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PRÓLOGO. 



La oportunidad de publicar un Diccionario Araucano-Español t 
Español-Araucano se deriva de las mismas razoues que hemos alegado en 
^1 prefacio de nuestra Gramática Araucana para justificar la publicación de 
aquella obra. Lo que allí hemos manifestado respecto de las gramáticas anti- 
guas vale también para los vocabularios: no prestan ya servicios prácticos para 
posesionarse del idioma araucano actual, y les falta además la parte castellano- 
araucana, que es un complemento necesario del libro que contiene la explica- 
ción de las palabras de la lengua desconocida. 

Con el objeto de evitar decepciones a más de alguna persona, según los 
motivos o fines con que tome en sus manos nuestra obra, y para dar a conocer 
al mismo tiempo algunas de las dificultades que hubo que vencer y la índole 
peculiar de nuestros trabajos preliminares, nos parece oportuno hacer previa- 
mente en este lugar las siguientes advertencias: 



I.— DEFICIENCIA RELATIVA DE NUESTRO DICCIONARIO. — SU FIN 

PRINCIPAL. 

No pretendemos que nuestro Diccionario, en ninguna de sus partes, 
aunque arabas bastante voluminosas, sea siquiera relativamente completo y, 
mucho menos, que agote del todo la materia. Confesamos, sin fingida modes- 
tia, que, además de las voces que figuran en este primer tomo del Diccionario, - 
existen en realidad otros muchos vocablos araucanos, verbos-raíces y com- 
puestos, y acepciones de palabras que no conocemos, ni hemos podido reducir 
todos los términos derivados a su expresión más simple: y respecto del segundo 
tomo hemos de decir que para muchísimas otras palabras y locuciones caste- 
llanas existen sin duda equivalentes en araucano, pero que uo hemos encon- 
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trado aun. Los aficionados a indagar las etimologías de nombres geográficos o 
de términos vulgares extraños a la lengua castellana y de probable origen 
araucano, encontrarán en nuestro Diccionario solución satisfactoria de no 
pocas dudas, y ocasión para rectificar más de alguna interpretación errónea 
hasta ahora sostenida: pero también notarán al mismo tiempo que algunos tér- 
minos muy conocidos y que tal vez figuran en los Vocabularios antiguos no 
aparecen en esta obra. Estas omisiones, en parte, no son involuntarias: y pro- 
vienen de que en el nuevo Diccionario intencionalmente no hemos reprodu- 
cido de los autores antiguos sino los vocablos que están todavía en uso hoy 
día o que, por lo menos, eran conocidos de nuestros intérpretes araucanos. 

Muy interesante sería el trabajo que propone el Dr. don Rodolfo Lenz, de 
hacer un Diccionario colectivo de las palabras contenidas tanto en los Voca- 
bularios antiguos, como en este nuevo, transcribiendo aquellas a la fonética 
moderna. Nuestro intento, empero, que es idéntico con el de la Prefectura 
Apostólica a cuyas órdenes estamos, no ha sido hacer un Diccionario histórico, 
sino uno del araucano moderno, que sirva a los Misioneros para poder hablar 
a los indígenas en un lenguaje correcto, bien inteligible para ellos. En cuanto 
a esto último podemos garantizar que las palabras que figuran en nuestra 
obra las hemos oído emplear por los indígenas. 

Ciertamente no nos hemos limitado a buscar las palabras necesarias para 
expresar las doctrinas de nuestra Santa Religión: en el trato con los indígenas 
y más especialmente con nuestros intérpretes, hemos preguntado por cuánto 
hay en la naturaleza que los circunda y en sus casas y costumbres, y hasta 
hemos abordado cuestiones de ciencias humanas, dando las explicaciones del 
caso a nuestros intérpretes, sondeando lo que saben ellos y lo que pueden en- 
tender, y cómo reproducen lo que han comprendido. Pero si el Diccionario 
habla de ser una obra completa que correspondería a todas las exigencias, para 
ello no era suficiente el espacio de casi veinte años de nuestra estada en Chile, 
aun cuando hubiésemos podido ocuparnos exclusivamente en coleccionar el 
material, y ni hemos podido aprovechar el recogido en toda su extensión, por- 
que nos parecía preferible dejar la obra eu relativa imperfección y publicarla 
para que pudiera empezar a prestar la utilidad que se espera de ella para los 
fines de nuestra sagrada misión. 



II. — LOS INTÉRPRETES. 

Nos da verdadera satisfacción perpetuar los nombres de aquellos arauca- 
nos que de una manera especial nos prestaron su cooperación en nuestras in- 
dagaciones lingüísticas, porque lo merecen. Les hemos recompensado en algo 
sus buenos servicios, pero no equitativamente, porque no se puede pagar la 
amistad que abre su corazón, ni tampoco tanta paciencia, pues les preguntá- 
bamos cien veces, hasta fastidiarlos, por dar con el sentido, la pronunciación 
de una palabra, el régimen de algún verbo, y ellos velaban con nosotros hasta 
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horas avanzadas de la noche, cuando durante el día nos habíamos dedicado a 
las otras múltiples obligaciones de nuestro ministerio. Ellos son: 

El sobrino del cacique Pascual Paiuemilia, llamado Pascual 2.° Painerailla 
Ñamcucbeu. Hemos trabajado con él entre los años de 1898 y 1902 y tenía él 
entonces de 33 a 37 años de edad. Habla y escribe el castellano con facilidad 
y ha sido siempre muy amable y servicial con nosotros y jamás nos ha faltado 
al respeto. 

José Francisco Colüñ, ya finado, hijo del cacique Jacinto Colüñ, también 
■difunto, era ciego desde sus catorce años. Estaba, cuando lo ocupábamos, entre 
los 21 y 31 años de su corta vida. Hablaba el castellano con dificultad, pero 
lo suficiente para poder servir de intérprete ante los juzgados en causas meno- 
res y cuando no había otro mejor preparado. Por la concentración de su espí- 
ritu y su fácil comprensión era muy apto para formarlo para los fines a que 
aspirábamos; nos servía también de catequista por temporadas, para lo cual 
■demostraba un raro talento y abnegación. Por la hilaridad de su genio y su 
fiel adhesión a nuestra persona ha sido uno de los hombres más agradables y 
queridos con quienes hemos tratado en nuestra vida. Sabía él sufrir sed y 
hambre y soportar cualquiera necesidad; no se enfadaba cuando no se le tenía 
cama: «No importa», nos dijo una noche, «me quedo aquí aun sin cama, yo 
duermo como el gallo». 

Tanto Painerailla como Colüñ vivían en Wapi A ), algunas leguas al sur del 
pueblo de Bajo Imperial. 

El tercer araucano que nos prestó valiosos servicios ha sido Domingo 2.° 
Huenuñamco ( Wenuñamkó) que vive en el territorio de la Misión de Pangui- 
pulli. Tendrá hoy alrededor de 30 años. Perseguido por la mala suerte, vive en 
condición muy modesta sin poder elevarse a mejor situación, pero la paciencia, 
honradez y su rica vida interior le dan consuelo y conformidad. Es muy agra- 
dable en el trato, contento con poco, deseoso de aprender, inteligente, y le que- 
remos como a un hermano. Aprendió por sí solo a escribir y leer, y mantieue 
cotí nosotros correspondencia en la lengua araucana; habla el castellano algo 
mejor que el finado José Francisco, aunque mucho menos que Painerailla. 



III.— DIALECTOS. 

Con los nombres de nuestros colaboradores araucanos y de sus tierras 
hemos a la vez designado los dos dialectos que principalmente, aunque no hasta 
agotarlos, hemos registrado en nuestro Diccionario. 

Es sabido que los indígenas no hablan de la misma manera en toda la 
extensión del territorio, sobre el cual están propagados, que hay entre ellos 



*) Wapi llamamos la isla mayor del lago de Budi, y también, aunque impropiamente, 
♦ la tierra entre ella y el mar. donde vive el anciano cacique Pascual Painemilla en medio de 
los que antes habían sido sus mocetones. 
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diferentes dialectos, y únicamente dialectos, sin que exista un lenguaje literario- 
o común. 

Por lo que hace al número ^ nombre de estos dialectos y a sus diferencias 
características, hemos de confesar que no nos hallamos en condiciones de dar 
noticias ciertas y seguras, pues no hemos hecho estudios respectivos en todos- 
ios puntos del territorio habitado por indígenas. 

Cierto araucano nos manifestó, tratándose de unas expresiones rarasr 
«Entre nosotros casi cada mica tiene su propio lenguaje». Pero eso es exagerar 
la verdad. 

En general, se puede decir que las diferencias dialécticas aumentan en 
proporción con las distancias que separan a los indios entre sí, de modo que 
los del norte, que viven en la provincia de Cautín o más al norte, tropiezan con 
cierta dificultad, como ellos mismos lo confiesan, para entenderse con los de la 
región de Osorno. En Panguipulli no se habla exactamente del mismo modo 
que en el valle del río Pucón, y allí de otro modo que en Pitrufquén; los indios 
al este y norte de Temuco tendrán también sus particularidades, y los costeños 
se distinguen de los del valle central y más aun de los que viven al pie de la 
Cordillera. Mas las diferencias no son sino accidentales. Consisten ellas en mo- 
dificaciones fonéticas, p. e. se pronuncian en la región de Osorno, La Unión, 
la costa de San Juan (al oeste de Osorno) casi todas las «r» como «/». Allí y 
en general, al sur de Valdivia, hay sonidos que apenas podemos reproducir. 
Además se refieren las diferencias al uso y significado de algunas palabras 
raíces. Hay palabras cuyo significado varía según el lugar; otras no se conocen 
en una parte, mientras que son muy corrieutes en otra. Las variaciones gra- 
maticales se reducen a muy pocas y superficiales: afectan principalmente a las 
transiciones, la formación del plural de los sustantivos y reglas de eufonía. 

En cada lugar se glorían los indios de que ellos hablan mejor que los de- 
más, y complacientes de sí mismos, se ríen de sus connacionales de otras partes 
por su modo de hablar. Hemos oído decir a unos indios de Boroa que los 
(l'af Icen' che) costeños usan un lenguaje anticuado, y exactamente lo mismo 
dicen éstos de los boroanos. 

No ha sido aspiración nuestra estudiar todos los dialectos, porque para el 
fin principal de este Diccionario no era de importancia. Haciendo figurar en 
él todas las variantes dialécticas, poco serviría para la práctica. Es un defecto 
que hay en Febrés, el que sin distinción alguna ha recopilado en su libro los 
términos coleccionados por sus cohermanos en lugares lejanos entre sí. Quien 
quiera conocer los dialectos, tome por base de sus indagaciones los Estudios 
Araucanos por el Dr. don Rodolfo Lenz, cuyo oído afinado percibe admira- 
blemente todas las modificaciones fonéticas y que presenta en dichos Estudios 
proposiciones y cuentos con distinción de los dialectos. 

Nosotros, en el presente libro, reproducimos casi exclusivamente dos dia- 
lectos: el de Wapi o Budi y el de Panguipulli, esto es: uno del norte y de la 
costa, y el otro del sur y de la Cordillera; y hemos acompañado de una cruz(+) 
las palabras propias de Wapi, y de un asterisco (*) las de Panguipulli, mientras 
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que los vocablos comunes a ambas regiones vienen sin signo alguno. Pero ad- 
vertimos que dichos signos denotan únicamentente que las palabras que los 
llevan eran conocidas del intérprete e iuformante del respectivo centro dialéc- 
tico, y nada más. 

Debemos agregar que, aun cuando no existe un lenguaje común o litera- 
rio, sin embargo hay en todos los territorios dialécticos un modo elegante de 
expresarse, que se hacía lucir principalmente en los parlamentos de los caci- 
ques, costumbre que ya va desapareciendo, y en todas partes hay un modo 
de hablar correcto, y otro descuidado. «Entre nosotros», nos dijo uno de nues- 
tros intérpretes, «hay también, lo mismo que entre los chilenos, unos huasos 
que hablan muy mal»; y más de una vez uos observaban nuestros amigos, que 
pertenecían a familias distinguidas entre sus connacionales: «No se deje Ud. 
influir por el modo como habla Fulano; él no sabe hablar». 

De esto se desprende que no todo indígena es apto para servir de consul- 
tor en la indagación de su idioma, siuo solamente aquellos que lo hablan con 
reconocida corrección, y nosotros podemos asegurar que nos hemos valido de 
personas competentes e idóneas para dicho fin. 



IV. — FUENTES Y MÉTODO. 

l.° Los « Vocabularios » antiguos de los Padres Jesuítas Luis de Valdivia, 
Bernardo Havestadt y Andrés Febrés. 

Al revisar los dos primeros, marcamos en el margen del libro los vo- 
cablos que el intérprete conocía, pero sin hacer más uso de nuestros apuntes. 

El Vocabulario de Febrés llegó a nuestros manos en un ejemplar anti- 
quísimo. Lo estudiamos con Pascual 2.° Painemilla Ñamcucheu hasta la letra 
x«T» antes de 1903, y el resto, ya provistos de la edición de Juan M. Larsen, 
con Domingo 2.° Wenuñamco por el año de 1912. Trasladamos las palabras 
que ignorábamos y que el intérprete reconocía, a una libreta, en la forma que 
él las pronunciaba. Nuestros intérpretes nos indicaban los sonidos peculiares 
y que nos eran difíciles de distinguir, para lo cual los habíamos formado. 

Los Vocabidarios antedichos son ciertamente de mucho mérito; pero como 
las costumbres de los indios y todo su muudo de ideas han cambiado entera- 
mente por el contacto con la gente civilizada y las nuevas condiciones de vida 
en que se encuentran: muchas de las explicaciones que dan aquellos Vocabu - 
larios , no eran ya inteligibles al intérprete ni lo son a los indios modernos en 
general. De no pocos términos de Havestadt y Febrés dijo Painemilla que 
eran de los huilliches. La fonética, que nunca ha sido fija o constante, ha su- 
frido nuevas alteraciones, y han variado los elementos coustitutivos de las de- 
rivaciones en muchos verbos. Además abundan, especialmente en Febrés, las 
palabras-raíces y los términos raros, pero escasean los verbos compuestos con 
♦ sus múltiples acepciones tan indispensables para la conversación. 

A nuestro juicio, estos Vocabularios no dejarán nunca de tener grande 
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importancia para el estudio de las costumbres autiguas, de las etimologías de 
las palabras, la evolución del idioma, son muy interesantes para las personas 
que ya conocen el idioma, pero .no han podido servir de base para un diccio- 
nario del Araucano moderno. 

2. ° Cuentos , poesías y relatos de toda dase de asuntos , referidos por los mis- 
mos indígenas en su propio idioma , y que nosotros hemos anotado. 

La mayor parte de estas anotaciones se hallan reproducidas en nuestro 
libro titulado Lecturas Araucanas , en el que' se encuentra además el interesante 
material que sobre estos mismos temas logró reunir el R. P. Sigifredo de 
Fraunhausl, nuestro cohermano. También hemos aprovechado los ya nom- 
brados Estudios Araucanos del Dr. Don Rodolfo Lenz, que en un tiempo fue- 
ron nuestra lectura favorita, anotando las expresiones que aun no conocíamos 
después de consultarnos cou nuestros intérpretes. 

3. ° Traducciones del castellano al araucano , hechas con la ayuda de los in- 
térpretes. 

Ya en nuestra Gramática , página 335, hay algunas. Además hemos tra- 
ducido con Painemilla y con Colüfi el Compendio de la Historia Sagrada , por 
Knecht, que la Prefectura Apostólica hizo imprimir en Friburgo, costeando 
nuestra provincia de Baviera la impresión. 

Los Evangelios de las dominicas y fiestas los tradujimos en Wapi, y en los 
últimos años, de nuevo, con Domingo 2.° Wenunamco juntamente cou la 
Pasión según San Mateo y San Juan. Este trabajo espera solamente una última 
mano para estar listo para la impresión. 

También poseemos oraciones, trozos de la Historia Sagrada de Schuster, 
y dos pláticas que hemos traducido, secundados de nuestros intérpretes. 

Por último, para reunir nuevas palabras y confeccionar a la vez el esque- 
leto de la segunda parte de la presente obra, uos liemos valido del Diccionario 
de la Academia Española, entresacando lo que en él había de traducible. En. 
esta labor empleamos muchos meses con Domingo 2.° Wenufiamco. A él mis- 
mo le gustaba el trabajo, porque se prometía aprender algo, y hacía siempre 
apuntes de palabras castellanas que no conocía, poniéndoles al lado la traduc- 
ción araucana. Sin embargo, la labor era dura, y más de una vez nuestro buen 
Domingo llegó a desalentarse *eon tanto pensar». 

Superfluo sería advertir que muchísimas expresiones del Diccionario se 
han pasado por alto, por ser simplemente intraducibies o por no tener impor- 
tancia alguna para nuestro objeto. 

El intérprete, según llevamos dicho ya, habla y entiende sólo muy imper- 
fectamente el castellano. Por esto, para salvar las dificultades, cou frecuencia, 
hubimos de recurrir a ejemplos sencillos, que generalmente tomábamos de la 
vida de los indígenas, y no le preguntábamos precisamente por las palabras, 
sino más bien por la idea o proposición en conjunto, A veces una sola palabra 
ofrecía materia de discusión para muchas horas, dando aquella discusión por 
resultado que no pusiéramos, para una palabra dada, sólo su término más 04 
meuos equivalente, sino que la tradujéramos más bien por medio de cirunlo* 
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cucioneso bieves paráfrasis que expresaran con mayor precisión el significado 
del término y esclarecieran su régimen y construcción. 

, 4.° El trato y conversación con los indígenas. 

Ellos se acercaban a nosotros con confianza en las diferentes necesidades 
de su vida, habitábamos entre ellos, los visitábamos en sus casas, curábamos a 
sus enfermos y compartíamos con ellos sus alegrías y tristezas. Siempre tenía- 
mos a unos indígenas por compañeros eu nuestros viajes por los territorios de 
la Misión, y como apuntábamos cuidadosamente cada nuevo término que 
oíamos, venían llenándose nuestras libretas, una tras otra, con el abundante 
material que ahora, después del penoso trabajo de ordenarlo, entregamos a la 
publicidad. 



Y.— COLABORACIÓN. 

Figuraban en nuestros mauuscritos del Diccionario denominacioues arau- 
canas de plantas sin ninguna otra información, porque no les conocíamos el 
nombre vulgar en castellano si lo tenían, ni tampoco el científico. Este defecto 
se había de subsanar. Con este exclusivo objeto nos trasladamos a Pangui- 
pnlli, y coleccionamos allí con ayuda de nuestro Domingo una cautidad nota- 
ble de dichas plautas; otras pocas, que pudimos conseguir, nos hicimos traer 
de Bajo Imperial. El profesor de Botánica de la Universidad del Estado, Dr. 
don Fr. Johow, tuvo la amabilidad, que debidamente le agradecemos, de clasi- 
ficar todas estas plantas y de comunicarnos sus nombres científicos. Si eu 
algunas pocas, tal vez, ha ocurrido una equivocación, ha sido porque no hemos 
podido presentar la planta eu la forma que se requiere para que pueda ser 
clasificada con certidumbre. 

Quedan asimismo nombies araucanos de vegetales sin traducción; otros 
vienen acompañados solamente del nombre vulgar que aquí se les da. Algu- 
nos nombres científicos los hemos tomado de publicaciones sobre la vegetación 
de la parte central de Chile; pero para que no se confundan con los clasifica- 
dos por el Dr. Johow, a los cuales atribuimos mayor importancia, hemos ante- 
puesto a estos últimos el término Bot. (Botánica). 

El trabajo de completar la clasificación de las plantas habría retardado 
considerablemente la impresión del Diccionario en perjuicio de su fin priu- 
cipal: otros podrán llevar a término este interesante trabajo y servirse para 
ello de los datos que en nuestra obra se hallan esparcidos. 

Valdivia, Junio de 1915. 



El Autor. 
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Advertencias previas para el uso del Diccionario. 



1. — Su superioridad respecto de nuestra Gramática. 

En caso de una discrepancia entre el Diccionario y nuestra Gramática 
se ha de dar la preferencia a aquél, porque desde la confección de la Gramá- 
tica hemos profundizado mucho más nuestros conocimientos del idioma. 



2. — ¿En cuánto hay razón de traducir la forma primitiva del verbo 
araucano por el presente del infinitivo castellano? 

En nuestra Gramática (pág. 25) llamamos forma primitiva aquella forma 
del verbo araucano en que éste se halla desprovisto de toda partícula tempo* 
ral, y en el mismo lugar hemos indicado la razón por qué no la llamamos ni 
pretérito ni presente. Ahora bien, la primera persona singular de dicha forma 
primitiva en modo indicativo es a la vez nombre del verbo o infinitivo. Eso lo 
saben solamente los araucanistas, pero no el araucano, pues éste no se da 
cuenta ni de indicativo ni de infinitivo ni de verbo. 

Pero es de notar que cuando se pregunta a los indígenas p. e.: ¿Qué sig- 
nifica akun en castellano?, contestan: «He llegado» o «llegué», y no dicen 
«llegar»; esto es: ellos traducen la forma verbal de que se trata por el indica- 
tivo y no por el infinitivo. La razón es, porque esta forma se reconoce sola- 
mefite como infinitivo cuando viene precedida de un pronombre posesivo* 
v. g. mi afean, ni aJcun , o, aun sin tal precedencia, en el conjunto de una pro- 
posición, v. g.: ij oUin Jciimélai Emborracharse no es bueno, o cuando viene con 
negación, v. g. ákunon no haber llegado. 

De esto se desprende que si hemos traducido en el Diccionario por el 
infinitivo la simple raíz verbal con la terminación «w», ha sido violentando en 
cierta manera el genio del idioma araucano; pero hemos seguido este método 
para no separarnos demasiado de la práctica adoptada por los demás autores 
de Diccionarios y también porque hemos podido observar con Domingo 2. * 
Wenufiamco que el araucano fácilmente se familiariza con este sistema. 

Hay que advertir además que el valor temporal del infinitivo es el mismo 
que el de la forma primitiva, y que, como ésta, puede significar pretérito, an- 
tepresente o también presente según el sentido del verbo o el carácter de Io^* 
adverbios que lo acompañen: ni aban mi haber llegado, ni ayiin mi amar, mi 
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haber amado. Sin embargo, en el Diccionario casi siempre hemos empleada 
en castellano el simple infinitivo, tanto por seguir la costumbre ya establecida, 
como también para no hacer la traducción en extremo circunstanciada. 



3. — Yerbos transitivos. 

Nos permitimos recomendar a las personas que hayan de usar el Diccio- 
nario, que se penetren bien de las reglas relativas a los verbos transitivos 
establecidas en nuestra Gramática (págs. 60 y siguientes), porque si no tienen 
presente esas reglas, a menudo no les será fácil entender los ejemplos con que 
hemos ilustrado el régimen de los verbos. Según podrá verse, por lo general 
hemos preferido en dichos ejemplos las construcciones transitivas de segunda 
clase, a fin de aclarar las dificultades que éstas ofrecen. 

Las construcciones transitivas de segunda clase (que corresponden en cas- 
tellano a las de los verbos que rigen dativo y acusativo a la vez), se forman 
comunmente agregando a la raíz de los verbos simplemente transitivos las par- 
tículas /, el, leí , ñma , ma etc. (V. Gramática , pág. 61). Tales formas secundarias 
del verbo (p. e. hüpaleln o Jcüpalman , derivadas ambas de Tciipaln traer) no pue- 
den figurar en el Diccionario como verbos propios, porque exigen forzosa- 
mente la interposición de partículas de transición en la voz activa (V. Gramá- 
tica, pág. 66). Lo mismo hay que decir de unos pocos verbos raíces que son de 
los transitivos de segunda clase, sin que puedan reducirse a un transitivo de 
primera clase, según pág. 61, 2.° de la Gramática , tales como elun , areln , mefan. 
Si estos últimos figuran en el Diccionario sin transición, los hemos puesto 
así solamente por razones prácticas, condescendiendo con el modo de pensar 
en gramática, de los indogermanos, pero en realidad no son sino formas hi- 
potéticas que el araucano no puede entender. Preguntado el indígena: «¿Qué 
significa elun ?», no contestará: «Dar», o «Di», o «He dado», no lo entiende, 
ni puede entenderlo. Si es algo instruido, tal vez lo admite como forma refleja 
del verbo transitivo eln poner (< éluwn o éhvn ), aunque mal pronunciada. Mas 
cuando se le pregunta viceversa: «¿Qué significa «dar, di, he dado» en tu 
lengua?», él dirá: « TFá/n», o sea *Rulm si es de Panguipulli. 

Los gramáticos antiguos erraron o no eran felices en escoger *elun dar» 
como paradigma del verbo, en cuanto lo tomaron como tal para la voz activa. 
A lo menos hoy día, su presente *elun, éluimi , elui* etc. no significa nada. El 
ante-copretérito « elufun , elufuimi , elufui » etc. significa algo, menos la primera 
persona, a saber: Elufuimi le habías dado, elufui le había dado, y así adelante, 
porque elufuimi equivale a elufufimi con elisión de la segunda / por evitar la 
cacofonía fufi. Lo mismo vale del pospretérito. La primera persona singular 
del futuro es, según aquellos gramáticos *eluan daré»; pero el indígena en- 
tiende «Me darás», contracción de eluaen. Eluaimi no es «darás», conforme 
dicen las gramáticas, sino «yo te daré», contracción de elnaeimi (forma de tran- 
sición que se usa en el 1 sur). Eluai y siguientes no se entienden etc. etc. 
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No era pequeña nuestra confusión al iniciar el estudio de la lengua en 
dichas gramáticas, cuando nuestro maestro araucano rechazó el paradigma, 
mientras que para otras raíces concordaban las terminaciones en el sentido dé 
las mismas gramáticas. No comprendimos entonces el secreto que consiste en 
que la raíz elú sirve solamente para construcciones transitivas de segunda clase, 
con transición a la persona a quien se da algo. 



4. — Adiciones o rectificaciones que han de introducirse en 
nuestra Gramática. 

1. El dialecto de Panguipulli tiene respecto de las transiciones las siguien- 
tes particularidades: 

a ) En el copretérito y pospretérito se elide, en la segunda transición, la 
primera / de fuji o afuji , no la segunda como en Wapi. Se dirá, pues: Eluafiñ 
se lo había dado (yo), elulaufiñ no se lo había dado, elukeufin siempre le daba. 
(Wapi: elufuiñ , elulafuiñ , eluícefuiñ). 

b) La quinta transición de singular a singular se forma en eimi como 
tiene la Gramática , pero cuando interviene plural o dual lo reemplaza siempre 
la transición recíproca. 

c) En el gerundio terminado en iim (aun en yeyiim y moyiim ), para hacer 
la cuarta o quinta transición de singular a singular se interpone e (no Ji como 
en Wapi). 

2. Respecto del pronombre posesivo que ha de preceder a los infinitivos, 
participios en el , gerundios en üm, intencional en am o afum vale la regla ge- 
neral de que dicho pronombre es siempre de la persona agente o, mejor dicho, 
ha de representar el sujeto del verbo respectivo, solamente cuando hay transi- 
ción tercera, cuarta o quinta, precede el de la persona paciente o sea del acu- 
sativo primario. 

3. Para formar el imperativo negativo se usan a veces las terminaciones 
del imperativo afirmativo con introducción de la partícula negativa Jceno; v. g.: 
*Amalcenox]e [=amakih]e) No te vayas». Esta partícula que parece compuesta 
de ki y no, no figura en ninguna gramática. 

4. Nuestra Gramática menciona formas particulares del infinitivo para 
todos los tiempos, pero no se usan sino el de la forma primitiva: en los demás 
tiempos lo reemplaza el participio en el. Sólo el futuro y pospretérito se em- 
plean cuando hay transición formada por la partícula fi, 

5. En la lección de nuestra Gramática que trata del verbo troJcin , la ad- 
vertencia que se encuentra en la página 321 ha de sustituirse por la siguiente: 

«Cuando el participio dependiente de troJcin exige la transición cuarta o 
quinta, se forma con filu, si trokin y el participio tienen el mismo sujeto; pero 
con elu meu , si el sujeto de trokin es persona paciente en el participio.» 

Los ejemplos que no concuerdan con esta nueva regla han de acomodarse 
a ella. 
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6. Lo dicho en nuestra Gramática , pág. 313, 2.°, respecto de la partícula 
ye de pluralización, lo hemos completado más en este Diccionario. Su coloca- 
ción entre las demás partículas intercalares se encuentra en pág. 330 de la 
misma Gramática , habiendo de rectificarse en la forma siguiente: «Ella pre- 
cede a la modificación radical ñma y a la u o iv refleja, pero nó a la modifica- 
ción radical /, el, leí. Asimismo precede al pasivo x$en, pero nó al auxiliar qew 
(ser), en el cual se interponen 

7. Construcciones castellanas en que el verbo es neutro y viene modificado 
por un dativo (dativus incommodi ), como «Me llovió, me quemé la boca, me 
llegó una mala noticia, me nació un hijo, me dio el sol, se me entró la luna, 
me salieron unos granos», obedecen en el idioma araucano a una regla que no 
está establecida con claridad en nuestra Gramática Araucana (V. pág. 298, 6.°). 
Aunque en ambas partes de este Diccionario se hallan dispersas semejantes 
locuciones, conviene consignar aquí la rega general, y es: 

En el araucano se hace sujeto la persona o cosa que en castellano es da- 
tivo, mientras que la raíz del verbo neutro es modificada por la partícula ma, 
ñma, dñma (pocas veces el), y en tal forma del verbo, si hay sujeto en castellano, 
éste pasa a ser acusativo; v. g.: 

Se le entró agua a mi zapato Konmai Ico tañí zapato. Me ha llegado una 
mala noticia Akuñman wefá dar¡u . Me llovió Maivzn'man. No me ha costado 
trabajo Kiídaumalan . 

Sustituyéndose en las construcciones transitivas la partícula por el acusa- 
tivo (V. Gr. A., pág. 293, Advertencia) salen locuciones como tKonkoi ñi za- 
pato Se le entró agua a mi zapato. Lofivdrvn Me quemé la boca. Akuumaqn Me 
ha venido el sueño» etc. etc. 
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üu 
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Respecto de la fonética y acentuación remitimos al lector a lo dicho en el 
Prólogo pág. ix de nuestras Lecturas Araucanas , y añadimos sólo que en el 
Diccionario hemos introducido, a indicación de Domingo 2.° Huenuñamco, 
una <t> marcada con punto (¿’) a cuya pronunciación se alude en la fonética 
-de dicho Prólogo; pero son pocas las palabras en que figura. 





SONIDOS 


QUE SE SUSTITUYEN 


CON FRECUENCIA. 


1 . 




ii , 




7. 


1, 


1L 


2 . 


«t 


i , 




8. 


n , 


ñ. 


3 . 


U , 


0 . 




9. 


r, 


*, S 


4 . 


dy 


s, 


s. 


10 . 


t, 


ch . 


5 . 


dy 


r . 




11 . 


t, 


tr. 


6. 


dy 


/• 




12 . 


El 


verbo 



wn = run , wdtun = rutun , wdln = ruin , leliivdln = leliruln, hiñeren = hiñeran , 

léfujdtun = Ufrutun etc., etc. 



*) Por carencia de la mayúscula en el tipo empleado en el Diccionario, al principio se 
ha puesto en dos o tres casos una jy con punto por debajo, pero en lo demás nos hemoe 
servido exclusivamente de la minúscula. 

s ) « ñ> » de nuestra Gramática y Lecturas Araucanas , «(?, ~g> del P. Luis de Valdi 
vía, c 'g > del P. Havestadt, «6?^» del P. Fkbrés, en alemán « ng>. Hemos conser 
vado a la letra su lugar histórico en el alfabeto, haciendo caso omiso de que su sonido nasa 
de asignaría quizás la unión con el grupo de las letras nasales. 
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Signos y Abreviaturas. 



SIGNOS. 

+ : La cruz de que viene acompañado un vocablo araucano o una de sus acep- 
ciones, indica que esa palabra o acepción respectiva se usa en Huapi. 

* : El asterisco indica lo mismo que la cruz, pero para la región de Panguipulli. 

| : La rayita vertical que interrumpe el vocablo araucano de la fila (v. g. en 

Witráñpram\n) o lo tiene a su lado (v. g. Fddii) sirve para evitar la re- 
petición del elemento antepuesto en el grupo que inicia. La misma 
rayita introduce también los diferentes empleos gramaticales de un 
mismo vocablo, sus diferentes acepciones o locuciones en que figura. 

]| : Las dos rayitas verticales separan entre sí los diferentes compuestos o de- 
rivados del elemento común de un grupo. 

— : La rayita horizontal representa el elemento común de un grupo, marcado 
en el vocablo inicial por una rayita vertical. 

§ : Señala las expresiones groseras, ordinarias. 

§§: Señala las expresiones muy indecentes. 



ABREVIATURAS. 



a. 


= verbo activo 


der. 


= derivado, derívase 


acus. 


= acusativo 


expr. 


= expresión 


adj. 


= adjetivo 


expr. adv. 


= expresión adverbial 


adj. c. 


= adj. compuesto 


fam. 


= familia 


adj. modif. 


= adjetivo modificativo 


fig- 


= figuradamente. 


adj. v. 


= adjetivo verbal 


fut. 


= futuro 


adv. 


= adverbio 


g-> ger. 


= gerundio 


adv. c. 


= adverbio de cantidad. 


CrV. A. 


= nuestra Gramática Arau- 


adv. t. 


= adverbio de tiempo 




cana 


anat. 


= anatomía 


g. 8. 


= gerundio sustantivado 


ant. 


= anticuado 


imper. 


= imperativo 


apocop. 


= apocopado 


impers. 


= verbo impersonal 


Bot 


= Botánica, o sea: según la 


infinit. 


= infinitivo 




clasificación hecha por 


interj. 


= interjección 




el Dr. Johow. 


interr., interrog. 


= interrogativo 


-casteU. 


= castellano, na 


L. A. t L . Aas . 


= nuestras Lecturas Aran- 


comp. 


= compuesto, ta 




xanas 


cooj. 


= conjunción 


Lenz, D. E. 


= Dr. Rodolfo Lenz, Dic . 


c. r. 


= cuasi reflejo 




cionario Etimológico. 
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Lbxz E. A. — Dr. Rodolfo Lenz* Estu 


rec. 


= verbo reciproco 


dios Arauca?ios 


rr. 


= expresión rara (de poco 


Lit., lit. = Literalmente 

n. = verbo neutro 


rz. 


nso) 
— raíz 


neg. = negación 


s. 


= sustantivo 


negat. = negativo 


8. C. 


= sustantivo compuesto 


n. p. = nombre propio 


sdo. 


= sustantivado 


num, = numeral 


8üf. 


= sufijo 


p. = participio 


suj. 


= sujeto 


pág. = página 


t. 


= tiempo 


partíc. = partícula 


t., tbn. 


— también 


pl., plur. = plural 


tr. 


= verbo transitivo de pri- 


poét. = poéticamente 

p. p. = participio pasivo en el 


tr. 2.a 


mera clase *) 

= verbo transitivo de se- 


pred. — predicado 

pref. = prefijo 


tr. 3.a 


gunda clase *) 

= verbo transitivo de ter 


pret. = pretérito 

prob., probabl. = probablemente 


IT. 


cera clase *) 
= Usase 


pron. = pronombre 


Udo. c. 


= Usado como 


pron. dem. = pronombre demostrativo 


Ú. m. 


= L T sase más 


pron. interrog. = pronombre interrogativo 


Ú. t., Ú. tbn. 


= Usase también 


pron. pers. = pronombre personal 


V. 


= verbo 


pron. poses. = pronombre posesivo 


V. 


= Véase 



r. 7 = verbo reflexivo 



') Véase nuestra Gramática Araucana, pags. 60 y 62. 
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a! , partfc: de vocativo, ¡holal; v. g. para espantar los caballos o perros se 
dice: «a kawellu /, a trewa /» respectivamente, para arengar a los amigos: «a 
pu iven 7». 

achau, s., (al norte del río Imperial)=ac/m?ea//. 
achawatl + | , s., la gallina, el gallo. 

acháwall* , s.=achatvall + . || — kachu *, s. c., la piojilla, yerba cuyas semi- 
llas comen las gallinas. Bot.: Poa anima L.; fam. Gramineae. 

achéf\kolen , — ün, n., estar muy florido; abundar el pasto, las flores (No se 
aplica a las frutas). 

achelpefi , s., la flor de ceniza. 

achékura, s. e., ciertas piedras muy esquinadas. 

achídkon , achírlcon , achii'clJcon , n., tener acedía. 

ad, s., el exterior (forma, color, aspecto, faz); la costumbre, el arreglo: 
Kelü ad qei rosa La rosa es de color colorada. Küme ad (ij echi) domo mujer de 
buena apariencia. Kiñe tvejá ad niei ni kaivellu Mi caballo tiene una (mala) 
mafia. FUI wejá ad yen, fiüádiyn tener toda (mala) mafia. luche femqechi ad 
qelan Yo no tengo tal costumbre. Ad yen tener buen aspecto, ser bonito. (V. 
adr¡en). Ad mapu costumbre de la tierra. (V. admapu f y la acepción siguiente). 
El lado, la cara de las cosas: Paño ñi kiñépale ad un lado del paño. Ká ad 
men en el revés. | Al lado, hacia: Fá meu piwiiai ñi pantalón ad antii Aquí 
secarán mis pantalones al sol. Ad Vafken'=Vafken * palé al lado del mar. Ad 
mapu al lado de la tierra. V. adtolen , ádkanun. | Usado como adjetivo: bonito, 
bien arreglado, armónico; v. g. ad ilí nombre bonito. V. adi]en } ádkalen , adn. 
ad\daqun, u. hablar bien, oportunamente. || — duamkalen , estar resuelto. 
adél chen , n., (der. de ad) saber tratar con las personas. || — fal , adj., trata- 
ble; de fácil manejo. | — faln , n., ser tratable etc.. || — n, tr., entenderse con 
alguien; saber algún trabajo; saber manejar algún instrumento. | — mvn, r., 
estar impuesto de un asunto, de los manejos de la casa o de un oficio, no tener 
ya dificultades, estar algo diestro. | rec., haberse arreglado dos personas desa- 
venidas. | — mvn qew saber arreglarse, saber ganar la vida, tener habilidad para 
trabajos. 

adentu\ln , tr., (der. de ad) retratar. || — w, tr., encontrar bueno, razonable, 
justificado; v. g.: — n ñi daqu Me parece bueno mi asunto. | tr., imitar un ori- 
ginal. | s., el retrato, la imagen. || — n'emal , s. c., muestra de escritura. || — nen- 
tun , tr., copiar, imitar,, sacar una muestra. 
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ada'm faln , n., (der. de ad)=adélfaln. || — kanMen y w.—adéluwn ij en. || 
— n, tv.,=adeln; v. g.: Miichai — ken fill kiidau Luego aprendo todo trabajo. 
— nién kiidau Sé el trabajo, tengo práctica en hacerlo. Fei — eleneu ( =kimele - 
neú), (tr. 2. a ), feichi kiidau Él me enseñó el trabajo. Fei — kanuleneu kiidau Me 
dejó enseñado, ¡j — uufe íjew, — uim ij en=adéhuvn i }en. 

adqélkantn , s.. (der. de ad) persona tenida como perteneciente a la familia 
sin que sea pariente. 

adi)en\, adj. modif., bonito; v. g.: Eluen hiñe — niitram Cuéntame cosa 
bonita, interesante. V. ad . 

adkan y tr., (de ad) afrentar, hacer con otro lo que ocurra a uno. 
adkantu , s.y=adi]élkantu. 

’ adka ukiaivny n., andar en hacer maldades. |j — wn y c. r., hacer maldades, 
picardías. | — ivn ij en, n., ser malo, picaro, peleador. 

(^dk^len y n., ( — «) estar bien, en orden, arreglo, convenido un negocio. | 
Mirar, tener su frente hacia algo, v. g. eimí psle hacia ti, pikü palé hacia el 
norte || — kdnun y tr., dejar arreglado un negocio, trabajo. | Poner algo con el 
fíente hacia cierto lado, dirigirlo hacia allí; v. g.: Chen pdle ñi ádkdnui]en amu - 
kei globo El globo va hacia donde se lo gobierna. 

adkín\\]en y u., (de ad) ser punto de bella vista; v. g.: — ij ei fau Aquí se goza 
de bueua vista. 

adkintulen , — meken , n., (de adkin) mirar a lo lejos, como explorando. ||* 
— n , tr., divisar, ver (de lejos); v. g.: —fin aliimapu Lo vi de lejos. | — n ij en 
poder divisarse algo. | — n ij ei fau=adkín\]ei. || — peyiim, s., tronera, agujero 
en la casa que sirve para mirar afuera. || — ruin :f: , tr., ver de lejos. 

adma n, tr., (de ad) recibir bien o mal a una persona; v. g.: Kiime — neu 
Me recibió bien. | Encontrar por casualidad. 

admapu :i \ s. c., persona de la misma tierra, paisano. V. ad. 
admo\]elen , n., (de ad) acostumbrar vivir; v. g.: chum\]echi ni — ¡en che fill 
mapu meu como acostumbra vivir la gente en toda la tierra. || — n, n. ; = — leu . 
| U. c. s.: modo de vivir. 

ad\n y n., ser bonito; v. g.: — Kelai mi makuh Ya no está bonita tu manta, j 
Haberse arreglado un negocio, estar bien, en orden, convenido (= — kdlen). j 
n., (con sujeto personal) tener práctica, destreza en algo =adehi=addmn, tr.); 
v. g.: — n feichi kiidau meu Tengo práctica en tal trabajo. 
ad noy expr. adv., por casualidad. 
ado\y adv. (aut.), ahora. | — wola ahora luego, pronto. 

ad tdkun , tr., arreglar, componer bien; arrojar, empujar (v. g. al enemigo 
en la guerra) hacia cierta parte. 

adtn n, tr., {=kiimentun) hallar bueno un asunto; v. g.: luche neu-é — kelafih 
chi* dzipi A mí no me agrada mucho este asunto (de casamiento). || — gen y tr., 
tener algo por costumbre. 

ad tripan, n., salir bien, salir como su original. 

adn tripan (n.) ni trawa excoriarse, salir un pedazo del cutis. 

ad tven , s., parientes muy cercanos entre si. 
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ad ii'ivn, r. ocurrírsele algo a uno; v. g.: Miichai f envíen — ii'ufule ñi 
küpaiaqel eyn Por el caso de que se les ocurriera de uu momento a otro venir 
acá etc.. || — yen , tr., seguir los modos, las costumbres de alguien. 

af\afyen, n., concluirse, acabarse pronto; morirse las personas unas tras 
otras. || — antii , s. c., el último día. || — doyu, s. c., conclusión de todo. 
— duamn , n., admirarse, asombrarse. | — duamn yen, u., causar admiración; 
v. g .: — duamn yei moyen k& Causa asombro esta vida de veras. 

afcln , tr., (der. de la raíz af) causar, molestar, fastidiar. | *tr., poner fin 

a || — uulconn i )en, n., ser algo para aburrirse. || — uivn, r., aburrirse, cansarse 

de algo. | — uwn yen, n., causar fastidio o aburrimiento. 

afentun , tr., concluir. | tr., abominar; v. g .: — entuftñ Ya lio le puedo hacer 
ningún servicio, estoy fastidiado de él. || — yonen yen , n., ser inventador inter- 
minable de astucias. || — inan , adj., el menor de todos; vg .:- inan fot'om el hijo 
menor de todos. || — kadi , s. c., el lado (de personas). | expr. adv., al lado; 
v. g .: — kadi nici ñi ehau Está al lado o al amparo de su padre. || — kadilen , n., 
estar al lado de...; v. g .: — lei ñi chau meu Está al lado de su padre. || — kadiyen , 
tr., llevar a otro a su lado; v. g.; Ñi — kadiyepeqel la persona que llevo a mi lado. 

afkentu , adv., (der. de af) casi sin cesar, sin cesar (hablando con exagera- 
ción);^. e .: — mdtrdmpuiyu Allí llamamos sin cesar. || — n, n., hacer u ocuparse 
en algo sin cesar. — n Llanos meu = — miaukefun Llanos meu He viajado sin 
cesar, muy largo tiempo en los 1 A nm,. 

áfkolen , n., f=afn) haberse concluido, acabado. 

afki duamn, af kit duamn, n., ant.*, suspirar, tener pena, arrepentimiento. 
af kafken', s. c., los últimos limites del mar. 

afmajen, n., (der. de afn) estar uno admirado; hacerle mucha falta algo; v. g.: 
— lefnn katvellu meu Me hizo mucha falta el caballo. || — n, n., (der. de afn) su- 
frir necesidad, habérsele concluido el sustento. || — niefaln , n., ser admirable. 
afniapu, s, c., los confines de la tierra. 

afma tufaln, n., (der. de afn) ser admirable. || — tnn, n., admirarse. | tr., 
admirar. || — f¿+, adj., fiel; v. g .: — u fent'épnn küme wciriii un muy fiel y buen 
amigo. Trena — u yei che ycyu El perro es fiel a la gente. || — yen , tr., tener 
cuidado de, solicitud por... . || — yeten, r., hacer expensas, gastos, p. e. cuaudo 
muere uno de la familia. 

afn , n., concluirse. | — i ñi duam = afelnwn . || — naqn, u., consumirse en- 
teramente (p. e. por el fuego). 

afóy kolen*, n., brillar mucho una estrella. 

af péyiim , g. s., punto donde acaban las cosas. || — pun , n., llegar al fin. 
adv., al fin. | adj. v., el fin de las cosas; v. g.: — pun calle meu al fin, en la sa- 
lida de la calle. — pun mapa los límites, la frontera. — pun tripantu al fin del 
año. — pun yelai No tiene término o fin. *Llatviñ* — pun niei ñ (La palabra) 
« llawiu » termina en ñ. || — tdhni, tr., dejar sin amparo. 
afu\kachu+, s. c., cierta clase de gramíneas. 

afn Ikellenfe *, s. c., la chicharra. (Lit.: sazonador dé frutillas, nombre que 
le dan por coincidir su canto con la maduracióu de las frutillas). || — lu, tr., (rr.) 
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—afiimn. |l — mn , tr., cocer, a.. || — n , n., cocer (n) madurar, digerirse; v. g.: 
Llaq pachii — i ilo La carne está a medio, cocer. — i man f ana Las «manzanas 
han madurado. — i ni toan' Tengo la boca como cocida. | adj. v., cocido, ma- 
duro. || — nchen* r¡en f n., ablandarse al cocerse; y. g.: Kiime — nchen ij ei tafachi 
allfid Estas arvejas se ablandan bien al cocerse. || — ñmawn, c. r., cocerse, infla- 
marse (la piel por el roce de una-parte del cuerpo com otra): || — ñten+ ijc«= 
af ffnchen íjm. 

aqáydn, n., quejarse el perro (cuando le pegan). 

m)e¡, s., la cara, el rostro, el semblante. — wekunruka la cara exterior de la 
casa. || — tun, tr., encararse con uno; v. g. — tuenen tafachi daiyu meu Se encaró 
conmigo por tal asunto. 

ai)ídkalen , — Un, n., arder la piel, v. g. por aplicación de ortigas. 

a\]im\, s., el charqui. || — n , tr., charquear. 

a\]ka\, s., el vientre; el cuerpo (con exclusión de las extremidades, pero a ve- 
ces con inclusión de ellas); v. g.: Pea^kalmeqen ni pichi che Vé a examinar (En 
araucano es la construcción: examinármele) el cuerpo a mi chiquillo (enfermo). 

| pref. de s. os, medio, en la mitad; v. g.: — Upaij la mitad, en o hasta la mitad 
del brazo. — mapu rapan Recorrí medio mundo. — namun * nien ni kntran 
Sobre la mitad de la canilla tengo mi dolor. — palli en la mitad de la cuesta. 
— rapü ivañóméi En la mitad del camino volvió. — trafnya a media noche. 

| pref. de v. medio hecho, en la mitad, antes del tiempo; v. g.: — katrih]ekei 
kachilla Se corta el trigo en la mitad de la caña. — Tcanun ñi kiidaxi He dejado 
mi trabajo a medio hacer. — nentui ñipañeñ Antes de tiempo dió a luz a su cria- 
tura (=abortó). — tripalaiaimi Antes del tiempo no saldrás (de tu servicio, 
trabajo, empleo). 

ai]kád\ (de «ancas», pl. del vocablo castellano «anca») en ancas. || — halen , 
n., estar montado en ancas del caballo; v. g.: — halen amuan Iré en ancas. || — n y 
n., subir en ancas. | tr., tomar, llevar en ancas. || — prakawellun, n., montar el 
caballo sin montura. || — uwn, rec., ir los dos en un caballo; v. g.: — uwaimu 
Iréis en un caballo. || — yen , tr., llevar en ancas. || — yetan , tr., llevar en ancas 
a su casa. 

ar)ká\luukalen* , r., detenerse en el vientre, v. g. el ivekufii en el vientre 
del enfermo. || — ntu, adv., con el tiempo, posteriormente (en t. pret. y fut.); 
v. g.: Kuifi felelafui, — ntu felerpui Antes no era así (epiléptico), con el tiempo 
se ha hecho así. 

aqkás, a\]ka$=a^kad. 

a^kd\tu=ai]kant\{. || — ivenu, expr. adv., en el aire, en el espacio sobre la 
superficie de la tierra; v. g.: — ivenu miáakei Uñara Los pájaros andan por el aire. 

atfcen, adj.,=mjMie, adj. 

ar)ku\len } n., estar seco (exsicado). || — mn , tr., secar. |j — «, n., secarse algo. 
— i ñi piake Tengo mucha sed (Lit.: se ha secado mi corazón). | adj. v., seco. 
j| — ñman f n., tener el cuerpo seco, no corriente. 

¡ai! y iuterj., de admiración y sorpresa, sea alegría o sentimiento. 

¡ai ai ai!, ¡ ayayá /, interj., de dolor fuerte. 
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aifiñ], adj., adornado, bonito. || — eln, tr., adornar, engalanar. ]| — halen, 
n., estar adornado. || — n , n., = — halen. || — tun , tr., adornar. || =tuwn , r. y 
rec., adornarse. 

ailen], s., la brasa. — hiitral fuego de brasas. 
ailin , adj., claro, trasparente. 

ailla\, nura., nueve, —mari noventa. || — rewe, s. c., aut. . Lit.: nueve re- 
hues (V. rewe). Serán nueve reducciones o parcialidades, cada una con su re- 
hue. || — reiven daipt, s. c., ant., convocación de muchas reducciones para un 
gran nguillatun. 

aillepeñ+' , s., criaturas humanas o animales que nacen con los pies torci- 
dos. | * adj., zambo. 

aimeñ ¡, adv., algo, un poco, no mucho, no muy. || — eln , tr., vislumbrar algo. 
ai m Un, ai m ü ñ=aimeñ . 
aim Un eln=aimeñ eln . 

alivia y s., la imagen producida por la sombra; la sombra de los muertos 
( — em). || — elmvn , r., reflejarse, v. g. los árboles en el agua; formarse la som- 
bra de algo; v. g.: Espíritu Santo — elnupni Virhen Santa María meu. El E. S. 
hizo sombra a la Virgen. || — tmvn, r., mirarse uno en su propia sombra. 
ahu ahupen, n., estar reuniéndose las personas. 
ahúcha ;, s„ (la palabra castellana) aguja. 

ahu In , tr., conducir a este lugar, traer; v. g.: Ahüleleneu ni wéjahelu El me 
ha traído mi objeto. || — n , n., llegar (acá), v. g.: — iyu Hemos llegado. — i hetran , 
Las mieses están maduras. || — ñman, tr., llegarle algo a alguna persona (tratán- 
dose de males); v. gr.: — ñman ivejá daiju He recibido, me ha llegado una mala 
noticia. || — tun , n., llegar de regreso. || — umaqn , n., haberle llegado el sueño a 
uno; v. g.: — umaqimi Tienes sueño? Ahuhelai ñi umaq No puedo conciliar el 
sueño. 

álrantU =ál'U antU. |¡ — n, n.=al’U antiin. 
ale , s., la luz de la luna. — qez Hay luna, la luna alumbra. 
ala'ijhalen + , n., (jñlun hawellu) estar echadas hacia adelante (las orejas del 
caballo). || — nien, tr., (ñi pilun) tener (sus orejas) echadas hacia adelante. 

al alho mollfUu , s. c., la aguadija (humor claro de los granos o de las llagas). 
ah]u\mn, tr., tostar demasiado (medio quemar). || —n, n., caldearse mucho. 
ali*], — hutran , s., la fiebre. || — len, n., tener fiebre, calor. || — g¿íH+, n., 
(=aré i \en) caldearse, v. g.: — ij Ui ñi traiva Mi piel está ardiente. || — mn, tr., 
caldear. || — n, adj. (=aré) caldeado. |] — nhalen , n., tener mucho ardor. ¡| 
— nhUln*, tr., acalorar, dar calor. 

aliwen ,, s., el árbol- || — n , n., hacerse árbol; v. g.: Piñol fiichá — hei El 
avellanillo se hace árbol grande. 

alha , s., el macho de aves y ciertos cuadrúpedos. — achaivall gallo. — ofija 
cordero. PaehU ofija corderito. 

alóf halen, — n, n. relumbrar. || — tun*, tr., tener una vislumbre de los ob- 
jetos quien está casi ciego; v. g.: — tuhefiñ ñi pen (o ñi píihintun) ehé , antU Vis- 
lumbro la gente, el sol. || — Un — — n . 
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alójen, — Men, — un, n .,=alófMen, alofn. 

alta\tveñi , s. c., niño, bijito simpático u otra palabra de cariño a los niños. 
altron , tr., (Febrés: ralthon) empujar. 

ahve |, s., ( =lá yem ) el muerto, 'el alma del muerto. Wiclian — ■+, tvichal — * 
el muerto, el ánima que ha sido enganchada para hacer daño a las personas y de 
que disponen los brujos según la superstición de los indígenas. || — \]en, n., morir 
(expr. de machi); v. g.: Epemai — \]efun Casi me hubiera muerto. || — kuri*. s. c., 
la hortigacon hojas salpicadas de blanco. Bot.\ Loasa acanthifolia; fam. Loasa- 
ceae. |j — lateen *, s. c., el palqni. Bot.: Cestrum parqui LTIér.; fam. Solanaceae. 
[i — n*, ii., morir (expr. de machi). || — wekufii *, s. c., ánima diabla, perjudicial. 

alii- 1, adj. mucho. || — anUi, expr. adv., con mucho sol, avanzado ya el día, 
tarde (de día). Doy — anta, más tarde. || — antiin , n., ser tarde, (de día). || 
— falin , n., valer mucho. | adj., precioso. || — r )erpnn, n., (=ya11drpun) haberse 
multiplicado mucho con el tiempo. || — Ice , pl. partitivo, (de aliT ); v. g.: — Jce 
ché muchas personas (= — n che). V. — mapu. || ( — leln), tr. 2. a , darle mucho de 
una especie; v. g.: — Jcel^ei mapu Le han dado mucho terreno. ¡| — kon, adv., 
muy adentro. Doy — Icón más adentro. || — JconMen, n., estar muy al interior. 
|| — ten, n., (=aliin) ser mucho, haber mucho; v. g.: — lei Jcachu , pdliifau Hay 
mucho pasto, muchas moscas aquí. Petu — lei rdpil ni inaia* Todavía es largo 
el camino que he de seguir. || — leiven, n., quedar mucho, faltar mucho; v. g.: 
— leivei anta Queda mucho sol, es temprano. || — lewechi antii (men) ó — leiveñ 
antii tripaiñ Cuando aún quedaba mucho sol (=teraprano), salimos. || ( — hi ), tr. 
2. a , darle mucho a uno, aumentar, multiplicarle algo. 
aliiliin , n., tener acedía; estar muy adolorido. 

alii mapu, expr. adv., lejos, de lejos (=M mapu); v. g.: — mapu tuwí Viene 
de lejos. — lee mapu de tierras lejanas. Doy — mapu , más lejos, de más lejos. 

alii\n , n., ser mucho, grande, vehemente; v. g.: — i ni kutran Grande es 
mi dolor. — i ñi rakiduam Pienso mucho. | — n, adj., muchp. | — n, adv., mu- 
cho. | — n meu , expr. adv., después de mucho tiempo. Vichi + (—pocha*) — n 
men después de un corto tiempo. 

aliintu, adv., {=aliiñma) largo tiempo. 

alüñma\, adv., — aliintu. — meu = alibi mcu. || —Jen, n., durar mucho 
tiempo, ser largo. || — n, n., demorar, durar mucho tiempo, ser largo (una fun- 
ción, oraciÓLi, un cuento etc.). — mei (El) tarda mucho en volver. ¿Déuma 
— paimi Mucho tiempo estás ya aquí? — pai (El) está aquí ya mucho tiempo.. 

aliipra, adj., alto. | adv., alto, de lo alto. Facha — de muy alto. || — Jen, n., 
ser muy alto. Ñi — len meu por su gran altura. || — n, n., subir (n.) alto y 
= — len. Ñi — n meu por su gran altura. 

Aliipu, adv., a mucha distancia. 

alü'pmv |, expr. adv., muy de noche. Doy — más tarde (en la noche). 
|| — n, impers., ser muy de noche. 

Alii f hipa\, expr. adv., desde lejos (p. e. tirar una piedra); a mucha distan- 
cia (v. g. del camino). Pechil — á poca distancia. 
alnive = alhve. 
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alü'\yekiimen+, — yekoumen *, n., ir en aumento. 

alia , adj., (—ella o aifiñ) bouito. || — Halen , n .=ellálkalen o kiimélkalen. 
állfen , adj., (der. de allfiin) herido, lastimado, matado. | s., la herida, la 
llaga. 

allfid ] , alljida *, s., la arveja. | — kachu* s. e., la gualputra yerba (ó bual- 
puta. V. Lenz, D. E.). 

tr., herir, lastimar, perjudicar*^; v. g.: 7 J » kawélln — Ikonkci ketran 
men Los caballos hacen perjuicios en los sembrados. || — metan*, n., abortar. 
— n, n., ser herido, lastimado; mellarse. || — pdñeñn*, n., = allfii metan *. 
aUkükad9\]un , n., (por interposición de su acusativo doiyt) escuchar nove- 
dades, ser novelero. || — n, n y tr., oir. ] — iTmaqei ni rezan Su oración ha 
sido escuchada. || — peno el, p. p. negat., inaudito. || — tun y tr. y n., escuchar, 
aplicar la atención; v. g.,: Allkü' turne kei Está escuchando. — tnñmayei ni rezan 
Su oración le fue escuchada. || — uyrel, p p.„ la noticia que se ha oído. 
allnka , *) = meñfi. 

alluf adj., tibio. || — ij en, — kdlen, — ??, n., estar tibio. 
alkve, adv., no muy, medianamente; poco a poco. — ayuj kó , — kufiin kó, 
ella kufiin kó agua algo tibia. — ay el en, n., sonreírse. 

allwiñ , s., bulto grande, p. e. de ropa ( — takun ). |+ saco que forman las 
mujeres remangando para adentro la parte trasera de sus capas. ¡* lío o atado 
que se hace para llevar unas cosas a espaldas y amarradas en el cuello; v. g.: 
Afeñküniei ni — Tiene su lío cargado al hombro. 

am\, s., la sombra del muerto, a veces: el alma separada del cuerpo, o el 
muerto que subsiste de una manera indefinida, más material que espiritual- 
mente (muerto que anda penando). Antü ni ám 2 ) el alma del sol. 
am\, partíc. interr. = kam. 

ama , partíc. interr., = karn tá: v. g.: ¿Fei pilaiyu ama No te lo he dicho? 
Fei ama Ese? Eso es? 

amomaritun , n., (expr. de machi algo misteriosa, probablemente = marichi 
amutun) 3 ) irse sin falta. 
amo\n * — aman. 

ampan , n., (de amupan) venir acá. 

ampin , tr., aplicar remedio de polvo o yerba quemada a la piel, a las llagas. 
amtá — kam tá. 

amu el, p., — eltu , expr. adv., de... para allá; v. g.: Puente ni — eltu del 
puente para allá. I| — lanche , s. c., el vagabuudo. |¡ — iawn, n., andar sin rumbo. 



*) Término recogido en Trance ra. 

2 ) L. A. pág. 283, linea 2. 

*) La machi arenga ¿l-wekufü ó altee que supone estar dentro del enfermo en los si- 
guientes términos: <Fei tami qillatufiñ: Amomarituaimi. Ttfachi kuñifal em chumlafeimeu , 
fenteni mi kutrankafiel. Hé aquí te conjuro: Te irás irrevocablemente. Este pobre enfermo 
no te ha hecho nada, (y) tú lo has hecho padecer tanto*. Esta traducción del término es la 
mas obvia, mientras que la de Febrés ó Havestadt, á lo menos en este conjunto, no daría 
sentido. 
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¡| — han , n., viajar — n ché el viajero. || — ¡en , ti., caminar; seguir andando; pro- 
gresar; estar en movimiento (máquina, vehículo, embarcación); v. g.: Amulepe 
chillhatun Continúese la lectura ( = Sigue leyendo!). Yom — leye Sigue más 
adelante, || — hi, tr., hacer andar, poner en movimiento; encaminar, alargar 
(correa), enviar o despachar (cartas), dirigirlas a tal persona, a tal lugar; 
v. g.: Amulan tdfachi ddyn mi chau metí Comunicaré esto a tu padre. Amulan 
hiñe ehillha Argentina meu Enviaré una carta a la Argentina. Feichi doyu 
amulelen tafii fot dm meu Escríbeme esto a mi hijo. Amulélaqeyu mi solicitud 
Gobierno meu (Te) enviaré tu solicitud al Gobierno. |j — Ipan, tr., enviar acá; 
v. g.: — Ipaiaimi doyn ni tremolen tañi ñawe , ni doy hutrann Enviarás de allá 
noticia (indicando) si mi hija está sana o si ha enfermado más. || — ltdhun , tr., 
dar por perdida una cosa prestada a otro, exponer algo a un riesgo. |[ — n , n., 
irse, ir, avanzar. — i antii La estación ha avanzado, el sol se ha ido (p. e. hacia 
el norte en el invierno). — i hafheir +■ El (ruido del) mar ha cambiado de direc- 
ción. || — ntdhun , tr., (probabl. = — Itskun) írsele a alguno una cosa por estar en 
algún enlace con otra; v. g.: — ntdhun lafu Se me fué (el caballo con) el lazo. 
— ntdhuwn, r., exponerse; v. g: — ntdhuwn plata ñi duam Me expuse (a per- 
der la vida) por (ganar) el dinero. — ntdhuye persona que va sin estar invitada. 

|| — pan, n., venir acá. || — péyiim , ger., cualquier medio para moverse algo; 
v. g.: Remo — peyitm wampo ij ei El remo es medio para que ande la canoa. || 
— rpun , n., haber ido más allá del lugar a donde se quería ir. || — tan, n., irse 
el que no es de aquí. || — yen , tr., pouerse en camino con alguno; v. g.: — yci 
ñi pu hon a Se puso en camino con sus mocetones. 
amüñ, adv., [—aimeñ] poco (adv.). 

an'ai , partíc. exornativa (cuya etimología se ignora): No tiene equivalente 
en castellano. V. Gr. A ., p. 240. De ordinario no se usa sino entre hombres. 
V. N ai. 

¡ananai!, interj. ¡ay, qué dolor! 

anchimallen , s., trasgo, duende que aparece en figura de un pigmeo. 

anchiilen, — n, n., (de antii) brillar, alumbrar. 

aneln *, — tun*, tr., amenazar. V. añel . 

ane tripan , n., excoriarse. 

ampin , n., cansarse. 

an tci=hamtá. V. Gr . A., p. 50 y 51. 

antii ] , s., el sol; día; la estación; hora del día. Amui — : V. amun . Nieiñ 
tvefá — Tenemos raa! día (escasez). ¿Tun té — A qué altura del sol, a qué hora? 
Ré — gratis; de balde. || — yen, impers., haber sol. | s., toda la época del año 
en que se deja sentir el calor del sol, verano. || — hdchiihdchü, s. c., peuco del 
sol, que según los indígenas vive allí y desde allí aparece. Lo tienen 
como alma de uno de sus finados. || — hiirofyen, impers., haber viento con 
sol. || — n , n., hacer ... días; v. g.: Kiila — i ñi tripan Hace tres días que ha 
salido. Wejá — n Tengo malos días, escasez. || — ntun, n., sufrir por el sol 
(v. g. las plautas). || — ñmalen , n., recibir mucho sol (un jardín, una pieza). 
— fiman, n., darle el sol (al sujeto). || — paiñamho, s. c., águila venida del sol. 



ANTÜTUN 



anü'nman 
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V. — hachükachii. || — tun, n., insolarse. || — tripantu , s. e.= — \)en (s). || — wapin - 
da*, s. c., (de — pin'da) cierta arte de machi. 

anii f \anim, n., sentarse más de uno; sentarse uno tras otro (temporalmente). 
f — ddcho, s. c., Bot. Eryngium paniculatum; fam., Umbelliferae. |¡ — ij áTcoriin, 
— \pchun, tr., forzar a alguno a seutarse cargando cou el cuerpo encima de é!. 

| — hall challe *, s. c.. Bot. Susarium segethi Phil.; fam., Iridaceae. || — ha- 
nun , tr., colocar de asieuto objetos de fondo. | n., sentarse entretanto o pri- 
mero. || — hanmvn , r., encogerse una persona para que no se pueda levantarla. 

— honhalen , n., estar sentado entre otros o dentro de algo. — honhalei ni peí * 
Su cuello está como sumido entre los hombros. || — konn, n., sentarse dentro de 
algo o entre otros. || — hiilhül *, s. c.. Botr Blechuum hastatum Kaulf; fam., 
Polypodiaceae. || — len> n., estar sentada una persona, colocada uua casa, de 
asiento una taza, en paz la tierra. — len ni mapu meu Habito mi tierra. — lei 
mapu La tierra está en paz. || — lmapuda\pt nien ocuparse en hacer la paz entre 
la gente o las reducciones. || — Imaputun , n., pacificar la tierra. 

anüm , adj. v.. En combinación con herramientas: su mango o puño; v. g.: 
— tole i el astil del hacha. | En eombiuacióu con vasijas: su asiento, foudo; 
v. g.: — taza el asieuto de la taza. | En combinación con objetos que se plan- 
tan: plantado; v. g.: — mamall árbol plantado. — wejakelu las plantas. — rayen 
las flores del jardín, flor cultivada. || — hanun, — n 9 tr., (de anün) dar asiento, 
colocación a alguien; poner de asiento una vasija; plantar; dar mango a una 
herramienta. || — nukolen (r.) daiyi meu estar versado en los negocios o manejos, 
ocuparse permanentemente en ellos. 

an¡i\n, n., sentarse; colocarse (una casa); echar raíces*; quedar firme (un 
poste o árbol plantado); eucallarse (la embarcación); quedarse atrasadas las 
siembras*; v. g.: — i ketran antü meu Las siembras han quedado atrasadas 
por el sol. 

anünakamn , tr., =aniinaqamn (que es menos usado). 

anünaqamn , tr., poner (la comida) en el suelo a los pies del que está seu- 
tado; v. g.: Aniinakameh]ei iaqel Le sirvieron la comida (de dicha manera). || 
— kanuicn, r., encogerse una persona para que otra no pueda levantarla. || 
— halen , n., estar sentado; estar de asieuto en alguna parte. || — n, n., sentarse 
el que está de pie, establecerse en alguna parte. 

anü'ntahu hanmni, r., sentarse dentro. || — len, n., estar sentado dentro de 
algo. || — n, tr., poner de asiento un objeto dentro de algo; v. g.: — rje challa 
hiitral meu Pon la olla en el fuego. 

¡antiniii!, interj. de dolor: ¡Ay!, qué dolor. 

anü'üma len, u., estar poseído, sitiado de algo; v. g.: luche ni chedhui — lei 
huirán meu (La casa de) mi suegro está como sitiada de enfermedades. || — n , 
tr., sentarse sobre un objeto que está en la silla o en el suelo, etc.; v. g.: — hil- 
\)e chumpiru No te sientes sobre el sombrero. — nmaheli ni lifro No te sientes 
sobre mi libro. | tr.: Tomar un pájaro de mal agüero su morada cerca de una 
persona, aunque sea afuera de la casa al lado de su camá, para maleficiarle con 
su preseucia y su grito, o hacer lo mismo un wchufü o el alma de un muerto; 
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anü'ñmanien 
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v. g.: —enea deñ , wedá femeneu El tiuque nocturno me sitió, (y) me causó un 
daño. — eyeu iveJcufii Le sitió el demonio (para dicho fiu). |[ — nien, tr., estar 
sentado sobre un objeto; tener ocupado un asiento; estar en posesión de un te- 
rreno; v. g.: — nieimi kiñe maJcuñ Estás sentado eu una manta. — nieümaqen 
ñi maJcuñ Estás sentado en mi manta. 

anii'ñpramn , tr., sentar al que está acostado. 

anii pan , n., sentarse aquí, haberse establecido aquí, haberse colocado (una 
casa) aquí. || — pitro\yi, n., cabecear (en el sueño). || — pran, n., sentarse (el que 
está acostado). || —pun, n., sentarse en otra parte; v. g.: — -j mi kiitral meu (El) 
se sentó allí al fuego. | u., pegar el fuego; v. g.: — pui kiitral rnka meu El fuego 
se comunicó a la casa (por el calor de otra incendiada). || — sdcho= — docho. || 
— tun, n., volver a sentarse; pacificarse (la tierra). ]| — tutee* s., el asiento, los 
pellejos en que se sientan. |¡ — tripan , n., sentarse afuera; v. g.: Anii'tripai ice - 
kan Salió a sentarse frente a la puerta. || — ive, s., las asentaderas. || — ivitraim, 
r., encoger uno el cuerpo para que otro no le levante o no le mueva. 

aña\n, n., experimentar cierto dolor de cansancio en la mano al levantar 
cosas pesadas o agarrar con fuerza lazos; v. g.: — i ni kaq Me duele la mano. 

añchimallen *, s. c., trasgo, duende pigmeo «que se ve como luz en la pam- 
pa», «que hace mil desórdenes traviesos en las casas». 
añelln , — tun, tr., amenazar. 

añídkonkdlen, n., estar en el fuego para secarse (un palo verde). || — Un, 
tr., secar un palo verde al fuego para quemarlo después. | n., sentir cierto ar- 
dor y comezón; v. g.: — iii ni trawa, ñi wiráfnmiteijiim meu kuri Me arde la 
piel por haberme tocado la ortiga. 

añil\, s., (rz. castell.) el añil. || — pele, s. c., tintura negra que suele encon- 
trarse en algunas vegas (=rofii). || — takun , s. c., tela teñida con añil. ] — tan, 
tr., teñir con añil. 

añken, adj., inválido. | s., cualquiera cicatriz. V. lifkan || — karah^e \)en* y 
n., tener cicatriz en la córnea. 

atipe , s., cierta clase de helécho: Bot . Alsophila pruinata, Kuze; fam. Cva- 
theaceae. 

añid\ruka, s. ant., (—lliuruka) el encoliguado de la casa en el cual se ama- 
rra la kiina. 

aiíii kdlkdl, — kiilkiil*, s. c., especie más pequeña del helécho kdlkal o kiilkiil 
V. aniikülkiil. |[ — n* y n., quedarse atrasado en el crecimiento (las siembras). || 
— tun, n., cabecear en el sueño; v. g.: — tamekei Está cabeceando. 
aper\, s., harina flor. 

apeu , s., cuento. || — tun, n.. contar cuentos, consejas. 
apzmn, tr., (de afn) acabar con algo; pouer fin a; v. g.: — tuan ñi dd\]u 
Pondré fin a mi pendencia. ]| — piruntrawn, s. c., junta (traivn) para acabar con 
los gusanos (pira). || — pran , tr., destruir sin consideración. 

apill, s., antojo, deseo, ganas. || — n, tr. tener deseo de comer cierta cosas; 
v. g. — ilon tener deseo de córner carne. 

apo apon, llenarse mucho. || — len , n., estar lleno. || — n, n M llenarse. 1 
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adj. lleno. | — chi clonan mea forene\]ehefui pdchiihe hetran Con hablar, rogar 
mucho se le daba por favor un poco de grano. — chi manaran meu tañi piuhe 
meu con un corazón lleno de gratitud. 

apoll\, s., un guiso preparado de la siguiente manera: «Al degollar un cordero 
iutrodúcense rápidamente unas dos cucharadas de sal en la tráquea, por cual 
conducto, atraída por una última inspiración, la sangre corre a los bofes, lle- 
nando las ramificaciones de los bronquios». Estos bofes se comen después en 
estado cocido. || — n , tr., rellenar con su sangre los bofes del cordero; v. g.: 
— aiñ ojijia Rellenaremos la oveja. || — tan, n., comer apoll. 

apoñman, n., estar muy preñada la hembra, ya en punto de parir. 
are I, s M el calor, la fiebre. — ij ei Hace calor. — ij ei antii Hace calor, el sol 
quema. — huirán la fiebre. 

aré ¡, adj., muy caliente, cálido. 

are\i)elamn, tr., prestar algo; v. g.: — ij elamhelan plata mapunche meu No 
presto plata a los mapuches. — ij ehm9ñmanea ñi manfwr El ha prestado el buey 
mío a otro. || ( — In), tr. 2. a , prestar a alguno, darle en arriendo; v. g.: — Ifiñ 
plata Le he prestado dinero. — h]elan plata No me han prestado dinero. Arele - 
neu mapa Me ha arrendado terreno. || — ltuhetrann=iveliituhetrann. 

are'mn, tr., calentar mucho, haberse quemado una parte de su cuerpo*. || 
— w., n., calentarse solo, tener calor. || — ntun, n., tener calor, acalorarse. || 
— ñmawn, r., recalentarse, p. e.: el trigo algo húmedo y amontonado. 

aretu y adj. o s., prestado, cosa prestada. — mea miauhei Trata siempre de 
tomar prestadas muchas cosas. || — n, tr., pedir prestado, tomar en arriendo; 
v. g.: — an hiñe carreta Pediré prestada una carreta. — amanea ñi carreta Ha 
tomado prestada mi carreta. 

ardm\ko y s. c., cierto sapo verde, rayado, a que miraban los antiguos como 
cuidador o señor del agua de los pozos (ij en'hó), donde vive. 

arimatu\, adj., (del castell.: arrimar) llegado de otra parte. — che persona ve- 
nida de otra parte y que se queda viviendo en una casa o un terreno. 

arin* challa lo de la comida que queda pegado en la olla [challa). || — 
n., ahumarse la comida. 

ariñ+\ =arin* .= — n+—arinn*. 

arhen , s., la baja del mar y de las rías. — ho , Ídem. — ij ei f — ho ij ei Está de 
baja. || — n , n. o impers., estar de baja. 

arholla , s., (del castell.) argolla. || — hincha, s. c., pequeña correa que sos- 
tiene la argolla del avío. 
arkan— arhen. 

arófü\ln , tr., darle, causarle sudor. || — n, n., sudar. — nko el agua del sudor, 
s. el sudor. 

aróhechi, adv .,—arblhechi. 

arol \ , adv., ligero, pronto, un momento; v. g.: — tripamechi ayépdle Un mo- 
mento saldré hacia allí. || — hechi , adv., (—arol) ligeramente, prontamente. 
ariimko=ardmko . 
ariiñn=ariñn. 
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aspawe , s., (rz. castell.) el aspa. 

s., (der., del plur. de) el ajo. 

ajeluwn , r., estar a media embriaguez. || — h., n., idem. 
a$\)eU\kawelhin.y . Pdnonlcawellehi, || — uln, tr., hacer jugar a alguno, ju- 
gar con él || — nwn< r., jugar cou juguete. |[ — upéyüm, s., el juguete. 
a$kan\kiatvn, n., andar alegre sin pensar en nada. 

alicaten, r., hacer travesuras inocentes. — n ij ei pocha ché [=afyeUinife ij ei) 
El chiquillo es juguetón. 

a^no—adno por casualidad. 

ata , adj., malo, perverso; v. g.: — ij ei Es malo (p. e.: que el enfermo se 
queje). || — cn^lca, s. e\, las pares. || — In, tr., echar a perder, corromper, destruir, 
hacer fracasar; v. g.: — Imanen üi ponen Me lia pervertido a mi hija. || — Uoht, 
adj., inmoral. — Itofain , tr., pervertir, etc. || — Han, tr.= — ¡n: v. g.: Eimi — Uuimi 
doiyi Por culpa tuya ha quedado en nada el casamiento. || — Imvn, r., echarse a 
perder, fracasar, rec., pervertirse mutuamente. || — wn t r., taimarse. Dícese tbn. 
de mujeres que no quieren quedarse con su marido. 

atrai Icdlen* , n., no estar bien sobado. (No es igual a treqh'il, tieso). 
aireq], adj., muy frío, helado. — mapa , país frío. || — n , n., helarse, poner- 
se muy frío. 

atrull\ *), s .=achawall. 
atru n, n„ fatigarse. 

aúka\, adj., alzado, rebelde, muy travieso. | s., las yeguas (porque suelen 
ser chucaras; pero: nom yegua , una yegua mansa). || — ij en, u., estar de guerra, 
tener guerra. || --Intime*, adj. c., belicoso. || — hi , tr., alborotar a otros. || — n, 
n., sublevarse. | s., el alzamiento, la rebelión. |[ — ntufe, adj., juguetón, travie- 
so. |j — ntuln, tr., mandar o insinuar a otros para que jueguen. || — ntun , n., 
jugar traveseando. | tr., travesear con alguno; v. g.: Narhi auMntaícefi demi 
La gata juega con el ratón. || — ripea, tr., levantar un alboroto, etc. contra al- 
guno; v. g.: — ñpe\yafuin Se levantaría la gente contra nosotros. 
anld\nTco , s. c., el eco. || — n y — un, n., dar eco, resonar. 
aúna , s., la ola. — ijei Hay olas. — ij ei Vafhen' El lago está agitado. || 
— aman, n., tener navegación agitada. 

aivar , s., (formado del pl. de «haba») el haba. || — ehve, s., rastrojo de siem- 
bra de habas. [| — leuden , n., jugar a las habas. || — Jcudetre i il caución de juego 
de habas. 

awás *, s., el haba. 

awáJ\awaS, s., el voqui medallón (llamado así por la forma de sus hojas). 
Bot.: Sarmienta repens, R. et Pav.; fam. Gesueriaceae. 

atoe |, adv , ligero, pronto. || — kechi , adv., ligeramente, prontamente. || 
— aícdlen , r., estar de prisa. | — wn, r., apresurarse. 

a.wdd i]en + , s., tiempo de sembrar el maíz. || — tr., sembrar (el maíz). 

Uwa — ij elcei. 



l ) En algunas partes del sur. 
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awdñman , tr., hacer a uli difunto el honor del awn. V. awn. 
ainn*=awiñn. 

awinkütral + , s. c., el rescoldo. || — n+, n., calentarse como el rescoldo; 
v. g.: Awiñi+ y awí* hiysm La arena está caliente como rescoldo. || — truflcen , 
s. c., el rescoldo. 

aivírii\n, n., sentir cierto dolor (el estómago), que proviene de no haber re- 
cibido comida; v. g.: — i ni piuke Me duele el estómago de uo haber comido. 
— w, (n.) Tengo dolor de estómago por el hambre. 

aivn, s., la danza y vueltas a caballo que se ejecutan al rededor del rewe 
en las rogativas o del muerto en los entierros. 

awüqeUa n, voz pasiva de awün y la partíc. lia que denota mal presenti- 
miento, temor, aflicción: / — n em fotr Ay, qué desgracia para mí! / — n t kuñifál 
i ) en Desgraciado de mí, soy pobre! / — ian chi Ay de raí (cuando temo un mal 
futuro)! / — iaimi Ay de ti! / — iafuñ chi (o chei), V afule ñi kawellu Ay de mí, si 
hubiera muerto mi caballo. 

awüka\n, tr., hacer sufrir, maltratar a uno. || — nentnn , tr., castigar cruel- 
mente, maltratar mucho. 

awülla\n , tr., (=atvün con interposición de la partíc. lia . V. aivm]dlan): 
— qeneu ivedá machi , Va\]ommarkeeneu ñi kutran Me ha hecho, ¡ay!, una maldad 
este machi, me ha muerto, pues, a mi enferma. 

awü\n, tr., hacer sufrir, causar disgusto, pena, desgracia; v. g.: — cneu ñi 
fot'dm Mi hijo me ha hecho sufrir mucho. — ij en f iai ñi chau He tenido des- 
gracia, murió mi padre. ¡Wél t — \\erkefuimi mai n % ai ¡Ay!, qué desgracia te 
habría podido resultar! || — wn , rec. y r., perjudicarse uuos cou otros o uno mis- 
mo. | — wn dai]u perjuicio grande (causándolo dos entre sí), desgracia, afliccióu. 
aijár\kdlen *, — n*, n., ser blanquecino. 

ayé I, pron. dem., s., aquel (lugar); v. gr.: — ñi molen Allí está. | — meu allí, 
allá. — pdle: V. en su lugar. || — chi , pron. dem., adj., aquel, aquella. 

ayékafe , adj., gracioso, payaso. || — n , n., reir siempre, reir sin embargo. 
— n wentru hombre truhán. ¡| — ntufe, adj., (persona) que hace gracias, que toca 
varios instrumentos. || — ntuln , tr., divertirá alguno. || — ntun , n., divertirse ale- 
gremente con conversaciones, chanzas, bailes, música. | — ntun d9\]u diver- 
sión. 

ayé\lchen , u., hacer reir a la gente. || — len, n., estar con risa. || — n 9 n., reirse. 
| — n qen, n., dar, causar risa. || — nien, tr., embromar. || — nkdlen, — ñkalen= 
— len. 

ayépole\y expr. adv., allá, hacia allá. | Fei ñi — pa de tal punto hacia acá. 
Fei ñi — pu de tal punto hacia allá. 

ayé\tun y tr., reirse, burlarse de uno. | — turnen , tr., tener embromado. || 
— we (adj.) foro los dientes incisivos (lit.: con que se ríe). 

ayói)\ki?ihm+ } tr., ver como sombra. || — rupan*, n., pasar la luz al través 
de uu cuerpo semiopaco; v. gr.: — rupai antü El sol se ve (v. g.: al través de las 
nubes que le cubren). || — il n, u., estar muy claro (el sol). * 
ayómiin , n.=ayó\]ün. 
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ayít'düamkelen 



AZ0T1N 



aifii' dnam\1cdlen, n., estar alegre, contento. || — n, n., alegrarse. || — n ij en ser 
agradable, alegrar (n.); v. g.: — n\]ei fti ¡ilkantitn Su canto es agradable. 

aijiifaJ, adj., amable, bonito, agradable, etc. || —fallen, — faln , n., serlo. 
|| — lamn+ , n., estar enamorado. || — n , tr,, amar, querer, necesitar. | adj., ama- 
do. | s., el amor, el amante. || — naqn , n,, ponerse alegre; tener gusto en algo 
(... men). || — n ij en, n., ser bonito, agradable, ser de amar. ¡| — ntdhmien, tr., 
estar enamorado de alguna persona. || — ntun, tr., tener cariño especial a algo; 
v. g.: luche — ntun fofachi pdchii jan ice Quiero este chanchito, es para mí. Dénma 
ayii'ntui walca Ya ha tomado cariño a la vaca. || — tunien , tr., tener gusto en 
algo. || — mnafaln , n., caer en gracia. || — ruldomon *, n., estar enamorado de una 
mujer. 

ayiij j, adj., overo. 

ayü' tun, tr., volver a amar. ¡| — tiqnnlceivn . rec., amarse de corazón. || 
— uiawn , n., andar alegre. || — ukalen , n., estar alegre. || — ntun, n., volverse ale- 
gre. || — weln, tr., alegrar a otro, darle gozo. || — irn y n M alegrarse. | s., la alegría. 

! adj., alegre; v. g.: — wn ddijn asunto alegre. || — wn ij en, n., ser para alegrarse. 
|| — ivnkechi , adv., de buena gana, gustosamente. 
azotin , tr., (formado del castell. «azote») azotar. 
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chacha , chachal, s., llaman los chiquillos a su padre, y las mujeres salu- 
dan así a los hombres de respeto o cariño (Eimi, chachai!). No tiene equiva- 
lente en castellano. 

chachaku n , cacarear. 

chad\, adj., (de chadn , tr.) bien molido; v. g.: — miirJce harina bien molida. 
chadi , s., la sal. Milrken — sal molida. — iaqel comida salada. || — Timan, 
— tan , tr., salar. 

chadn , tr., moler bieu. 

chadn , n., apostar (p. e. sobre un caballo). 

chaf\. V. ¿ra/. 

c/w/a7oij¿o*, s. c., el tifus. 

s., bagazo. — mangana bagazo de manzana. || — tomín, tr., hacerlo 
orujo, hollejo; v. g.: Dewii — tonuJcei kachtllaE\ ratón come la médula del trigo, 
dejando el hollejo. 

chafku\chafküi]en, n., desabrocharse (un botón) solo y muy seguidamente. 
|| — fe, adj., (botón) que fácilmente se sale del ojal. || — hve , s., el ojal. || — n , 
tr., abotonar. | n., salirse, zafarse; v. g.: — i ñi peí Se desnucó (lit.: Se zafó su 
cuello). || — nentun , tr., desabotonar. || — ntokun , tr., abotonar. || — tripan , n., 
salir (el botón) del ojal. j| — we*, s., el ojal. || — wddamn , tr., desabotonar 
la ropa. 

chafman*, ser regalón, recibir en las fiestas muchos regalos de comida o 
bebida (quien tiene muchos amigos). | *+, tr., participar de lo que dan a otro; 
v. g.: — n piilku Bebí de la chicha que convidaron a mi amigo. 
chafme . V. trafme . 

chaf n, tr., pelar, quitar la corteza. — kái'n pelar las hojas del chupón 
[kat), — man finan pelar manzanas, — poñün pelar papas. || — nentun , tr., qui- 
tar algo pelando; v. g.: — nentnan tañi pdnowe trawa Me quitaré la cutis de la 
planta del pie. 

chafo , s., la tos. Lula — ■+, yoi — *, ijh/ijííJ — * la tos convulsiva. || — Jcutran, 
s. c., el catarro con tos, el constipado. | } — n, n., toser. || — nentun, tr., lanzar con 
la tos; v. g.: — nentni mollfini Con la tos lanzó la sangre. 

chafodü\n, n., destrozarse, degarrarse, rajarse. | tr.. destrozar; v. g.: — ilon 
destrozar a mocho de hacha la carne que tiene huesos. 

cha\), s., !a pierna, la rama, el gancho. Mdt'ewe chai j ij ei Tiene muchos 
ganchos, es ramoso. —*m]1co una estaca con gancho. 
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CHA1JAN 



CHAL1N 



chayen], s., cierta perla blanca, redonda, contenida dentro de las valvas 
de un molusco. 

char\di'\, s., ciertos bongos comestibles, conocidos con el nombre de chandi. 
Termina en muchos dedos en lugar del sombrero. 

chacolí], s., (de chai]) dedo, — hiq el dedo de la mano, — naminr el del 
pie. Fiichá —(huq) el pulgar; dicho —(hiq)+ o sichuive —{huq)* el índice*, 
rajjiñtu — (Jcuq) el dedo grande; inan —(Jcuq) dedo del corazón; pdchii* (=pichi 
— {huq) el mefiique. || — huqn , n., hacerse dedo (el haba), crecer sus vainas. 
chai]\drpiin, n. ramificarse. 
chai]kill *, s., =chai}Jciñ. 

chaujciñ] , s., (de chai]) las ramas del árbol ( — mamall), los brazos del río 
( — leufü ). || — n, n., dividirse en ganchos, tener gauchos. 

chaikád i]cn, n., tener (un edificio) rendijas o aberturas dejando paso al 
viento. || — n, n., = — Un. || — mimen , tr., pasar (a.) una hebra por el ojo de 
una aguja. || — rumen , »., pasar agachado, pasar (n.) por un agujerito, como el 
hilo por el ojo de la aguja o el viento por las aberturas de la casa. || — wefpan, 
n., colar (n.) el viento. || —ün, n., penetrar el viento por una casa mal abri- 
gada; absorber (n.), sumirse como el papel secante; penetrar, difundirse, espar- 
cirse, p. e. un veneno o remedio en todo el cuerpo. 
chailin Jr , tr., =íaillin *. 
chaiman *, n., haberse encanecido. 

chaiiun , tr., colar, pasar líquidos por el chaixve (colador). || — tunentun , tr., 
separar alguna cosa de un líquido colándolo. || — tutee, — ive , s., canastita, ordi- 
nariamente de pollpdUfoJci, que sirve de cernidor o colador. || — iven, n., hacer 
coladores; v. g.: Chaitvelcei chi pu domo* Las mujeres hacen los chaiwes. | tr., 
hacer chaiwes de algo; v. g.: Pdllpallfohi chaiwei]elcei Los chaiwes se hacen de 
pdllpdllfoki . 

chai , chay , chayí , chayilen , chailen. V. tayí, tayilen. 

chalcai , s., arbusto conocido con tal nombre o con el de espino negro. 
¡| — iva*, s. c., arbusto, especie de michai con hojas espinosas y flores anaran- 
jadas. La fruta es comestible y se llama maki , lo mismo que la de halón. Bot.: 
Berberís darwini Hook; fam., Berberidaceae. 
chakantu, s., las conchas de las machas. 

chahañ, s., cierto marisco con la concha más redonda que la de la macha. 
chakchákün , n., cacarear. 

chairo, s. (en BspümeiJca) el sudadero (pellejo). V. chalen, 
chahod |*, adj., apilado; v. g.: — mamdll lefia apilada. || — n , tr., apilar. 
chalcuchaku, talcutahi , s., la envoltura del cerebro, la telilla de los ojos, el 
redaño. V. Jcanupütra, takupütra. 

chale], — pillan, s., tío materno de la esposa, y viceversa: esposo de la so- 
brina (cholcdm). 

chali\chefe, adj., saludador. || — chcn (de chalin y che), n., saludar (n.). | s., 
el saludo. || — n, tr., saludar; disponer el moribundo de sus cosas; dar parte+; 
pedir permiso; v. g.: + Pichilce che wé lleqln chalh]eJeehyn waría meu Se da parte 
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de los nacimientos en la ciudad. ]¡ — ntahin , tr., entregar, y encargar [=elfaln). 
]| — ntehirpun , n. y tr. (?), testar; v. g.: — ntahtrpui tañi fotom meu lea tañi 
ñaice meu Testó a favor de su hijo y de su hija. || — ñman+, tr., dar parte; v. g.: 
— ñma^elcei ivé Ueqchi pichi ché waría meu Se da parte de los nacimientos en la 
ciudad. || —ruin*, tr., saludar. || — tun, tr., saludar. || — ivedan , n., despedirse. |¡ 
— weln+, tr., saludar. |] — ivn, rec., saludarse mutuamente. | s., el saludo 
mutuo. 

chálmüdiin + , n., tener pereza para hacer algo, o debilidad. 
challa, s., la olla. — tío la olla que contiene carne cocida o cruda. Ttaq — 
olla de greda. || — fe, s., el ollero. 

chaUófün, n., machucarse. | tr., machucar, p. e.: manzanas, 
chaUwa\, s., el pescado. || — fe, s., el pescador. || — fon *, s. c., el músculo 
lagarto (del brazo). |] — n, n., pescar. || — tun* n., comer pescado. 

chamall\, s., paño cuadrado con el cual los indios liombres envolvían su 
cuerpo de la cintura abajo. Hoy día los usan solamente los chicos y unos an- 
cianos. || — ive, s., el cinturón de los hombres que sujeta el chamal 1. 
chamodo=madom. 

chañaren, (ant. con todos los derivados de la raíz chaña . V. trana .), n., ser 
claro, manifiesto, patente; desnudo; v. g.. — lei dequ chillJca meu La materia 
está bien explicada en el libro. || — n, tr., desnudar. || — niewn , r., tenerse des- 
nudado indecentemente (p. e. el ebrio). 

chañchañ *, s., cierto pasto que nace en terrenos húmedos. Bot .: Isolepsis 
setacea R. Br. (Scirpus setaceus L.); fam. Cyperaceae. || — kelen+, n., ser reve- 
nido (un terreno). || — ko , s. c., vertiente. \\ — piilli+, s. c., suelo o terreno re- 
venido (=ü ven pülli). 

chañu\ , s., sudadero de caballo; toda la montura+. || — ntelcu, s., tela gruesa 
de lana con flecos que se coloca sobre la silla del caballo. 

chapad], s., el barro; v. g.: — ij ei Hay barro. || — n, n., cubrirse de barro (el 
camino). || — tun , n., embarrarse. 

chapád\nn=chapárü n , chapa f un. 

chapa den, n., estar tupido; v. g.: — lei iva^eVen meu ivenu El cielo está tu- 
pidamente poblado de estrellas. — lei Jcachilla El trigo es tupido. 

chapár'n= — Un. |] — teJcun , tr., dar palmadas, manotazos a alguno; v. g.: 
— td1cua\]eeyeu trapial El león le pegó un mauotazo en la cara. || — Un, tr., dar 
mano con mano o dar palmadas a otro; v. g.: — iii ni leuq Dió mano con mano 
(expresión de rabia que suelen manifestar las mujeres juntando suave y acom- 
pasadamente sus manos). || — ütuJcuqn , n., idem. 

chapa $\chapa$ tun, tr., acariciar con palmadas; v. g.: — chapaftueneu Me 
hizo muchas caricias con la mano. ¡¡ — n, — Un, tr.. dar palmadas suaves por 
acariciar a alguno; v. g.: PechiiJce ché — ü^ekei ni umautuam A los chiquillos les 
suelen dar palmaditas (sobre el cuerpo o las piernas) para que duerman. — iii 
o chapádiii ñi Jcuq Dió mauo con mano. 

chape], s., la trenza. || — lean, tr., trenzar, colchar. ||. — len, n., tener trenza, 
estar trenzado. || — loqJcon, s. e., la trenza de la cabeza. | n., trenzar los cabellos. 
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¡| — n , tr., trenzar; v. g.: Uwa [iiiva, wá) — r ykei Se trenza el maíz. || — tun , n., 
hacer las trenzas. 

chapad ] , adj., aplastado, chato; v. g.: — halen estar tableado. — hofke la torti- 
lla, las hostias; — kofken , n., hacer tortillas. — loxtfco cabeza achatada. — n'amun* 
ij ei Tiene el pie tableado. — piru la solitaria. — yiiu nariz chata. 
chapall , s., zarcillos de plata, cuadrangulares. 

chapar *, s., el pellejo encima del cual se coloca la piedra para moler. 
chapü *, s. ant., el molejón. 
chapü d= chapa d . 

chaq\, s., [=üiaq) ambos, ambas. | adv., igualmente, juntos, al mismo tiem- 
po; v. g.: — fentekei^u Los dos tienen el mismo tamaño. — fenterupai Tienen el 
mismo grueso. — pafamt ni kiidau erju Los dos concluyeron su trabajo al mismo 
tiempo. — tripai yu kiidau Nuestro trabajo se acabó al mismo tiempo. — femi\)u 
Ambos lo hicieron (igualmente). || — entu, adj., lo que se ha de copiar o imitar; 
v. g >; — en f u n'emal modelo de escritura. || — eniun (=Í7iaiiun), tr., imitar el mo 
délo. || — amchaqamtun , tr., comparar con (... eijii). || — amn , tr., igualar. || — yu 
iixtfco poste terminado en dos ganchos. 

charawilla\, s., paño blanco cuadrado que hace las veces de calzoncillos. 
Los viejos llaman así cualquier especie de pantalones*. 

charcháriin , n., producir algo un ruido al inflamarse; v. g.: un fósforo. 
charki\, s., carne cortada en fajas y secada al sol o ahumada (cecina). || 
— n, — tun , tr., charquear (la carne). 

charu , s., vaso, más chico que metawe. Pele — \charu de greda; el crisol de 
los plateros indígenas, que tbn. es de greda. 

charwa\, s., arbusto, especie de murta, conocido con el nombre de chaura. 
| +=chiqe. 

cha$i*=chadi. 

chau\ y s., padre. Llaman tbn. así a cualquier hijo por cariño. 
chaura*, chati ja**, s., = chanca. Bol.: Gaultheria myotilloides, Hook et 
Arw.; fam. Ericaceae. 

chawai\, s., — tu, s., los zarcillos. 

chaw\amn , tr., criar, empollar la clueca a los pollitos. | — am o — aniel pichike 
achaivall la cría de la clueca. — am kuje achawall la clueca. || — n, n., teuer po- 
llitos (la gallina); v. g.: — í ñi achaivall Mi gallina tiene cría. Déuma llapahi ni 
achawall , kalli — ai ni achaivall (=nieai paneü) Ya está echada mi gallina, deja 
que saque sus pollitos. | adj.: — n achawall* la clueca con cría. Kiñe — n dewii 
una nidada de ratoncitos. 

cháya\i]cn+, chayaqkim*, n., ser ralo, ralear. || — nkalen , n., estar ralo el te- 
jido, el bosque, las sementeras. 

chayi *, adv., denantes (=kulay)\ hoy*. 

ché\, s., persona, gente; rico; v. g,: hiñe — una persona. / entren — tanta 
gente — íjetui Se hizo rico. — r )erpui idem. — trokilaqeneu ñi fotam Mi hijo no 
me trata de gente. 

cheche |, s., abuelo materno y aún los nietos del mismo. 
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checham], s., la carga (que lleva sobre sí el hombre o la bestia). |] — kanun, 
tr., dejar cargado. | — kanui^ei daiju meu Le encargaron el asunto con encareci- 
miento. ¡| — n, t.r., cargar; v. g. — i ni luán ilo ei]u Cargaron la carne de su 
guanaco. || — peye , s., bestia de carga. 
chechiim, s.=checham. 
cheda, s., (del castell.) cedazo, 
che de, s., ciertos hongos amarillos. 

chedkan, s., mezcla de harina tostada, agua caliente y grasa; harina tosta- 
da y frita con grasa. 

chedken\kachu , s. c .—payun ( Bot .). 

chedken\l aiven, s. c., (Tal vez es chedkeñ ). Bot.: Codonorchis poeppigii, 
Lindl; fara. Orchidaceae. 

chedken], s., | cierto pajarito de color pardo que según los indígenas debe 
su nombre a sn grito «chedlched* (el chircán). 
chedki , s.= cheche . 

chedkoivan'\n* , n., (comp. de kowaw saliva) hacerse agua la boca [del su- 
jeto ); v. g.:« — n , ilotnrkean! Se me hace agua la boca: ¡ah! comeré carne». 
chedkui, s., padre de la esposa (suegro) y yerno de un hombre. 
chéduamn , n., experimentar alivio (el enfermo). 

chefalkotvan'n—chedkoivan'n. || — n , n., tragar mal algo de manera que pasa 
a la laringe. 

chefküiawn, n., caminar a brincos. || — ketrann , u., levantar el grano {ke- 
tran) por medio del balai. || — len, n., saltar, estar saltando (como pelota). || 
— hi, — ¡Un, tr., reventar el caballo, fatigarlo excesivamente, p. é. en la carrera. 

|| — men, n., rebotar, saltar para atrás; v. g.: — mei kiííe pelota , atrofíele, waño - 
•mele Una pelota rebota cuando tirada vuelve atrás. || — n, n., toparse, golpear- 
se, p. e. mesa meu en la mesa; rebotar, saltar. |* n., fatigarse demasiado un ca- 
ballo por el exceso en la carrera. |* n., insolarse. | tr., dar un golpe a uno, 
p. e. con el pie; v. g.: — eyu Te di un golpe (casualmente). || — pun, n.: V. toa- 
ílóchefkiipun. || — rapnn , — rpun, n., pasar la bola un obstáculo de salto (hacia 
adelante). Wente mamall rumele hola , fei meu — rapui; welu rumenule, tvañole , 
jei men — mei Cuando la bola pasa encima de un palo, (se dice que) saltó el 
obstáculo; pero cuando no pasa, sino que vuelve, (se dice que) rebotó. |¡ 
— tuiatvn , n., andar a brincos como la bola que salta. || — tan+, tr., dar topeto- 
nes a alguna cosa, v. g,: — tu\]ekei pala Se pegan las moscas (con el dorso de la 
mano para matarlas). — tm^ekei pichi imam takun meu Se cogen los pajaritos 
nuevos echándoles una pieza de ropa encima. || — tripan , n., salir, de salto, 
p. e. el bagazo al moler las manzanas con varas: — tripayei chafidman$ana ira - 
iiatuqen mete mangana wampo meu El bagazo sale de salto al moler las manza- 
nas en la canoa con las varas. 

ché gé*, s. c., la pupila del ojo. 

ché^en, n., tener para vivir decentemente. |) — qetun, n., volver a tener me- 
dios de una subsistencia decente. || — qewe mapu* (de una canción) tierra don- 
de uno encuentra fortuna. 
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chexfke\naqkdlen* , n., (—ii ij küna qkalen) estar (un peñasco) como cortado 
verticalmente. 

chei\ t partíc. dubitativa: tal vez, por veutura (en preguntas). V. Gr . A. 
pág. 52, d.). 

cheiknl¡clieikülT$en* y n., tener la vista muy viva; v. g.: — cheikiilqei ni ijé 
Su ojo es muy vivo. 

cheilan , n., abrirse mucho de piernas. 
cheJcaicn ij en, n., ser descontentadizo. 

chefomtun, chekümtun , n. } ponerse bajo un techo (cuando llueve). 
chekbd\kdlen y n., estar en cuclillas. |[ — konmvn , r., ponerse en cuclillas. 
chel\kantu f — Jonu^ s., el espantajo. 
chelqe foro , diente fuera de fila. 

chelhmtun+y n , acogerse en alguna parte cuando llueve. 
che\luwn f r.: epu — luwn representar el papel de dos personas en el canto o 
en la conversación. 

chem\, s. y adj., ¿Qué cosa? Qué (adj. y s.) ¿ — pi Qué dijo? ¿ — tvéjakelu 
Qué objeto? ¿ — r ]ekei tofa Qué (uso) se hace de eso? ¿ — pii^ei tsfachi wéfa * 
kelu , tdfachi hdliü Cómo se llama este objeto, este animal? | Con neg. en el 
verbo: nada; v. g.: Chem pilan No he dielio nada. | A veces: algo, no poco; 
v. g.: Rof chem arei]efuichi f achanta Hacía de veras no poco calor hoy. | — na 
ruine con neg. en el verbo: nada; ningún, ninguna (adj.). | ¿ — men? ¿ por qué?; 
¿con qué instrumento?. | ¿ — ni duam? ¿por qué? ¿con qué intención? por cuál 
motivo? || — konun, tr., qué uso hacer (de algo); v. g.: ¿Cliemkonuafiñ tofachi 
ochavito Qué haré con este oehavito? ¿ Chemkanuaqeyu Qué haré contigo? || 
— Icdnuwn , r., en qué transformarse; v. g.: ¿ Chemkdmnvan En qué (animal) me 
trausforrnaré? || — icen rjett, n., verbo interrogativo. Úsase para indagar el pa- 
rentesco o relación de amistad que tenga una persona con otra: ¿Chémwen ij eimu 
Qué parentesco tenéis entre vosotros? ChoJcomiven ij eiyu Somos tío (materno) y 
sobrina (o sobrino). 

cheñfill *, s., estera (no tejida). 

cheñihiy tr., resguardar con algo; v. g.: Cheñüan fii Tcuq tañi Jcimarenoam 
Resguardaré mi mano con algo para no sentir tanto el calor. 
chepidün , n .—chefdln. 
chepika , s., la grama o chépica (pasto). 
cherJcan y s. chedkan. |=s., el pájaro chircán o chedkeñ. 
chervfe=cheurfe. 

ché\tun y tr., distinguir, tratar con distinción a una persona; v. g.: — tui]en 
Me han distinguido. — tueneu Me ha distinguido. 

cheiiy adv. interrog. y relativo, donde, de donde, a donde, adonde, por 
donde etc.. | — no rume con neg. en el verbo: en o a ninguna parte. | — pole 
hacia donde. | — rume a, en cualquiera parte, donde quiera, a donde 
quiera. 

cheupd'diin y tr., reducir a ceniza, exterminar. | n., reducirse a ceniza. 
cheurfe + y chetirfue *, cheurpue *, s., fenómeno ígneo conocido con el nom- 
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bre de «bola de fuego». | En los cueutos araucanos del Dr. Lenz *): hombre de 
condición y proporciones sobrehumanas, que vive en la cumbre de los volca* 
nes. Se alimenta de la carne de las niñas indígeuas, vengándose con secar los 
ríos, si no se las eutregau sus padres, y sentándose sobre los peñascos los tras* 
torna, de lo cual resultan los temblores. 

chéwen\ y s., (de che ): Kiiie — parientes; v. g.. FUI hiñe — i¡eiñ y hiñe Dios 
in eleteu Todos somos parientes entre nosotros, pues un Dios nos ha creado. 

chewo' d\naqn* , n., concluirse, acabarse del todo; v. g.: — naqi ruha La casa 
se redujo a cenizas. 

chew\9mn*y tr., consumir, aniquilar, exterminar (con fuego). MamdU , ruha 
— dmijehei. || — w*, n., consumirse con fuego; v. g.: — i ruha La casa se abrasó. 

che\ivHy r., hacerse persona acomodada; volver a ser persona humana uno 
que se había convertido en animal (locución que figura en los cuentos). 
chewiiVy adj., guapo, valiente. 
cheivülln *=chiw iil 1 n , chiwii 1 1 tu n . 
chdfman*y tr., (=ivaIloñman) rodear. 

chslhy s., gaviota conocida con tal nombre o el de quilla. Larus serranus. 
cli9U9m\, s., (=chiUiim) cierta yerba rastrera, llamada yerba de !a culebra, 
cuyos frutos son parecidos a los de muhvei j. 
ch9llíu*y s., el caracol. 

chdUH'müny n., dormirse un miembro, p. e. el pie. 

ch¿men\y s., hendeduTa en el cutis, causada por la frialdad o sequedad. 

) — wayun’y s. c.y=t9memvayun\ 

ch9mf9l\ % adj., torcido (que no es recto, que tiene curvas). || — ¿re, s., arco 
de flecha. 

ch9mollwey chnmolhvey s.: — huq la muñeca de la mano. — n m amttn m articu- 
lación de la canilla con el pie. 

chi\y partíc.: Si es sufija del modificativo de un sustantivo, es terminación 
que adjetiva. Si en tal caso se halla agregada a la raíz de un verbo neutro, no 
a la terminación, es forma adjetiva del participio en la; v. g.: Tdfachi ruha esta 
casa. Ni elni^enchi wé^ahela el objeto que me (o le) dieron. Wadhiilechi hb agua 
que hierve. | Terminación de la 1. a pers. singular del imperativo: V. Gr. A. 
pág. 159. | Signo de optativo: V. Gr. A, pág. 228. | Agregada a verbos denota 
circunstancia dudosa, o no averiguada o resuelta; v. g.: ¿Maipeaichi ñi chau 
Quién sabe si mi padre querrá? (V. Gr. A. pág. 52, d.). Kimlaftñ ñi amuaqelchi. 
ñi amunoaqelchiy o Amupeaichiy amulaiaichi , himlaftñ No sé si irá o nó (V. Gr. 
A. pág. 177, 7.°). Fei mu chi por eso será. Niei meli tripantu chi , hecha tripan • 
tu chi Tiene 4 ó 5 años aproximativamente. ¡ * Agregada a números expresa las 
veces; v. g.; Epuchi* rnpai Pasó dos veces. ) * Artículo definido [=ti+=feichi); 
v. g.: Chi iventru el hombre. 

chiciañy s., greda o lama que deja el río cuando viene de avenida (Febrés). 
|| — iiy n.y traer (el río) lama o greda. 



l ) Dr. Lenz, Estudios Araucanos. 
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chidhúi\halen , n., estar amoratado. | — fin o chidJcúyiin, n., amoratarse. 
ch ídhfi ] eh idkfh] en , n., derramarse un líquido a chisguetes; v. g.: Sanchu 
eij u treiva — chidhü^ei ni wiileñ El chancho y el perro orinan a chisguetes. || 
— n (=chüdhün+), n., chorrear. || — naqn , n., chorrear, y. g. la vela. || — nentun r 
tr., lanzar de sí a chisguete, como el caballo la orina, cuando ya está por termi- 
nar su expelimiento. || — tripan, n., salir a chorrillos con violencia. 
chidhfin , n .=chidn. 

chidn , n., helarse (el cuerpo), quemarse (las papas); v. g.: Chidí ni n‘amun r 
Se me quemaron los pies por el frío. Poüü cliidJcei traxfiiñman meu Las papas 
se queman con las heladas. 

chiem*\—chem. || — h fi n=chem hfi n—chem. 
ciñen*— chen. 

chifchíf\apon *, — halen, n., estar muy colmado, muy lleno hasta rebosar. 

chifal\—chifiil \ . 

chif\n , n., rebosar. 

chiffi'l\apon, — halen, — n, n.—chifn. 

chii]a\n, n., guardar (bebida); v. g.: — laqeyu piHku Guardaré chicha para 
ti. — nieleyu tafachi piilku He guardado esta chicha para ti. ¡ adj. y s., bebida 
guardada. || — ive, s., jarro en que se guarda bebida, — we Uarjka* el en que se 
guarda el mndai para el i]illatun. 
clñ^áyiin, n., relinchar. 

chii]dé\chií)den* , n., divergir eu todas direcciones. || — halen * ]j en, n., tener 
(el pavo) su cola (halen) extendida en forma de rueda. || — ivadamn*, tr., abrir 
los dedos de manera que diverjan; abrir un abanico; el pavo su cola. |[ — yiin* r 
n., extender un árbol sus ramas; radiar un cuerpo luminoso. 
chh]e=chiñqe. 

chii]id\, adj., áspero como un tejido de crin. 
chimbad], adj., redondo. V. tbn. chuchad. 

chii]kó\chiqkoi]en, u., estar atracado, atestado; v. g.: ij ei ché oficina 

meu Atestada está la gente en la oficina. || — n meu, — ñ meu al rededor; v. g.: 
Fei ni — n meu al rededor de él. || — ñman , tr., rodear, cercar, envolver, (v. g. 
tropas en la guerra). || — trapamn, tr., estrechar de todas partes. || — trawn, n., 
juntarse muchos en un lugar reducido, como las ovejas al acarrarse eu la som- 
bra. || — uhalen, rec., {hiñe meu) estar muy unidos, juntos (en un lugar), como 
las habitaciones en las ciudades; v. g.: Pu mapunche * — ukalelaiipi Los indíge- 
nas no viven juntos en un lugar, no forman pueblos. || — wn ij en, rec., estar 
una casa, oficina muy llena de personas, de manera que se molestan. 

chiifiiln*, tr., perseguir a estocadas, p. e. al ratón refugiado en su guarida. 
chihal , s., afrecho del grano tostado. V. sümicha . 
chikü, s., el anzuelo. 

chikiim\, s., un fierro que colocaban en los coligues para que sirvieran de 
lanzas. — ra^i lanza armada; armadura de lanza. || — n, tr., armar lanzas, espa- 
das. | — n jjei mi pípiqen Fastidias con tanta repetición. ' 
chilcha\n *, chilchá\ymi* , n., macollarse. 



CHILKAN 



CHIRIPA 



23 



chilkan *, tr., marcar los animales, p. e. cortáudoles una oreja o de cual- 
quier modo semejante. 

chilla^ s., la silla de montar. || — len, u., estar ensillado (el caballo). || —l 
mefe ij armadura de boqui con que se arman los cántaros {meje^) para cargarlos 
al hombro. || — n , n., ensillar. | adj., ensillado. — n kawellu caballo ensillado. ¡ 
( — In ), tr. 2. a , ensillar un animal para otro. || — wn, r., ensillar (para sí). 
chillchan , n.,=chilchan. 
chiUchíUkiawn, n., hacer tintín al andar. 

chütef , s., piedra u otro objeto que se pone debajo de las patas de la olla 
para que no se hunda en la ceniza. 

chillfun , n., estar fatigado. V. trdllfun. 

chillfu n , n., aflojarse (— Uochon ); desvanecerse, perder las fuerzas por susto 
u otro accidente; desarmarse, desatarse; trizarse, molerse al quebrar, hacerse 
astillas; v. g.: — kci mamell , foro La madera, los huesos se trizan. 
chiUfihvn*, n., cantar la diuca. 

chilUmii\n — fin *, n., adormecerse un miembro del cuerpo. 
chillkz , 8 ., libro, carta, noticia. || — ntdkun , tr., escribir algo en un libro; 
v. g.: ChiUkántdkidei S. Mateo meu está escrito en (el Evangelio de) S. Mateo. 
|| — ntdkmvn , r., inscribirse. || — tufe , s. y adj., colegial, estudiante. || — tun, n. 
y tr., escribir, leer. 

chiJlkéüoku \pilnn ij en, n., tener las orejas partidas (signo de marca). 
chiJlkOy s., fucsia (arbusto). 

chillko], adj., aguanoso. ¡] — n, n. ponerse aguauoso (una fruta). 
chillim , s., cierta planta. Bot. Nertera depressa Bañes, fam. Rubiaceae. 
chillümn *, chiUiimiiñn* , n., adormecerse (un miembro). 
chima y s., sífilis, bubas. || — //<?*, s., el insecto matapiojos. || — n , n., enfer- 
mar de bubas. 

chimchim\ko\ s., gato marino que tiene su cueva en las piedras a orillas 
del mar. 

china , s., nombre que tenían las esclavas de los caciques. 
chinwarduamn* , n., estar turbado, no hallar que hacerse. V. chinean, 
chiñaiy s., flecos, franjas. 

chiñchiñ, s., arbusto conocido con este mismo nombre. (Azara microphylla, 
Hook). 

chinid n , tr., cerner. || — tve f s., cernidor, cedazo. 

chiñqe [, s., el chingue (cuadrúpedo). || — kachu , s. c., el manzanillón (yerba). 
chinara— señora. 

chiñtid\n, — ive—chiñidn, chiñidwe. 

cliipdm\n y tr., (de chifn) hacer rebosar. | * — n ni ilélchen Alcancé a dar de 
comer a todos (cuando se reunió más gente de la que se esperaba). 
chiqaq\n*, — ij üman, n., asparse, llorar a gritos los chiquillos. 
chiqey s., murta, parecida a la chaura, pero con hojas algo mayores y ter- 
minadas en punta aguda. Bot.: Pernettia mucronata Gaud.; fam. Ericáceas. 
chiripa , s*, pantalón de los indígenas. Es un paño negro cuadrado en que 
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se envuelve el cuerpo de la cintura abajo sujetándolo con un cinturón; puesto 
de este modo se pasa la orilla libre de atrás por entre las piernas y se asegura 
en el misino cinturón. 

chirwa\n , n., enredarse (el hilo etc.). 

chirif \ chiriif \ s., (=jitvii) el pajarito chirigüe, de plumaje amarillo. 
chiban (adj.) mapa terreno húmedo. 

chin fe ti, s., el tiuque (ave de rapiña). Su voz suena chin chiu. 
chiwai\, s., la neblina. — antii ijei Es día de niebla. — trayenko neblina 
de uua cascada. Kallfü — doipi rogativas para obtener lluvia y tiempo sereno 
según convenga (Lit.: asunto de nieblas azules. || — n, n., venir la neblina; nu- 
blarse la vista; v. g.: Chiwayi ni kintnn Se le empañó la vista. 
chiivaiv\n , n., resonar, dar eco. 
chiivdd , s., la lechuza. 

chuvdd\chiu'dd\]en, n., estar en continua rotación. || —kiawoln, tr., dar vuel- 
tas al manubrio. || — kiawn , n., moverse dando vueltas. || — rupaiawn, n., cami- 
nar dando vueltas, como la rueda y nuestra tierra. || — rapan , n., darse vuelta, 
dar media vuelta, volcarse (v. g. la embarcación). 

chito üll\n, — tun (=diiviiUn etc.), tr., remover, v. g. el tostado en el balai o 
la comida con el cucharón. 

choapino [, s., (prob. término castell. de la Argentina) los chañúntoku con 
las motas largas. V. Uapaji choapino. 
chochoka, s.: V. chuchoka. 

chod , adj., amarillo. — kuram la yema del huevo. — pañihee el bronce. || 
— n, u., ser amarillo, hacerse amarillo. || — run *, n.—chodwn. ¡¡ — wekura , s. c., 
tierra para teñir de amarillo (= — péyihn fiia). || — ten, r., amarillear. 

chof*, s., cierto insecto velludo, mucho mayor que araña, prob. cierta 
araña muy grande. 

chof \kutran+ , s. c., la inflamación catarral de la conjuntiva. || — -m+, n. te' 
ner tal inflamación. 

chofu, adj., flojo, perezoso. || — ij en. n., ser flojo, y s., la pereza. || — kdnun, 
tr., causar flojera. | — kdnuwn, r., pouerse flojo. || — len, n., estar flojo. || — ln, 
tr., causar flojera. || — n, n., ser flojo, ponerse flojo. — i ñi duam Tiene poca 
voluntad por pereza. | tr., con transición, obedecer con flojera; hacer flojamen- 
te un trabajo o no hacerlo por flojera; v. g.: — -fin ni chati Con flojera obedecía 
mi padre. Chofiifih ñi kiidau Hice mi trabajo con flojera. | s., la pereza; v. g.: 
Ni — n metí por su pereza. 

cho\]chó\yin, n., hincharse por golpes, machucarse por bofetadas. 
choqdm n y tr., (de choipi) apagar; v. g.: — ije felá Apaga la vela. — den ñi 
felá Apágame la vela, apaga mi vela. 

chor^fdl*, s., palo o tablilla que se pone debajo de la piedra de moler para 
inclinarla. 

cho\]ka\n, n., [=rü\]kün) brincar. || — taiawn, n., andar a brincos. || — tua - 
mun, n., irse a brincos. || — tan, n , brincar. 

chov\kü\iawn , u., andar a brincos. || — tun, n., cabecear (en el sueño). || 
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— timan , n., corcoveársele el caballo (En araucano es sujeto el jinete); p. e. 
— umaimi Se te corcoveó el caballo. || — ton, r., corcovear. 

chor]\n, n., apagarse. || — naqn , n., extinguirse la luz (de la vela etc.). 
choyo/ naqn+j n., — ün, n. *). Dícese del haba cuando se caen las hojas y 
antes de dar fruto: Atoar cho^ófni. 

chóiyrayem & , n., estar ya secas las flores y cuajando la semilla (Dícese de 
las habas); v. g. — rayeni ñi awar A mis habas les pasó el tiempo de la flor. 
choxytun, n., apagarse. 
choi ] nchoi]kolen, n.=choi] chói ] Un. 

choichóiün *, tr., esparcir (cosas de polvo) (=chUichü'iün o nüinü'iün). 
choike , s., el avestruz. | Namuw — cierta constelación astral. 
cholee ( mamoll )* , s., gancho arqueado en la punta {=chokif). 
chokim', s., sobrino o sobrina del tío materno. || — toen, s., tío materno y 
sobrino (o sobrina); v. g.: — iven ij enyi (Ellos) son tío y sobrina (o sobrino). 

chok¡f\kd¡en , »., ser o estar arqueado; v. g.: Alwe — kolei pichana La picha- 
na es algo arqueada. Trewa ni koJen — koJei La cola del perro es algo arquea- 
da. || — praJen , — pran , n., estar arqueado, arquearse hacia arriba; v. g.: Trewa 
— prai ñi kolen wenu La cola del perro está arqueada para arriba. 

chokof (ruka), s., la culata, la esquinera de la casa, y sus rincoues. 
chokó\len, n., estar entumido de frío y agua. || — ln 9 tr., entumecer a algu- 
no. |j — n, n. entumirse. | adj. entumido. 
cholkün. V. $olkün. 

chollol , s. el dedal y los cascabeles (parte de ciertos adornos de las mujeres). 
choUpiwitn, n., cantar la diuca. — Je dinka, witraian Cuando canta la diuca 
me levantaré (esto es: muy temprauo). 

chomoUko, s., caracoles del mar (muy buenos para comer). 
chomu\n, n., secarse y caer (las flores u hojas); v. g.: — rayeni manzano El 
manzano ha perdido las flores. | — \$en el otoño. 

chonen], s. ant., huincha o cordoncilla que cosían las mujeres al rededor de 
sus capas. 

chórihtlen * , n., estar torcida una cosa sobre sí misma. || — n*, n., torcerse 
como cadena o como el cordón umbilical. || — trapomn , tr., fün (= — trapdin ■ 
fiinn ) rehilar, de lo cual resulta que sale muy áspero el tejido). 
chonchón y s., cierto -pájaro grande, nocturno. 

choñíUtkoJen , n., estar enfadado, triste. « — nkoJepddan » dicen las mujeres 
de sí cuando en vano esperan la llegada de sus maridos. || — ion, r., aburrirse, 
enfadarse. 

chope 1 , s., el pugilato; v. g.: Yerpufiñ — mea Lo vencí en el pugilato. 
chopdll\n, n., encogerse, ponerse yerto (los dedos o las manos por el frío). 
chori \ , s., la langosta. 

choroy j, s., el choroy, especie de loro verde. 



*) No conocemos su equivalente en castellano. 
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choyin, choyii\n, n., nacer. U. m. respecto de los sembrados. | s., el vástago; 
v. g.: Tunten y ei tami — n Cuántos vástagos (hijos) tienes? 
chuchi |. V. tuchi. 

chuchoka], s., (. =kunárken ) maíz tostado o cocido para conservarlo. 
chuchu], s., abuela materna, sus nietos y nietas. 

chnfau\pin , n., (Lit.: decir chufan) zumbar el dardo al atravesar el agua 
con grande rapidez; v. g.: — pi ni leonn rürtfeikve El dardo zumbó al entrar (en el 
agua). 

chulean], s., el pájaro cbucau. || — chtik.au , s. c., cierta planta. || — pülkn* r 
s. c., el mxtdai que se sirve a la machi y a los bailarines (hombres y mujeres) 
en el reivetun 

chukife , s., (=weñefe) el ladrón. || — n y tr., (=weüen) hurtar. 
chukiiri |, — Vaivén s., Bot.: Baccharis racemosa D C; fam. Compositae. Es 
usado como purgante. 

chulal *. || — konun (tr.) kuq abrir mucho (los dedos de) la mano. |] — n'amun' 
pie con los dedos muy abiertos. 

chulúchuluqe\n* , n., borbollar; v. g.: — i mi challa Tu olla está borbollando 
mucho. 

chull\Icuq, s. c., el padrastro de los dedos. 

chum\, adv. interr., (apócope de chum^echi) cómo. U. en frases cortas; 
v. g.: ¿Chum pepei cuchillo Cómo ha adquirido el cuchillo? ¿Chnm tripai doipt 
Cómo ha salido el asuuto? V. chumben. 

chumafclchi] (frase participial que eu indicativo equivale a <chumafni 
chi*) ¿Cómo será que...?: — ni fenté ayiiwn eyu jCuánto se alegran! o ¡Vaya r 
qué se alegran (Lit.: ¡¿Cómo será que tauto se alegran?!). — ni fenté Mime 
pinke i¡en chi* wentru ¡Qué buen corazón tiene el hombre! 

chamal ¡, chumaqel], p., (del futuro de chtimn) ¿para qué?; v. g.: ¿ — Mipaimi 
Para qué has venido? | Kelai — No hace nada, no hay por qué. | ttdai ni chu - 
maqel Ya no tengo qué hacer, ya no hay remedio. 
chumam\ y intenciona], (de chumn)=chuma ( . 

chumol], adv. t., cuándo (en preguntas); v, g.: ¿ — Mipatuaimi Cuándo ven- 
drás otra vez? | Hace tiempo; cierto día, cierta vez. — antii cierto día; con el 
tiempo. — wsla de aquí a poco. || — Min antii*— — antii 

chunujechi |, adv., ¿cómo? y como. — ritme como quiera, de cualquiera 
manera. | — no mime con neg. del v.: de ninguna manera. | p. adjetivado (de 
chumben cómo ser) ¿qué tal?; v. g.: ¿ — wentru ij ei Qué tal es el hombre? 
chúmbe la, p., — lu Team por qué (lit.: siendo cómo). 

chum\)e\n (v. interrog.), n., cómo ser; v. g.: ¿ — i ni ad Cómo es su forma? 
¿ — i tichi wentru Qué tal es el hombre? | Con negación o con el sufijo rume 
deja de ser verbo interrogativo y toma el significado de «no tener cierta cuali- 
dad» o de «tener cualquiera» respectivamente; v. g.: — lai ni pinke Mi corazón 
no tiene mala cualidad, es inofensivo, siu malicia ni doblez. Wichu — lai mi 
aijiin lamben Tu querida no tiene cualidades particulares, uo me aventaja en 
nada. Itro eimi meu — wean rume Por ti me quedaré absolutamente eu cual- 
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quiera situación, pobre, etc., por ti gastaré todo lo que tengo || — n: voz pasiva 
de chumn. || — n metí* ¿por qué?. 

chüm\iatvn, n., (v. interrog.) ¿cómo viajar?; v. g.: ¿ — iawimi Cómo te ha ido 
en el viaje? || — lcdnun , tr., (v. interrog.) ¿qué hacer con alguna persona o cosa; 
v. g.: ¿ — kdnuaqeyu Qué haré contigo? || — konkdlen+, n., estar metido en algún 
asunto, correr con un trabajo o con alguna obligacióu (Ú. m. c. neg.). || — Tconn , 
n., meterse en algo; v. g.: Iñche — konlan o — konkolelan tofachi dd\]u meu Na 
me importa a mí, no es cosa mía, no tengo que hacer en eso. Iñche mai manda - 
li , — konafun Si yo mandara, tendría que hacer con eso, tendría que interve- 
nir eñ eso. || — len, n., (v. interrog.) ¿cómo estar?; v. g.. ¿ — lei huirán Cómo está 
el enfermo (o la enfermedad)? ¿ — lepeichi mai Cómo será la cosa? ¿Quién sabe r 
cómo será? 

chum\n (v. interrogad), n., qué hacer (un sujeto); v. g.: ¿ — aimi Qué harás? 
¿ — keimi Qué haces siempre. | ¿'-afui (impers.) Qué se habría de hacer?, a 
¿Que importaría? Iñchiu ¿ — iui fei meu Qué hacemos nosotros en eso, qué nos 
importa a nosotros. Eimi tami dsiyi tdfa Es cosa tuya. ¿ — pei chi mai?, kimla- 
fiñ ¿Cómo será, o qué será?, no lo sé. | n., (en forma negativa): no hacer nada 
(y semejantes); v. g.: ¿ — keimi Qué haces? — ¡celan No hago nada. Féula — kelai 
feichi weniru Ahora no hace nada el hombre, no hace mal, no perjudica. Féula 
— kelai Ahora no importa (v. g.: que llueva). — lai kawellu El caballo no hace 
nada, no muerde, no patea. — lan No he hecho nada; no hago mal a nadie; no 
me hace nada, ningún efecto malo. Iñche — lan tati Yo no tengo que hacer en 
eso, a mi no me importa. Ñi — non meu ayérumekei Sin motivo ríe de repente 
(el loco). | tr., sin negación, (v. interrogad) qué hacer con alguna cosa o perso- 
na; v. g.: ¿ — afiü Qué haré con él? ¿ — aqeneu Qué hará él conmigo? — ij eai 
Qué se hará con él? ¿ — aimi?, faltai mi kawellu ¿Qué harás? falta tu caballo. 
¿ — ijeafui?, dcnma felei ¿Qué se habría de hacer?, ya falta. | tr., con negación: 
no hacer nada con alguna persona o cosa; v. g.: ¿ — fimi feichi pichiche ?, ipimai 
¿Qué has hecho con este chiquillo?, llora. — lafiñ No le he hecho nada. — lafin 
küme p3ñeñ No he ofendido a nina buena (decente). 
chumollwe , s. y =ch9mollwe. 
chum\pel* y p. p., (de chumn) para qué. 

chumpi trarmve , s. c., faja de lana con que se ciñen las mu jeres y que por 
su dibujo se llama «chumpi». En las orillas es de color blanco con negro, y en 
el centro lleva un dibujo de color rojo con amarillo. 

chumpiru\ , s., sombrero. || — tu^en, — tulen , n., estar con sombrero, tenerla 
puesto de algún modo. 

chumpoln , tr., arrollar, v. g.: un lazo. 
chumte\, — n—tunle, tunten. 

chuni tun, u., v. interrog. (cuando no hay neg.) ¿qué hacer (el sujeto), o 
¿qué suceder con él; v. g.: ¿Chumtuimi Qué ha sucedido contigo? Qué has ex- 
perimentado. 

chunten*= tunten. 

chumá\kdlen, n., -tener los hombros levantados. || — kdnuwn , r., encoger los 
hombros. 
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chup9il + , s., tierra seca, molida; polvo. 

chn\pin , n., (v. interrog.) ¿qué decir?; v. g.: ¿Chupi Qué cosa dijo? 
chiíd1di\n, n., gotear (=chidJcün). || — naqn , n., consumirse (la vela) gotean- 
do. || — tripan , n., salir por gotas, p. e. el pus de un divieso. 
ch¡if\n y ~n. 1 llenarse demasiado, rebosar de bebida. 

chüi§ár\TcdUiyen, tr., dar muchas puñaladas o cuchillazos a alguno. || — ün, 
tr., herir con cuchillo o puñal. | s., herida de instrumento cortante. || — nak9m- 
nien , tr., sostener al adversario en el suelo clavándole la espada o lanza etc.. 

ch ii i) t'Jd , ch ü ij ledr , ch ü ij Jciicf, chih]kür\, a d j . , c i r c u 1 a r , r e d o n d o . | — Tcslep a i 
anta ruJca mea Un rayo de sol que ha penetrado en la casa, proyecta allí su 
círculo de luz. 

chia]l'o\, V. Chir¡ío\. 

chiiichii'ynn * , tr., esparcir (cosas de polvo). 

chnkcVlen , n., estar separado. || — In . tr., apartar; destetar. || — n, n., apar- 
tarse; v. g. los pollitos de su madre. 
chüJcochüko * , s., la laringe. 

chiüi\, s. el retintín, el sonido que producen algunos cuerpos sonoros al 
chocar con otros: Chiiliwi o triiUwi hizo tintín. 
chüllfun—chillfun o riiniin. 
ch¡ill\kew9n\ s. c. el frenillo de la lengua. 
chü¡¡fcemtun+ f rí., guarecerse déla lluvia. 

chüll\ kdtrau*, s. c., el cordón espermático. || — piuke, s. c., «el nervio en 
que está prendido el corazón». Nervns vagas , || — tun y tr., prender, p. e. la capa 
cou aguja. || — h uve, s., el prendedor. 
chüllü'mün , n .=ch¿Uü'miin. 
chamolhve , s.—ch9mo¡hve. 
chnmpobiy tr., envolver. 
ch¡impun*y s., el apéndice (intestino). 

chiin ¡niii \n, n., erizarse el cabello; v. g.: — i ñi ¡oyJco Se erizaron sus 
cabellos. 

ch¡iñwád\uhdhn* y chiimvár iikolen* , r., estar confuso, enredado. |] — ¡iduamn*, 
n., estar confuso, turbado, sin poder contestar o pensar. 
chañar. V. ch in ai. 
chañid\we * , s., cedazo. 
chiiflin. V. chiñin , chiñüdn. 

chiipei{toro ), s., un toro fabuloso que figura en unos cuentos araucanos. 
chiipdmn , tr., (de chiifn) llenar demasiado, hacer rebosar de bebida. 
ch¡lraukdlen+ , n., estar confuso, enredado; v. g.: un asunto. 
chilroTn, — Un. n., hacer ruido las tripas vacías o el estómago. 
chiirwaw\n+ y r., enredarse, turbarse; v. g.: — i ñi duam eijn Estaban con- 
fusos; no sabían qué pensar ni contestar. 

chiitu\Ien t n., estar bajo techo resguardándose de la lluvia; v. g.: Incite 
— ¡enmuclii fau Yo me estaré aquí para no mojarme (V 7 . Gr . A. p. 68, 4.°). || 
— n y n., resguardarse de la lluvia. 
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dá che i?, n., curar, medicinar a la gente. 

dadiíl |, s. cierta planta (Len'z, D. E.: nombre vulgar de varias especies de 
Baccharis etc.). 

dafka'n , tr., limpiar de pasto con dafJcawe , p. e. un camino. || — ive , s., es- 
pecie de pala de fierro o raedera que sirve para sacar cardos, limpiar caminos. 
dahel\tun, tr., concertar, pactar algo. 
ddlhitn n (u.) machi * hablar cantando la machi. 
dalla\n , tr., rallar papas (para hacer «torta»). 
dallian*, tr., contar deshonestidades. 
daUi luku, s. c., la choquezuela (hueso). 

dallu\n, tr., acusar, v. g. el recibo de carta; presentar (un asunto) a la jus- 
ticia. || — hi , tr., presentar una acusación ante una persona; v. g.: Dallulenen 
Lo acusó ante mí. || — ntajcun, tr., acusar a alguno; v. g.: — ntakuafiñ Le acusaré. 
damcheñ\n* , tr., interrogar (al reo, a los testigos, al penitente). 
dami\n , tr., tejer (pero no con lana); v. g. una estera. | adj., tejido, colcha- 
do. || — ntrome , s. c., estera tejida de totora. || — tüe , — tawe> s., la lezna. 
da n , tr., medicinar, curar. 

dañe |, s., el nido. — iiñam nido de pájaros. || — In , tr., hacer un nido para 
(la gallina, p. e.). || — n n., hacer su nido. || — wn , r.= — n. 

dapill\man+ , tr., aporcar papas, legumbres, etc.. || — «*, tr., mover las ma- 
tas de papa y limpiarlas antes de aporcarlas. 

daqdaq*, adv., en todas partes; v. g.: — kanui ñi Jcaqiil Botó sus flemas 
por todas partes. 

daqllu], s., camarón de los esteros. 
darma\, s.—salma=damíntrome . 
da\tun, tr., (=dan) curar, medicinar. 
dawe\. s., la quinua. V. jaive. 

dawüll\, adj., estancado (agua); v. g.: — Ico agua estancada (después de llo- 
ver). || — n , n., formar lagunas, charcos; v. g.: — i chi Jcó El agua forma la- 
gunas. 

daye\n , tr., ocupar; v. g.: Riñe cordero — an Ocuparé un cordero, lo co- 
meré. — ñmaneu ñi pesa Me ocupó el peso (que le había dado para comprarme 
algo). Kiipá — lafiñ chi domo No he querido ocupar a la mujer. (Nolo concumbere 
cura illa). — ulai\]u Non concubuerunt. Wedct — lafiñ ti domo No he hecho mal- 
dad con la mujer. 



30 



DEA 



DEUMÁELCHI 



dea, s., hermana o prima. 
dechu\. V. secha . 
def, s., soga de ñocha. 

defa+ 1, s., el vallico. ]| — kono*, s. c .=defekono. 

defe , s., (del castellano) deuda. || — bono*, s. c., la malva del moute. Bot.: 
Hydrocotyle poeppigii D. C., fam. Umbelliferae. || — n , n. y tr., deber. — ¡fin 
Se lo debo. || — ntoknn , tr., ocasionar deudas a alguno. — ntdkuwn, r., adeudarse. 
def\n , n., hacer (def) sogas. 

dejjde\n*, tr., (del castell.) vender algo. — leneu ñi Tcawéllu (El) vendió el ca- 
ballo para mí. — fimaneu ñi katvellu Vendió mi caballo (en perjuicio mío). 
der^kelhve * , s., calza para inclinar la piedra de moler. 
dei)kollde\]kol¡ n, n., deshacerse (una hinchazón que hay debajo de la piel). 
de\]küUa\*, s., el eco. || — pun, n., dar eco (la voz) eu alguna parte; v. g.: 
— paz ddqnn maivida men El sonido produjo eco en el bosque. 
detfcüll\n+, n. ant., (=chiwo f drapan) darse vuelta. 
dej¡ii¡l\, s., el poroto, el fréjol. 

della+ , s., el aliño (de la comida). || — Jen , n., tener condimento. || — n , tr., 
aliñar bien (la comida). 

dellB'\]kün*\, s., cima de cerro, punto de vista. || — j^en, n —adkiñ^en. 
dellkantn+ 1, s., los ojos que forma la grasa en la sopa. || — itvift, s. c., la 
grasa que se saca del agua en que se cuece la carne. 
dellMntu*=dellkantu itviñ. 

Bemai\ , adj., vano, sin grano o núcleo. || — n, demáyiin , n., envanecerse; 
v. g.: Kiñeke meu — umei *) kachilla En algunas parte se envanecen los trigos- 
demhodemko\len*, n., estar duro en parte, v. g. un jergón mal arreglado o 
disparejo. 

demolían*, n., estar desnudo. 

dencholl *\ , adj., arrumado. — malal—trelkomalal. || — n , tr., arrumar 
maderas. 

deñ*, y s., tiuque nocturno. Es mirado como ave de mal agüero. 
deñu\n, — pran , n., salir a la superficie con la fermentación. 
deqiñ + , s., el volcán. 

deu, s., el huique, arbolito muy venenoso. (Corarica ruscifolia). 
deu\ f adv., (deuma apocop.) ya. 
deu\J&nun, tr., dejar concluido, hecho. 

deumá\dettman, tun, yen, tr., hacer algo con mucho empeño. || 

— cforjím, n., hacer justicia, fallar pleitos. || — kdnun , tr., dejar concluido, hacer 
o concluir antes o entretanto. || — «, tr., hacer, concluir, construir, fabricar, 
realizar. Ni ñitke — leneu hiñe makuñ Mi madre me ha hecho una manta. Me- 
taive raq (meu+) deumai]ekei Los cántaros se hacen de greda. || — nentun, tr., 
ejecutar, llevar a cabo. || — elchi dsipi invención malévola. 



J ) La partícula ume pluraliza al sujeto kachilla. 
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deu\tnn, n., (de deivn) haberse compuesto otra vez cosa descompuesta. 
deivftmn , tr., (de dewn)=deuman ; v. g.: — dmfiñ tdfachi carta He hecho esta 
■carta. || — n, n., concluirse (uu trabajo), estar hecho, haberse realizado, llevado 
a cabo. 

dewiñ , s., lombriz más grande y gruesa que lombriz de tierra (dollivi.). | * la 
cordillera. 

dewü\, s., erratón. Vichi — la rata, el ratoncito.]] — fe , adj., cazador de 
ratones. || — n , n., cazar ratones. 
deya , s —dea. 

ddcha+, s., trampa para coger pájaros. 

ddchakachu, s. c., yerba que crece en los trigos y hiere mucho los pies. 
Bot.: Soliva sessilis R. et Pav., fara. Compositae. 
ddchei] Jcün=dd chirfkdn . 

dochh) kdn*\ s., el rayo del sol. || — naqpan *, n., radiar (de arriba). — naq ■ 
pai antü El sol deja caer sus rayos. || — küpun*, n., reflejarse. — Tcüpai antii 
Jcd meu El sol se refleja en el agua. 

ddcho |, s., achupalla (planta). | + el juponillo (planta). 
ddqoll*\, s., las ollas grandes de greda, usadas antiguamente. 
d9i]ii\, s., asunto, novedad, cosa (=asunto), sentencia, fallo, pendencia, ne- 
gocio (=asunto), pleito, etc., etc.. Deuma felepe ijn — Ya sea así nuestro asun- 
to (como hemos convenido). Ayékantun dd\yi alguna broma, diversión. Rupale 
mawdw, chem d9\ju nó Pasando la lluvia, no hace nada, no resultan perjuicios. 
Dios ni — lo que tiene relación a Dios, la doctrina de Dios, etc.. Eimi mi — 
tdfá Es cosa tuya, tú corres con este negocio; a> ti te toca disponer en este 
asunto, tú eres responsable en esto. Feichi dd\]ii esto. Kawiütun — alguna fies- 
ta. KuJan — - incendios y llamas. Rasaran — + algún casamiento. Malón — al- 
gún malón. Llamékan — lo de los Uamékan. We$á — desgracia. We$ake — 
desgracias. JVefá — meu elx^ei Fue condenado. 

d9iya\fe, adj. y s., hablador. || — iatvn, n., hablar en todas partes; andar ha- 
blando. || — konn, n., meterse en la conversación de otros. || — l fe 1 s., el espiri- 
tista. (Hay tbn. entre los mapuches quienes pretenden hablar con los espíritus). 
|| — ln } tr., hacer hablar; leer algo; tocar instrumentos; v. g.: Dtyulelen ñi 
chillka Léeme mi carta. || — Ihin, tr., hacer hablar (al mudo) etc.. || — luwn , r., 
hablar consigo mismo. || — machife *, s. c., el hombre qne anima a la machi con 
alocuciones, p. e. en el rcwetun . || — n 9 n., hablar; cantar (los pájaros); dar 
su voz (cualquier animal); sonar cualquiera cosa. | tr., hablar con alguno. | s., 
idioma, lengua, voz, ruido, son, tono. || — ncheri*=ddxpmten. || — nentuwn , r., 
pedir permiso; v. g.: — nentuupai iñche mea ñi tripatuaqel (El) vino a pedirme 
permiso para retirarse. || — nonkechi , adv., siu hablar, con paciencia. || — nten 
ij en, n., ser habladorcito, ser locuaz. || — nt9kun y tr., * encomendar; v. g.: «Zte- 
ij üntdku^en feichi iventru meu He sido encomendada a este hombre» (dice una 
mujer cuyo marido antes de salir a viaje la dejó encomendada a otro hombre 
para que la atendiera en sus necesidades). | tr.+, denunciar (=pínt9kun) y «.+*, 
hablar a otro mieutras éste está muy ocupado en algo o hablando él mismo; 
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v. g.: ¿ Chamal Team doiymtokupaimi inche ni niitramkan meu Para qué vienes a 
interrumpir mi conversación? 

ddj}uñma\chefe , s. y adj., abogado, intercesor. || — n (de de\)im), n., oir voces,, 
como los machis en las visiones que tienen, o como los locos. | tr., abogar, ha- 
blar a favor de alguno; v. g.: — en juez meu Habla (tú) a mi favor con el juez.. 
|| — n (de ddr}U ), n., en la locución wejá — n , n., tener una desgracia; p. e.i Inau 
inau tvejá — n Tengo una desgracia tras otra. 

ddr¡uñ\pen, tr., hablar, abogar, interceder a favor de alguno, defender, dis- 
culpar algo; v. g.: — peaqen Dios metí Ruega por raí a Dios. || — peñmawn, r.„ 
disculparse. || — pewn, r., hacer rogativa, oración, p. e. Diosmeu a Dios. || — pramn , 
n., hablar hacia arriba. | tr., hablar con alguno que está arriba. 

dd\yi\tukdnun , tr., tratar, negociar con alguno. || — yechefe , s. y adj., mur- 
murador. || — yecheiawn , n., andar diciendo cuentos, novedades, andar hablando- 
de la gente. || — yen , tr., hablar de otro (Tómase de ordinario en el sentido 
de murmurar). Kiime — yen hablar bien de otro, toejá — yen hablar mal de 
otro. 

ddlcon\, ddkoñ |, s., la coronta (espiga desgranada); v. g.: — iiwa la coronta 
de maíz. 

dalcü\tuwe+, s., el palo arqueado que se pone debajo de la piedra de moler. 

ddllan\kdlen, n., fonnar charcos. 

ddllaw\n , n., estancarse, formar charcos el agua. 

ddlleq * |, s.: pochülce — astillas. 

ddllwi |, s., lombriz de tierra. 

dominico, s. astilla. 

ddmin\=ñomin\. — mohín manta con dibujos entretejidos. 
ddnin, s., las cejas. 

ddpülhve , s., el recogedor, esto es: palito arqueado que sirve en la tejedura 
para recoger el hilo, cuando ya no falta sino una cuarta. 

ddpüi ||+, s., canal. || — &o+, s. c., estero o chorrillo pantanoso. || — kulliñ* y 
s. c. camino de animales en las selvas. 

dicholn* (n.) lá estar yerto el cadáver. 

dicho\n+, tr. indicar con el dedo; v. g.; — Jcdnuleleneu . faja Con el dedo me 
dejó indicada la faja o línea. | tr.*, pinchar. || — chaqell, — chai]ollhiq, — we r 
s., el dedo índice. 

dichu\n *, tr .,=dichon+ . || — we *, s., dichowe+. 
dii¡e=$ii¡e. 

diJcón\ñllan , n., (V. JDiiJcon) tener escasez extrema, habérsele concluido toda 
la manutención. || — kdlen , n., estar empeorando, muy grave (el enfermo). 

dillul s., melga. || — l, s.= — . || — In, tr., hacer melgas para; v. g.: — ¡Icen 
poñü Hago melgas para las papas. 
di\n f u. y tr., {—fin) alcanzar. 

dion mamoll, s. c., agua o resina que sale sola de la corteza de los robles o 
coigües. 

di\pan, tr., alcanzar (aquí). || — -pun, tr., alcanzar (allá). || — tun=din. 
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dinka\ t s., el pájaro diuca. 

diulliñ |, s., el moscardón, abejón. « Míaukei — aretupelu challa ñi pif- 
kuam Anda el moscardón alquilando ollas para hacer pi$ku». (Lo dicen los in- 
dígenas cuando, en tiempo de madurar las habas, los moscardones se internan 
en las casas). 

ditimeñ, s., cierto insecto parecido a la avispa. Vive en sociedad en las 
selvas, dejando como acribillado con sus hoyitos el pedazo de suelo que ocupa 
la familia. 

diweñ |, s.—j ticen el compañero. 

diweñ |, s., unos hongos que crecen en los robles. 

diwill\Jco , s. c., harina tostada revuelta con mucha agua. || — n, — tun, tr., 
revolver con la cuchara, remover de un lado a otro, p. e. los granos en el balai. 

|| — takun , tr., revolver (la olla). 
diivülV =diwffl . 

dox^oll+y s., el pellejo encima del cual se pone la piedra para moler. 
doi\, adv., más. || — halen, n., ser más, estar más (expresión general que se 
usa en las comparaciones); v. g.: Dbikalei kom ché metí ni iilmemjen meu Exce- 
de a todos por su riqueza. — kalei huirán El enfermo está peor. || — kanun, tr., 
hacer más; v. g.: Doi pachiíkannlen kojke Házme más chico el pan. — kanui daqu 
Exageró el asunto (lo hizo más grande). — kanui ni zverin Aumentó su pecado 
(Lo hizo más grande, p. e. con un juramento). 

doka+ 1, s., la doca, una planta con hojas gruesas, que crece por el suelo y 
tiene frutas comestibles y sabrosas, llamadas «frutillas del mar». 

dokaef |, s., el hueco. || — tripan, n., excoriarse; v. g.: — tripai ni traiva Se 
me excorió el cutis. 

dolkin, tr., desgranar (habas, arvejas). || — tripan , n., salir los granos de 
de sus vainas. 

dollam], s., especie de choros pequeños que existen en los ríos o lagunas. 
|| — entu , s., sus conchas. 

dolkan mea* la hoja del maíz. 

dollou 1 kalen, n., estar ahuecado; v. g.: — kalei ñi malepéyiim \]é Donde está 
el ojo hay un hueco. 

dollow\n , tr., ahuecar; v. g.: — cl\)ei mamall Le ahuecaron un palo (para 
dejar la comida en el hueco). 

dollnm=dollam=$ollam o jollüm. 

domdomütn n * , tr., rezongar; v. g.: — eneu Rezongó por lo que le dije. — fin 
ñi ñuke Rezongué por lo que dijo mi madre. 

domo ¡, s., la mujer. — ché persona femenina. Wé — mujer joven (soltera 
o casada). | adj., femenino, lo de la mujer, y. g.: — kullin la hembra. — trapiál 
león hembra. — takun vestido de mujer. || — Jcamañ , s. c., el amigo de las mu- 
jeres, el hombre, de ordinario flojo, que siempre gusta estar en compañía de 
las mujeres. || — tun, n., pecar con la mujer. 

donii\, s., (—sonii) la arruga. || — leu, n., estar arrugado. 

doy 1 , a.dv.=doi o yod. || — el , p., expr. adv., en mayor grado; p. e.: Iñche — 
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elmai wejá loi)ko ij en Yo, pues, tengo la cabeza mucho más mala, |] — eln , n., 
darle más fuerte, estar peor (el enfermo). — cltui Ha vuelto a empeorar. 

dnam\> s., intención; necesidad, urgencia. Kiime (weclá) — iutención, senti- 
mientos buenos (malos). Kiime — r )elu fem\]ei Hace impresión de ser hombre 
bueno, de sentimientos buenos. ¿Chem — ij eimi (o nieimi) Qué necesitas? Qué se 
te ofrece? ¿ Mdlei — Necesitas algo? Entube mi — Di (lit.: saca) lo que necesitas. 
Kim\]elai ni — No se conoce su intención. Ki$n — V. ki$u. Kiüe rume — ser- 
fikefiñ Le sirvo con fidelidad. Epu rume — ij ei Es falaz, tiene intención doble. 
Afí ni — = afeluwn Me be aburrido, estoy aburrido. | por causa de; v. g.: Eimi 
mi — por causa tuya, por amor tuyo. Piilku ni — kiipan Por el licor vengo. 
Fei ni — por eso. ¿Chem ni — Por cuál. causa? Con qué fin? 

duamchefe ij en, n., querer, estimar a la gente. || — chen ij en, n., ser ama- 
ble con la gente, filántropo. || — fal ij en, — fahi , n., ser necesario, deseable, in- 
teresante, convenir. || — r )en. n. V. duam. || — kan, n., estar ocupado todavía, 
necesitar todavía. || - — kolen, n.: Kiime — kolen estar contento, alegre. Wefá 
— kdlen , n., estar descontento, triste. || — kdnun *, tr., hacer caso de algo o de al- 
guno. || — konn *, n., reanimarse el enfermo. || — manten r tr. tener pensado, tener 
muchas ganas, tener la intención bien meditada de hacer algo; v. g.: — manie- 
fiñ ni nieñmaiafiel ni ñaive tdfachi wentru Tengo muchas ganas de casarme con 
la hija de este hombre. ]| — n , tr., querer, desear, necesitar, hacer caso de algo 
o de alguien. Ká che ni kure — dñmalaiafimi No desearás la mujer de otro. 
— dñmaiaqen tañi ddi)u Ten interés por mi asunto (Dícese para encarecerle 
que se imponga bien del asunto del interesado). |[ — niechen ( n.)=duamnien (tr.) 
che tener consideración con su prójimo, recibir bien a las personas, interesarse 
por ellas. — niechelai No tiene consideración con nadie. || — nien, tr., necesitar 
(=dtiamn, duámyen); v. g.: — nien papel Necesito papel. | Pensar, tener la in- 
tención de hacer algo; v. g.: — nien ni ivoñómeaqel Pienso volverme. | Tener 
gusto por algo; v. g.: Tdfachi kiidau — nielajiñ , kintuan ká Midan No me gusta 
este trabajo, buscaré otro. | Con neg.: no tener miedo a algo, no tener miedo o 
respeto a una persona; v. g.: — nielaufí* chem kiidau no rume No le amedren- 
taba trabajo alguno. — nielafui ñi kiidau Su trabajo no le era demasiado, no lo 
temía. Tdfachi wentru — nielafiñ No le tengo miedo ni respeto a este hom- 
bre, le puedo pegar a la hora que quiera. || — tunien , tr., acordarse de algo, te- 
nerlo en la memoria; pensar, desear hacerlo; tener que hacer con alguno, nece- 
sitar. || — yen, tr., necesitar. || — yepeyel , p. p., lo que se necesita, los útiles, 
utensilios. 

duchif n*, dnchinin , tr., desgranar maíz. 
dufdufiiln*, tr., enturbiar. || — ?**, n., enturbiarse. 
duke *, s., el jeme (?), la cuarta. 

dullin , tr., escoger, elegir. — ñke ché los escogidos. || — ddqun, n., hablar 
bien, con palabras escogidas. || — nentun , tr., escoger entre. || — ñu, tr .=dullin. 

dumdixm elkintunn*, u., dener la vista ofuscada; p. e. por unos anteojos 
muy fuertes; v. g.: — elkintunx^eln fei puukelai ñi kintun kiime Quien tiene la 
vista ofuscada, (tal) no alcanza a ver bien. [| — n, — Un, n., ofuscarse; v. g.: — i i i 
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ni kintun illkun meu Se le nubló la vista de rabia. — üñmaneu ni Jcintun chi* 
pelomtüe La luz rae dejó como ciego. || — üJcintuneln , tr., deslumbrar a alguno, 
ofuscarle. || — ümeken *, n., tener como empañada la vista etc.. 

dumiñ , s. y adj., la oscuridad, oscuro. | — ij en, — Tedien , n., estar oscuro. || 
— máten , n., ver oscuro; v. g.: — wató illkun meu Ve oscuro en su rabia. |j 
— man , u., oscurecérsele (la vista) a uno; sorprenderle la oscuridad (al sujeto). 
|| — naqn, n., oscurecerse, disminuir su fuerza (la lumbrera). 
dumpatuiawn , n.=JumpaUtiawn, n. } andar a tientas. 

diikón\jiUan+ , n., habérsele concluido (al sujeto) todas las provisiones (que- 
dándole no más que las corontas de maíz). 

cliikon, diikon ikva, s. c., la coronta de maíz. 
düñin=ddñiñ . 

diillwi piru* , s. c., la lombriz de la tierra. 

düwékafe , s. y adj., tejedora. || — kan , n., tejer. |) — w, tr., tejer; v. g.: — ma- 
kuñn tejer mantas. | adj., tejido. || — tun*, tr., remendar (tejidos). || — toe, s., la 
liebra atravesada del telar. 
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e /, interj. El dueño de casa dice a un forastero conocido que se presenta: 
« ¡Eimi n'ai 7», a lo cual éste contesta: «/E7». [| Precede a vocativos para llamar 
la atención: É, pu iven' ¡Atención!, amigos. 

(ec&a/w), tr. 2. a (del castell.), echar; v. g.: — Me echó la culpa. 
echeln , tr., guardar (Ú. sólo tratándose de comestibles); v. g.: — claqen 
iaqel Guárdame comida. 

echin'n , n., (probabl. de eeh, voz onomatopéyica que imita el estornudo, y 
de yiiu la nariz) estornudar. || — tuwel awen'+ , s. c., cierta planta (Lit: el reme- 
dio que produce estornudo). 

echun , n., (del castell.) estar hecho, acostumbrado. 

efkéü eflceñ\]en *, n., tener la respiración rápida (un enfermo). || — Un, n., res- 
pirar rápida y superficialmente. 

cfkii\Mrüfmeken* , n., cerner (las aves). 

e\]kbl\e\)kol\]en* , n., — ei]koi\)ewn* , r., hacer (el macho) continuos ensayos de 
encaramarse. || — kiciwdln*, tr., tener el macho moutada a la hembra, mientras 
esta sigue caminando sin hacerle caso. || — Jciawn *, n., andar encaramado (el 
macho). || — pran *, n., encaramarse (el macho). || — tupran + , n., montar (un jinete 
su cabalgadura) de salto apoyando el cuerpo en ambas manos sobre el lomo y 
pasando la pierna respectiva. || — üiau'dln*= — Jdawdln. 

e\] n y suf. de v. y s., inás de dos en tercera persona; v. g.: Ni mica yexyn *) 
la casa de ellos. Elueyeu ei) n pdtrem Les dió tabaco. | con, prep.; v .g.: Pu cacique 
yeipi J ) kiipai (Él) vino con los caciques. [ y, couj.; v. g.: Presidente ye\)n x ) ni kom 
pu ministro El Presidente y (o con) todos sus ministros. 

e\) u y suf. de v. y s., dos individuos de tercera persona; v. g.: ISfi chau ei]u 
el padre de ellos (dos). | con, prep.; 7 . g.: Kuñil e\yi con cuidado. | y, conj.; 
v. g.: Adan ei]u Eva Adán y Eva. 

eiytyil «*, n., hablar o dar gritos en sueños pesados. 

ei\miy pron. pers. tú. || — mn, pron. pers., vosotros (más de dos). || — mu y 
prou. pers., vosotros (dos). 

ei tofachi*=fci tdfachi este, este mismo. 

eho n*y — pran, n., subir trepando, agarrándose con manos y pies. 

ekall [, s., cualquier trapo; la capa de las mujeres. Píchihe — los pañales. 

elcu n , tr., respetar. 
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eíantün , (n .)=eln (tr.) antii fijar el día o la fecha. 
ela weñi (adulteración de ella tveñi) muchacho, niño. 

el\che*, s. c. inquilino. || — chen *, n., poner en orden uu grupo de personas, 
p. e. para la procesión. ]| — da\]uln*, tr., ponerse de acuerdo en contra de uno. 
|| — da^tm, n., acordar o resolver algo. | n. y tr., dar encargo; dejar noticias; 
v. g.: — daxpii ( — daipieneu) ni íawellu meu ha dado encargos (me ha dado encar- 
gos) por su caballo (que le han robado). || — duamn , n., resolver, determinar. || 
— arpan, tr., haber dejado atrás (algo que no se mueve; p. e. una casa en el viaje. 
| tr., haber entregado (algo) en el trayecto al venir. || — arpatun , tr., idem, pero 
en el trayecto de regreso para acá. || — arpun , tr., dejar algo en una parte en la 
ida. | tr., haber dejado algo (un finado o una persona que se ha trasladado per- 
manentemente a otra parte); v. g.: — drpui hiñe fotdm Dejó un hijo. — drpui ni 
fotam ni mica meu Dejó a su hijo en posesión de su casa. Jacob — elarpneiñ meu 
tafachi pozo Jacob nos ha dejado este pozo. Chati ni — arpuel Lo que ha dejado 
el padre. || — arputnn, tr., dejar (algo) en alguna parte en el trayecto de vuelta 
para allá. 

elfaX , adj., (der. de eln) encargado. — daipi el encargo de palabra, lo que se 
deja dicho. — wéjahelu objeto encargado. || — kanun , tr., dejar encargado, v. g.: 
— hanni ñi Jcmvéllu iñche meu Me dejó encargado su caballo. Juan — Jcanuleleneu 
ni Icawelhi Antonio meu. Juan encargó mi caballo a Antonio para mí. || — n, tr., 
=elfallcanun. || — tu , adj. y s., encargado, el encargo, la encomienda. 

(elha\ln), tr. 2. a , guardar para otro un objeto. || — Itun, tr., ocultar. || — n r 
tr., esconder; v. g.: — nmaneu ñi wan'ehve * Me escondió mi freno (para que no lo- 
encontrara yo). — leneu o — leleneu wéjahelu El guarda el objeto para mí. || 
— nien . tr., tener guardado, escondido. || — nlcechi , adv., a escondidas. || — uka- 
len , r., tenerse escondido. || — wn, r., esconderse. 

él\hannddi¡ufe, adj., falsificador. || — Jcanun , tr., dejar o quedársele (algo) en 
alguna parte intencionalraente o por descuido. 

élmdn , tr., tener malas intenciones por algo; v. g.: — nieñmaqeneu ñi ha- 
tvelhi (El) tiene intenciones por (robar) mi caballo. — qei wéjahelu , — ñmai¡ei ñi 
wejahehi Iciñe ché Se tiene intenciones por algo, se las tiene por lo de uno. 

el men , tr., ir a dejar; v. g.: — elmeqen tafachi carta correo meu Déjame esta 
carta en el correo. || — », tr., poner; dejar; dar sepultura; dejar fuera de uso; 
crear; situar; emplear; ordenar un grupo de gente. — í da\pi = — daipii. — i ñi 
duam= — duami. — imanen inventó una mentira o una astucia. — r \eken ché 
una sepultación. |j — nien, tr., tener empleado a alguno. || — ñeweñn , n., armar 
la red (poniendo los cordeles, las plomadas y los boyantes). || — pame *, s., la 
descendencia. || — pan , tr., venir a dejar. | Feichi wentrnñi —paelchi pti tjall— 
feichi wentru ñi — pame. || — panonn, n., dejar rastros. || — piuken, n .=éldiiamn. 
|| ( — miel*) j: — ridélmekefeneu (tr.) El había hecho ademán de pegarme. V. [eh 
waleT). || — tun, tr., poner o dejar de nuevo, restablecer. Kiime — tun componer, 
arreglar cosa descompuesta {=deumatun). Wall* o waüó o M — tun volver a 
dejar o poner. | — tun, o — tun lá , s., sepulcro. || — tútnn*=wañó — tun, detima - 
tun, deumaltun. || — tutee, s., sepulcro. 
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(elíi ddynn) l ), tr., (exige transición) dar aviso a alguno, imponerle del asun- 
to (dayu), ponerlo en conocimiento de la persona (indicada por la transición); 
v. g.: — dayuafiü Se lo comunicaré. — dayuyen o — yen feichi dayu Me lo han re- 
ferido, comunicado. — daymviyu Ellos (dos) se dieron noticias entre sí. || ( — hada- 
ipm+) l )=( — dayun). || ( — Icanun) *), tr. 2. a , dar a alguno palabra o promesa de 
darle, entregarle algo; v. g.: — hanueneu ni ñatee (El) me ha prometido su hij{i. 
|| ( — n) l ), tr. 2. a , dar algo a alguna persona etc. (indicada por la transición del 
v.), dárselo sea de regalo o por pago (Cfr. tvdln); v. g.: — fin manjun * Le di el 
buey. — ij en Me lo dieron, lo recibí. yeaimi plata Te darán dinero, recibirás 
dinero. — el teéjaheln la persona a quien se ha dado el objeto. — fila [inche) ha- 
biéndoselo dado (yo). Mi — afiel , mi — afiñ , mi elnafiiim para dárselo tú, o la 
persona a quien lo darás. Elülaqen (tr. 3. a ) hiñe rosario tañi haré Me darás 
(=Daine) un rosario para mi mujer. Elúlaqeyu Te daré uno (para ella). | ( — n, 
— ñman) J ), tr. 2. a , dar a alguno permiso para algo; v. g.: Ni chati — eneu o 
— ñmaeneu ni femaqel Mi padre me ha permitido hacerlo. V. Gr. A. pág. 200. 

{elüntdlcun) J ), tr. 2. a , dar, entregar algo a alguien; dárselo con cierta anti- 
cipación (como se ve explicado en el v. xea'ltahun , que tiene el significado 
igual, solamente que pide construcción simplemente transitiva); v. g.: — fin 
ni ñatee Le di mi hija, se la entregué como mujer. Kureyealu — nieyei Al que 
va a casarse le han hecho la entrega (de la mujer). — lelyen (tr. 3. a ) icé domo 
Me han dado la joven (para el hombre a quien sirvo de interventor en el ajus- 
te de su casamiento). — enea ili defe Me ha condonado la deuda. 

(elnpiuhe\n) *), tr., dar una persona su corazón a alguno, admitirle, consen- 
tir tratándose de amores; v. g.: yellu — eneu (=ij ella maiñmaeneu ü i dayu) Difí- 
cilmente me gané su voluntad (Lit.: me dió su córazón). 
elnuhalen, s., (de eln) estar listo, dispuesto. 
eluden, ree., (de la raíz elíi) darse mutuamente algo. 

el utvn, r., (de eln) alistarse, disponerse; alojar. | Knme — aten componerse, 
s., el entierro. 

(ehvolel+) : — niefeneu (tr.) El había hecho ademán de pegarme. 
ella) adj., [=alla) bonito (de mujeres, vestidos etc.), bueno (de manjares). 
V. éllayen. | — dayu+ desgracia, — he dayu+ desgracias (por ironía). 

ella , adj., mediano; v. g.: — domo (=tvé domo ) mujer mediana, no muy 
desarrollada. | adv., no muy, medianamente; a poco de, poco después de; v. g.: 
—pachiii* mi vaha Tu casa es algo chica, pero no mucho. — liwen muy de maña- 
na (Lit.: no muy avanzada la mañana). — pmv no muy de noche. — puwdlmi (o 
pnhni) Poco después que llegues. — Icujei o — fei hujei Ella no es muy vieja, 



l ) El verbo está entre paréntesis porque en realidad no existe en tal forma, debiendo 
tener en su voz activa siempre la transición hacia la persona a quien se da, la cual en pasivo 
viene a ser sujeto; no nombrándose tal persona, esto es, cuando se quiere enunciar solamen- 
te el que se da algo, la raíz elú no tiene indicación, sino que debe sustituirse por la raíz 
wal del v. wzln, o rul* del v. ruin*. 
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es regular vieja. Fei afüi Ha cocido lo bastante. — fei afükei Se deja como a 
medio cocer. 

ellax^en, n., ser bonito; ser bueno (de manjares); v. g.: — yechi domo mujer 
bonita. — qeivei ñi zapato Bonitos han quedado mis zapatos (irónicamente 
dicho). 

„ ellaJca\, adj., (— ella , adj.); v. g.: — tripantu la época del año en que sé 
nota, que los días se alargan de nuevo. || — mea , ella mea, expr. adv., (=ella y 
adv.) no mucho tiempo después, a poco de. 

ellalce ¡, — chi , adv., bonitamente (Ú. m. hablando con ironía); v. g.: / — chi 
l'ai ñi IciimeTce femx^en Bonitamente (es decir: desgraciadamente) murieron mis 
buenos parientes! (Fueron asesinados). 
ellalce , adv. c. y t ,=ellalca. 

ella Icen, n., (—ella\)en) ser bonito; v. g.: — l'cchi wéJaJcélu tdlcüniei Bonita 
ropa lleva puesta. || — llcalen, n.=Iciiméllcale?i. || — llcan , tr. =küméllcan. 
ellofe *, s., el cementerio. 

em y [yem después de vocales), suf.: Expresa pesar, recuerdo doloroso, com- 
pasión, ternura, admiración, o que una persona, cosa o cualidad ha dejado de 
existir; v. g.: Ñi chau em mi finado padre. Isa yem , Uadlcün em el finado ¡Papay 
em oh, mamá! Wampo em los restos de la canoa. Chi llumii em * el que había 
sido ciego. JDéuma pun hai em Ya está anocheciendo, ¡lástima!. 

emn , pron. pers., suf., vosotros, en frases como: Carlos emn amnaimn Car- 
los (y) vosotros iréis=Vosotros iréis con Carlos, o Carlos irá con vosotros. 

empád\kdlen f u., estar parado apoyando los codos. || — Icdnuwn , r., apoyar los 
codos (estando de pie). || — pran *, — tnn*, n .=eykol'tupran. 

empeña)n , tr., (rz. castell.) dar en prenda, empeñar; v. g.: — ian ñi Jcaivellu 
Empeñaré mi caballo. — Ifiñ ñi manfun' Me he tomado en prenda su buey. 
— nieñmanen ñi montura Me tiene empeñada mi montura. 

empíf\empifyen, n. empinarse mucho. || — Icdnuwn , n., ponerse de puntillas. 
|| — Jciawn , n., andar de puntillas || — pran , — tan, n., empinarse (ñi fituafiel 
para alcanzarlo). 

emu f pron. pers. suf., vosotros (dos), en frases como: Carlos emú amnaimn 
Irás con Carlos (Lit.: Carlos vosotros iréis). 
enJcól\entun=ivei]Jcólentim. 

(entu chillaln), tr., desensillar para otro. || — chillaicn , r., quitar la montura, 
desensillar. || — ddijim , n., confesar su delito, manifestar su secreto. || — duamn, 
n., exponer su petición, proferir su diligencia. || — duampéyüm , s., regalo que 
se da para reforzar los ruegos. || — Jcdnnn t tr., sacar. Fei tdfachi nemzl — Icdnua- 
fiyu Daremos con (el sentido de) esta palabra. || — hitrann , u., quitar la enfer- 
medad. || — menhuln , tr., quitar la carga (a un animal). || — millaive, s. c., mina 
de oro. || — n, tr., (U. t. nentun) sacar, quitar; manifestar (su secreto); confesar 
(sus pecados); celebrar (una fiesta); cumplir (sus palabras); dar (su declaración). 
|| — nien, tr., (=weunien) merecer; v. g.: — niei ñi mari pesn Merece sus diez 
pesos. || — piitran, tr., destripar. || — trolllcen, tr., sacar el cuero. || — trorfann , tr., 
despumar. 1| — winnrn , n. (?) sacar la lana macho antes de escarmenar la lana. 
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entríf kanmvn , r., ponerse de puutillas, ¡| — ün, n., andar de puntillas. || 
— tulen , n., ni trekatun (Ella) levanta algo los talones al andar. 

entrin , n.: estar muy débil por el hambre, morirse de hambre. 
euum\, adj., caliente. || — aln, tr., calentar. || — halen, n., estar caliente. || 
— honn, — Jconpun , n., producir algo calor al introducirse en un cuerpo, v. g. un 
licor eu el estómago. || — tun, n., calentarse. 

epe f adv., casi; v. g.: — Vafun Casi me morí. — Vcikei está moribundo. 
— wiiu' casi en el alba, un poco antes de amanecer el día. || — kechi, adv., casi; 
de un momento a otro. 

epeu* , s .—apei&. || — tnn*, n.=apéntnn+. 
epn , num., dos. 

epua^e* , s. c., dos caras, (ser de) dos caras, denominación de un weknfii 
que posee el mar o lago y que es llamado también Millaloi]ko (cabeza de oro) o 
Kówekufü (demonio del agua); v. g.: Kutraneleneu — Me ha hecho enfermar 
el — . | Epíteto que en algunas partes los indios infieles anteponen a sus de- 
nominaciones de Dios al invocarlo (v. g. — ij anechen), sea porque le suponen 
de dos sexos (V. L. A. pág. 227), o sea aludiendo con esta expresión al cielo 
benigno y sereno y al cielo desfavorable, o a la severidad y la benignidad que 
el Ser Supremo puede demostrar a los hombres. Mas, hay que notar que la 
idea se aplica tanto a Dios como al mayórwekufn (demonio mayor). 
epuentu , expr. adv., en dos días, dos días después. 

epukdmamall * , s. c., cierto parásito vegetal. Rot.: Lepidoceras squamifer 
Gay; fara. Loranthaceae. 

epulo\]ko, s. c., (Ser de) dos cabezas. Es idéntico con epnaqe. 
epn mari, num. c., veinte. 

epu n , o — len, n., ser dos; v. g.: — i o — lei ni kuram Dos son mis huevos* 
tengo dos huevos. 

epuñamiú ¡í¡, s. c., los convidados de otra tierra que ayudan en las rogativas 
(según Domingo 2.° Weñuñamko*). El nombre, lit. : dos pies, se explica por la 
función que los — es desempeñan, a saber, de dar brincos con los dos pies a la 
vez de la manera referida en L. A. págs. 33-35, símbolo, como parece, de la 
dualidad sexual que los indios infieles atribuyen a Dios invocado por ellos 
bajo las denominaciones inseparables de Wénurey Chau , Wénurey Nube, o 
Wénurey Pucha , Wénurey 7u(Je, o Epua\]e, o EpuloqJco. V. tbn. Maréupuantii. 

epíiuchüke], adj., doble (de vestidos); v. g.: — ikiilla takuan Pondré dos 
capas. — makuutiian Me pondré dos mantas. 

epúñmaqechi , adv., a ambos lados; mutuamente. 

epúupale [, expr. adv., a arabos lados; mutuamente. | Usado como adj.: de 
ambos lados, ambos; v. g.: Ñi — kuq ( wamuw , ijé, piluw etc.) kntrani Mis dos 
manos (pies, ojos, orejas) están enfermas (Opónese a kiüepale kuq una de 
mis manos). 

epiie, epuwe, expr. adv., en dos días, pasado mañana. | — meu* hace dos 
días, anteayer; v. g.: — meu rupai Domingo Dos días había pasado el Domingo- 
t — mom f — mum (ger.), expr. adv., antes de ayer. 
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espejo tun, n., (rz. castell.) mirarse en el espejo. 
estipu\ f s., (del castell.) los estribos. 

etéi)\knn*, — n , n., producir un ruido gutural que expresa enfado. 
cu\, interj., de sentimiento, recuerdo doloroso. V. ewem . 
eupiin*, n., gritar. 

euriivi\t9fam*, tr., exhalar hacia el interior de algo. 
eivann *, n., tener arcadas, querer vomitar. 

eiverfpue*, s. c. Bot Ouricia coccínea Pers.; fam. Scrophulariaceae. 
ew\em (=eu em), interj.: Expresa enfado o sentimiento etc.: ¡Eivem n aif 
¡Cáspita! ¡Caramba! ¡Ewem fotr! idem. 

euwf \n* y n., remecerse (v. g. el árbol al impulso del viento). 
ew?n'n+ 9 n., tener arcadas. 

eya , interj., ¡he aquí! (Ü. solamente en los parlamentos). 
eyé\pdle, expr. adv., hacia allá. || — u, adv., allá. 
eyütiin, n., gemir. 
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fa ==ztefa, pron. dem., este. | — chi, ad]—tafachi — este. — meu— fofa meu 
— fau aquí, acá. | — pale= — c/ií p9le=fofachi pale—fofá j> 9 le acá, hacia acá. 
f achantii , expr. f dáv.=fachi antü=fofachi anta {meu) este día, hoy. 
fachi, V. fa. 

fai ñiikdlen, n. f empezar a sudar (nó gota gruesa todavía). || — n, n. fermen- 
tar; traspirar algo. 

faina, s., lluvia fina, garúa. 

faiydmn, tr., (de fain) hervir+ {=ivadledmn)\ fermentar. 
fahu , s., cierta flor silvestre, llamada flor del pasmo. Bot.: Francoa son- 
chifolia Cav.; fain. Juncaceae. 

fal\ partíc. V. Gr. A. pág. 257, 258, 68 y weñeufal en este Diccionario. 
f alibi, tr., apreciar. — Imayelan ni dayun No se aprecia mi palabra. || — n, 
n. ? valer, tener precio; *ser difícil. V. al'd'falin y fentéfalin. || — huvn, r., fiar 
uno en sí. || — invn , r., {Iciñe ché meu) valerse de alguno. | AHÍ faliwn tener uno 
alta opinión de sí mismo. 

fallce \ , s., el hombro. || —/oro*, s. c., la clavícula (hueso). 
falta , (del castell.): ré falta, expr. adv., de balde, gratis; en vauo || — Jculliñn 
=fáltañman Jculliñ . || — n., faltar, no estar. || — Timan, n., haberse extraviado 
algo a alguna persona (Sujeto). | tr., faltarle un objeto determinado {—faltan 
con interposición del objeto extraviado). 
faluu. V. Gr. A. pág. 68, 69. 

fam\ adv. {—jami]echi) así (sin correlativo); v. g.: — tripai do\]u Así, así 
salió el pleito. — ij ei Así es ella. 

fámentu n, tr., (contracc. de fa meu entun) quitar de aquí. 
fam9lJce, adv., en aquel mismo tiempo: Ká mel — ollce el año pasado o ve- 
nidero por el mismo tiempo. || ij en, n., ser o portarse así así; v. g.: 

— ij epai Así así se ha portado aquí. || — ij echi, adv., así. || — ij en, n., ser así. 1 
Ká mel — el año pasado o venidero por el mismo tiempo. 

fámtripdln , tr., (de fá meu contraído en fam) quitar de aquí, de en medio. 
|| — n , n., quitarse de aquí. 

fámtripán , n., {—fémtripan) salir así (un asunto). | — n, n., tomar tal pos- 
tura. — len tener tal postura. 

fanéfanetun , tr., contrapesar. || — n, n., pesar (n.), ser pesado; ser difícil. (| 
— nakomuwn, r., hacerse uno pesado para que no puedan levantarlo. || — n yen, 
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n., llevar mucha carga, estar muy cargado. || — tun , ti\, pesar (algo). || — tunko * 
Jen , — tmcn v¡cn—fanen y en. || — tuwn , usado como adj., pesado, flojo. 

fant‘é\ (rv.)=fent'é. || — ke=fentékélu. || — n—fcnVew | — n meu* expr. 
adv., ahora, liasta ahora; v. g.. — n meu maikom mapu aniiñmar^ei ta tofá Ahora, 
pues, toda la tierra ha sido ocupada (de pobladores ). — n meu niekefun feiehi 
d9i)ii Hasta ahora siempre tenía este pleito. — n meu kullikefeyu patákake pesu 
kiñe kilyen * meu Hasta ahora siempre te pagaba diez pesos por el mes. 

fápole ', expr. adv., acá, hacia acá. || — pa , expr. adv., (Ú. como s.) desde 
un punto fijo hacia acá; p. e.: L'eufii ni — pa desde el río acá. 

farfcirkolen, echar vaho, sudar mucho; v. g.: — kolei ni arófün Suda tauto 
que echa vapor. j| — un, n., sudar mucho. 
fajkeñ* maivoiv, s. c., la garúa. 
fau \ , adv., (contracción de fá metí) aquí, acá. 
fawol*, s., (la palabra castell.) el baúl. 
fayomn . V. faiyomn. 

fei , s., pron. dem., este, esta, esto; ese, esa, eso; él, ella, ello, lo; v. g.: Iñehe 

— kimlan Yo no sé eso, no lo sé. ¡Feyorke {—fei orke) mai Ah, así es (V. rke). 

— ¡le mai El es, sí. Eso es, sí. | — ex )u [=feye\]u) ellos (dos); con él (tratándose 
de dos personas); v. g.: Feyei^u molekaiaixpu Ellos se quedarán. Feyciyu amuaimi 
Con él te irás. | — ei] n {—feyeipi) ellos (más de dos); con ellos; v. g.: Feyexpi doy 
wirarüivpi Ellos gritaron más. Feyex)n amuan Santiago Con ellos iré a Santiago. 

Indica exactamente el momento en que sucede algo; v. g.: — fii kiipan En este 
momento viene. ¿ — mi akun, o — mi akiiel Ahora mismo llegaste? — ñi akuel 
Valdivia \]illapan kiñe pantalón Luego que hube llegado a Valdivia, compré 
unos pantalones. — ñi amun , o fei ñi amuel tren kimn ñi ñamomn ñi portamo- 
neda Luego que partió el tren, noté la pérdida de mi portamonedas. — ñi ivihrn 
amuaiyu Luego que amanezca, nos iremos. — ñi Iclirnlfiel* kimfiñ Luego que lo 
vi, lo conocí. — ñi amuaqel tren pmvn Llegué cuando el tren estaba en punto 
de salir. Iñ Soñor V ai] — ñi küla antüaqel tvoñómoi]etui Nuestro Señor murió; de 
allí en tres días (o tres días después) se tornó a vivir. — ñi kudufel moten, o — ñi 
kiiduafel moten En este momento no más quería acostarme. — ñi amuafel akui- 
mi En el momento en que quería salir llegas. | — meu— feiehi ehé meu, feiehi 
tvéfakélu meu, feiehi doi^umeu. | — meu (indica sucesión temporal, luego): des- 
pués, entonces. — meu tvola después (reforzadamente). | — meu (indica suce- 
sión causal) por eso; v. g.: — meu kiipan por eso vengo. | — tofa este mismo. 
También indica el momento mismo en que sucede algo; v. g.: ¿ — tofá mi amua- 
qel estación meu Ahora mismo teñirás a la estación? | — tofei ese mismo. — tié 
aquél mismo. | — ti ) oole, — tié ¡jóle por ahí mismo. 

fei, pu — (der. de fein bastar), adv., pref., bastante, lo bastante; v. g.: — 
afiii ilo o pu — afiii chi* ilo La carne ha cocido lo bastante, está bien cocida. 

— kujei (Ella) es bastante vieja. | Ella o ella — no muy, regular; v. g.: Ella 
o ella — kujei No es muy vieja. 

feiehi , pron. dem., adj., (de fei] este, el dicho, el (artículo). | Indica el día 
en que sucede algo (= — antii)\ v. g.: — ñi lofn [meu) ruka peirclafñ Desde (el 
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día de) el incendio ya no lo veo. — amityei pu cacique Sa?itiago , iñche huirán- 
telefun El día que (=cuando) los caciques fueron a Santiago, yo estaba enfer- 
mo. — ni akuel Valdivia qillapan hiñe pantalón Cuando (el día que) llegué a 
Valdivia, compré unos pantalones. — ni akutuel rulca meu kutránkdlepan Desde (el 
día) que he vuelto a mi casa estoy enfermo. — l'ai ñi chati , iñche mari tripan - 
tu niefun Cuando murió mi padre, yo teuía diez años. ( — ) petu ñi moqelefel ñi 
pdñeñ niefuiñ werá ofja Cuando auu vivía mi hijo, tuvimos muchas ovejas. 
— ñi amuaf el l' ai ñi kaivellu, fei meu amulan El día que quería salir a viaje 
murió mi caballo, por eso no salí. | — meu=feichi antii meu . Ú. t. en sentido 
causal: por tal razón. || — ive , expr. adv., en aquel tiempo. 

feihá |*, expr. adv., (de fei) luego, inmediatamente, acto continuo. || — chi+, 
expr. adv.=/<?¿M. 

feilkan, n., (de fein) bastar. || — kolen , n., ser bastante, suficiente. || — kon- 
telen , n., caber; v. g.: Kiime — konkolei ñi n amutv fotd meu Mi pie cabe bien 
en la bota. || — konn y n., entrar, caber bien, v, g. el pie en el calzado. 
fei mu =fei meu. | — chi por eso tal vez. 
fei\n y n., bastar; caber; v. g.: — í, o — í ká Basta. 

fcl\, — em, suf.: Agregado a nombres de cosas expresa deseo de obtener- 
las; v. g.: ¡Kófel! Quiero pan. V.felchi y. Gr . A. pág. 230, 5.°. 

felá, s., (del castell.) vela para dar luz. || — ñman , tr., velar a un difunto, 
esto es: prenderle velas; prender velas a un santo. 

felchi j. Agregado a los pronombres interrogativos o al sustantivo que mo- 
difica. o a los adverbios iuterrogativos forma frases que indican cierta deses- 
peración de saber algo, como: ¿Cheni — {tvéfakelu) eluafiñ , o Chem wéfakeln — 
eluafñ Qué cosa, por Dios, le daré?» No puede ser sino la partícula fu de co- 
pretérito contraída con la terminación participial el, y la partícula chi que en- 
carece la ignorancia del caso. V. Gr. A. pág. 56, VII, 2.°. 

fele alulen , irnpers., (d e felen): — alulei Parece que será así. 
feléfeleiiy n.: empléase a veces por felen cuando hay sujeto en dual o plural. 
fele\kati, n., ser o estar todavía así, ser lo mismo; v. g.: — hai kutran E! 
enfermo está lo mismo. || — n y n., (v. demostrativo) ser así, estar así; v. g.: — 
o — i d^u Así es (la cosa). Rsf — i De veras es así, es cierto. — i moten Así no 
más es. Vichi — i kutran El enfermo está mejor (lit.: poco así como había esta- 
do). Kiime — n—kümélkalen o kiimelen. — r¡e an ai Espera (tú). ¿ — i tami réglen 
Es así que tú eres rey, realmente eres rey? | Usado como adj. modific.: entero, 
v. g . kiñe — n kofke un pan entero. | Usado como predicado: eutero, entera- 
mente, así como está o estaba, juutos, sin más; v. g.: — n rulmeaimi iaivetv 
Así, siu mascarlo, tragarás el remedio, te lo pasarás entero. — n n oí chi* pu 
ofifa Las ovejas pasaron juntas al otro lado del agua. — n felekai kutran El en- 
fermo está aun enteramente así como estaba, sigue lo mismo. || — podan , 
— pran, n., estar así sin novedad, o sin utilidad, o sin ocupación. || — rpun t 
n., ser así en adelante; v. g.: Turpu — rpukei ñi tkachih piten Para siempre es 
en adelante que se llaman kachii el uno al otro. 

fem\, adv. pref v (apócope de — qechi, adv.), así; siu más; v. g.: — konkei 
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puerta meu Sin más entra siempre por la puerta. ]| — fáUcolen, n.: — fálkalei Se 

debe hacerlo. || ij en, n. = feléfélen. || — yechi, adj., tal. | adv., así. || — y ekan, 

s., costumbre; v. g.: Eimi mi — pelean Es cosa que haces por costumbre. ¡| 
— y ehty p., (de — i jen, n.) una persona o cosa tal (U. t. c. adj.). | — yelu, p. p., (de 
femn, tr.), uno a quien sucede tal cosa, con quien se hace tal cosa. |] — íj en, n.» 
ser así; suceder así. | Usado como predicado: {=felen en el mismo empleo) en- 
tero, enteramente; sin más; juntamente; al paso que; v. g.: — y en ñi tremn chi* 
Jcó, chi* treytrei ] Jcá tremkdlefui Juntamente con crecer, o al paso que crecía el 
agua, también iba creciendo el (cerro) treytre y. j Voz pasiva de femn , tr. 
— yen, s.: ñi hYmeke — yen mis buenos semejantes o parientes. |] — iawn, n., ca- 
minar así: ¿Chem yetuimn chei mn — iawn En qué os habéis convertido en vues- 
tro tránsito? (L. A., pág. 34). ]| — Icanun , tr., dejar a uno en tal estado, con- 
dición, hacer tal uso de algo, hacer tal acción (mala o buena) en uno. | — ha- 
nnwn, r., hacerse uno tal cosa (ya indicada); v. g.: Fotam Dios wéntruJeannnpai 
El Hijo de Dios se hizo hombre. — kananpai iñ montidaqeteu Se hizo tal para 
salvarnos. )) — Jciatvn , n. = — iawn , || — meken, n., hacer así, llevar tal vida, ser 
tal la condición de uno. | tr., hacer así en o a uno; v. g.: — mekekeeneu Siempre 
me lo hace así (p. e. cuando uno me pincha siempre con algo). || — n , n., (v. de- 
mostrativo) hacer así, hacer una acción ya indicada; v. g.: Iñche — Jan Yo no 
he hecho tal cosa. — iyu Así hicimos, o Hagámoslo §§ (expresión capciosa que 
según las circunstancias puede significar una invitación ad exercendum coi- 
tum). | tr., hacérselo a uno, obrar así en uno; v. g.: ¿Ineiantá — eimeu Quién te 
lo hizo? — podaneu Sin motivo rae lo hizo. — y ean Tal cosa se hará conmigo. 

fenóyiin , n., (=pdrápan Jcó mea) boyar. 

fent'é , pref. de verbos, tanto, hasta tanto, hasta el fin, dar fin a. V. Gr. A. 
pág. 140. || — antii, expr. adv., (= — prachi o — naqchi anta) estando el sol a tal 
altura, a tal hora. || — chi , adj., tantos, tantas. )| — dayun, n., dejar de hablar, 
callarse. |] — falin t n., valer tanto. | Ñi — falin , su precio. || — fmjarnn, tr., apre- 
tar hasta matarlo. |[ — kanun , tr., dejarse de algo, dejar de hacerlo. || — kanuwn , 
rec., quedarse en esto. || — Icón , expr. adv., tanto para adentro. || — ¡culpan , n. y 
tr., dejar de pecar, de ofender o perjudicar. || : — In, tr., hacer tan grande. ¡| — n, 
adj. y adv. (= f entren) tantos, muchos; tanto, mucho. | — n meu = — n anta 
meu en tantos días; v. g.: — n meu amuan En tantos días me iré. | — n meu= 
fanten meu. Y.fa?iten. || — nn, n., ser tan granfie. || — pan , n., llegar hasta acá, 
terminar aquí. || — pralen , — pran, n., ser tan alto. || — pu , expr. adv., a tanta 
distancia; tanto tiempo, hasta tanto. |] — ■ pun , n., terminar allá; v. g.: Eyeu fen- 
t'épui ñi mapa Hasta allá llega mi terreno. | expr. adv., al extremo. |¡ — pun\ 
expr. adv., (= fent'é amulechi pun') a tal hora de la noche. Kci — pun' a la mis- 
ma hora de la noche. || — pun'n y impers., ser tan tarde, ser muy tarde (de noche). 
|| — rnmelen , — rumen , n., ser tan aucho+, grueso. Epu — rumei Tiene el doble 
del ancho (de otra cosa de ancho conocido). | Ñi — rumen . ñi — rumelen su ancho. 
|| — rnpalen , — rapan , n., ser tan grueso+, tan ancho*. |, — tremn, n., ser tan alto 
(lo que crece), Manuel iñche ñi fot'dm — tremí Manuel es tan grande como mi 



FENT’ÉTíil PA 



F3L A. 



47 



liijo. || — tripa, expr. adv,, desde tanta distancia, tan retirado. || — ive meu , expr. 
adv., en tantos días (= — n antii meu). 

f entreten , u., ser tanto. |l — n, adj. y adv., tanto, mucho/ ¡| — ntu , adv.= 
fentreñma. 

fentreñma \ , expr. adv., tanto tiempo, mucho tiempo. || — len , n., ser tau 
largo (de duración), durar tanto o mucho tiempo. || — men , n., demorar tanto o 
mucho (en volver de otra parte). || — n , n.= — len . || — pan , n. demorar o ha- 
berse quedado mucho tiempo aquí. 

fentré\tun , n., ser nuevamente largo, p. e. el día después del invierno. 
feñfeñel ñeiceñ, s. c.; el boyante de la red [ñeiveñ] que sirve para encontrarla 
fácilmente en el agua. 
féola=féula. 

fea, rr. = deu. || — all, adv. finalmente, al fin. 

féula \ , adv. (comp. de fei y wola ) ahora, / — lie qá, — lie n ai Ahora sí! Bieu 
hecho! | Indica también sucesión inmediata de hechos pasados. 
fei/ei)\u, — «. Y. fei. 

feyehfeyeltun , tr., (der. de fei ) equivocarse en una persona por verla de 
lejos. || — n , tr., pensar o juzgar así de alguna persona o cosa ( — fin=fei tro - 
kifu'i). 

feyéntu\n, tr., (der. de fei) creer, obedecer; agradar, convenir, parecer bien 
algo a uno; v. g.: — amafia Se lo creo. — n tofachi dotju Me agrada el asunto. 
— -fin ni fentéfalin pontro Me conviene el precio de la frazada. — ñmawii]u ni 
chumyechi inánieaqel ni doipi Ellos convinieron entre sí como habían de proce- 
der en su asunto. 

feyorke mai . V . fei, s., pron. dera. 

feydmn, u., (de fein) ajustarse, venir bien (el anillo, el calzado, etc.). 
feyiin , u .=fein. 
foch . V. tbn. fiich\. 

ficho n , n., vahear (el suelo). || — tun, tr., sahumar, ahumar. 
fido\. s., el ombligo. || — ioipu*, s. c., cierto arbusto. Bot.c Myoschilus 
oblonga R. et Pav.; fam. Santalaceae. 
fidii], s., la perdiz. 

fike\n*, tr., pedir a alguno o algo. — ñmaiafiñ Se lo pediré. — paiaqen fii 
ehaa mea Vendrás a pedirme a mi padre (para el casamiento p. e.). || —tumen+, 
n.: Pichi — turnen tofachi iventrn meu Me convidaron algo (de comer) en la casa 
del hombre a donde fui. 

fikinyen*, estar preñado (un auiraal). || — pra *, adj. y s., hijo natural. 
fikun*, s., ictericia de los recién nacidos. V. fnJcuñ. || — gallea, s. c., la- 
mazorca de la ij alba con las semillas. 

fil, s., los utensilios de la casa que corresponden a la mujer. 
fil*, s.: pu — o — Jconmom la familia del o de la consorte. 
fila , a. con prou. poses.: en lugar de; +tbn: a causa de; v. g.: Inché ni 
fila en lugar mío. Fei meu fila+ por eso. | Sirve para formular juramentos; 
v. g.: Ni polla ni — , Icoilatulan Por mi alma!, no miento; 
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fdlel, s., cierta plauta campestre con flores amarillas, cuya raíz se usa 
como ingrediente de una mixtura para teñir, juntamente con lofo y añil (El 
bullei, sagú de la culebra o del zorro). V.füVel. 

fdldm\n , tr., (de filn) acercar. || — tdkun , tr., juntar cou otros, agregar, p. e. 
un caballo a un piño. || — we, s., instrumento empleado en el arte de tejer para 
pasar el hilo. Es un poco mayor que dvpüllwc; cuando queda muy corto el hilo, 
el — we es reemplazado por la aguja. 

fdl\faln , n., ser tangible. — fab/ai No puede tocarse. || — Tedien, n., estar 
muy cerca, en contacto. || — man, tr., tocar, rozar con algo. || — maakdlen , rec., 
estar unidas, en contacto (dos cosas) entre sí. || — n, tr., tocar. 

fdVoi\kdlen , n., estar pulido; * ser firme, duradero (de objetos hechos de 
madera). || — n, — y Un, tr., pulir | * n., ponerse firme. 

fil\pa , adj., (de fdlpan) venido muy cerca; v. g.: Epe — pa cosecha muy 
cerca de la cosecha. || — pan, n., venir muy cerca (acá). |] — pan, n., llegar cerca 
allá; v. g.: Neivé — pulelai chi mesa * La mesa no está bien acercada, p. e. a la 
pared. || — piur, expr. adv., al anochecer, entre dos luces. || — punn, irnpers., 
ser casi de noche. || — tan, tr., tocar superficialmente, rozarse con uno. [| 
— tuwn, rec., rozarse uno con otro. |¡ — trafuya, — trafuyan=fdlpun * y fdlpmvn 
respectiv.. || — trapdmn, tr., juntar (hasta el contacto). || — trawdlen, n., estar en 
contacto. 

fdn ' |, s., semilla; fruto; músculo; carne. — ilo la carne en el cuerpo, la 
musculatura. — mamoll fruto de árbol; el corazón del palo. — ij elai ñi Tcuq Su 
mano no tiene carnes. Doy fiiré — qe¿+ Es de (semilla) familia perversa. || 
— n, n., echar semilla, llevar fruto. 

fdré=fiiré. 

fdréne\ddxpufaln*, tr., mandar a pedirle un favor, pedirle un favor por car- 
ta. || — do^un*, n., pedir socorro (... mea a uno). | tr., pedirle el favor de; v. g.: 
— ddijufíñ ñi yelelaqeteu ñi wéjakelu Le pedí que por favor me llevara mis co- 
sas. || — ldmn+, n., (== fdrenechen ) tener misericordia. || — n, tr., hacerle el favor, 
el servicio, tener la bondad de ...; v. g.: — qen Elazme el favor. — len tañi 
fot'dm Ruégote, (me) hagas este servicio a mi hijo. | tr. 2. a , dar algo a alguien 
por favor; v. g.: — fin ketran Le di granos por favor, le auxilié con mieses. 
fdrfdWün, n., silbar (el viento, la varilla al partir el aire). 
fdron mamoll*, s. c., el nudo del palo. 

fdta\, s., esposo, marido. || — qen, n., estar con marido, ser casada. — q eai 
(Ella) se casará. j| — Iduamn, tr., consolar, patrocinar. || — luwn, r., confiar en, 
tener apoyo y consuelo en una persona. 
fdtan, n =fiichan. 
fdtapra, s. y adj .—f'dchapra. 

fdt awen, s., marido y esposa, el matrimonio (la pareja, no el sacramento). 

fidafida, fidáfida, s., el paladar duro. 

fid\pilun, s. c., la cerilla de la oreja (cerumen). . 

filu\, s., la culebra. || — kallwe*, s., cierta planta. Bot.: Solanum tuberosum 
Lindl; fam. Solanaceae. || — Vaivén-*, s. c., cierta planta que crece en los árbo- 
les y en el suelo. 



FILL 



POCHEÑ31AN 



49 



fill\, adj., todos. |) — antii, expr. adv., todos los días. 

filia], s., escasez de víveres, v. g. — kiiyen' los meses de escasez. || — ij en, 
impers., haber escasez de víveres. 

fill\ad yen, n., tener todos los vicios, saber y hacer todas las maldades. || 
— ádkan , tr., hacer con alguno lo que se quiere (cualquiera maldad). || — ádtun, 
u., hacer toda maldad. 

filia n , n., sufrir escasez. 

fillka\, s., cufiado de una mujer, esto es: hermano o primo de su marido. 
(En * solamente aquellos que seau mayores de edad respecto del marido. 
V. iimwe); cufiada de un hombre, esto es: mujer del hermano de un hombre o 
la de su primo. || — icen, s., hombre y mujer que son fillka entre sí. 
fillkiai j, s., la lagartija. || — mandil, s., el polipodio. 
filltun, tr., concluir con algo. — tnn ñ i iaqel Comí todo. 
fillútuwn huirán* el cólera morbus (probabl.). 
fifi, n. y tr. {—din) alcanzar. t 
fine , s., semen generationis. 

fina, s., (del castell.) el vino. — pülku, Ídem. | adj. fino. 
fiñma\yen+, n., ser curioso (por saber las cosas de otros), intruso. || — tun+, 
tr., mirar y tocar con curiosidad. 

fiñmau\yen, — kdlen , n., estar angustiado; estar demasiado afanado por algo. 
fiñmaw\eln, tr., poner en apuros, hacerle graves disgustos. j| — n , r., angus- 
tiarse, afanarse. 

fi\pan, tr., alcanzar aquí. || — pan, tr., alcanzar allá. 
firi*, adj., vano (aplícase al trigo). 
firfirnn , n.=fdrf^rnn. 

firkii , fijkii |, adj., fresco. || — ij en, n., ser fresco, hacer fresco. || — luwn *, 
r., refrescarse, v. g., con un baño. || — mn, tr., refrescar. || — naqn, n., entibiarse. 

]| — tan+, n., tomar la fresca. 

fi$ken\*, s., el fresco. || — tun*, n., tomar la fresca. 
fifikii. V. firkii. 

fifinkon*, n. (adulteración de fijhükon) refrescarse, empaparse con agua. 
fitu\denman, tr., (de fin, din), alcanzar a concluir un trabajo. || — dewn, n., al- 
canzar a hacerse algo; v. g.: Kiñe antii mea kitme — dexeai En un día se alcan- 
zará a hacerlo. || — fallen, — faln , n., ser conseguible, alcanzadizo || — kimn, tr., 
eutender, tener idea clara de algo, de sus causas etc., v. g. hiñe — kimfab 
ñachi mnpiñddxpi una verdad iucomprensible. || — In, tr., alcanzar; v. g.: Rdf 
— li ni hecha mari tripantu Bien ha alcanzado o tendrá sus cincuenta años. || 
— n, n. y tr., alcanzar. | — ivn, — wm^en, r., ser capaz para algo. 

fitruñ], s., el humo. || — ij en, impers. haber (mucho) humo. || — yetan, n., 
hacerse humo, desaparecer. || — man, tr., ahumar. 
fochañ ¡, s., la caña del maíz. 
f ochan n, tr., mascar y chupar. 

foche |, s., la ola. |[ — yen, impers. haber olas. || — ntun, n., fluctuar. ¡| 
— ñman, n., teuer navegación agitada. 
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fochdm |, s.. Dícese por cariño a los niños en lugar de fot'dm. 
fochídiin, tr., extraer chupando, como el tuétano del hueso, o el jugo del 
orozuz. 

focho\len , n., estar mojado. || — 1n, — mn y tr., mojar. || — n f u., mojarse. 
| adj. modif., mojado. 
fochü’ dihi = fochídiin. 
fochiim = fochdm. 

fodfodn*, n., echar humo. V.fudfud. 
fodJco\pel* y s. c. el hueso de la nuca. 
fodiiy fodn’\challiva, s., espina de pescado. 
fodülly s., cápsula o envoltorio de las pepas en las frutas. 
fofo\ y adj., (del castell.) bobo. || — hi , tr., volver loco a alguno en sentido 
propio y figurado; menospreciar, molestar. || — n y n., volverse loco. 
foiqe y s., el canelo (árbol, Drimys Winteri). 
fohi y s., cualquiera enredadera, el boqui. 

folil\y s., la raíz. — mamdll la raíz del árbol. || — entiiHy tr., sacar de raíz, 
extirpar. || — n } n., prender (raíces). || — tun } n., sacar las raíces, destroncar, n., 
|| — ankdleny n., estar arraigado. 

fol Oy s., el boldo (Boldoa fragrans). 
foltraiiiy foltrcujibiy tr., matar con los dientes. 
fonwa*\y s., la tos, el constipado. || — n f ti., toser. 
foro\y s., el hueso. — che hueso humano. Ré — el esqueleto. 
forol\y s., la punta o el ángulo de piezas de ropa o géueros. 
foró\luaJcdlen, r., (de foro) estarse, detenerse en los huesos (el weknfi Y), el 
dolor). 

foron\y s., la caña, el tallo. 

foró\ntu7iy r. (de foro) volverse hueso, esqueleto; v. g.: Anta fo7*óntu1cei 
wichaü* De día se vuelven esqueletos las ánimas (enganchadas para perjudicar). 

foja * y s., cierto pez sin escamas, del largo de un pie más o menos y de 
cabeza desproporcionadamente graude y resbaladiza, tal vez una especie de 
glano. 

fojal l y foscdy s. (del castell.) el bozal. || — tideiiy n., estar con bozal. 
foJfco\n, — yiin, = focho)i. 

¡Fot! = fotr . 

fota , s., (del castell.) la bota; odre en que se maza la leche. 
fot om\y s., el hijo (únicamente con relación al padre). || — ive7i f s., el padre 
y su hijo. L 

¡fotr! |, interj., de impaciencia. ¡Ewem fótr Ay, caramba! ¡ Atril triii efn r 
fotr Oh, qué dolor, caramba! 

fotra\ y s., el pantano. || — ij en, n., ser pantanoso. 
fotraiy s., forastero (Ú. sólo como vocativo). 
fotra 7iy n., (de fotra) empantanarse. 

fotrárüUy tr., chupar la piel, lo que hace la machi eu los enfermos para 
extraer la enfermedad del cuerpo. 
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fotridfotrid+, fotrifotri .(e n San Juan de la Costa), s .=pínchafohi* . 
foye=foiqe el canelo. 

foyaqél ñeiveñ, foyél ñeiveñ (del castell. «boyar») los boyantes de la red. 
frasco *, s., (término castell.) cuerno arreglado como frasco que sirve para 
guardar una mezcla de sal y ají molidos. 

fuchen *, s., hortalizas o trigo que nacen sin cultivo donde el año anterior 
había existido una siembra de la misma especie. 

fudfúd\amun (rr.), n., avanzar el fuego de polvito a polvito en los aserrines 
que se forman al reputuhütraln. || — halen, n., ser así el avance del fuego (fii 
umun kütral). 

fuifui + , ; — hachi&, s., JBot.: Juncus Chamissonis Kth.; fam. Juncaceae. 
fuken*, adj., rancio. — iiviñ grasa rancia. 
fukuñ+, s., ant. (=fakuií) la pana. I — ¡entran =hé hutran+. 
ful ilen, n., estar desparramado (monedas, granos etc.). || — nahamn, tr., 
echar abajo cosas que se desparraman. || — naqn, n., caer al suelo desparra- 
mándose. 

funa\*, adj., podrido. — poñü* papa podrida, incomestible. || — Zj, adj,, lo 
que se ha hecho podrir iuteucionalmente. — l poñü papas que estuvierou ente- 
rradas en el fondo de un arroyo o estanque hasta quedar medio podridas en 
cuyo estado se comen. || — Itu, s., el abono de estiércol. || — Itun , tr., abonar con 
estiércol. || — n , n., podrirse. | adj., podrido. | — n poñü+= — l poñü*. || — pue, 
s., cierto veneno con que los hechiceros matan a la gente según la creeucia 
antigua de los indígenas. 

furi , s., las espaldas; la parte posterior de un objeto. — ruha men detrás 
de la casa. Fei ñi — men detrás de él. | adv. pref.: atrás, de atrás, oculta o 
furtiva o traidoramente. || — len, n., estar detrás. || — luwn, r., escudarse con 
otro en sentido propio y figurado. || — ntdkun , tr., volver las espaldas a alguno. 

— ntuwn, rec., hacerse a un lado para tratar en secreto uu asunto. || — Timan, 
tr. =furíntahun. || — tu=fnri] v. g. — tu Cordillera detrás de la Cordillera. | 
— tu prahawelln montar el caballo sin montura. || — tuwn+, r., espaldearse con 
alguno (feichi ché men). 

fajijüqkoi {—furi rihfkoi detrás del talón): Con las denominaciones del 
segundo grado de consanguinidad en la línea recta significa el quinto grado. 

futrívfhalen, n., verse alto un cerro, ser elevado. || — hdlerpnn, n., verse de 
lejos (o cosa o persona que se aleja), de bulto. || — hiawn, n., andar algo sin 
poder distinguirse qué es. 

futrul+ , s., el montón. || — ¡cdlen+, n., estar amontonado, v. g. manzanas, 
papas etc. 

fiicha, s., el viejo. Pu fücha los ancianos. 

füchá ¡, adj., grande; viejo. | adv., mucho, en gran manera. || — hekanun , 
tr., dejar grandes varias cosas, p. e. los trozos de leña. || — leeñma, adj., plur.: 
de — Tima. [| — hepra, s., plur.: de — pra. || — ¡cernme, adj., plnr.: de — rnme . || 
— ¡canun, tr., dejar grande, v. g. una rebanada de pan. || — In, tr., exagerar, au- 
mentar, agrandar; v. g.: — Ihefix^n dd\]ii (Ellos) exageran lo que ha sucedido. || 
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— n, n., ser grande; ser viejo. || — ñma , adj., muy grande. || — Upen, — upen- 
tdlcxm , tr., haber visto algo hasta llegar a viejo. || — para , — pra, s. y adj., sol- 
tero, soltera; alto. || — pralen , — pran , n., ser alto. || — pu , expr. adv., a mucha 
distancia. || —rume, adj., ancho, grueso*. || — rumelen , — rumen, n., ser ancho, 
grueso*. || — rupa, adj., grueso, macizo, ancho*. || — rupalen , — rupan, n., ser 
grueso, macizo, ancho*. Ú. t. c. adj.. || — tun, n., volverse largo, p. e. el día 
en la primavera. || — tu nien, tr., sujetar un animal enlazado dándole mucha 
cuerda. 

fiir^ku*, adj. y adv., firme. || — len, n., estar firme. || — hi, tr., dar firmeza. 

fü?\k¡i\i]en, n., ser bochornoso (el día). || — n, darle mucho calor. Wedci — n 
Estoy muy acalorado. Wedá — ij ei ántü El día está muy abochornado. 

fiii\füimawn, r., no poder sujetar el vientre (el que tiene mucha diarrea). 

füi\Tedlen , — n, n., estar apretado con correa. V. füyamn. 

fiil m el f s., cierta planta. Bot.: Solidago microglosa D. C.; fam. Compositae. 
V. falel 

fnlfü'lhalen, n., estar en efervescencia, espumar, p. e. la cerveza, al ser- 
virse en la copa; v. g.: — Jcalei ñ i parapan pülJcu (Esta) bebida sube haciendo 
espuma. 

fün, filna, s., tendón; nervio; los hilos que hay en la ij rilca. 

füré\, adj., picante. Doy — fon' r$ei Es de familia perversa (de mala se- 
milla, de mala raza), es perverso. || — n, n., ser picante. We$á — i Es dema- 
siado picante, insufrible. | tr., odiar, aborrecer. || — ntun, n., estar muy abo* 
chornado (el día). || — tun, tr .=fnren, tr. . 

fürfii' r\tremn, n., quedarse atrasado en el crecimiento del cuerpo, ser 
raquítico. 

fürJcü, fü$hii, adj ,=firhü, 

fiiu\ , s., el hilo. Trapdm — hilo doblado. Wiñü — hilo de un torcido. || 
— fe, s., la hilandera. || — n, n., hilar. 

fnw\efe , s ,=füufe. 

fiiydmn, tr., (de füin) apretar (con correa, lazo etc.). 



qaj, partíc. exornativa. V. Gr. A ., p. 239. 

yachódii\n+, u. y tr., doblarse, encogerse; encoger, doblar; v. g.: — i ni peí 
kawellu El caballo dejó caer la cabeza. 

i)afádü\n , n., aceptar una impresión; v. g.: — i trawa La cutis (edematosa) 
quedó con la marca del dedo. 

^afü'ltun, tr. (ant.)==q dneitun. 

q ai\e\fe , adj.,- codicioso. || — w, n.= — ferien. ] tr.: tener ansia por algo; 
v. g.: — ñmaneu ni mapu (Él) tiene ansia por mi terreno. ¡¡ — nenian, tr., sacar 
con ansia, p. e. la comida. || — ufe*, s. y adj.= — fe. || — ivn , r , hacer hincapié 
en alcanzar algo; v. g.: — tvi ni tuafiel ofija En su avaricia pretendió que se le 
diera la oveja. Moté — wi Jcawella meu Tuvo mucho ansia por la cebada, en 
su avaricia quiso apropiarse más cebada de la que le tocaba. 
x^ai^áyün, n., relinchar. 

qaIca\lcon+, n., hacer un desagüe, || — n, tr., hacer un canal para el agua 
estancada, limpiar un pozo. 

ijalcáriJcalen*, n., teuer forma de tortilla (aplícase p. e. a los excremeutos 
de los vacunos). 

r^aTcifi |, s., cierto sapito. Los indígenas dicen que tiene una voz fina y alta, 
como de perro nuevo, y la remedan con qa qa qá. 

q aleó trapdmn*, tr., juntar, cerrar, v. g. las piernas; apretar, p. e. ramas, 
cosas de ropa etc.. || — trawdlen *, n., estar dos objetos apretadamente unidos, 
como las rodillas de los patizambos. - 

q alálü\n*, tr., mascar con ruido cosas duras; v. g.: Trewa foro — Tcei El 
perro masca (ronza) los huesos. 

i¡alaiii¡alaii* y e., cierta planta. Bot.: l.° Eryngium pseudojunceum CIos.; 
fam. Urabelliferae. 2.° Juncus dombeyanus var. elatus Bucli.; fam. Juncaceae. 

\]al i]álü n y n., crujir al quebrarse; v. g.: — Tcei ñi aman trantuelchi mamdll 
El árbol volteado cruje cuando se va abajo. 

q al'Tca, s., la nalca (planta, Gunnera scabra o chilensis). } 
q ahí*, n., morirse la planta anual al acabar su sazón, como el pasto, los 
cardos, la melosa. 

qa//qá/fó*¡w+, n., dolerle a uno como de cansancio (los huesos o los múscu- 
los). — i ñi foro Me duelen los huesos. 

• q allitun*=llallitun . 

qam*|, adv., en todas partes. [| — Tcdnuwn *, r., dispersarse (como Jos ani- 
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males en un terreno donde pastean). || — n*> n., cundir, v. g. la peste. |¡ — pdle r 
expr. adv., hacia todas partes. 

ijarnwo, s. y adj., tvedá — : denuesto que significa «malvado inútil». Se- 
gún otra interpretación* no es ofensivo, se dice por travesura. 

ijarajím*, s., cierta planta que se arrastra en el suelo como los cadillos. 
i\án\hoi§ife y s., el sembrador. || — hoqin, n., sembrar. || — n, tr., sembrar 
esparciendo la semilla, v. g. — Tcachiüan sembrar trigo. 

i]añkó\iawn+ y n., andar indispuesto. || — In , tr. (ant.) amansar bien. || — n T 
n., amansarse bien (un animal que primero no quiso darse). 
i)añpaj*\, adj., blando (como sofá). 

i ]apt\n, — tuu, tr., robar una nina, arrebatarla para casarse con ella sin 
haberla consultado antes, lo que era costumbre de los indígenas, pagando en 
seguida unos animales por ella a sus padres o parientes en cuyo poder vivía. 
— tu\]ei domo La mujer fuá arrebatada. — tuh]ei wentra Fuá robada para un 
hombre (determiuado). | adj.: robada; v. g.: — tun domo la mujer arrebatada 
con dicho fin! 

ij apiñ, adj. y s., robada, o casada, aunque no haya sido robada; v. g.r 
Mdlei ivé — ñ Hay una niña recién casada. Amoan ni — ñ piiüeñ tneu* Iré a 
(vera) mi hija casada. || — ñma *, s., denominación que los parientes del hombre 
dan a su mujer, aunque ésta no haya sido robada. 

qarTjárii\n* y n., crujir; v. g.: — i ni ivatron chimamoll* El árbol crujió al 
quebrarse (Sujeto es ivatron). 

q arpu\n + , tr., (rr) voltear. || — mawidakilrdj \ s. c., huracán que voltea los 
árboles. 

x\a ti |, partíc. c. dé adorno y tal vez de confirmación: Fei — Sí, ése es. 
ga¿ra/|w*, tr., comprimir entre’ dos resistencias, como la nuez entre los 
dientes. ' 

ij au\ f s., cierta constelación astral. 

qauqawn+y tr., mascar algo con ruido, como el chancho las papas. 
jjauhu\n, n., (ant.) lavar las manos. ]| — ive , s., lavatorio para manos. 
^anti^n, tr., poner una lavativa a alguno. || — honn , n., ser aplicado por 
medio de una lavativa. || — ntdhun, tr., introducir un remedio en forma de 
lavativa. 

ijaiveñn, tr., curar la vista introduciendo remedios en el mismo ojo. 
qaivin, tr., cuidar (la siembra contra los pájaros). 

ijé, s., el ojo. Liq — el blanco del ojo. — ahúcha , ant.— püün ahúcha. — hó 
ojo del agua, lugar donde nace un manantial. — mamoll (ant.) el ojo del palo. 
— ñetveñ las aberturas de la red. 

\)echi\homtny n., evacuar el vientre (hacer las necesidades mayores). || — n, 
n.y— — honun. | s.: los excrementos. — n ché excrementos humanos. || — nentun , 
tr., botar por el ano. |f — we, s., el ano. 

i) echiin=i ] echin . 

qedin > s., las cejas. || — tun. n., arrancar las cejas. 

j] edii\n y — nentun , tr., arrancar con la raíz (yerba), rapar (el pelo). 
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y efü, s., el avellano, árbol, (Guevina avellana); la avellana, 
ije y en, n., tener orificio, abertura, salida. 

\]eiM fnn, n., mecerse, estremecerse. | tr., mecer, estremecer, como el 

viento la casa. || tan, tr., mecer mucho, remecer. || — n, tr., mecer; v. g.: 

— y ei Mvdf mea mawida Los árboles de la montaña se remecen al impulso del 
viento. || — reiven, n., remecer el retoe; la ceremonia en que la machi sube en el 
vetee , hace allí sus monerías fingiendo pouerse en comunicación con los espí- 
ritus, y después se baja de salto. 

\]eiM'Utn*, n.. balancearse (v. g. el boqui al tirar de él para quitarlo del 
árbol). , 

x\eikiill\n, ij eikdllün, tr., mecer; tabalear. — poñeñn mecer los chiquillos en 
el kup Ulive. 

})ellipn\n*, tr., rogar. [| — tan, tr., hacer el exorcismo al wekufü . 
\\elln; — he, — kechi, adv., casi no, difícilmente. 

i )emen, n., ir de paso, ir a dar. 1 — n , n., ser, estar con; v. g.: kaivellur\en estar 
con caballo. | Agregado a la raíz de los verbos transitivos forma la voz pasiva. 

La raíz duplicada de un verbo unida con — n expresa la idea de repetirse la 
acción respectiva con mucha frecuencia o de continuarse. V. Gr. A. pág. 279. 

Con neg.: no haber (impers.); v. g.: ¿Mdlei chadi? ij elai. ¿Hay sal? No hay. 
Tofachi ruka \]daiyeu che {—Tofachi ruka mete y el ai che) En esta casa no hay 
gente, ella no está habitada. 

ij ew\, s.: Precediendo a nombres de cosas o personas significa su dueño; 
v. g.: — ivéjakelu el dueño de la cosa, su dueño (respecto de una cosa), — es- 
clavo el dueño del esclavo. | Precediendo a sustantivos o adjetivos predicados 
significa predominaucia de la especie o cualidad respectivas sobre el sujeto; 
v. g.: — dnmin j¡cn ser tenebroso, — kutran r\en ser achacoso. || — fofrom el 
padre (verdadero o adoptivo respecto de un hijo hombre). — ke fot'dm los pa- 
dres, los (hombres) que tienen hijos hombres. || — ij elu, p., el dueño. — gew 
ser el dueño [hiñe icéjakelu mea de una cosa); dominar en algún lugar; v. g.: 

— ij en tdfachi mapa mea Soy el dueño del terreno. Dewü — ij ei fau Los rato* 
nes dominan aquí. || — iñmaufe ij en ser glotón. — inmaten , r., la glotonería. || 

— kamcha ij en predominar la cizaña v. g. en un trigal (que es sujeto). || 
— kdnun , tr., hacer a alguno dueño de algo; v. g.: — kdnutvi mapa mea Se hizo 
dueño del terreno. || — ko , s., seres animales o humanos bajo cuya protección 
están las aguas, v. g. de un pozo, lago, según la mitología autigua. V. ardmko , 
ñ ullñall, Jomjiallwe. ]| — kutran ij en ser achacoso. || — kiidau el patrón que da 
el trabajo. || — Vá . — lladkün la persona que dispone de un muerto. || — mapu 
el dueño del terreno. — ke mapu los propietarios de terrenos. || — ñaive el pa- 
dre o apoderado de una persona femenina, su padre. || — pdñeu la madre o 
apoderada de una persona de uno u otro sexo, su madre. — ke ponen las ma- 
dres de familia. || —pin, s. c., hombre que en las rogativas lleva la palabra 
haciendo oración por los demás y que dirige la acción tanto en el sacrificio de 
la colectividad como en los particulares, ofrecidos por cada familia. Puede 
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considerarse como una especie de sacerdote, aunque, de ordinario, no es él 
quien mata la víctima. || — trawn el organizador de la junta. || — ivenu, s. c. 
(ant.) los hechiceros que según la creencia antigua hacían llover. 

y enó\ y prep., (radical del infinit. negat. y enon) sin. || — ad wentru hombre 
sin vicio, apacible, sosegado. || — afél , expr. adv., a todo trance; v. g.: — afél 
amüamutupraian A todo trance iré. | adj., atrevido, audaz en sus pretensiones, 
valiente para el trabajo. V. aféluivn. || — aféücéchi , adv., a todo trance. j| 
— maxvewx^en, impers., ser como si no lloviese, no hacerse caso de la lluvia. |j 
— mawon'lcan , n., no hacer caso de la lluvia. || — poda , adv., inútilmente. || — ra - 
Jciduamn, expr. adv., inconsideradamente. || — rdkülen, n., no ser mezquino. ]j 
— rdlcün, expr. adv., sin mezquinar. || — ilnun, — ihmnJcechi, expr. adv., sin hacer 
caso de la repugnancia, sin repugnancia. || — yewen , expr. adv., sin vergüenza. 
] adj., desvergonzado. 

^eüi ¡, adv., más. 

y eñi ka+, adv., apresuradamente, ligero. || — Jcaln+, tr., apresurar algo o a 
alguien. || — ¡can*, tr., insistir, apresurar, precisar, apremiar. | — l can metí illkui 
Le sobrecogió la rabia. || — Icanhdlen, r., estar en un apuro*; tener prisa+. || 
— Jcaivn, rec., ponerse mutuamente en aprietos, vejarse, molestarse*; ] r., darse 
prisa+. || — ledno meu *, expr. adv., sin más, sin dejarse atajar. || — ntoTcun, tr., 
ofrecer con mucha insistencia; v. g.: — ntdkulelyei tichi domo Le forzaron casi 
a aceptar la mujer. || — ñmaln, tr., cuasi forzar a uno para que acepte algo; 
v. g.r — ñmalelenett iaqél , — ñmalkechi (adv.) eluenen iaqel Me forzó cuasi a 
comer más de lo que quería yo. || — ñmakonnn, tr., echar toda la culpa a otro 
para librarse de un apuro; v. g.: — nmakonur^en Me echaron toda la culpa a raí. 
|| — Timan, tr. (2. a ?) precisar a alguno; v. g.r — ¡imanen Me hizo cargarlo 
todo yo. || — ümawn, — ñpeluwn, rec., insistir recíprocamente que el otro lo 
haga, tratáudose p. e. de ejecutar una orden. 

y épan, n., venir de paso, venir a dar. || — peí*, expr. adv., quizá, por 
ventura, tal vez. ¡¡ — rpttn, n. V. rpu. || — tan , n., hacerse. 

y euman, n., hinchársele el útero (ala mujer) en el sobreparto, 
y eynTi n, tr., limpiar (tripas) rallándolas, 
ya chairo chai * , s., la limpiaplata, cola de caballo (planta), 
y dchaln*, tr., instigar, incitar, azuzar. 

ijdchídü n, tr., despachurrar (la pulga), sacar (la leche) comprimiendo los pe- 
dios con la mano; v. g.: Pocha ché yochídülyekei lichi Se pone al niño el pezón 
en la boca y se le da de beber la leche comprimiendo el pecho con la mano, 
y ochi n, —ñn, ntolcun , — ukslen . V. y orín, íjoriñn etc. 
y odaln*+, tr.=y dchaln. 

y ?déf\Icdmm, \)d$éf\kdnun, tr., encajar, meter, introducir. || — tdhin, tr., 
encajar, v. g. el cuchillo en el cinturón. || — mvn, r., encajarse uno mismo. 

sembrar a trechos en hoyitos abiertos con este objeto, modo 
como se siembra p. e. el maíz. 

\]ddif \n*, tr., tirar del vestido. || yen*, tr., tirar repetidas veces del 

vestido a alguien en señal de amor. 
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qadi\fiin, — n , — tun, tr., tapar (vasijas), calafatear. || — we , s., tapón (de 
botellas, agujeros etc.). 

ij adkol\n+, tr., arrinconar (animales). 

qad/cun, n. y tr. (=ij afn) obstruirse y obstruir, atajar corrientes. 
qddoñ , s., el yuyo. LlüJZcü — o — /cora caldo de yuyo. 
qadótim*, ant .=Jeolletim. 
gs>/|, adj. (de qa/h) obstruido, muy angosto. 

ij afad\ ga/tf/j, adj., blando (cama, postema). || adj., blaudito. || — n , 

n., ablandarse. 

ga/iwíw*, tr., sosegar la olla. 

\]dfchiln*, tr., arrinconar (animales), 
ij afed. V. yiifed. 

ipfe n, — tun , tr., persuadir a uno para que no divulgue un asunto. 
xyafallconn , n., entrar en el agua hasta quedar sumergido en ella. || — n , 
— nakamn , tr., sumergir. || — naqii, n., bajar bajo la superficie del agua. || 
— ta/cun , tr., sumergir. 

i]af\añman, n., sorprenderle a uno el crepúsculo. || n , impers., estar 

avanzado el crepúsculo, ya quedar poca luz. || — mapu*, s. c., recodo, rinconada, 
potrerillo. || — man , tr., obstruírsele algo; v. g.: — man ñi yiin Se me hau obs- 
truido las narices. (En lugar de la partícula ma se interpone con frecuencia el 
acusativo araucano diciendo p. e.: — yü'un , n., Se me han obstruido las narices. 
— pihnrn, n., Se me han cerrado los oídos). || — n, n., obstruirse, cerrarse. V. 
tbn. — man. | impers., haber ya poca luz (en el crepúsculo). 

Tpfb\ntoiun* i tr., empapar en algo, como el pan en la salsa; meter algo en 
una parte por casualidad; v. g.: — ntalcun ñi Jcuq aré Jcó metí Sin pensar metí 
mi mano en agua muy caliente. 

\]af\ru/cu^en*\ n., tener el pecho cerrado, tener asma. || — tun , u., volver a 
obstruirse. || — tuwn, rec., darse cita (los ladrones de noche para ir juntos a 
robar). 

ija/í7¡ya/mjew+, n., ser muy flexible. 

x^aiyiion, r., forcejar para exonerar el vientre o lanzar los flatos. 
ij a/tu\n, — tun+ } tr., calafatear. 
qalam. V. ij iilam. 
ij alárün. V. ij atrar. 

, ijaleive, s., garrote para pescar, armado en una extremidad con púas en 
número de 4 a 10 {=rüi]/cüwé). 

\yalé\wadan , n., deshacerse algo comprimiéndolo entre la manos o pisán- 
dolo. || — yen , tr., reventar con las manos o con los pies cualquier cosa blanda 
o bicho, p. e. ciruelas, ratas. 

ij alaynn, tr., (de ij ahí) juntar, reunir cosas o (rara vez) personas. 
qal-fü\konn 9 n., entrar (un ungüento por la piel). || — n, tr., ungir. || — nta - 
kan , tr., hacer penetrar un ungüento por la cutis, 
ij al\]Í , adj., rengo. || — n, u., ser rengo, cojear. ' 
lyaln, n., juntarse, reunirse. 
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iplofl s., bollo o contusión que se hace en algún objeto de metal, cartón 
etc.. || — konkalcn , n., tener bollo para adentro. || — konn y n., abollarse para 
adentro. || — nn, n., abollarse. | tr., abollar. || — takun , tr., abollar para adentro. 
\]dlol\trapamn * , tr., despachurrar. 
i]9lon, tr., sobar, masar (el vientre). 

ij alor\n y — un, tr., cosechar (el maíz). — üwan *, u., cosechar el maíz. 

tr., manchar (p. e. con carbón). || — Icalen , n., teuer mancha (ar- 
tificial), 

iyjl'iilen+, n., estar cargado de frutas. 

rpalii\n y tr., desgranar, desmenuzar una fruta para desgranarla (sea con las 
manos o con varas); moler con el mortero (ij eliichadin moler la sal). | — n y adj., 
molido, araigajado; v. g.: — n kofke migajas de pan, pan amigajado. 

jalifa mpllfmiijen, n., cimbrarse mucho. || — ion, r., doblarse, cimbrarse, 
v. g. una varilla, un ramo cargado, tabla. 
r^allíu\ y s., los piñoues. 

i]alliid\n, — Un, tr., enjugar. || — nenian , tr., quitar con paño, líquidos derra- 
mados; v. g.: — nentui ]e mi kalleñu Quita tus lágrimas (con el pañuelo). 

rpllu^alln^en, n., doblársele las rodillas a uno (por el cansancio u otra 
causa). || — konkalen, n., estar encogido. || — konn y — n , n., encogerse, doblarse.. 
ij aman. V. ij aman. 

i)anai\tan, tr.; tener consideración con alguien, atender, cuidar uno bien 
p. e. de su familia o de sus animales; no gastar inútilmente (el dinero). | Ñi 
— Utn mi familia o sea mi mujer. || — tumi, rec., tratarse, atenderse bien. 

i]anam, adv., inútilmente, en vano. — m wedá iventru hombre perdido, 
inútil. || — mn 9 tr., desperdiciar, frustrar; perder algo (tbn. personas) por la 
muerte o destrucción. || — mpran , tr., desperdiciar, frustrar. || — n , n., perderse; 
perecer; echarse a perder; desperdiciarse. 

ij anechén, s. c., dominador de los hombres; cualquier ser sobrenatural 
(imaginario); Dios. || — daxyife , adj., poderoso*; falsificador*. || — da\]un y n., 
tener el mando, hacerse cargo del arreglo de un asunto. || — duam. adj., pru- 
dente. || — duamkechiy adv., atentamente, cuidadosamente. || — dnamkalen , n., 
estar atento, fijar la atención en algo. || — duamn , tr., observar, mirar, advertir, 
con atención, notar, reconocer. || — itun y tr. =i¡dnédnanm. || — kan+ y tr., pare- 
cerle; v. g.-: Fei — , kafiu Me parece que es así, || — kanu, expr. adv., de vez en 
cuando. || — kanudar^uln, tr., calumniar. || — kanuantiin * , n., hacer algo el día 
que le parezca oportuno. || — kannn* y n., ocurrírsele, p. e.: ij anékannli, amitan 
Iré cuando se me ocurra, cuando me parezca oportuno. || — kon'an f n., llevar el 
mando sobre los mocetones. 

r$anél\, adj. (rz. r¡ané) formal, serio. || — amn+. n., teuer la intención de ha- 
cer algo. || — ka\en y - —kal'ewen, n., estarse sosegado, observando. |¡ — mumalen y 
r. (V. Gr. A. y pág. 68, 4.°) (rr.)= — kalewcn. || — talen, n., estar atento. || — tun, 
tr. (=r )anéduamn y r^aneitun) revisar; v. g.: — talen (tr. 2. a ) Revísamelo. 

r\pné\mapun y s., dominador de la tierra; Dios. || — n y tr., dominar, mandar, 
disponer de algo, gobernar, cuidar. | lié üi — fiel fei pifia Se lo dije sólo para 
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embromarlo. Ñi — - fiel femfi Se lo hizo intencionalmente. A.: Ré mi x ) r¡9 nefiél 
pdnoen Intencionalmente me pisaste. B.: Ré mi \yonenofuiel ponoeyu No con in- 
tención te pisé. A.: Ré ni \)Bnéeteu ponoeneu (Él) me pisó intencionalmente. 
B.: Ré mi ijdnenoeten ponoeimeu No te pisó intencionalmente. A.: Ré mi \]Bne- 
fiel pdnofimi Intencionalmente le pisaste. B.: Ré ñi \yonenofuiel ponofiñ an'ai 
No le pisé con intención. 

i§dnen\, s., engaño, astucia, mentira. — ij en, n., ser embustero. Wedá — 
rj ei tofachi kawellu Este caballo es mañoso. Eli — (El) dijo una mentira, se 
sirvió de una astucia. Elélft — (El) le embaucó. 

\]dnénien , tr., administrar; sujetar, tener bajo sus órdenes; tener reser- 
vado; guardar; v. g.: Eimi — nieaimi lateen' Tú guardarás el remedio y lo 
aplicarás. — nielaqen Icachilla Guardarás el trigo para mí. 

i)9nén\kaln, tr., engañar a alguno. || — lean , n., engañar, n.. || — tuln , tr.= 
ij onenkaln. || — tun, u.=ij onénkan. 

npnéruln *, tr., disponer de algo, enajenarlo sin permiso ni derecho, abu- 
sando la confianza del dueño. 

] pnétu' kawelhi, — kaivellun , n., remoler a caballo; v g.: — kawellmai]ei l'á 
«Le hicieron la trilla al finado», galopando alrededor del cadáver colocado en 
la pampa. |¡ — n (tr.) Jcawellu amaestrar el caballo. 

lyoxiétikolen, r., estar cauto | =trokínkdlen + . | Ki$u — ukdlen ser indepen- 
diente. || — wn, r., dominarse, sujetarse; guardarse contra algún riesgo; por- 
tarse; v. g.: r$en\]elu relee — ukei, — ukolei , trokntkei , trokíukolei Se porta como 
si fuese el dueño. | adj., casto, decente, abstinente; v. g.: Kiime — wn domo 
mujer honesta, modesta, decente. — tvn kü'meke ponen uiñas honestas etc. 
— un y en, — wnkslen ser casto, decente, abstinente. | Kiju ñi — tvn(meu) o kifn 
— ivn o (mal dicho) kifu ni ípneu con autoridad propia, sin pedir permiso. 

\)9né\iilün* , n. y s., cierta clase de canciones líricas o elegiacas, o sea la 
melodía, «el romancear de los argentinos». 

\]3myon\, s., +ave conocida con el nombre de pideñ ( — es imitación de su 
voz). | * Nombre de un personaje que según una antigua tradición vino en 
auxilio de los indígenas cuando se veían muy oprimidos por los españoles, es- 
timulándoles a una accióu común a fin de exterminar a sus opresores y pro- 
porcionándoles para ello sus consejos y una flauta mágica. 

ij o'nki\len 9 n., estar apelmazada (la lana), enredados (los cabellos), 
ij on'kítdkolen, ij BtvhVlen, n., estar muy tupidas (las frutas de un árbol 
fd’ n'mamdlT). 

rpno*, s., el buche de las aves. 

r )Onofn, n., sonar como lata. r 

ij onpiwn*, tr., tiznar. 

i]onúi]Onu\kidlche, s. c., el intestino grueso. 



*) Las reglas respectivas de la Gramática probadas con muchos ejemplos en este Dic- 
cionario exigirían el poses, ñi (de la persona paciente); pero el indígena a quien debemos 
estas locuciones insiste en que debe decirse mi en este caso. 
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\]9nü'f\td1cuivn, r., — tun , n., arrebujarse. || — tulen, n., estar arrebujado. 
i]dñkii f dü n, tv.,-=i]dnkün. 

\]dñM\n, tr., refregar, frotar, v. g. ropa para que salgan las manchas, 
cuero para ablandarlo, lá piel para calentarla etc.. || — rn^en, n., ser blando (un 
cuero después de frotado o abatanado). || — tnJcaqn , n., restregarse las manos 
(en señal de rabia p. e.). 

x$dno\, s., los atados de collofes o cochayuyo. Kiñe — Jcollof un atado de 
collofes. 

npñom\, s., calilla, supositorio. Asas — \\ekei El ajo se emplea para calillas. 
j| — n , tr., pouer calillas a uno. || — ive, s., la calilla. 
i]dñou + , s., el buche de las aves. 

qdñu\i]dñale?i, n., formar muchas curvas seguidas (una línea, un camino). 
|| — \]9ñutiatvn , n., andar haciendo vueltas o rodeos, v. g. los soldados en sus 
ejercicios, las embarcaciones, los aeroplanos etc.. j¡ — men (n.) id* pasar a la 
cadencia (en el canto); v. g.: « Williche » meu — mei chi til* La cadencia está en 
(la palabra) Williche. |¡ — n, n., doblarse, torcerse, encorvarse, encogerse, hacer 
una curva; v. g. Pu soldado — kei mot'eive Los soldados mueven su cuerpo con 
mucha soltura. — welai ñi kuq ivHre meu Mi mano no puede moverse de frío. 

| — n calle meu donde dobla la calle. — n Veufü la vuelta, curva del río. ' 
— poron lazada en forma de rosa. || — tilden, — ülkantun la melodía. 
qoihvíd\kalen * , n., estar cargado de frutas. 

Ypñii\lchen , n., dar hambre, n. || — len , n., teuer hambre. || — In , tr., darle 
hambre. ¡ — n, n., teuer hambre. | s. el hambre. | Chem qdñii' pdtafunchi Es 
mucha el hambre que tengo || — utun , n., ayunar. 

y dpdm\n, tr., (de ijs>/n) obstruir, tapar, atrancar, causar pesadilla en el sueño. 
|| — nakzmn , tr., cargar con el cuerpo sobre uno impidiéndole la respiración, 
causarle pesadilla. 

i]3pifn*, n.,=qdpan. 

qapin*, tr., cuidar personas, cosas, ropa etc., para conservarlas en buen 
estado. | — tvn , r., cuidarse bien uno para no incurrir en ninguna falta, no 
perder ninguna pieza de su ganado etc. 

r]dpü\konn , n., encogerse, doblarse. || — n, n., encogerse (una articulación), 
doblarse (el filo), colocarse los fragmentos de la fractura uno sobre otro. 

ij spti kafe+y s., persona que sabe dibujar en los tejidos o hacer chañúntdku . 
|| — kan , n., dibujar (en tejidos), el dibujo. || — nfe, — nkafe, s.,=i§epii'kafe. || 
— nkan=i]dpü r kan. 

ij drékafe, s., persona que sabe tejer. || — kan , n., tejer grueso, n. || — n, tr., 
tejer, cargar con el apretador el tejido para que salga más denso. || — ukdlen , 
n., estribarse en las palmas de la mano puestas encima de un objeto. || — ukd- 
tupen*, tr., apretar (al enfermo) con la palma de la mano como sobándolo. || 
— utokun, tr., meter (la mano) entre los granos para conocer su temperatura. 
(Es el mismo movimiento que en el v. anterior, pero hecho en un solo acto). 
|| — we, s., el apretador (en la tejedura). Dé ordinario son de madera de guayo, 
luraa o peumo; preferidos son los de costilla de ballena. 



IJ3KÍLEN 



1J1LAWK 



61 



Tprúen, n., estar muy tupido (el pasto), muy atestada (la gente). || — n f 
— ñn, tr., apretar, comprimir para que entre más, atestar, embutir. || — ntdkun r 
— ñtdhin, tr., introducir en algo por la fuerza; v. g.: Kilme — ?italcujh]e pañuelo 
fonsiüo yyieu Métete el pañuelo bien en el bolsillo. Küme — ntahifiye wéjaJceln 
maleta yncu Aprieta bien estos objetos en la maleta. || — atelen, rec., estar ates- 
tados, como muchos niños en un banco. 

ij 9rJco\n*, n., agolparse; v. g.: — pui ofi$a Las ovejas se agolparon al entrar 
en el corral. 

r]9n¿¡, s., el zorro y la zorra. || — kelleñ , s. c., cierta planta, j Bot.: Gunnera 
magellanica Lam.; fara. Halorhagidaceae. || — telen, s. c., cierta planta. Bot.: 
Stipa bicolor Vahl; fam. Gramineae. 

— tdJcun*, tr., zambucar, 
ipjw, s.,=ij dril 

\]9tantu \ , s., la cama; el tablero. || — In, tr., hacer la cama para alguno; 
tomar algo para cama. || — n, n., hacer la cama; tenderse o recostarse las mieses. 

tpthvn, n., doblarse o quebrarse la caña del trigo etc. por estar ya dema- 
siado maduro. 

tptraf\, adj., estrecho. — tra\]atra\]a ij en ser chupado, flaco de cara. |( 
— telen, n., estar estrechado. || — trapoynn , tr., estrechar de todas partes. 

ij 9trál\uwn+, r., encajarse. || — nwy\ i ]en, n., ser para encajarse uno, ser muy 
estrecho. || — Un, tr., hacerle pedazos entre dos resistencias, como la nuez entre 
los dientes. 

i ) dtrár n=\] 9 trárün . |[ — t9hun, tr., estrechar algo contra algún objeto; v. g.: 
— t9]cunien rdku metí tenerlo estrechado contra el pecho. |) — ün, tr., sujetar y 
comprimir con la mano puesta encima, sobar así al enfermo. 

r\9traw\n*, tr., apretar, comprimir entre los dedos o las manos. 

\)¡9tráyün + , n., hacer ruido (el vestido). 
i]dtridn*, tr., matar piojos con las uñas y espulgarse así. 
lytrifün, n., hacer ruido como los árboles al quebrarse o cuando ios caba- 
llos pisan en los palos que hay en el camino. 
ij dtrin, \]9trirn=i§dtridn. 
ij 9tro *, s., trenza o moño (de las mujeres). 

\]9trofn+, h.,=i]9tráyün. 

ij 9tro ive, s., la cinta con que las mujeres envuelven sus moños o trenzas, 
ij 9trü fnri+, s. c., la corcoba, giba, joroba. 

i§9trü\n, tr., comprimir a alguno en el pescuezo ( peí meu) con las manos o 
un lazo, ahorcarle. | — wn, r. y rec., ahorcarse, 
ij 9yun, tr .,—^iyun. 

\]9yihv\n* y n., tener pujos; v. g.: i ]9yüulcei, welu pepi ij echikelai Tiene pujos, 
pero no puede hacer del cuerpo. 

ij«7|, s., cierta planta. Bot.: Alstroeraeria liqtu L.; fam., Amaryllidaceae. 
i]ila\n, n., pasar en el vado. || — n yen, irapers., haber vado || — n on, n., 
pasar en el vado al otro lado. || — nt9hin, tr., hacer pasar por el vado, v. g. los 
animales. |) — we, s., el* vado. 
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rp7/á|, (rz. del v. y Ulan). Antepuesto a los verbos: hacer, inandar con infi- 
nitivos; v. g.: — azotin , tr., mandar azotar, — deaman , tr., mandar hacer algo. 
— deumalfñ pantalón Mandé hacer pantalones para él. — maliipen chillka Me 
he hecho leer la carta. || — faln, tr., mandar hacer; v. g.: — faln makun Mandé 
hacer una manta. || — fahuvn , r., buscar trabajo, engancharse en un trabajo; 
v. g.: « — faluumean » pikei kintuküdawlu «Iré a engancharme» dice quien busca 
trabajo. 

iyilla\kafe, s., el comerciante. || — kan , n., hacer compras. | tr.: — kax^ekélai 
No se le compra, no hace negocio. || — kaive ruka casa de comercio. || — kawn . 
s., mercadería. || — l. V. pillan. || — n , tr., comprar algo. Ñi chati — leneu tofa- 
chi kawellu Mi padre me ha comprado este caballo (para mí). — ñmaiafui ni 
ruka Compraré su casa (a él). || — nddipm *, n., hacer comercio con las mujeres. 
V. L. A. pág. 298. || — nentun, tr., comprar algo. || — ntdkmvn , r., consultarse 
{machi men con la machi) para saber si una enfermedad es o lió natural# 

ijillañ |, s., el emparentado: Chale — —chale. Kachn — esposo de la tía 
paterna. Kenpu — =kenpu. Mona — + esposo de la prima de un hombre, 
hija de su tía paterna. Ñawe — esposo de la hija. — domo* cuñada, esto es: 
hermana mayor de la esposa. — reentra * cuñado, esto es: marido de la herma- 
na menor de una mujer. 

g illa upen , tr., rogar, interceder (por alguno). || — ñpeivn , i\, hacer rogativa 
{ Dios meu a Dios). || — pelotun, tr., consultar un asunto con un adivino; v. g.: 
— pelotumeafiñ ni faltan kawellu pelón men Consultaré la pérdida del caballo 
con el adivino. — pelotuwan machi meu Me consultaré con la machi para que 
rae diga si estoy embrujado. 

jjillatu\iawn , n. (der. de pillan) andar pidiendo manutención. || — fe, adj., 
pedigüeño. || — l. V. ijillatun. || — n , tr., pedir algo; rogar, pedir a alguno. 
— tuan kihe rosario Padre tneu Pediré un rosario al Padre. — laqen kiñe 
rosario Padré meu Pedirás para mí un rosario al Padre. — ñmaqencu ni 
rosario Me pidió (que le diera) mi rosario. | n., hacer rogativas y s., las rogati- 
vas. || — nentun , tr., impetrar algo ( . . . meu de alguien); sanar (al enfermo) con 
rogativas y exorcismos. || — nkamañ *, s. c., especie de sacerdote que preside 
a las rogativas. || — ñman , tr., hacerle rogativas y sacrificios; v. g.: — ñma\]eke - 
lan No se hacen rogativas en mi honor. | tr., rogar, interceder por alguno; 
v. g.: — ñmamoiñP uega por nosotros. | tr., 2. a : V. \\illatun. || — ñmawn , r., hacer 
rogativas, votos ( Dios meu , kiñe Santo meu a Dios, a un Santo). 

rji1la\ufalmvn , r., pedir trabajo, engancharse. || — ufe ij en, — ukolen , n., ser 
modesto, humilde. ]| — ten , r., humillarse. | Kibne—wn , pedir perdón, dar sa- 
tisfacción. 

j]illü\nk9len* y n., ser cóncavo; p. e.: Piuken'amun' — nkolei El centro de la 
planta del pie es cóncavo. 

rfiníif\n, — tokun, — tun , tr., sorber (por las narices). 
yinúl’ ü\merunn * . n. sonar las narices. 
j^iñr^o*, s., las fauces. 

i]ión\ y s., recodo, rincón. — Vafken' recodo del mar o lago, eusenada. || 
— eln *, — tokun, tr., arrinconar. 
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i] i J< a fn*—ñ ida fn . 

íjtyu ln, tr., endilgar, encaminar; v. g.: — llcanumetuaqeyu Iré otra vez a 
dejarte encaminado. |¡ — n , tr., enviar, mandar (gente, nó cosas), despedir, p. e. 
a un criado. )| — ntaJcuniechen , n., ser exigente con los operarios o súbditos 
(kiidau mea en el trabajo). || — tun, tr., despedir (v. g. del servicio). 

qoñjóyiin, n., hacer ruido confuso, mucha gritería (gente reunida etc.). 

i) oimá\daamn * , n., turbarse, equivocarse. || — Jconn , n., perderse en algo 
(niitram mea en la conversación) .con sus pensamientos. || — In, tr., hacer olvi- 
dar+; pervertir*, v. g.: — Imanen ni pañeTi Me ha pervertido a mi hija (o hijo). 

|| — Uiuhalen , r., ser o estar distraído, sufrir ausencias. ¡| — luivn ij en, n., poder 
olvidarse fácilmente. || — n , tr.,+ olvidar algo; v. g.: — ñmaeyn mi maleta He 
olvidado tu maleta. | n.,* turbarse. || — n i ]en, n., ser para olvidarse+ o turbar- 
se* fácilmeute. || — nlcechi+, adv., por olvido. || — nten ij en+, n., ser olvidadizo. 
¡| — ntalcun +, tr., olvidarse de una persona. || — trekan , n., dar un paso descui- 
dado. Ú. t. fig.. 

ij oipuln, tr., (aut.)=ijom¿m+. 

\]olli\fe, adj. y s., borracho (habitual). || — Ichen , n., embriagar, n. || — len , 
n , estar ebrio. || — bt , tr., embriagar a persona determinada. || — n, n., embria- 
garse. | s., la borrachera. | adj., ebrio; v. g.: — n iventru el hombre ebrio. |¡ 
— utun *, n., trinar (los tordos). 

ij uimüdeln*, tr., vislumbrar algo. || —len*, n., estar empolvado de carbón 
o de tierra. 

s., el ulmo (árbol chileno). 

\}ídu\che, s. c., los chilenos (así les llaman los indios argentinos). || — mapa, 
s. c., Chile. [I* — nlmen , s. c., un cacique, noble de Chile. 

ij idl antü + , s. c., tiempo entre las 4 y 5 de la tarde. — antiii Son como las 
o p. m. || — cheñmaiwe (=faillcheñmaiice), s., el lugar hacia la puesta del sol a 
donde van a parar las almas de los pobres. Como tal era tenida la isla Mocha 
a lo menos por los costeños que la tenían a la vista. Según Febrés: — cheñman 
ir a parar allí, o morirse. 

ij unün*, tr., secar con polvos (un eccema etc.). 

íjnJY)??/ chafo, s. c., la tos convulsiva. || — n , n., toser fuerte y de continuo, 
como los atacados de tos convulsiva. 

\]uj /cude*\ s. c., mujer muy reducida por la vejez. || — n , n., caducar de 
viejo (hombres o mujeres), 
ij uyiin+, tr., (rr.) olvidar, 
ij Udef . V. ij adef. 

ij i'tdékün tahin , tr., doblar {iíltn las frazadas) debajo del cuerpo (para que 
calienten más). 

j] iifchiln *, tr., arrinconar. 

\]iiféd ¡calen, impers., (=jjachiin* maten pelómtiden) haber sólo una luz débil. 
V. ij afn. || — naqkaleehi ¡ciltrdl la vislumbre, 
ij üknn=^a1cun. 

\ydam\, s., el consejo. || — ¡can, tr., aconsejar. || — ¡cawn, r., entrar en razo- 
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lies. | rec., aconsejarse mutuamente. || — n, — tun, tr., aconsejar. || — utvn— 
\yilamhawn. 

i] iilárün=i]dtrarn. 
iyilün—\]dlün. 

\]iilludn—\]dlludn. 

\)üllwáfyüllu-afx)en* , u., cimbrar mucho. 

\yima mimaren. n., llorar amargamente. || — illaweü *, s. c., cierta arte de- 
machi (Lit.: Lloró remedio). || — ¿o/z*, s. c., los parientes del difunto que vienen 
de lejos al entierro para tomar parte en el llanto. || — ITcautve *, s., lugar de llanto. 
|| — liatvn*, r.,=i filman. || — ln y tr., hacer llorar a alguno. || — Itun *, n., — luwn y . 

r. ,=r yiiman. || — n y n., llorar; dar su grito la guala: — i tvala y Vai ni p'oñeñ Lloró 
la guala, se le murió su hijo. I s., el llanto. || — naJ&mtwm*y r., bajársele las 
lágrimas por sentimiento, llorar. || — nwenn y s. c., {—UadJcü'nwenu) llorar el cielo 
(=estar triste el cielo): expresiones que usan los indígenas cuando ven llover 
algunas gotas muy grandes y ralas, lo cual según ellos indica que ha muerto- 
un cacique u otro personaje de importancia. || — rupaiawn * , n., pasárselo llo- 
rando por doquiera. || — utnn* y r., llorar, llorarse, c. r.; cantar el zorzal. || — tve *, 

s. , cierta planta. *Bot .; Anagallis alternifolia; fam. Primulaceae. || — yen , tr., 
deplorar, llorar algo. 

ij iinaitnn=xpnaitun. 

íj ünkun+, tr., conservar en la boca sin tragarlo, v. g. un remedio por la 
repugnancia de pasarlo. 

ij ¡i ñ k ii' dii n=\]9i)l' ü ' d ¡i n . 
r\nft(M=T]Snon. 
ij üñim—ijdnun. 

\]ilñnn=\]dmm. 
rj ürii—j^drii. 
ij ii t ra f— ij 9 traf. 
rj ii trárün =ij 9 trárün . 
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i\al f — aqel , p. s., manjar, comida. 
ichífdclo , s., la arvejilla con flor violeta. 
ichu, s., la paja gruesa. 

adj. v., acuoso; v. g.: — mapu, terreno acuoso. 
idoinn+y (rr .)=ñidotun=weyetun. V. este último. 
ife, adj., glotón. 

ifdlkoñ, s., el liuévil (planta, Vestia lycioides). 
i\fue—ife. 

iful\n, tr., aporcar: — poñün , n., aporcar papas. 
ifiil pona* papas peladas, secas. 

ifiimn , tr., agrandar. || — n , n., agrandarse, como la masa fermentada, o 
un órgano del cuerpo (hipertrofiarse) por enfermedad etc. 
i^afy adj., vasto. — Icolei lafkcn * El mar es vasto. 
ií^aiUiiawny n., revolotear. 

ti., raspar (cualquiera cosa). || — tukuran*, n., hacer sonar las 
piedras al moler; moler (poét.). 

i\]ka\l s., el amigo que ayuda en el juego o trabajo o en la pelea. || — w, tr., 
ayudar a ^u amigo en dichas condiciones. || — Upen, tr., defender en asuntos* 
(no en la guerra). || — tun, tr., pedir a alguno que ayude (en cualquier trabajo), 
servirse de alguno para un trabajo; solicitar /de alguno como ayudante a una 
persona que está bajo las órdenes de aquél; v. g.: — tufixye weche ñi chau meu 
Pide al padre del niño que te lo preste. || — wen y s., amigos en el juego, del 
mismo partido en la pelea etc.; v. g.: — icen ij eiyn Somos del mismo partido. 

üy'id iriadamun + , n. f deslizarse con velocidad (el bote). || — Un, n., deslizarse; 
v. g.: — ni n amnw wente pire meu El pie corre deslizándose sobre el hielo. | 
tr.*: echar abajo en un declive liso. 

ikdüa, Hulla , s., la capa de las indias. 

ilaujidlen, n., estar acamado (p. e. el trigo). || — Iconun , tr., acamar. || — n t 
ilaivn , n.. acamarse. 

ilél Jcatifc*, adj., (der. de in) buena cocinera (que hace comida abundante 
y bien condimentada). || — Jcawn , s., comida, banquete. )| — n , tr., dar de comer 
a alguno; darle veneno*. || — tun , tr. ,=tleln. || — uwn f s., banquete, comida. 
ildfn , n., sucederle (al sujeto), ocurrirle algo malo. 

ífe/, s., (der. de in) la carne del costado pegada con la piel, la malaya (vulg.), 
mataharabre (expr. argentina). 
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ih)ai tuiawn* , n., revolotear. 

il^au\, adj., algo dulce, como el sabor del plátano*; dulce+. — ipeye+ el 
dulce. |( — n, ih]aivn , n., ser dulce. 

ilyóyün, tr., embarnizar (vasos de greda), darles lustre. 
ilka\, adj., (der. de in) glotón. 

ílJcupire ¡, s. c., nieve con agua: — i Llueve y nieva a la vez. 
ilo\, s., la carne (de la res). || — chefe , adj., antropófago. || — Jcoriintu , s. c., 
jugo de carne. || — n, — tun , n. y tr., comer carne; v. g.: — tuan Comeré carne, 
— tucán tdfachi waJca Comeremos esta vaca. 

Mirn, tr., sobar, masar al ehfermo. (=nld f rün). 
illafn, (rr.)=iUamn. 

ittam\n, — tun , tr., despreciar. || — turuln *, tr., hacerle a uno menosprecio 
de lejos. 

illfamn, tr., sobar con la mano mojada, dar una fricción a alguno. 
iU\)au=ih)au. 

illlcoin , tr., embarnizar, pulir. 

illlcit duamn, n. encolerizarse. | — duamn y en, n., hacer rabiar a uno; v. g.: 
— duamn qeimi , wedañma Tú provocas a uno a la ira, malvado. || —fe, adj., 
rabioso, enojón. || — len , n., estar enojado. || — In , tr., hacer rabiar, encolerizar. 
|[ — luwn , r., agraviarse solo (por una cosa que le falta). || — mpeduamn , — mpen , 
tr., reprender, enojar. || — n, n., enojarse, encolerizarse (... meu en contra de...). 

| adj., enojado. ¡| — upen *, tr., hacer rabiar. || — pidan, n., enojarse sin motivo. 
|| — tun, n., volver a enojarse. | tr., tener rabia contra alguno. || — tunien, tr., 
estar enojado con alguno. || — tupran , tr., enojarse con otro sin motivo. 
illii\ f al, adj., deseable, apetecible. || — n , tr., apetecer, desear. 
imádkdnun, tr. (rr .)=kdlii , Jcdnim. || — nien, tr., tener ladeado. — niei ni 
pilun tañi kawellu Mi caballo tiene sus orejas echadas atrás. 

imal\, s. (lenguaje de lidpümeika)=kuram. || tun , — Jcantun, n., revol- 

carse de puro gusto. || — Matón,"' n., andar rodando o revolcándose. || — n, tr., 
rodar, volcar. || — tiakomn, tr., rodar (tr.) algo abajo. || — naqn, n., rodar (n.) ha- 
cia abajo. || — uwn, r., revolcarse (como los chiquillos). 

impdf\kiawdhi, tr., mantener, al volar, las alas extendidas sin moverlas; 
v. g.: Feichi nñdm — kiaivdli ni mdpü mdt'en Este pájaro vuela llevando sus 
alas extendidas. 

impol\n, tr., envolver. 
i\n, n. y tr., comer. 

iná ¡, pref. de s. os., junto a; v. g.: — rdpii, junto al camino. Andrés ni 
inámalal meu junto al cerco de Andrés. | s., la cercanía. Chi iná meu* allí 
cerca. | Rifle ina, expresión que se emplea solamente en un arranque de ira 
al indicar una resolución que se quiere ejecutar inmediatamente; v. g.: Riñe 
— amuan Entonces luego me voy. Riñe ina ¡’a^imaqeyu Entonces luego te 
mato. 

ina adentun t tr., imitar, copiar. || — aman, n., ir también (juntándose con 
otro que ya ha declarado que irá a tal o cual parte). || — anii'lcinmvn, rec., sen- 
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tarse juutos (uno junto al otro). || — ayénien , tr., aplaudir a alguien, riéndose 
por una acción no buena, p. e. un padre de familia que se ríe, cuando su hijo 
no se porta bien. |j — chafyeikonpddan + , — chafkakonpodan *, — chafmekonpd- 
d,an*, n., sufrir inocentemente con otros. || — chafman, tr., participar de lo que 
•dan a otro. || — chafme. V. — chafqei. || — ddqiin*, — ddipintdkun * , n., rezongar; 
meterse de intruso en la conversación de otro; v. g.: — ddxfiintdkui iñché meu 
Se metió en mi conversación de intruso. ¡| — din , — ditun, tr., alcanzar al que 
va delante. || — duamn , n., reparar en, fijarse bien en lo que se dice*. | tr., ave- 
riguar; v. g.: — duaman tañí faltan Averiguaré por el animal que me falta. 
— duamelaqen ñi kawellu Ponme atención en el caballo que me han robado, 
pregúntame por él. || — fei pin repetir lo que se ha dicho; v. g.: Iná fei pílele 
Sigue repitiendo siempre mis palabras (para aprenderlas). || — felepran , n., 
estar en un terreno o en una familia por caridad, o sufrido por el dueño. || 
— fdl, pref., junto a, muy cerca de; v. g.: — fdl cruz meu junto a la cruz. || 
— fdhna * , expr. adv., en cercanía inmediata; v. g.: — fdlma nieiñ icaria Tene- 
mos la ciudad muy cerca. || — fdlpatun, n., venir otra vez cerca en compañía de 
otro. || — fdlpun , n., llegar muy cerca (allá). || — f drenen , tr., perdonar a uno su 
falta, deuda. || — fin, — fitun, tr., alcanzar, v. g. a un fugitivo. — fitulfueyu mi 
kullin (Te) he alcanzado tu animal (robado o perdido). || — xpchin, — qmn, tr., 
introducir algo con fuerza, atestar, rellenar. || — x^drüfe. adj., cazador de zorros 
(aplícase a los perros). || — ij iimakonn*, n., ayudar a llorar, tomar parte en el 
llanto (con ocasión de un entierro). || — filman rayen las últimas flores del 
otoño (como si llorasen su despedida). || — iantü , expr. adv.. por la tarde. Doy 
— iantü más tarde, en hora más avanzada del día. || — iawdln , tr., perseguir, p 
— iawn, n., seguir en pos de otro (. . . meu), andar siguiéndole; seguir detrás. || 
— itun, tr., imitar. || — illutun *, u., juntarse con una persona rica para que ella 
haga los gastos; v. g.: lie ináillutun meu miaukei Anda alimentándose a costa 
de otros. || — kintitn, tr., seguir con la vista al que se va; observar la conducta 
de uno; ver lo que hace; echar una última mirada al finado. || — konkdlen . n., 
encontrarse en un terreno, casa, familia en que no se nació. || — konn , n.— 
ináamun. || — konpatun , n., haberse venido otra vez cerca en compañía de al- 
guno; v. g.: Feichi domo inákonpatui kiñe iventm meu La mujer se juntó con 
un hombre de aquí cerca y así vino otra vez acá. || — kudukonn , — kudun , n., 
acostarse uno con otro, v. g. ñi weniíi meu con su amigo (por no tener cama 
propia). || — kiipatun , n., volver de otra parte juntándose con alguna persona; 
v. g.: Feichi domo ináküpatui Andrés meu La mujer volvió en compañía de 
Andrés. 

inal , s., las orillas (de las- aguas o de cualquiera superficie plana). — meu 
a orillas. — lafken' la playa. 

( inajel ): V. inan. || — len, n., seguir tras uno (en el camino o en la edad). 

ináíkdlen, n., estar a orillas; v. g.: — kdlei l'eufü meu Está a orillas del río. 

inál\kanun , — In , tr., hacer, componer, sembrar algo eu segundo lugar 
{opónese a woneln); v. g.: Tofachi kachiUa wdnelfiñ , ayé meu mo.lelu — Ifiñ Este 
trigo lo he sembrado primero, el de allá después. 
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incd\kdmm, tr., poner, dejar a orillas. || — nentun , tr., sacar a la orilla, v. g. 
el bote, la red. |] — pun, n., llegar a orillas (en dirección de allá). ]| — rumen , u., 
pasar a orillas; v. g.: — rumeije kowe meu Pasa a orillas del pozo. || — Un {—inal) 
adv. y prep., a orillas. || — tnn , n., orillar (n.), seguir a orillas. 

iná\luumen , n., acercarse. || — UadMtun , tr., guardar rencor a alguno y 
hacérselo sentir. || — mJtrdmn, tr., llamar a uno que se aleja; invocar. || — n, tr., 
seguir a alguno; v. g.: — aiafiñ Le seguiré. — leleneu (tr. 2. a ) policial (Él) mandó 
un policial detrás de mí. | adj., el segundo hijo o menor de edad. — n ij ei Es 
menor (que el otro). — nke pn che los menores, la generación nueva. | s., el or- 
den que debe seguir algo; v. g.: Welulei ni — n El orden está invertido. || 

]| — naitunien, tr., desenvolver el hilo (tenido con mallo y envuelto en hojas 
de chupón) al paso que entre en el tejido. || — nentun , tr., echar fuera. || — nien r 
tr., contiuuar, proseguir, seguir. || — ntdkuiaivoln , tr., perseguir por todas par- 
tes. || — ntdkun, tr., seguir, perseguir (rastros, gente). |] — pan, tr., haber seguida 
acá a una persona o un camino. ¡| — pononn, n. y tr., seguir los rastros de algo. 

— pdnonJculliñn He seguido los rastros de un animal. || — piukéntohm, tr.,. 

reflexionar sobre algo, tomar algo a pecho. || — ramtun, n., averiguar algo, pre- 
guntar averiguando algo. || — rumen f tr., fijar la vista en algo, mirarlo con 
atención. | *tr., remedar. — nmechen ij en ser remedador. | *tr., hacer burla do 
alguno, como una niña de un joven despreciando su amor, o los ricos de los 
pobres. — rumeJcuñifalln r \en, n., burlarse de los pobres. Ki$utu inárnmeuJceiñ 
iñ tripápütr arreen Nosotros mismos nos reparamos cuando somos piojentos. 
| — rumewn*, r., fijarse uno en su propia persona, hacer diligencias para man- 
tenerse etc. 

inan \ , s., la cercanía; v. g.: luché ni — meu cerca de mí, de mi casa, te- 
rreno. || expr. adv., muy seguidamente. |¡ — kudun (n.) domo meu acos- 

tarse con la mujer para el ayuntamiento carnal. ]] — panden, rec., seguir uno a 
otro en la edad; v. g.: Iñchiü — pan ij eiyu Los dos nos seguimos inmediata- 
mente (entre los hermanos). || — ruluwn *, r., ir de mal en peor, tener otra 
nueva desgracia; v. g.: I)eu ni knñifalhyefel — ruluwn , Vai ni hiñe manjun - 
Estando ya muy pobre, tuve otra desgracia, se me murió uno de mis bueyes. 
|| — tuldoi]un+, tr., remedar la voz a alguno. || — tuln+, tr., remedar. |j — tan+ r 
n., tener desgracia, sucederle un contratiempo (de ordinario, por el camino). 

| * tr .—inaiikudiin. 

ina\ witradomon * , n., tirar a las niñas del vestido por detrás (en señal de 
amor). || — witraivn, rec., tirarse por detrás del vestido (mutuamente). || — ül- 
Icantun , n., seguir a otro en el cauto. || — iitveñéln+, tr., silbar por detrás (p. e. 
a una mujer con mala intención). 

ináye\mtun *, tr., imitar. || — rpun *, n. y tr., repetir v. g. lo que canta otro; 
v. g .: — rpuaqen Tú repetirás lo que canto yo. || — utuln *, tr., imitar. 
inaydmn*, n., imitar. 
iná\yiweñeln* , tr. ,—inciüweñeln^ . 

inei !, pron. interrog. e indeterminado, quien. — no rnme (con neg. del v.) 
nadie. ¿ — peichi mai?, kimlafiñ . ¿Quién será?, no lo conozco. 
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indfnakamn* , tr., extender en el suelo. V. íindf. || — pramn *, tr., extender 
algo colocándolo en alto, v. g. la ropa para secarla, los pellejos al ensillar un 
oaballo. || — tripulen *, n., salir (un objetó) de su lugar formando una como ala. 

í\ ntdkun, tr., comer algo juntamente con un líquido; v. g.: ¿Chem kam 
intdkuan café yequ Qué cosa comeré con el café? 

in, pron. poses., nuestro, tra, tros, tras (de más de dos personas). 
mar¡e\, adv., posteriormente; atrasadamente; en el último momento; v. g. 
— aknyechi che las personas que llegan atrasadas. || — chi , adv.,= — . | adj., 
posterior. — chi che* la posteridad. || — ¡en, n. } estar atrasado, venir el último 
etc.; estar en la reserva (tropas). || — ¡nien, tr., tener en reserva (tropas). || — me 
n'amun • las patas (traseras). || — pun, n., llegar (allá) con atraso. Yod — pui 
llegó después, más tarde. 

inaln, n. y tr., postergar los trabajos. 

iñám\kdnuwn, r., desviarse (la embarcación); v. g.: Ma\]iñ pdle — konuivi 
wampo La canoa fue arrastrada por la corriente. || — n , tr., darle eu popa (a la 
embarcación); v. g.: Iñameyeu MrofYA viento la empujó (la canoa). || — niepatun, 
tr., darle a uno (el viento) en popa; v. g.: — niepatueneu kiirdf El viento me da 
otra vez en popa. || — pan. n., seguir la corriente; v. g.: — pai wampo La canoa 
siguió la corriente. 

iñámtnfemn, u. y tr., repetir algo. V. lo que sigue. |[ — lai)9mn+, tr., dar 
el golpe de gracia a uno. || — n , tr., revisar, repetir, repasar, volver a castigar o 
a hacer mal al que ya ha recibido*; v. g.r — yekefiñ cuenta Reviso mis cuentas. 
¿Chumal kam — fimi tdfachi kulliü Por qué has castigado otra vez este auimal? 
|| — predican , tr., explicar la plática a uno, repasarla con la gente para que la 
entiendan mejor. 

inátu l axpmn * , tr .,=iñámtul'ar]dmn+ . 

inauman* (tr.) we$ake ífoijn tener desgracia tras desgracia. ]| — tun , n.,= 
ildfn* o inaatun+. 

in che , pron. pers., yo. || — chin , pron. pers., nosotros, tras (más de dos). || 
— chin, pron. pers., nosotros, tras (dos). 

¿I Timan, tr., festejar con una comida (v. g. al muerto). | tr. 2. a (de in) comer 
una cosa perteneciente a otro; v. g.: Inmaneu ni kofke Él se comió mi pan. || 
— ñmun , tr., comerse algo solo. sin convidar a otros. || — pá^entun+, tr., partici- 
par a otro de lo que se come; v. g.: Ipáqentuen an'ai Convídame también algo. 
Chau ipá^eniukefi fiipu yall El padre participa a sus hijos de lo que come. |¡ 
— peye , adj., comestible. | s., el manjar. || — péyiim , ger. s., los útiles para comer, 
el servicio de la mesa. Ipeyiimchi ruka casa en que se da de comer. 

ip9n\amun+ i n., alejarse volando. || — kiawn+j volar (sin rumbo). || — iin+, 
volar, salir volando. 

irá\iratun (tr.) niamoll desmenuzar leña. ]| — n. tr., — tun, n. y tr., (mamdll) 
partir (lefia). — n (mamall) lena rajada. 

ireire ¡, s., cierta planta. Bot.: Leptocarpha rivularis D. C.; fam. Composi- 
tae. Vulg.: el palo negro=kíidümam9U+ (En Panguipulli distinguen entre — y 
kudiimamdU). 
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iroichaUwai]en * , n., tener olor de pescado rancio. 
iro n*, n., tener olor rancio. 

itrd’ftoki+ , s. c., nombre onomatopéyico de cierto pájaro de cuello colo- 
rado. (Tal vez deberá escribirse iitra'ftoki «hacha tirada»). 

itró , adj., derecho, recto; v. g.: — lei rdpü El camino sigue derecho, no tiene 
vueltas. ) adv. en derechura; v. g.: — Jconpun , — pan kiile ivé$akelu mea dar 
derechamente con algo, atinar con algo. V. tbn. itrótripa. | adv., sin exclusión, 
enteramente *) etc.; v. g.: — fill , — kom, — tuchi (rr.) todos sin excepción, todi- 
tos (vulg.). — fem^elti ( =ré femqelu) éstos y otros semejantes. — maivdn'üi ni 
JcdUeftu Precisamente como lluvia cayeron mis lágrimas. — ré maparkei t9fachi 
lifro ¡Vea!, este libro se compone exclusivamente de mapas. — felei Precisa- 
mente así es. — Ue ká o — felei Sí, sí, ah! (frase de asentimiento y admira- 
ción). — lie ká, felei ta feichi d9\]u, kümei ta feidii ddi]u an'ai ¡Vea, vea!, así 
es eso, buena es esa cosa. 

itrofn, itromn , n., entrársele a uno polvo eñ la vista. 

itrótripa , s., colocación frente a otro objeto. — meu enfrente. Feichi ruka 
ni — meu frente a la casa. — len kiñe ruka mea estar frente a una casa. 
itró werá , adj. modificado por adv., muchos, muchísimos. 
itruken + , s., harina tostada con linaza ( =linuñma mürke*). 
itrii'rün*, tr., sobar con la palma de la mano. 

iupü\ri*, tr., envolver. || — rulpákdnun , tr., recoger (el vestido) haciendo 
pasar una extremidad encima de la otra. 

iwai fila, s. c., serpiente grande. || — piivichen *, s. c., piwichen serpentón. 
iwall\, s., pestaña en los vestidos. || — tun, tr., dar un borde (al vestido). 
iwe ruka casa de pensión (Lit. donde se come). 
iwd'd kdlen, n. estar envuelto. | — n, — Un, tr., envolver. 
iw9 f l\kuq, s. c., anillo, sortija. || — mawida *, s. c., cierto boqui; cierto arte 
de machi. ¡| — pramn , tr., subir y enroscar arriba, recoger (las trenzas). |] 
— pran , n., trepar, subir enroscándose, como las enredaderas. 

iiviu 1 , s., la grasa, gordura, manteca. | — lichi la nata. — mifki la cera. \} 
— man , — tun, tr. untar, 
iyúdiln , tr., pulir. 

iyuiv¿ f dkdlen, n., estar envuelto. || — n, — Un, tr., envolver. || — pelpeyihn , 
ger. s., pañuelo de cuello. 

*) Alemán: «gar, rein, gerade» en frases como «gar alie, rein nur, gerade so». 
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ha, adj., otro, tra. | Con numerales y pronombres etc.: otro más; y. g.: ¿ — 
chem Qué más? ¿ — inei Quién más? — fez también. — Muelen huram Dame 
otro liuevo más. — pi chilen Dame otro poco. | Antepuesto al verbo, expresa 
que la acción se repite; p. e.: ¿ — amuaimi Irás otra vez? | Cuando sigue al verbo: 
siu embargo, no obstante, sí; p. e.: Piaqen ká Dime no más. Amun Jcá Sí, fui; 
sin embargo fui. 

lea , conj. copulat., y. 

ha , partíc. interp. movible=M, 3. a acep. . | todavía: Niehan Lo teugo 
todavía. Mdlehai Está todavía. | V. Gr. A ., pág. 92. 

hacha , partíc.. Es de adorno sin equivalente en castellano; v. g.: Femí — 
Así lo hizo. 

hachal *, s., el hacha. 

hachánf awen *, s. c., yerba centaurea (muy amarga), conocida con el nom- 
bre de cachanlahue (Erythraea ehilensis). 

hachár\nentun , ir., arraucar, desgajar; v. g.: — neñtuñmaneu ni medalla 
Me arrancó la medalla (que llevaba puesta). 

ha cheltnn, tr., tomar a uno por otro, desconocerlo. 

hachilla |, s., el trigo; el trigal. || — Uve, s., rastrojo de trigo. || — ntu *, s., 
paja de trigo. || — s.=hachilla. 

há\chil¡hon+ , tr., echarle agua a un líquido; v. g.: — chillhoaimi aré hó 
meu Lo recalentarás echándole agua muy caliente. 

hacha , s., el pasto, la yerba. || — n , n., cubrirse de pasto. || — tuln , tr., pas- 
tear (tr.). |] — tulofi$apéyUm * , ger. s., lugar donde las ovejas tienen su talaje. || 
— tun, n., cubrirse de pasto; pastear (n.). 

hachil , s., expresión de amistad que se dan dos hombres que han cam- 
biado entre sí regalos de licor. || — , — x^illañ, s., marido de la tía paterna. || 

liin *, tr., acoplar, empalmar ( poste ñi trafam postes para que se unan). || 

— n, tr., brindar por alguno; v. g.: — eyu Brindo por tu salud. || — ntdhun + , tr. 

= liin. || — iven, s., los hacha entre sí. 

hada+\, s., especie de marisco cuya concha es de color de teja por fuera. 
hadel\, — tu (der. de had , ant.) en alto grado, muy, mucho; v. g.: — no fel 
chi Parece que no era mucho. 

hadi , s., el costado (del cuerpo humano o de los animales). Riñe — una 
costilla. || — foro , s. c., la costilla. 

hadil\, s., uno dé los lados de cualquiera cosa; p. e.: — nafíu los lados del 
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navio. — ruha los lados de la casa. || tan , n., ponerse junto a otro, al cos- 

tado de otro (enamorados j>. e.), colocarse entre otros de dicha manera; v. g.: 
túpale cheu mañanéela meu Siéntate (entre los niños), donde haya espa- 
cio. || — -telen, estar al lado, al costado de algo (. . . meu). || — ten un, tr., 

poner de costado. | n., ponerse de costado (el que está de espaldas); quitarse de 
en medio, hacerse a un lado. || — tenuwn , r.= — temin , n. || — manien, tr., tener 
a uno al lado. |¡ — rnlpan , tr., remover de su lugar, desalojar, como el bote al 
agua al surcarlo. || — rumen , n., pasar de costado hacia allá (con un hombro 
hacia adelante por lo estrecho del pasillo). || — rapan, n., pasar acá del modo 
indicado en — rumen. || — tahutemin, tr., arrimar un objeto contra otro y de- 
jarlo así. 

hadi ñmaiau acompañado del costillar; v. g.: Elutuaqeyu hiñe lipái]ílo ? 
— ñmaiau ha lo\]koñmaiau Te devolveré una paleta con el costillar y con la ca- 
beza. || — aman, tr.: — ñmaeyeu le añade el costillar (v. g. a la paleta del cordero 
que da a su amigo). 

hadhad*\, s., cierto insecto negro, menor que el sanjuán. || — tan táhun* 
pieza de ropa apolillada. 

hadhadeñ + , s., cierta ave palúdica de pico largo y de color gris o ceni- 
ciento que se alimenta de camarones. 

Toadme |, expr., adv. (der. de had , ant.) muy, mucho; v. g.: — piehi Es muy 
chico. 

háduam^eln, tr., hacer cambiar de resolución. || — n, — tan, n., cambiar de 
resolución. 

haf\, adj. (de hafn) labrado. 

hafahafa\\en * , n., andar (el perro) muy cansado con la lengua afuera y 
jadeando. || — ln y tr., sorber con la lengua (como el perro); v. g.: — lkafah\ei 
treiva El perro sorbe con avidez el agua (Tiene mucha sed). 

há fei otro tal, lo mismo; también, asimismo, v. g.: Káfeiharhei ¡Ah! Es 
lo mismo no más. lache há fei yo también. 
hafa'diin , tr., raspar. 

hafir , adj., ronco, sin voz. || — \]en, n., estar ronco, sin voz. || — n, n., en- 
ronquecerse. 

hafijalUy s., la cabezada, parte del freno que ciñe la cabeza de un caballo. 
hafhn daipife, adj., cuchicheados || — n, tr., hablar a alguno al oído (en 
voz baja). || — nhechi , adv., en voz baja, soplando al oído. || — tan, n. cuchi- 
chear. || — wn, rec., hablarse mutuamente en voz baja (en secreto). 

kaf\n, tr., desbastar. || — nenian, tr., quitar cou cepillo. || — tripan . n., salir, 
quitarse con cepillo. 

hafñaive , s.=dafhawe . 

haf Huyen , tr., desbasta]*; v. g. — iuyefichi ni lápiz Voy a (desbastar) afilar 
mi lápiz. 

hafiirn , tr., raspar {~hafa r dün\ 
hálqechi, adj., otro. | adv., de otra manera. 

* háyeduanin , n., divertirse*. | *tr., visitar a alguno para distraerle; v. g.r 
— paneu ni icen ai Mi amigo me visitó para distraerme. 
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kai]éitnn y tr., encontrar cambiada una cosa o persona, nó como antes. 
kai]el\dummh \\.=kax\eduamn. || — tan, tr., distinguir; encontrar distinto 
{=kar¡éitun). 

kaijehi], s., otra persona. | adj. otro. || — utun , r., cambiarse, transformarse 
(sin expresar en qué). 

káyen, n. f ser otra cosa. ¿ — JcaUei ni mdlen ama No es muy cambiada 
su conducta? || — ntun , ir. =Ica\]eitun. || — limen, n., diferenciarse, variar. |] 

|| — iv en, n., haberse cambiado; v. g.: — wefkeimi, chachay Veo que estás cam- 
biado, que has empeorado (expresión de mujeres). V. chacha. 

Tca\]Tca\n , tr., asar. | adj., asado. ] s., el asado. || — we , s., el asador. 

1ca\]keñ\, s., mancha oscura (= =pod ). | el cauquen, ave como cigüeña de 
color blanco con café oscuro (Bernicla magellanica). V. pilla. | — sandia chau- 
cho que tiene negra u oscura la parte trasera. 

kanfciirfcawe, — we , s., especie de arco de violín. 

adj., abundante. | adv., de sobra; v. g.: — niékai kawelln El caballo 
tiene (pasto) de sobra. 

ha ij utun * , t r . = ütraftu i / . 

kai\, conj., y. (V. Gr. A. pág. 50, a.) y pág. 232, 3.°). 

¡caí, s., la mata de chupón (Greigia sphacelata), el quiscal (en Chiloé). j 
Icaichiin, n., § tener diarrea. 

kaidall , s., cierto arbusto de hojas de verde blanquizco, al revés plateadas 
<le cuyas ramas se servían los indígenas para sacar fuego. 
kaiddmn *, n., resbalar. 

kaikai\fihi , s. c., la culebra Jcaikai , animal mitológico, medio serpiente y 
medio caballo, que suponen estar en el fondo del mar y cuya voz se parece al 
relincho de caballo l ). 

kaikayen , s., la becasina, un pájaro del mar (En algunas partes de la fron- 
tera se llama también poroto, nombre que imita su voz). 
kaikün , n. y tr., cavar con azadón, labrar la tierra. 

kaillin *, tr., dejar los huesos (sin la carne); v. g.: lié foro — ñmai\en Me 
han dejado solamente los huesos (de mi vaca que me robaron). 

kaimútun , n. y tr., (ká-i-mu-tun comérselo otra vez. V. Gr. A. pág. 68, 4.°) 
rumiar, o mascar largo rato la comida. 

kaifie I, s., el enemigo. || — nentuukalen (r.) ká ché ye\)ii estar malquisto con 
otro. || — ntokun (tr.) ká ché yequ malquistar con otro. || — tun, tr., hostilizar. || 
— ukdlen , rec., ser enemigos entre sí. || — ukanun (tr.) ché enemistar a las perso- 
nas entre sí. || — wen y s., enemigos entre sí. || — wn, rec., ser enemigos. | s., la 
enemistad (mutua). || — yen , tr., tener enemistad con alguien, tenerlo, mirarlo 
nomo enemigo. || — yeakalen . rec., estar enemistados entre sí. 

kaipod , kaipdV * |, adj., resbaloso. |¡ — halen, n., estar resbaladizo. || — konn, 
n., entrar o caer adentro resbalándose. ¡| — n , n., resbalarse. || — naqn , n., res- 
balarse o deslizarse hacia abajo. 



*) V. Lecturas Araucanas, pág. 8, 0 y 2C»8. 
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feaipun , n., escarbar. || — nentun, tr., sacar escarbando. 
leaita\ adj., salvaje, alzado (de animales); v. g.: — Iculliñ animal que huye* 
de la gente desde lejos. || — ñpe [domó], adj. y s., mujer cuyo marido anda au- 
sente por largo tiempo (=n* ampolleañma). 

M|&aijew, n., diferenciarse. 

íctica ponen* sobrina política (expr. ridicula). 

Tcáhe\ (pl. de ha), adj., otros. | todos (adj. distributi vo=cada uno); v. g.: 
— antü doy po' chulee rupañman leutran Cada día voy mejorando un poco más. 
|| — che, s. e., extraños, de diferente familia; v. g.: — che jj eiyn No somos pa- 
rientes. — che yewiñ Nos miramos como extraños. || — hmun , tr., hacer algo de 
diferentes maneras; v. g.: Pu domo — Iconuleeí ñi pramn toxico Las mujeres- 
arreglan de diferentes maneras su cabellera. || — kiñeíe cada uno de por sí. || 
— lu (pl. de íar^elu), s., otros. || — hitnn , n., tomar ya una, ya otra cosa de mu- 
chas que hay. || — upóle, expr. adv., a o en varias partes diferentes. || — nme 
adj., diferentes, de varias clases. FUI — nme de todas clases. || — umechi . adj.,. 
diferentes, de varias clases. | adv., de diferentes maneras. || — amen, n., haber 
diferentes o varias clases; v. g.: — umei poñü Hay diferentes clases de papas. | 
adj., diferentes; v. g.: — amen ché ij eiñ Somos de diferentes nacionalidades. 

Míonun , tr., cambiar; adulterar; interpretar mal; referir incorrectamente. 
|| — tan, tr., = — n. || — wn, r., cambiarse, transformarse etc. (sin expresar en 
qué). 

lcákintu\n, n., apartar la vista. || — leonun, tr., apartar la vista ante alguno. 

|| — ídnuivn, r., apartar la vista intencionalmente (p. e. cuando le están ha- 
blando a uno). 

Icalco*, adj., pelado (Ú. sólo hablando del trigo, de la cebada etc. prepara- 
dos para mote). — Icachilla trigo mote, — íawella cebada mote. || — n, tr., pelar 
cereales, hacerlos mote. | adj +,=&a¿ 0 *. 

Icalcül , adj., atravesado ) s., el ancho de las cosas. || tun mea aman, 

andar muy alborotado (el caballo), ocupando el ancho del camino. || — lcdlen, »., 
estar atravesado. || — lednun , tr., colocar o dejar atravesado. 

leal |, 8., lana, vello. Wentru — lana gruesa, domo — lana fina. 

Icalal. V. lcalqál. 

leal cha, s., el pelo de las partes pudendas. 
leúden, n., ser otra cosa, ser distinto. 
íalé\íeiran* , s. c., todas las vainas o cáscaras de frutas. 
leále rpun , n., cambiarse con el tiempo. || — amen, n., ser diferente, distinto. 
|| — wen , n., haberse cambiado, alterado. 
lealfan **, s., arveja. 

lealfau *, adj., verde claro. | Kalfawi Se ha reverdecido la naturaleza. 
hallen, n., ser velludo. 

Icallee, s., las alforjas. 

kallci\, adj., lanudo. — trewa, perro lanudo. 

íalkin+\, adj., rayado de blanco y otro color alternativamente; v. g.: 
Treqoll — r$ei. El tregle es rayado. | Kurü — rayado de blanco y negro. |[ 
—tu, adj. . 
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kal'kti j, s., brujo, hechicero. || — 7«, tr., calificar de brujo. || — luivn , rec. 
tratarse de brujos. || — n, n., hacerse brujo. || — tim , tr., hacer brujerías a uno. 
¡calman, n., cubrirse de vello. 

¡calmin ] , s., capa de musgos finos verdes, u otros criptógamos, parecidos a 
vello blanco muy fino que se cría en los árboles, sobre piedras húmedas o 
sobre el beneficio de vacas depositado en partes húmedas sin sol. || — n, n., cu- 
brirse de Jcalmin. | — o — n mamoll el musgo de los árboles. 

kaVmiinicdlen * , n., tener pelusas las plantas, frutas. | — ¡cdlei ni tra^atra\]a 
Sus quijadas están con vello (Comienza a salirle el bozo). 

Jcalofdcha, Icaloftcha , s., la sanguijuela. 

Jcalo\lasta , s. c., cierta constelación astral. 

¡calón], s., (der. del v. castell. «calar*) los dos palos que sirven para man- 
tener estirada la red bajo el agua. || — eln , tr., poner «¡calón» (a la red). 
— élñeivenn , u., poner ¡colon a la red. 

¡calopicha, s., la sanguijuela. 

Jcalpétripa, s., (expr. argentina) la granja (?). 

Jcalpúd]n , — ün, tr., arrancar, modo de coger ciertos animales la yerba o el 
pasto para alimentarse, como lo hacen, p. e., los gansos y los chanchos; p. e.: 
Sanchu — ükei ni ¡cachu o ñi ¡cachatun El chancho tira del pasto al tomarlo. 
— dñmai]ei ni payinr Le arrancaron las barbas. 

¡calqal, s., (cierta clase de) hongos que nacen en los robles. 

¡calun, s., las envolturas del feto. || — ko, s. c., el agua que circunda el feto. 
¡caldfcha*, s., la sanguijuela. 

¡cálvl], s., el cuerpo; (en unas partes) el vientre. || — che ijew*, n., ser corpu- 
lento. || — éluukzlen*, r., estar en el cuerpo (expr. de machi , lo dice del wékufii). 
¡callad, s., herramienta como barreta — pañihve la barreta. 
kallekalle , s., cierta planta de flor blanca (Libertia ixioides, iridácea). 

¡callfii , adj., azul. ¡] — ayiif, adj. c., overo negro. || — chiwai. V. chiivai . || 
— ko, s. c., agua azul. * arbusto pequeño con flor azul parecido al pichi, tal vez 
el mismo pichi. || — Vaivén *, s. c., el sulfato de cobre. || — maVen *, s. c., la niña 
con capa azul y paño del mismo color, y, si no lo hay, de color amarillo, la 
cual funciona en el r \illatun y machitún. ¡* cierto insecto de una pulgada de 
largo más o menos, con cuerpo y alas azules. || — n, n., ser azul. | tr., teñir de 
negro; v. g .: — len ni fila Tíñeme de negro mi hilo. Para este fin júntanse 
orines podridos en unos cántaros. De ahí los echan a una olla donde los jun- 
tan con las raíces de romaza (fo/o) y de «bulléi* (filel ), ambas bien machaca- 
das, agregando además una cantidad de añil. El hilo demora 4 a 5 días hasta 
tomar el color. Esta teñidura es arte que no conocen todas las mujeres. | adj. 
teñido de negro. || — nicdlen , n., ser azul. || — pdllomeñ , s. c., cierto moscón azul. 
Es tenido como alma de un finado según la superstición antigua, hoy día aún 
creída por algunos. V. L. A. pág. 34 y 35. || — s. c., arvejilla azul. Bot.: 
Lathyrus epiolaris Clos;/am. Leguminosae. || — wentra, s. c-., el joven que acom- 
paña a la ¡cállfümaVcn y se distingue por un paño azul echado al cuello. 

¡calli , partíc., que antepuesta al verbo en primera o tercera pers. de fut. o 
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imper. significa que se deje hacer o no se impida la acción respectiva; v, g.: 
— kiipape Déjale o dejadle venir. Katti o kállihalU déjalo. — félepe Sea así! 
— felechi Déjame en paz. | A veces se traduce mejor por «poder»; v. g. : 
Ehien espejo ñi kaUi nentuam ñi wayun' Dame un espejo para que pueda sacar 
mi espina (que me he clavado en el pie). 
kallkói kdlen, estar amoratado. 
koUkóyün , n., amoratarse. 

káíhve , s., la mata de cualquiera yerba. — poñii, la mata de papa. 
kam , partíc. interrog., que algunas veces no tiene equivalente en caste- 
llano y otras se traduce por «qué»; v. g.: ¿Tnei — akui Quién llegó? ¿Amuaimi 
kam Qué te irás? | conj. disyunt., o. | conj. causal, pues, pues que; v. g.: 
Amulaian inche, fiichahi kam Yo no iré, (pues) estoy (demasiado) viejo. | Eimi 
kam mzt'en En tí no más está. 

kamañ , s., guardián, pastor; el que tiene alguna función, algún oficio o 
cargo; v. g\: Ofija — ovejero; q illatün — el oficiante del trutrukatun — 

el hombre que hace la función de tocador de la trutruka en el i)illatun o 
rewetun. || — kiawohi , ti\, — yen , tr., pastorear (en sentido propio o figurado). 
kama\ruka *, (del castell. cama), s. c., los largueros de la casa. 
kameha+, s., la cizaña. Bot Centaurea melitensis L.; fam. Compositae. 
kámel\, expr. adv., en el año próximo pasado o futuro (= — tripantu ). 
i — fam\]eu+ t — famoUke *, el año pasado o futuro por el mismo tiempo. 

kamtrii , s., el pájaro «rara» (Phytotoma rara). Es parecido a la loica, pero 
con pecho amarillento. Sus huevos son verdes, su grito es ka ka lea . Hace 
mucho perjuicio en las habas. 

kamn 9 * (rr )==kam; v. g.: ¿Fei meu chei kamii 9 Por eso será? 
kanin \ , s., el jote (Cathartes aura). 

kanítripan , n., saltar a un lado, salir del camino para acortar las vueltas. 
kaniu, s. ant., cresta. 

kan$a\len, n., (rz. castell.) estar causado. j[ — Jkdnun , tr , dejar cansado. || 
— hu tr., cansar. || — n, n., cansarse. || — tun, n., descansar. 

kanii iwiñphtra , s. c., la gordura del redaño. || — moüo, s. c., el raeninje. || 

|| — piltra , s. c., el redaño. || — rdku , s. c. la pleura. 

kan¡nii\n+ ) n., producir las flemas su ruido característico; v. g.: — i peí' 
Tdku e\pi Suena la garganta y el pecho (por las flemas). Karkáriii ñi — n Se oye 
el ruido de sus flemas al jadear. 

kañpale i, expr. adv., a o en otra parte. | adj., el otro, la otra. Úsase con 
nombres de objetos de dos caras o que hay a uño y otro lado de uu cuerpo; 
v. g.: — pilan * la otra oreja. — kuq la otra mano, — kadíbuka la otra parte 
lateral de la casa. 

kañun , — mamoU , s., las barbas de los árboles. 
kapi , s., lás vainas de las legumbres, 

kapífün, n., punzarse con palitos o fierros^; desequilibrarse cayendo de 
hombro o de espaldas en alguna piedra o palo. | — n, y — n \]en< n., tener dolo- 
res punzantes en el pecho. 
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kapin , n., formar vainas, transformarse en vainas; v. g.: rayen — kei 

Su flor se transforma en vaina. 

kapuiira *, s., aguja, alfiler pequeños (los grandes aleuda*). 
kaputiru + , s., =kaputira . 

¿age, s., el pato cague. Su pecho es blanco, sus espaldas de color gris. 
kaqkeñ, s., (=¿ra¿we) cierta ave palúdica, parecida a la cigüeña, medin 
blanca, medio negra. (Beruicla poliocephala). 

kaqiil'\ s., el gargajo. || — eniun , tr., expectorar algo. j| — mollfiiñn , n., escu- 
pir sangre proveniente del pulmón. || — tun, n., desgarrar, gargajear. 
kara\, s., la ciudad. 

karai *, s., ciertos hongos conocidos con el nombre de garai que tienen 
forma de copa, abierta hacia arriba. 

karanchn , s., (Argentina) el traro (ave de rapiña). 
karékare , s., la gallina destinada al sacrificio. 

ka rí fka rijkanu \n+, tr., hacer sonar algo suavemente. — kei ni wirípapeht 
Hace sonar la pluma en el papel al escribir. 

karka+, s., vasija grande de greda que sirve para guardar líquidos. 
karkárii\n+, n., producir un sonido de tkarkar », como el gallo cuando se 
le coge; jadear (por el cansancio) — i rdku Jadea el pecho. — i ni daijun Jadea 
al hablar. Y r . también kanü'lün, 

karku , adv., en o al otro lado del agua (río, lago, mar). 
karmilewen, n., estar lívido, sin sangre {=lá adtakuken). 
karni *. karniru (rz. castell.) s., el carnero. Pacha karni* el corderito. 
karoti . s., (rz. castell.) el garrote. 

karii ] , adj., verde, crudo, no maduro. — challa olla de greda aún uo que* 
mada. — Van , n., morir repentinamente, pero de una enfermedad. — iiwa t 
— uwa , — wá el choclo. — kaivellti caballo rosillo blanco. — ketran kiiyen • mes 
de las frutas verdes. || — l caven ’ , s. e., cierta planta acuática. Gratiola 

Peruviana h.;fam. Scrophulariaceae. Encuéntrase en los pitrantus a orillas de 
las aguas. Las plantas frescas se amarran en la cabeza para quitarle el calor || 
— n , n., ser verde {=kára\)en, k&rnlen , karii' nkal en). || — nkiin *, s., el verdor. 
Rakcumei ñi — nkiin Su verdor es diferente. || — potro , s. c., el pájaro ke$ke$e\^ r 
que según dicen relincha como potro. || — tun, tr., comer algo (en estado) crudo, 
n., volverse verde. 

karii iv a*, s., el encanto, hechizo. 

kason *, s., (rz. castell. adulterada) los calzones, pantalones. 
kason , tr., (del castell.) hacer caso a alguno. 
kastigalamn+, n., castigar (sin complemento directo). 

kasu n *, [=kason) tr., hacer caso a alguno; v. .g: — ajiñ, Haré caso de él. 
— ñmaiajiñ ñi dayu Haré caso de su indicación, consejo. || — ivn y r., hacer caso; 
v. g.: — ulai \]iilamtu\]en meu No hace caso cuando le dan consejos. 

kafni\, s., la taba. || — w, n., jugar a la taba. | s., el juego de la taba. 
kaji(\, adj., color gris, ceniciento. | — cid ij en, -- ij en, — n , n., tener color 



gris. 
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katákonn , n., penetrar (n.) agujereando. || — konpun , m, penetrar hasta. || 
— lafken *, s. e., el alcatraz. || — w, tr., perforar algo; v. g.: — l^eaimi (tr. 2. a ) Te 
abrirán (a saber: tu postema), te harán una incisión. Fau — tan trawa Aquí 
abriré la cutis (con el bisturí). [| — fimaukdlen, rec., penetrar; v. g.: Fiukekutran 
katañmaukdlei furi meu El dolor de la boca del estómago me traspasa el cuerpo 
hasta las espaldas. || — pilunn , tr., agujerearle las orejas a alguno (para poner 
los zarcillos). || — rumen , n., traspasar, penetrar hasta aparecer al lado opuesto. 
|| — rupan , n.,= — rumen , pero en dirección de acá. || — we, s., el punzón. 
katiau *, adj., de color bayo. | s., caballo de dicho color. 
katüf\eldrpun * , tr., traspasar a alguno, v. g. con la espada. || — drpun*, n., 
—katarumen, n. 

katrkatrn *, n., cacarear. 

ká trokilen , n., ser distinto, de otra clase. 

katrii\, expr. adv., a veces. || — dd\)un, n., impedir la ejecución de un in- 
tento, atajar a los litigantes, mediar entre ellos. || — dzqiintdkun, tr., interrum- 
pir a alguno en la conversación. ¡| — duameln, tr., estorbar, detener en el trabajo, 
hacerlo desistir de una resolución. || — dnamkdíen , n., estar arrepentido. || 
— duamn+, n., arrepentirse, cambiar de resolución. | *tr., estorbar en el trabajo. 
|| — ij eldmn, tr., repartir (carne) entre muchas personas, hacer porciones (de 
carne); v. g.: lio — x^eldnvqekei Se distribuye la carne. 

katriikatrii , expr. adv., a veces, de vez en cuando. || — duamkalen, n., estar 
perplejo. || — duamn, u., no llegar a resolución alguna. 

katrii lduamn * , tr., interrumpir a alguno (en el trabajo). || — ¡kan, tr., es- 
torbar, impedir. || — lo\]kon, tr., cortar los cabellos a uno. || — niel, expr. adv., 
de vez en cuando. || — n , n., cortar (n.) cortarse (hilo, alambre, río, respiración, 
piel, leche, sangre). | tr., cortar; atajar. | s. la siega. || — naqn , n., cortar (n.) 
para abajo; v. g.: — naqi chawai Los zarcillos cortaron la oreja con su peso. | 
interrumpirse, cortarse en un discurso; suspenderse una sesión; caer en desuso 
una costumbre. || — nentulo^kon, tr., degollar. || — nentun, tr., cortar, tronchar, 
quebrar; v. g.: Kaivellu — nentui ni rou El caballo cortó el ramo en que estaba 
amarrado. || — nkepin, tr., hacer pedazos, tiras, rajas, muchos tajos (el papel, la 
cara etc.). || — ntokii, s., las divisiones de la casa, alcoba, pieza. || — ntokun , tr., 
interrumpir algo, hacer divisiones; v. g. — -nidkuñmaiafih ni kiidau Le impediré 
su trabajo. || — n'on , n., atravesar en línea recta un río o laguna. || — ñpen *, 
tr., defender (en un pleito). || — npewn *, r., defenderse. || — pel n, tr., degollar. 
|| — pelu, p. s., segador. — kaehilldpelu segador de trigo. || — piillin , n., abrir 
una zanjita para dar salida al agua. || — rd pillen, n., estar en una emboscada. ]| 
— rdpiin , tr., hacerle emboscada. ]| — ropiinien, tr., estorbar a alguno en su ca- 
mino; v. g.\ —rdpnnieqen ni miawam Me estorbas el camino, así no puedo 
trajinar. || — rumen , n., pasar cortando en línea recta. || — rupalen , n., estar de 
por medio, entre dos cosas o personas impidiendo su unión. || — rupan, n., ha- 
ber cortado las vueltas (al venir), atravesar el camino delante de otro. || — turna * 
pun , n., cruzar la tierra para el cultivo. || — tun , n., volver a cortarse [ká katrii - 
tun). | tr., atajar, sujetar, prohibir. — tukelai ni wdn' feichi domo No se calla la 
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mujer, no sujeta su boca. ¡| — tuñmawn , i\, defenderse. |j — tupalin *, n., atajar 
la bola en el juego de la chueca. V. yeqkál. || — tuafe, adj., moderado, conti' 
nente. || — tuwn, r., dominarse, reprimirse, saber abstenerse o privarse de algo. 

| rec., atajarse uno al otro. || — tripan , n., librarse cortando las ataduras. ]| 
— ufolen, r., abnegarse, mortificarse. |j — wiwiinn, tr., cortar la sed a alguno. || 
— wn> r.,= — afolen. 

kauchu\, adj. y s., soltero, soltera (Es expresión ordinaria; otros no entien- 
•den «soltero», sino el término «gaucho»). | adv. (rr.): — amurpun , haber pa- 
sado más allá del lugar hasta donde quería ir. || — len , n., ser soltero o soltera. 
|| — nruka , s. c., la parte más interior de la casa. || — wn , r., ponerse vanidosa, 
orgullosa (una mujer). 

l'dukan , s., la gaviota grande. 
kaake , s., el pejerrey. 

Jcaulitu |n, tr., rasguñar. 

Jcaulle+ , s., una especie de gaviotas, probabl. las hembras de las llamadas 
'chBlle. las cuales se distinguen por el color blanco de su cabeza. 
kaumün+, tr., revolver algo, meneándolo de un lado a otro. 
kaupu ive, kaupikve, s., el rastrillo de fierro. 
kaupiin, kaupüfl , s., la cebada (en llapiimeil'á). 
ka\we , expr. adv., de nuevo, otra vez. 
kawe\fe, s., bogador. 
kaivell , s., el caballo. 

kawélla \ , 8.., la cebada. | Wíi]kakawella la avena. 

kaivell\folen y n., estar a caballo. | expr. adv., a caballo. || — kiawn , n., pa- 
jearse a caballo. || — w, s., el caballo. || — uta, adv., a caballo. || — atan, n., ir a 
caballo, cabalgar. | adj.: hiñe — utun ché una persona de a caballo. 
kawe\n y n., remar con palo. 

M¡ wentrnln, tr., desconocer a un hombre, tomarlo por otro. 
kawe\péln , p. s., el bogador. || — we, s., cualquier palo que hace servicio 
<le remo. 

¡cawiñ j, s., cualquiera fiesta o más bien borrachera que hacen con ocasión 
del yillatun, de certámenes, carreras, trillas, inauguraciones de casas o canoas, 
entierros etc.. || — folen , n., tener cerco la luna o el sol. || — man , tr., hacer una 
fiesta en honor de algo; v. g.: Kuifi füchaJce ché ■ — makefni ni .wé ivampo ñi 
iranaupeyitm* Antiguamente los viejos inauguraban con una fiesta su canoa 
nueva que había de servirles para pegar en ella las manzanas (al hacer la 
chicha). || — n , n., hacer un cahuin a=Jcawífifolen. || — tan, n., hacer cahuín, 
celebrarlo. | s., la misma fiesta. — tan deipi nietuan Celebraré otra vez un 
cahuin. — tatúan idem. | n., tener otra vez cerco (el sol, la luna). 
l-awitu, s., catre de cama. | — pañilwe, las parrillas. 

Icawü'riin , tr., rasguñar. 
ka?viitu , s., =kawitu. 

kayawa , s., ave de la especie de los rálidos, probabl. la tagüita, de plumaje 
negro, cola blanca, pico amarillento y cresta rosada como un pétalo de flor de 
manzano, pegado encima del arranque del pico. 
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kayu\. num., seis. || — mari f num. c., sesenta. || — ntroi *, s. e., cierto pájaro 
que según dicen tiene seis coyunturas. || — pataka , num. c., seiscientos. 

kc\, partíc.. Agregada a adjetivos atributivos forma el plural partitivo del 
sustantivo modificado; v. g.: Kiimeke kawelht buenos caballos. ] Agregada a 
num. los hace distributivos: kiñeke , uno por uno, sendos, epuke, cada dos, 
kiilake , cada tres etc. | Interpuesta al verbo expresa costumbre o duración; 
v. g.; Wefiei (El) robó; weñckei roba, siempre roba. Kimfiñ Le conozco; kimkejxñ 
siempre le conozco; kimlafiü no le conozco; kimkclafin no le conozco nunca 
(v. g.: aunque tantas veces nos habíamos visto). | Pospuesta al pron. pers. es 
limitativa (v. g.: inche ke yo por mi parte) o adversativa; v. g.: luche fernlan , 
eimi ke [ta)femimi Yo no lo he hecho; sino que tú lo has hecho, j A veces pa- 
rece ser de puro adorno; p. e.: Ma, felclai kc ká N ó, no es así. 
ké\ y s., la pana (hígado de animales), 

kechá\iawn, n., andar en cuadrillas (los bandidos), andar juntos (los gana- 
dos). || — kiipaln , tr., arrear acá, traer arreando. || — n., estar reunidos (los 

ganados etc.). || — n , tr., arrear (ganados o a personas, como si fuesen ganados). 

| adj. arreado. — n kuUiñ rebaño, hato de animales, || — nenian, tr., arrear para 
fuera, sacar arreando. )| — npramn , tr., torrear pura arriba. || — ntdkun, tr., arrear 
adentro. |) — ruin *, — waln, tr., arrear, darle (al animal) de atrás. 

keehi, partíc. suf. que transforma en adverbios de modo a los adjetivos e 
infinitivos, sean estos últimos afirmativos o negativos, y equivale en cierta ma- 
nera a la terminación castellaua «mente»; v. g.: knmekeehi buenamente. Ayiin 
nonkechi de mala gana. 

kechu , num., cinco. || — kan *, n., jugar al kechukawe. || — kawe *, s., especie 
de dados: Consiste en un triángulo de palitos que se deja caer desde poca altura, 
ganando aquel de los jugadores a quien se le queda parado en el suelo. 
kedin , s., la trasquila. ]| — w, — ntun , — tun , tr., trasquilar. 
kefafan+y n., interrumpir la voz dando de palmoteos contra la boca abierta 
con lo cual los indígenas expresan gran regocijo en sus rogativas, al vencer 
en sus juegos, etc. 

kefefnim *, u.,=yapepiülin. 

kefliin *, n., tener mella. 

ke furi, s. c., el centro de las espaldas. 

keqdiiUa*, s., el eco. V. ])e\]kiiUa que es su variante menos correcta; el 
empleo de ambos términos es el mismo. 

kcyi*, s., cieita paja muy dura (usada como remedio y para hacer balayes). 
Bot.; Fascicularia bicolor R et Fav.; fam. Bromeliaceae. 

ke\)kü'r\kdlen, n., estar parejo, p. e. un corte. || — kanun , — — iin, tr., 
dejar parejo, igual, emparejar. 

kei\ y prep., (=keyii o kervii) hasta. 
keifüükdlen* , n., estar haraposo. 

keipal\mawn y keipiil mawn kó men , rec., salpicarse, echarse dos agua con 
las manos. || — n , tr., salpicar a otro. 

keipii\n, n., escarbar. || — néntun , tr.. sacar escarbando. 
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kctítin , tr .,—kcyiitun. 

keitran , n., gastarse piezas de ropa en las orillas. 
kckaivn , (rz. castell.) r., quejarse. 

lechín, tr., moler el maíz humedecido la primera vez (en la fabricación de 
la chicha). | adj., molido. | s., lo molido. 

hele, s., la légaña, lagaña || — n , n., ser lagañoso. 
kcVmaicntmi (tr.) Iccwon * asomar la lengua entre los labios. 

•helpü |, s., sarpullido o granos que aparecen en la cara o en el cuerpo. 
— age ij en, n., tener granos en la cara. 

I-citan : V. keltran\. 

keltañmau +, s., parte de alhaja que sirve para asegurar dos piezas entre sí. 
kcltañmawn, r., enredarse, v. g. un caballo en su propio lazo o freno; ase- 
gurarse uno en el otro, como las dos piezas del broche. 

keitran, tr., (=kaikiin) cavar con azadón, labrar la tierra. 
keltrantuwc, a., broche que sirve para sujetar las trenzas arrolladas en la 
cabeza. 

lceVwi\, s., el gallinazo. 

kclü |, adj., colorado, rojo. — pañihve el cobre. — Vaivén’ pichiflor (Fubkés; 
no se conoce aquí). ¡¡ — n, n., ser colorado, rojo. | tr., teñir de colorado. |) 
— tmrc *, s., tierra colorada. || — tripan, — tripahman, n., ruborizarse (por el 
alcohol o la vergüenza). |j — wn*, r., ponerse colorado, v. g., el ojo cuando se 
inflama. 

kcllcñ \, s., las frutillas. || — Vaivén *, s. c., cierto arbusto con hojas muy 
fragantes que los indígenas supersticiosos guardan encima de la entrada de 
sus casas por creer que su olor disguste al demonio. 

kellu , s., ayudante, oficial. || — konkolen, n., estar agregado a un partido, 
una sociedad, prestándole sus fuerzas. || — len, n., prestar su apoyo, sus fuerzas 
a alguno (feichi che men). || — ntdhm, tr., ayudarle para algo, v. g. a la machi 
para gritar, tocar la caja y pegar al demonio. || — pin, tr., pedirle que ayude; 
v. g.: — pieneu Me pidió que le ayudara. )| — illkantun *, n., ayudar en el canto 
(lo que hace la yeqzl a la machi). || — iven, s., colaborador, compañero que ayuda 
en el trabajo, juego, guerra. || — yekonun, tr., ayudarle en llevar algo. 

kelltrád kolen, n., estar colocado en contrapeso como las alforjas sobre la 
montura; estar extendido y colgado como la ropa lavada para secar. || — konun, 
tr., colocar de dicha manera. || — naqn, n., caer abajo quedando suspendido en 
algo en la forma expresada en kelhvádkolen. || — pramn, tr., poner (arriba) con- 
trapesado. || — tdlcun, tr., poner, colocar como alforja. 
he mai { , — gá, partículas, —mai. 
lcé\mamdll, s. c., el corazón del palo. 

IcemchoV , s., el copete o moño de caballos, esto es, los pelos que cubren su 
frente. 

kemchu\ , s. cierta tierra lacre que sirve para pintar los vasos de losa. 
kemkem *, s., el declive, repecho; v. g.: — meu ahiingei Este declive se 
presta para sentarse. * 
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kemukemu , s., el reive o palo que plantan y adornan los machis para sus 
prácticas supersticiosas. 

keneivifi+. s., un pasto largo que crece en el fondo de lagos y ríos, y que 
comen las vacas a orillas de los lagos. Bot.: Potamogetón pusillus L.; fam..Po- 
tamogetonaceae. 

keno *), partíc., interp. de negación para el modo imperativo; v. g.: Küpa- 
kenoi]e No vengas. Kiipakenope No venga (él). Pékenoeli metí Que no me vea (él). 

kenpu \ , — ijtUañ, s., cufiado, llamando así exclusivamente el hombre a todos 
sus cunados hombres y viceversa, y extendiéndose el término también al ma- 
rido de aquellas primas a quienes el hombre da el trato de lamben, o sea, vice- 
versa, a aquellos primos de la esposa a quienes ella titula lamben, y en Pangui- 
pulli además al marido de la hija de la tía paterna, o sea, viceversa, al primo 
(hijo del tío materno) de la esposa. || — icen, s., cuñado con cuñado. 
kenu , partíc. interp., = keno. 

ken'ii , conj. copul. (pref.) aún, hasta. | Antepuesta a verbos que expresan 
sufrimiento: en compañía de otros o por alguna conexión con ellos sufrir lo 
mismo. | — aman , n., seguir a otro, ir en su compañía. || — ntdknn , tr., envol- 
ver, implicar en un asunto o castigo a alguno, haciéndolo por error, descuido 
o mala voluntad. 

keña\n f tr., confundir una persona o cosa con otra. || — wn, rec., equivo- 
carse mutuamente el uno en la persona del otro. || — wn ij en, n., ser fácil de 
confundir con otro, difícil de distinguir. 
kepe |, s., la champa de tierra. 

kepin , v.: Se junta siempre con infinitos expresando que la acción indi- 
cada por ellos se ejecuta en muchos actos. V. katrii’ nkepin , nü'nkepin . pa - 
trü'nkepin. 

kepnn , tr., dejar entretanto o provisoriamente sin cultivo. 
kerfii. s., la tusa, crin del caballo que cuelga del cogote. 
kerka, el tejido en blanco y negro. — kason, pantalones de hilado 
grueso, blanco y negro. — ¡a?na lama (tejido) de hilado grueso. 

ke$ke$ei]\kdlen* , ñ., tener pintas o manchas como leopardo o corderos 
overos. 

ke$ke$eñ+ y s. (=karüpotro) pájaro que anuncia según dicen la primavera. 
También dicen de él que cuando se cubre con una manta su nido con los hue- 
vos, junta toda clase de flores y yerbas de virtudes salutíferas depositándolas 
encima de la manta y como suplicando, se le franquee el acceso a su nido. 
ke$kiin , tr., emparejar, igualar. 
ke$o, adj., sin cola (= =kdlen\]enulu ). 

ketra fe< s., el labrador. || — mapun , n., arar la tierra. | *s., la sementera; 
la bueua cosecha; v. g.: Iñ peam — mapun para que obtengamos buena cose- 
cha. || — n , n. y tr., arar. | adj., arado. — nmapu terreuo cultivado. | s., los 



*) No se encuentra en nuestra Gramática. Interpóncae en las formas del imperativo, y 
solamente cuando hay transición, en las del condicional, como se ve en los ejemplos. 
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productos de la agricultura en el campo o ya cosechados. || — we, s., el lugar 
donde uno siembra; v. g.: r \elai — ive No hay terreno cultivable. 

ketre |, s., la barba (parte de la cara). — payan' las barbas, pelo que crece 
allí. || — /, s., la barbada de las caballerías con sus adornos. — Ipiyiña la bar- 
bada del freno. 

ketro\, adj., obtuso; tartamudo. — (layan yen ser tartamudo. || — n'amuir , 
s., el duende añchimallen por andar en una &ola pata. 

tetra,' s., el quetro, pato que abunda en el sur de Chile (Tachveres cine- 
reus). Es algo mayor que el l caqe . 

keutenkina, s., especie de boqui cuya cáscara es como estopa; no sirve 
para amarrar. 

keuli, s., cierto árbol. 

keulu\kéuluyen* , n., echar muchas llamaradas. |[ — n*\ s., la llamarada, 
kcun\n* (aut.) tv .—leftnn. 

kétipii , s., piedra negra, como pedernal que antes servía para hachas. Di- 
cen que cae de arriba con los rayos. 

kewákeivatun , n., pelear por diversión (como los niños). || — n y n., altercar, 
pelear (pero no en la guerra). | tr., castigar a alguno, pegar, pelearle. | s., la 
pelea. || — tan , n., pelear. | tr., pegar. 

kewdn * |, s. c., la lengua. | Küme — yen y n., hablar bien, clara y bien pro- 
nunciadamente. | Pacha — la campanilla de la garganta. || — narki, s. c., cierta 
planta trepadora cuyas hojas son muy pegajosas. Bot.: Loasa gayana Urb. et 
Gilg; fam. Loasaceae. 

keyü\, conj. eopul , y = kei. || — tun, tr., acertar a quien no se había asestado. 
kacha\kafe , s., la lavandera. || — kan , n., lavar, n. | s., el lavado. || — n , tr., 
lavar algo. || — nenian, tr., quitar (manchas) lavando. || — tufe, s., = kachakafe . 
: | — tuwe , s , el lavatorio. || — tripan , n., salir, quitarse con lavarlo. 
kachawn , tr., mascar. 

kached , s., las papitas que hay en la raíz de la mata de papas cuando están 
granando; el ovario (a lo menos el de las gallinas). 
kacheu , s., las agallas. 
kachiu , s., § el culo. 

kaehodn + , kachódiin + , kacbóriin + , kachii'dim *, tr., refregar (remedios, como 
el palqui, para obtener su espuma), kachii'dül'awen'n, n., refregar yerbas medi- 
cinales. 

kachiiy, s., el manojo. 

kachnkaclui , s., el peuco (Buteo unicinctus). 

kachnm n, tr., entretener bien. — nien, tr., tenerlo bien entretenido para que 
no se vaya luego. 

kadin , s., las pares, la placenta. j¡ — poko* y s, c., la lama verde en que nacen 
ios renacuajos. 

kadki *, s., especie de cerco de ramas, parte de las nasas. 
kadpn, s., =karpu. 

kaj |: V. kiif*. || —chi+ (la misma partíc. kiif con chi ): ¿Inei — chi Quienes 
uno por uno? V. Gr. A ., p. 56. 
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Icafdll*, adj., balbuciente y tartamudo. — fii darían Balbucea al hablar. 
|| — (fogww, n., balbucir y tartamudear. || — da^un g en, n., ser tartamudo. |[ 
— n, n., tartamudear. 

¡cafbafiin, n., empacharse. 

¡zafhikalen + , ¡cafii' u\Jcdlen+ , r., estar empachado. 

¡cafhv\eln , Icafii'w\eln , tr., empachar a alguno. |, — r., empacharse. 
fo/|w*, n, asfixiarse; empacharse. 

¡cafüll—kafall. 

fega/|, s., especie de badil o paleta (de madera). 

¿ag&o*, s., el racimo. 

¡caicañn* , n. {=ükctñn) esconderse el fugitivo. 

¡cabonn *, n., estar muy rendido, habérsele puesto tiesas las piernas de un 
viaje a caballo. 

leal ch afn—baltrafn . 
balex^hale^, s., el cernícalo. 

¡calen | , s., la cola, el rabo. — cigarro la cola o el resto del cigarro. — nafiu 
!a popa del navio. || — balen, s., el cola de palo (pájaro). || — kdleniventru* , s. c. h 
cierta arte de machi, cierto modo de machitún. 
hala^=Tcah üj. 

&?/•/«! , s., cierta clase de pato de color ceniciento (al volar se ve la parte 
inferior rayada de blanco y pardo); hay tbn. colorados, de porte algo menor, 
que se juntan con aquellos y se llaman beliUcaVfü. || — *, — n*, adj., ligero, 
veloz. || — nebí, tr., apresurar, darle velocidad. 

balilbe, balíbali, s., el cernícalo. Llámase así por su reclamo l cali , ¡calí». 

bali\ivair, s. c., las quijadas. 

balbai\, s., el collar. || — takulen , n., estar colgado del cuello. || — tabunien , 
tr., tener algo colgado del cuello. || — tabun, tr., colgar al cuello. 

balbal\, s., V. bülbüh || — entu, s., lugar donde abundan los heléchos balbaL 
Tcalmunn , ant. tr., amortajar. 

¡calo *, s., los enjulios, quilvos (Hácense de laurel). 
kalolkalol, s., la laringe con tráquea y bronquios. 

baVon\, s., el maqui (arbusto). || — entu, s., el maquial, lugar donde abundan 
los maquis. |[ , s., el maqui. 

kalorinn , baloriñn, n., roncar durmiendo; hacer semejante ruido las flemaa 
pectorales. 

baloté , ¡calotee*, s .,=¡calo*. 

¡calqen [wi^bid), s., el declive (del cerro). 
balto\=baltro |. 
baWi\—baltru \. ' 

¡caltraf\aln, tr., mojar mucho a alguno. || — ¡calen, n., estar muy mojado, 
destilar (la ropa); estar muy reducido de ijares* (V. ¡canaf). || — n, n., mojarse 
mucho, empaparse de agua. 

baltro\len, n., estar aflojado. || — n, n., aflojarse, v. g. la montura. 

¡caltrii\kal trillen*, ser levantado siempre de la silla por el movimiento del 
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-caballo. || — len , n., estar suspendido en el aire. || — n, n., elevarse eñ el aire, 
remontar (el pájaro); elevarse sobre el horizonte (el sol); v. g.: Pachiike metí 
— kei. wenuntukei ni mapiln Luego remonta (el pájaro), eleva su vuelo. || — nen - 
turpun *, tr., pasar (v. g. un buey) encima de un cerco de varones levantando 
el último de arriba. || — npramn , tr., levantar como el vapor la tapa de la olla. 
|| — pan , n. } haberse levantado sobre el horizonte (el sol). || — pun, n., quedar 
suspendido en el aire lo que se ha tirado hacia arriba. 
kdlur\naqn , — Un, n. desollarse (los cadáveres). 
kal ¡i el+=kdl l el =Jcsll eq . 

kalür]*, s., arbusto, cuyo fruto son bayas negras en racimos, sabrosas, lla- 
madas — maki. Bot.: Berberis buxifolia Lana.; fam. Berberidaceae. 

kalü'\iawn , n., andar fluctuando o bamboleando. || tniawn , n., agi- 

tarse, balancear (n.) mucho. || — Jcanun, tr., colocar de costado, ladeado. || — ka- 
niven. r., quitarse, hacerse un lado. || — konn , n., entrar de costado. || — len, 
n., estar ladeado. 

kaliimn , n., errar el caraiuo sin acertar con la salida, como en un laberinto, 
lo que atribuyen a brujerías. 

kalü\n antil , expr. adv., poco después de mediodía (lit.: ladeado el sol). || 
— naqn, n., ladearse. || — pun, n., caerse de costado (sobre algo). || — ruin*, tr., 
inclinar, p. e. una vasija para vaciar su contenido. (| — rupan, n., ladearse (la 
carga, el sol). || — wdln, tr.,= — ruin. 

kallai\, s., el quillay. || — ko, s. c., agua de quillay. || — tuwn+, r., lavarse la 
cabeza con orines podridos (en reemplazo del — ) para matar los piojos y des- 
truir las liendres. 

kdllam* (=m9cham). adj., doblado. — fiiu hilo doblado, burdo. | s., la hebra 
compuesta. 

kallatva+, s., la paleta (hueso). 

kalleqkdlleij, s., (: —kalenkdlen ) el pájaro cola de palo. Es poco menor que la 
paloma torcaz con cola larga parada, anda a saltos grandes. 
kallél, s., la media cuesta, el declive. 

kdlleñu\, s., la lágrima. || — meken, n., lagrimear. || — tun, n., llorar, lagrimar. 
kalleq *, s ,,—kdllél. 

kallfe |, s., cabestrillo. || — upramnien, tr., sostener (la mano o el brazo las- 
timados) mediante un cabestrillo. 

kdllkau kdllkautuyen. tr., menear fuertemente (un líquido en la botella). 
kallkatvn, n., moverse (un líquido en un vaso) de una parte a otra. 
kallmdn , tr., lamer. [| — nentun, tr., quitar con la lengua. || — tun, tr.= 
kalhnan. 

kdllpü\a1cdlen, n., estar suspendido de un garfio. 
kallpüwe, s., especie de garfio. 
kalium n, — tun, n., lavarse la cara. 
kall ün*—küll in . 

kame, s., las aftas, enfermedad parasítica de la boca, 
komalln, n., tronar de lejos, débilmente, eu cielo sereno. 
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kdmpun+, tr., detrozar. (V. kumpnn*). 

kdmtrü'lün, n., meter ruido corriendo muchos a la vez. 

kdmid\ihva* y s. c., la crisálida. 

l'dmüm\kdmum\]en* , n., hacer mucho ruido sin interrupción, v. g., los tam- 
bores de la guerra. 

kdnáf\kdleiven y n., tener muy reducidos los ijares. || — tdJcuwn , r., reducir o- 
estrechar el vientre. || —n, n., haberse reducido de ijares, como los caballos,, 
cuando no tienen alimento o están muy cansados. 

k9nái\koíikdlen y n., flotar (la embarcación) retirada de las orillas y entre- 
gada al viento y a la corriente. || — konn y n., comenzar a flotar (alejándose de 
las orillas). || — iin, n., flotar (como dicho). 

Jcdnal'pun *, s. c., la telaraña. 
kd 21 ay ¡i n—kdnai iin . 

Jc9nea*, s. ( —palai foki) boqui colorado. (Vitis o Cissus striata). Antes 
hacían de él una bebida. V. pdlai. 

kdnko, s., coto, papera (esto es: hipertrofia de la glándula tiroidea). 

Jcdno* y s., atado o hacecillo (de maíz o chalote). || — n y tr., formar ksno 
(de maíz o chalote). 

kd 2 io\iva* y — mva* y s., uua planta como mechón o barba que sale en los 
coigües, tiene flor blanca, menuda, fragante. Bot.: Myzodendron linearifolium 
D. C.; fam. Myzodendraceae. 

ksnt'aivn *, n., cubrirse los perros. 

kdntrér\kdle 2 i* , n., ser ceñido (la hormiga, la mosca etc.). 
kdntrii'\iawn y n., flotar o andar la embarcación sin remo ni rumbo. || 
— konn y — n y n., alejarse (la embarcación) de las orillas por sí sola. 
kdnu y adj., gangoso. 

kdnü y partíc. intercalar de verbos (derivado del v. kdnun) ayudar a ejecutar 
la accióu expresada por el verbo. V. Gr. A. y pág. 264, 2.° a.). | Hacer primero 
o entretanto la acción del verbo en que la partícula se encuentra interpuesta; 
v. g.: íkoíiíikeii] 2 i ni ruká meu Ellos comen primero en sus casas (antes de venir 
a misa). Kókdnuan Traeré primero el agua (para el consumo de la casa, antes 
de pasar a otra ocupación). V. Gr. A. y pág. 265, b. . | Apócope de kdmiél (el 
que ha sido hecho algo o lo que uno ha sido hecho) en sustantivos como 
chélkdnu espantajo, ñidbkonu jefe de un trabajo, kenpütnkdnu hombre hecho 
cuñado (rr.). 

kdnítqkiin*, n., trotar. 

IcBiiüVkdlen, n., estar hinchado. || — pran, — iin, n., hincharse (edema). 
J&nu\n, tr., poner, dejar, hacer, nombrar (Combínase con raíces verbales, 
sustantivos, adjetivos y adverbios); v. g.: Nülákdnaye puerta Pon abierta la 
puerta. Kíjukd 2 iun dejar solo. Mayordomokdnun hacer o nombrarle mayordomo. 

| En combinación con raíces de verbos que significan algún trabajo: ayudar a 
hacerlo; v. g.: Apolsakukdnupaqen Ven a ayudarme a llenar los sacos. | n., con 
verbos neutros: hacer la acción entretanto; v. g.: Anii'k9nui\e Siéntate entre- 
tanto. | n., o — tvn, r., tomar diferentes situaciones del cuerpo; v. g.: Kadílkd - 
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nun pouerse de costado, paiVakdnun ponerse de espaldas. || — u n, r., transfor- 
marse en, hacerse algo; v. g,: Kónokanuwi Se transformó en paloma torcaz. 
Juez — wi Se ha hecho juez (él mismo). 
ksnü'ftakuwn *, r., arrebujarse. 

kan ii* \kaniikan u n , tr. y dejar tendido a lo largo, como el alambre del telégrafo 
etc.. || — len, n., estar tendido a lo largo. 

kBnii'l\í&nülqen*, n.,. hacer continuo ruido las flemas que hay en el pecho; 
roncar (los gatos cuando están de pláceme). || — kiawn , n., andar roncando (el 
gato). || — ün, n., sonar las flemas en el pecho o gargüero. 

kaiiün, tr., tender a lo largo; v. g.: — üeweñn tender la red. 
kapá—kiipá. 

kapam\, — ekull, paño cuadrado en que las indias envuelven su cuerpo. || 
— tnn, n., ponerse el kiipam. 

kapal\tun+, tr., en varillar (la casa). || — rnka rancho en varillado; el enva- 
rillado de la casa. 

kapamn , tr., (de kafn) empachar, asfixiar, sofocar. 
kapon+y tr., destripar. || — nentun , tr., sacar con las tripas. 
kdpnka , s., el vaho de la tierra y de las montañas. 

karako+, karakuii *, s., cierta enredadera con hojas de verde claro. (Es me- 
dicinal). BoL: Pseudopauax valdivieusis (Gay) Seem.; fam. Araliaceae. 
kdrar— kilrar. 

ksrpu\, s., el seno, el regazo. — ij ei Esta gorda (embarazada). Kimfali ni 
nien — Se nota que está en cinta. || — n, — ntaknn , tr., meter algo ,en el seno 
(para guardarlo o para que no se moje por el camino). 

karuii , kiirun , s., cuñada de un hombre, cuñado de una mujer; esto es: 
Un hombre casado llama así a sus cuñadas, hermanas de su mujer (En Pan- 
guipulli, empero, solamente a las menores que ella. V. i]illandomo.), además a 
aquellas primas de su misma mujer a quienes ella trata de laminen (V. lam- 
ben). Viceversa: La mujer llama — a los maridos de sus hermanas y, además, 
a los de aquellas primas, a quienes ella da el trato de hermana (lamben), y 
asimismo al marido de su palu (tía paterna), como si con ésta también fuese 
hermana. 

karusel n, tr., signar (haciendo la señal de la cruz sobre una persona o 
cosa; del cast. cruz). || — wn, r., signarse (de dicha manera). 
kdtakelen=kütakelen. 
kdtóyiin *, tr., refregar. 

kdtvakdtra , s., la tiaea (árbol, Caldcluvia paniculata). 
kdtrau , s., el testículo, compañón. 
katrawa , s., la callampa (especie de hongo). 
kdtri *, s., el mirto, arrayán. 

kdtrif s., el pájaro «cola de palo» ( — es nombre onomatopéyico). 
kdtntriivn *, n., trinar (los tordos). 

kdtród¡iii + , kdtroriin + , tr , (= kdtóyiin *) refregar (con pasto y hojas+). 
kdtrn, s., el pato quetru (Micropterus cinereus). Su voz es kakaka. 



88 



KaTRUN 



KIM3ÑMAN 



Tcdtrun , n., mojarse mucho, destilar agua la ropa. 

katrn ij¡, kaclmi}], s., el atado. — rayen ramo de flores. || — halen, n., estar 
unidas o reunidas varias cosas, como flores, formando un atado, o juutas en el 
delantal. 

Tcdtrn\n, tr., estrujar. || — nentun , tr., exprimir. 
katrü'rnn+, n. t crujir. 

Tú, partíc.: Interpuesta en el verbo en modo condicional forma el imperativo 
negativo. V. Gr. A ., pág. 166. 

kiaka , s., la tiaca (árbol, Caldcluvia paniculata). 
kiáriin, n., sonar el pecho por las flemas allí detenidas. 
kidkidn , n., reganar el gato o ratón cuando se asustan o pelean. 

Tcidu\, kifu , adj., que modiflca o reemplaza a nombres sustantivos o pro- 
nombres, mismo, propio, solo; v. g.: — o iñche — arnnan yo mismo iré. — ni 
ruJca su propia casa. — amui ti Ico Por sí solo corrió el agua. || — dnam , expr. 
adv., espontáneamente. |‘ — duamn , n., hacer uno sus trabajos espontánea- 
mente, de su propia iniciativa, sin necesitar el impulso de nadie. || — ij oneuhdlen, 
i\, ser independiente. | — ij dneivn, r., gobernarse uno por sí solo. | — ij dneivn 
ij en, n., vivir en independencia, no querer depender de otros. | — ij anexen men, 
— ni ijanewn men , exp. adv., de su propia autoridad, sin pedir permiso. || — lee, 
adj., (pl. partit.) cada uno de por sí. | — kekdnun, tr., dejar a uuas personas o 
cosas separadas de las demás. || — Icanun , tr., dejar solo. || — len , estar solo. 

] — lewen, n., haberse quedado solo en efecto de algo. || — tu, adv., solo, de raí 
(ti, si) mismo; v. g.: — tu himn Lo he aprendido solo, de mí mismo. 
ki^khyln, n., ponérsele colorados los ojos al que empieza a llorar. 
kika'riin , n., crujir (objetos de cuero). 
kiki, s., la comadreja chilena, (Galictis vittata). 
kilkil , s., el chucho o chuncho (pájaro nocturno). 

kilteu , s., (exp. argentina) el pájaro tregle o jardinero, (Vauellus chilensis 
o cayeunensis). 

kim \ , adj., sabido, entendido; v. g. — iventru , hombre entendido. | Ante- 
puesto al verbo: saber; v g.: — firmaufun Antes sabía (yo) firmar. V. Gr. A 
pág. 138. 

kimdBxyin , n. [=kimn (tr.) dd\yi) saberlo; saber (el ij en' pin) lo que ha de 
suceder. 

kimduam eln, tr., preguntar a alguno por su bienestar. || — kafe, adj., inte- 
ligente. |¡ — yen , tr.: — yekidliñlai No sabe tratar a los animales. 

kimél { dd^un y tr. con transición, dárselo a saber, comunicárselo; v. g.: Fei 
— dd\yieneu, o Fei — eleneu daqu E! me lo comunicó. ]| — n, tr. (sin transición) 
enseñar o manifestar algo. | tr. 2. a (con transición) enseñar a alguno, comuni- 
cárselo, decírselo; v. g.: Fei — eneu daiyin, El rae enseñó a hablar. — elen ni 
fot'dm Enséñame a mi hijo. Fei — maeneu ni fot dm ni wedáfemaqel El enseñó 
a mi hijo a obrar mal. || — tdkun, tr., descubrir a alguno faltando al secreto; 
hacer comprender a dos litigantes el que están eu un error respecto de su cues- 
tión quedando así su contienda sin objeto. ¡¡ — tun, tr. o tr. 2. a = — n. 

[kimañma\n) tr. 2. a (de kimn) entender a alguno; conocer lo de alguno; v. g. 
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¿ — laqen (fd doiym) No me eutieudes (lo que he dicho)? ¿ — laqen ni wen'iii No 
(me) conoces a mi amigo? 

kimfal , adj. inteligible, couocible, fácil de aprender, de comprender. 

| — i ]en, — kalen, — n, n., ser fácil de comprender, de aprender. || — man , n., 
ser conocible lo de alguno; v. g.: — malai ñi piuJce No se le puede conocer su 
intención. 

Jcimfe |, adj. conocedor. | — qelajin mapa No soy conocedor de las tierras 
(lit.: respecto de las tierras). 

kimfemn , — tan, tr., reconocer (lo que ha cambiado de aspecto). 

kímkolen, n., estar uno en su conocimiento, saber de sí. 

kimkímtun , tr., aprender de memoria, reconsiderar. 

kim n, tr., saber, conocer; aprender; sentir; adivinar. V. kimdüma y kimel\. 

¡| — niekan, tr., saber todavía (algo), recordarlo. || — nien, tr., tener aprendido, 
conocer ya, saber ya. || — no, adj., ignorante, tonto, demente. || — nonkechi, 
adv. negat., sin saberlo. Ñi — nonkechi sin saberlo yo (o él). || — pan , tr., haber 
conocido todavía a una persona finada o que se fue a otra parte, o una cos- 
tumbre antigua. 

kímtokun, tr., haber entendido o comprendido algo. 

kinchika, s., la tonina. 

kmtu doiytn, n., buscar pleitos. || — duamn , tr., provocar, buscar a uno 
para pelear. || — kañmaivn*, r., abastecerse. || — kawn+, r., buscar el sustento, ' 
pidiéndolo prestado o de otra manera. || — konnn, tr., fijar la vista en algo. 
Ká kintukdnun, tr., apartar la vista para que no se encuentre con la de otro. || 

— mapun, n., buscar, escoger un terreno apto; *ver la tierra abierta (el que 
está o estaba en peligro de morir). || — n, tr., buscar, tbn. para la pelea; mirar. 

| s., la vista. || — nentun. n., mirar hacia afuera (en dirección de allá). || — nen- 
tnpan , n., mirar hacia afuera (en dirección de acá). || — nien * — /I mamen, tr., 
cuidar. || — ruin *, — wdln+, tr„ mirar, echar mirada. | n., mirar; v. g.: Wallpole 
kintüruli Miró por todas partes. 

kiñe |, num., uno, un, una. || — che , s. c., pariente. Pu —che los parientes. 

II —kan, n., ser igual, lo mismo. || — ke, pl. partitivo, (de kiñe) algunos, uno 
por uno,. sendos. — kelei Hay quienes. | — kemeu a veces; en algunas partes. | 
ke ritme siempre uno, cada uno en particular; v. g.: Tononwe meu niix^emekei 
— ke ritme j au Con el tononhue se toma siempre un hilo, cada hilo en parti- 
cular. || — kelpa*, expr. adv., alguuas veces, a tiempo etc. ^ || — ketu, adv., uno 
por uno. || — Icdmt, expr. adv., unánimemente; v. g.: Kinékdnu ayiin querer, 
acordar, resolver unánimemente. || — k^nitduamn *, n., hacer una diligencia 
juntamente con otras; v. g.: — kdnuduaman ni amuaqel Lo hago juntamente 
con mis demás diligencias cuando me vaya. || — konun (tr.) ni doiyu ir a una en 

un asunto. || , num., uno tras otro; de a uno. || n, n., estar uno aquí, 

otro allí, otro más allá, cada uno de por sí, todos aislados. || — Idsiytn, n., tratar 
sus asuntos en unión con otros; v. g. pu lo\]ko, tañi — Idoxytn los caciques con 
quienes trato mis asuntos. || — len , n., haber uno. || — Ike, — Iketu, num., alguno 
entre varios. || ( — ¡n) tr. 2. a , dar a uno uu objeto entre varios de la misma es- 
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pecie; v. g.: — ¡en challwa Dame un pescado de los que tienes. || — mapuwen r 
8., compatriota. || — meu , expr. adv., juntos en un lugar; a un (solo) lugar. || 
— n , n., haber uno; v. g.: Dios — i Dios es uno. | adj., único. ¡| — n adkalen *, n., 
estar parejo, en una línea o dirección, en orden. || — ntdkun , n. (=kiñe piitun) 
echarse un trago. || — ntriir, adv., al mismo tiempo; del mismo modo. || — ntriir- 
telen , — ntriir n, u =lciñen adkalen ser igual, perfectamente lo mismo; coinci- 
dir. || — ñma^ekdnun, tr., dejar solo a alguno, abandonar su causa; v. g.: 
— ñma\]ehdnni]ei ti domo pleito meu Se abandonó a la mujer en el pleito. || 
— pdle, expr. adv., hacia, por, en, a un lado; al lado; de costado (v. g.: — pdle 
hidun acostarse de costado). | adj., lo de un lado; v. g.: Ki — palé kuq (ijé, 
fvamun' etc.) una mano mía (un ojo, un pie). — pdle kadílwampo un lado de la 
canoa. || — palehanun, tr., dejar o echar a un lado; no hacerle caso; omitir. 
— palehanun , n., (o mejor) kiñépalehdnuwn , r., hacerse a un lado, quitarse del 
medio. || • — rume. V. rume. 

kiñenm \ *, lciñeivn\+, expr., adv., juntamente, juntos. || - — halen , n., estar 
juntos; estar en orden las cosas. || — hdnun , tr., poner juntas las cosas, en or- 
den. — kanuupaiiyn Se presentaron juntos (intencionalmente). 

kiñetn], adv., de una vez. || — kannn , tr., dejar solo, sin compañero; recibir 
uno de cualquiera especie. || — Van , n., aturdirse por un golpe; perder el cono- 
cimiento. || — m, tomar uno (de cualquiera especie) para sí. 

kiñewe *, adv., solo, sin compañero o parientes; v. g. — moi]en Vivo solo, 
no tengo a nadie. 

kiftewn\+=kiñertm. |¡ — taknn, tr., echar junto con otros, agregar. || — triir- 
Jcdlen , u., estar en orden, arreglado. 

I'iney4im*\=iveluicelu o weluhon. || — hdlen=hiñeritnhalen . 
hirke s., el lagarto. | adj., rayado con rayas chicas blancas. — ivaka vaca 
lagarto. 

kiju=kidu. 
kitra . s., la cachimba. 
kó, s., el agua. 
koátnn *, n , bramar. 

kochai], s., el ramaje fino sin hojas+; una varilla deshojada (para azotar 
el caballo)*. || — kaleivcn , n. ? quedar (al árbol) solamente el ramaje sin hojas. 
kocheel*, s=koel. 
kochi, adj., dulce. 

kochimn , tr., despreciar, no hacer caso, contradecir a lo que se dice. |[ 
— tnln , iná — tuln ? tr., reparar, remedar. 

kochór[r¡ewe?r. n., haberse descolorado (libro, tela). 

kodai * |, s., la savia. || — n, n., entrar (los árboles) en savia. 

kodiñ |, s., los incordios. || — poyiin, n., hinchársele los incordios a uno. 

kodiu=kodiiu. 

kodkdlla , s., la flor de la enredadera «copihue o pepino». 
kodkod\ t s., la huiña (gato montés) amarillenta con pintas negras. 
kodkiilla=kodkd1la. 
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kodo , s ,—Jcodiñ. 

Jcodon , n M cuajarse (los zapallos, pepinos, sandías). | adj., cuajado. (Aplí- 
case solamente a dicha clase de legumbres). 
kodíiijcütrály JcodwikütraJ , s. c., el tizón. 

Jcodiiu, adj., apolillado. 
kodiiwn , n., apolvillarse. 

&od+ 1, hocheel% s., el mango, astil de las herramientas, v. g. — bichillo el 
puno del cuchillo. 

koftmn , tr., mezclar (la comida) con saliva en la boca. 
kofeñ *, adj. y s., (maíz) tostado y reventado. 

iofi\ln 9 — man , — ww, — ñn, tr., caldear metales. || — ñ y adj., caldeado, v. g. 
— ñ pañilwe fierro caldeado. 

kofke', s., el pan. || — fe, s., el panadero. || — n , n., hacer pan. || — poñii, 
s. c., el milcao. || — tun , n., comer pan. 

Jcoftun , tr., matar a un párvulo y asar sus testículos en una olla caldeada, 
crimen que a veces cometían unas madres solteras para vengar la infidelidad 
de su amante. 

hoftrai yüa*, nariz aplastada. 

l'ofiir , s., el peludo, (armadillo, Dasypus minutus). 

koyetun , n., ponerse líquido. 

¿oq/a*, s., la copa del árbol. 

ho\]i fe, s., el cosechador. || — Iwe, s., el rastrojo. || — w, n. y tr., cosechar 
|| — mjerc, — ui]en t s., la cosecha. 

Jcoi)l-a , s., el atado de yerbas; v. g. — bina atado de bina . 

s., el buho (ave nocturna). 
ho\]OÍ1cor]oi , s., el Alandro, didelfo (mamífero). 

Icoifiiñ , s., cebolleta con flor blanca. 
hoiho , s., (= iá) el agua. 

Jcoil'a , s., la mentira. || — íjen, n., ser mentiroso, embustero. || — IJcanien *, 
tr., tener a uno muy engañado. || — adj., mentiroso. || — tufa, tr., mentir a 
alguno. || — tun , n., mentir. 

hoinawe , s., apancora grande. 

koindm Jcdlen + , n., cubrir las granulaciones una herida. — folei fon' Las 
granulaciones han crecido demasiado. 

Jcoipu , s., el coipu , mamífero roedor que tiene sus ubres laterales, (Myopota- 
inus coypus). || — ruJca*, s. c., las casas de los indígenas de construcción anti- 
gua, como se ven todavía en la provincia de Cautín y en otras del norte del 
territorio donde viven los indígenas. 

Jcoiwe, s., el coigüe, coihue (árbol). Bot.: Nothofagus dombeyi (Mirb.); fam. 
Fagaceae. 

7coiwi+ } s., unas albóndigas, hechas de afrecho de maíz. 

Jcoiwilla , 8., especie de sapitos. Empiezan a cantar después de San Juau, 
y su canto suena para los indígenas como <wí wí». 

¡cokeñ (dialecto de Ropümeika), s.,=trolke. 
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Jcó\Jcanun, tr., ayudar a traer agua. | u., ir a buscar el agua antes de hacer 
otra diligencia, a fin de tener lista el agua para la casa. 

koJcolle , s., raíz de una yerba argentina que antes servía para teñir de rojo. 
V. también rülfdn ■ o relfiin. Ahora ambas plantas están reemplazadas por la 
porcina. 

koJcori, s., =okori. 

koJcilpü+, Icofái'piin*, s., la basura. 

¡colchal ñeiveñy s. c., los boyantes de la red pescadora. 

¡colchan , s.,*=pitrn;+ renacuajo. 

I 'colen , s., especie de menta. 
ko1dm=ícoliim. 

¡cólica y s., bocanada de líquido. Kiñe — mot en rulpaiai Ico (El) pasará el 
agua de un trago. ]| — n , tr., tomar en la boca (un líquido). 

Jcol Jcol hn*, n., gritar los pavos machos cuando están enojados. 

JcoUcoma , s., ave zabullidora, chica con plumaje y ojos colorados. 
holkbpiii , s., la mata del copihue o pepino, (Lapageria rosea). 

I 'color )*, s., el disfrazado. || — «*, n., disfrazarse. 

Jcolpin , n., amortiguarse el liaba. 

Jcolpiir\+, s., las pecas. || — «ijeijew, n., tener la cara con pecas. 

Tcolii\ y adj., color café claro y obscuro, pardo, bruno, castaño. — piilfcu (Sale 
en la fabricación de la chicha; ignoramos su equivalente en castellano). 
Manchao — castaño manchado. || — fo¡ci=kuduñ ( foki ). || — ¡colen , s. c., la corbina 
(pescado). 

Jcoliim*, s., las granzas del trigo. 

¡collalla * |, kollella \ , s., la hormiga. || — len , n., tener la cintura angosta, ser 
como la hormiga; v. g.: Monee Mine domo chi füchapra: — lei (Es) muy buena 
moza la soltera (o señorita): es como hormiga. . 

holletu , s., uno que se convida a sí mismo para una remolienda. || — n , n., 
ir a la borrachera sin estar convidado. 

Jcolli\ y adj., —¡colü. || — mamdll y s. c., el arrayán. || — piUli, s., tierra de color 
colorado moreno. 

¡collman y tr., agarrar a mano, atrapar pájaros que no pueden volar por ser 
nuevos o demasiado viejos. 

¡collofy s., el cochayuyo, (Durvillea utilissima). 

¡colloi]+, s., = Jcoloij*. 

lcóllpilcu+y s. c., cierto viento, tal vez el norueste. 

Jcollivato , s., el coliguacho (insecto), especie de tábano, (Tabanus depressus). 
¡com, adj., todo, entero, completo; todos. 

I 'comalhve , s., orla o pestaña, de ordinario colorada, que se pone al 1dipam y 
iMlla, o chamall. 

kó\merun , s/c., el moco líquido de las narices. 
kóm\Jcolen y n., estar entero, completo. 

¡como\f¿n +, s. c. N , lagarto dei brazo o pantorrilla. 

¡como jUu y s. c., la anguila. 
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kompañ\, s., el compañero. || — ij en, — Tedien , n., estar acompañado. || 
— kiawdln , tr., llevar en su compañía. )| — Tciawn , n., andar en compañía de 
otro. || — Jcüpalnien , tr., traer consigo, en su compañía. || — n, tr., (= — yen) 
acompañar. || — hipan, n., venir juntos, acompañándose el uno con el otro. || 

|| — tun , tr., tomar por compañero. || — yen, tr., acompañar. || — yepan , tr., He* 
var de aquí acompañado; p. e.: San Pedro — yeqepai (porque se fue con los 
mensajeros del capitán Cornelio). 

komu\tufal+ , komn\tufal *, adj., digno de ser mirado con agrado. || — n, 
— tun , tr., mirar con agrado || — tuice , s., el espejo. 

kom\yeivn, expr. adv., todos juntos, todos juntamente. 
kó'n, n., traer el agua para las necesidades de la casa. 

Jcon \ , s., el adversario en el juego. 

Tcowa , s., el mocetóu, mozo. | adj., valiente, guapo, fuerte. 
kón\afiin , n., (de konn) estar del todo cocido. || — axtfciin, n., estar seco basta 
adentro; v. g. la tierra. 

kon'akon’atuln , tr., arengar antes de la batalla. (Los soldados contestan: 
€\Ya, ya, yaU) || — n, n., envalentonarse. 

koir a\kontun, n.: Wall — kontui ha vuelto a estar alentada, a tener valor 
(dicho respecto de una niñita que había estado enferma). || — luutun *, n., cobrar 
nuevo ánimo, valor. || — n , n., ser mozo; v. g.: Deima fiichá kon'ai Ya es mozo 
grande. Fiichá — rpui Se ha hecho mozo grande. 

konaq iil*, s. e., canción con que la machi felicita y anima al enfermo por 

haber entrado en convalescencia. || man, tr., cantar (al enfermo) el konáqiil. 

kona\ufaluwn, r., engancharse, tomar un servicio de mozo. || — yetripan, 
tr., sojuzgar, reducir a servidumbre. 

koncho , s., título de amistad que se dan dos hombres que se han regalado 
corderos con el ceremonial respectivo. V. L. A., pág. 44 y 38. || — ln*, tr., to- 
mar por «c koncho » a alguno, hacer con él el sacrificio o !a ceremonia en que 
basa esta forma de amistad. || — luwn *, r., — tun, n., hacer un sacrificio entre 
los dos, y el mismo sacrificio. || — yen, tr., tener por koncho. 

koncho , s. [concho de Fehr.és ) lo espeso de la chicha, y toda borra de uva etc. 
koneltu , adv., (de konn) adentro, hacia adentro. || — len, n., estar adentro. 
koneu, s., la adivinanza. * Fórmula introductoria de las adivinanzas: 
Inei ni kimpenó: $ii]j¡h]kitra meu tranálei kolewa Si uno no lo sabe: en la ca- 
chimba JVgJw) se ve el camino (la solución). A esto sigue la adivinanza; v. g.: 
« Chefkiipui rdpih koneu La adivinanza «A saltos llega al camino». (Solución) 
El sapo. N. B.: El verdadero significado de kolewa es oscuro. || — tun , n., pro- 
poner adivinanzas. 

koneivn, u., adivinar. 

kondm \ , s., todas las glándulas hinchadas. || n, n., hincharse las glán- 

dulas, formarse hinchazones como de glándulas (Sujeto es la región del cuerpo 
donde se presentan). 

kondmpa\n , tr., mentar. |( — nien, tr., recordar algo, .tenerlo’ presente en la 
memoria. || — tun, tr., acordarse de lo que se había olvidado. 
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kdnfirknnlkutran , s. c., enfermedad de resfrío. || — w, n., resfriarse, entrarle 
el frío a uno. 

kon in y n., comer coft mucha hambre; v. g.: Akutule küdawuma kon ituai 
Cuando llegan del trabajo, comerán con mucha hambre. 

kónkdle n , n., (de konn) estar dentro de (... meu). \ Küme — i Está bien colo- 
cado (en casa de su patrón, en un empleo). || — -pan, — pun, n., haberse metido 
en alguna parte ( pa aquí, pu allá). 

konkd'l\n , — íin, n., gruñir. || — kiawn , n., andar gruñendo. 
kónkiawn , n., ir o entrar con frecuencia; v. g.: — kiaupatuaimn Misa meu 
Frecuntaréis otra vez la Misa (aquí). || — kintun , n., mirar adentro; v. g.: — kin * 
tuñmaiafiñ (tr. 2. a ) ni peí Le miraré la garganta. ¿ Chnmx\elu kam — kintulepaimi 
fau Por qué estás mirando adentro? (Dicho desde adentro). || — kon , n., hacer 
agua (una embarcación), entrársele agua; v. g.: — koi ni zapato Eutró agua en 
mi zapato. || — kontamen, n., entrar más y más. || — küdaukdlen , n., estar en me- 
dio del trabajo, muy ocupado. || — kiitralkolen , n., estar muy calentado el que 
está sentado al fuego. 

konma\n t tr., (de konn) entrársele algo; sucederle algo; ocurrírsele algo; 
v. g.: — i pasmo Se le entró el pasmo. Femi^en — iaiyn ale De esta manera se 
nos entrará la luna (antes de haber coucluído el trabajo). Chi llafe — i pod A la 
llave se le entró basura. AJno — pan dorju Por casualidad me ha sucedido esto. 
— i o — pai ni wedá femaqel Se le ocurrió hacer una maldad. 

konme n , n., (de konn) ir a entrar; ir a hacerse (con adj. predicado); men- 
guarse, disminuirse, hacerse poco o menos; v. g.: Rsf füchdpra — i Ya iba a 
hacerse solterona. — n küyen' Cuando la luna ya estaba para acabarse. j| — nqen, 
n., quedar poco. — nijei kachilla , küyen ' , tripantu Va mermando el trigo, la 
luna, el año. 

kon^n, n., entrar; empezar; meterse en algo; ocuparse en algo; v. g .: — í Misa 
La Misa empezó. Femyechi chalhcan meu — kelan No me ocupo en tal pesca. 
kono , s., la paloma torcaz. 

kón pakutran, s., los pujos del parto. || — pakutrann , n., tener ya pujos. ¡¡ 
— pan , n., entrar (acá), acercarse. || — pun, n., entrar (allá), alcanzar a entrar, 
acercarse, refugiarse. 

kontran ! ), tr., (del castell «contra») hacer oposición a alguno, declarar en 
su contra. 

kon\tun , n., entrar (quien había salido), retirarse (ría y mar después de la 
marea). | tr. (con transición) entrar en casa o en la propiedad de alguno; v. g.: 
— tumekelafiñ No entro donde él. Fei mot en — tupapeeyu A eso no más he ve- 
nido a verte. — tniqepai ñi rulca meu Le entraron en su casa (para robar etc.). |] 
— umaqkolen , n., estar en lo mejor del sueño, muy cargado de sueño. ]] — we 
antii el poniente. 

kón\iven, s. (de kon) adversarios en el juego. 
kbnwotrelen , n. (de konn) estar pasado de frío. 
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koniim, s . = Jconam. 
kon¡impan=kon9mpan. 

¡connive antil , s. c., el oeste. 

koni\, — ntn, s.—pdñeñ. || — ntun *, tr., adoptar, mirar como hijo; p. e.: 
— tttuan tdfachi ofija Este cordero será para mí. 

ko.ñman , tr. (de ¿ó) regar plantas; echar agua a la bebida. 

¡cono*, s. (poét.)==&0wo. || — hve ( ad ), adj., morado (de color). 

¡coñii n, n. y tr., parir (de animales) | n., multiplicarse, producir, darse. 
V. ¡coñi. || — we, s., vagina (Anat.). 

¡copa ive, s., señal en la piel humana, hecha intencionalmeiite. || — n . n., 
hacer ¡copaive. 

kop9d'\¡c9¡cn + , n., estar tendido por el suelo boca abajo, de barriga. || — honun, 
tr., ponerse boca abajo. || — naqn , n., echarse al suelo boca abajo. || — tillen, n. 
= — ¡cdlen. 

¡copdm , adj., tostado; v. g. — iiwa maíz tostado. || — n, tr., tostar (maíz, 
arveja, haba) hasta hacerlo reventar. 

¡copiñ, s., palo puntiagudo que se clava en un sitio dejando sobresalir la 
punta afilada para que se hieran los rateros. 

¡copiu, ¡copiwe, s., la fruta de ¡coücópiu. 

I [‘opon , s., botón de hojas al abrir. || — n, n., brotar hojas nuevas, abrir los 
botones de hojas. 

1cop¡i'\ten, n.—kopd'dtolen. 

korekore\, s., el corecore (yerba medicinal). Bot.: Geranium corecore Stend; 
fam. Geraniaceae. 

korel *, s., la arena. 

kore\n, — tun, n. y tr., volver a ganar en el juego. 

korkolen, s., cierto arbusto de flores amarillas (Azara serrata. Lenz, D. E.) 
korkor, s., cierta herramienta que sirve para hacer platos de palo; es do- 
ble: puntiaguda por un lado, y ancha al lado opuesto. 
koron, s., (del castell.) la correa. 

korral kulliñ, s. c., corral de animales, cierta constelación astral. 
korii , s., caldo, jugo, savia. || — ntu ilo .jugo y caldo de carne. ¡¡ — ntuln , 
tr., darle caldo a alguno. || — ntun , n., tomar caldo. || — tun , n., comer caldo. 

koffáñ\kdlen+, n., (prob .=fofañkolen) estar elástico. || — n, n., ponerse 
elástico, blando, p. e. un lazo mojado. 

ko$kb, adj., del color de guanaco. V. km^aikiñ. 
kotiin , tr., tostar. | adj., tostado. | s., el tostado. 

kotrii], adj., salado; agrio. || — n, n. f ser salado, agrio. | Fellako^elu « — i ni 
*von'* pix^ei De las mujeres soberbias se dice que su boca es agria. 
kotrür\, adj., tostado. || — n , tr., tostar. 
kon], s., el nuco, ave nocturna. 

kou , s. En el juego de habas: cada uno de los palitos mayores o menores 
que representan los números que se ganan. || — tnkan , —rtxm, tr., dar flechazos 
a alguno, buscarle para este fin (lo cual hacen los brujos según dicen las ma- 
chis). || — tun , n., poner la polla en el juego. 
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ko'we, s., el pozo donde suelen sacar el agua para la casa. 

kowdll , s., la fruta del niipu foki , los cóguiles. 

koivomn , tr., (=nlan) mezclar algo con saliva (en la boca). 

koivdn' J, s. c., (de ko) la saliva. || — man , tr., echarle, ponerle saliva. 

kowiill , Jcoi(l=Jcow9ll 

koyam , s., el roble chileno (Nothofagus obliqua). 

tr., dirigir una alocución a alguno; recibir con parlamento. || 

|| — w, — ¿to?, n., parlamentar. | s., el parlamento. 
koi/olfachu, s. 

s., (prob. no es palabra indígena) el coyocho, bulbo de yuyo. 
krioUo\ y adj., (el castell. criollo): — pdñeñ* denominación que se da a una 
persona en el lugar donde había nacido y se había criado y a donde ha regre- 
sado después de haber pasado muchos años en el extranjero. 

krus\el, s., (de cruz) la cruz de krüselis. || — elid , — clis , s., alhaja de plata 
que amarrada en el trarüpel cuelga sobre el pecho. Consta de tres lilas de tu- 
bitos de plata de a cinco tubitos, interrumpidas y ensartadas juntamente con 
otras tantas hileras de chaquiras, terminando todo abajo en una cruz (, krusel ). 
|| — eln , • — eluwn. V, kdraseln. 
hiátun *, n., bramar. 

kuchen , tr., asar (el maíz). | adj., asado. — üwa* choclo nuevo asado. 
kudállkudaUy s., los riñones. 

kndañ, s., el testículo, compañón+; el escroto* (?). 
kude, s., la vieja (dicho con desprecio). 

kude\fe, adj. y s., apasionado por las carreras, jugador, apostador. || 

kantan , tr., ensayar (un caballo) en la carrera. || tan , n., correr por 

prueba (el caballo). ¡| — In , tr., echar a suerte; presentar en el juego o carrera 
v. g. buenos caballos o jugadores. || — n, n., jugar (juegos sometidos a reglas, 
con el fin de ganar). | s., el juego, v. g. awár — el juego de las habas, jugar a 
las habas. || — we> s., el juego; lo que sirve para el juego. 
hidij s., la piedra para moler (la de abajo). 

kadiforo \ , s. c. (de foro) el espinazo. || — n., ser de quilla (la embar- 
cación). 

kndi\mamdll: V. kudiimamdlL || — n m amun m : V. kúdün amim \ 
kudkudy &.=kurkur. 

kudmiiy s., gato montes de color café oscuro con rayas negras. 
kudíi\kudnn> n., acostarse o estar acostados muchos. || — len , n., estar acos- 
tado. || — mkdnun, — mn, — mtdknn , tr. (siu transición) acostarse uno con otro 
(por falta de cama propia); v. g.: — mn iíi iven ii’i Me acosté con mi amigo. | tr. 
(sin transición) acostar a otro, como la madre a sus hijitos. | tr. (con transición) 
acostarse (el hombre) con la mujer para el ayuntamiento carnal ( — mmm, rec.). 
|| — n , u., acostarse. 

kaduñy — foki, s. (=kolü foki) cierta enredadera. Bot.: Cissus striata R. et 
Pav.; fam. Vitaceae. 

kud\ii, adj , negro. || — mamoU , s. c., el palo negro, planta con flor amarilla 
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estrellada. Es medicinal. V. también Ireíre. || — n amun\ s. c., el culantrillo 
Bot:: Adiantum ChilenseKaulf; fara., Polypodiaceae.|| — pdqkal*, s. c., la verbena, 
del campo. Bot.: Verbena corymbosa R. et,Pav.; fam., Verbenaceae. || — pun*, 
s. c., especie de caracol, mayor que la babosa; al apretarlo se cubre de una 
exudación blanca como leche. Se encuentra debajo de los palos. ]| — tveke*, 
s. c., cierta mancha oscura en la vía láctea cerca del pdnon choike. 
kuchva+, s., el robalo (pescado, Pinguipes chilensis). 

leu en, tr., asar (papas) en el rescoldo. | adj., asado; v. g.: — n poñü , papas 
asadas. 

ku fall wann+, ta rtamu dea r . 

kufilln , tr., caldear. 

kuf halen, n., estar escarmentado. 

kufkúf\kiawn , n., caminar con pasos oíbles || — Un, n., sonar los pasos; 
v. g.: — iii ni kiipatun Se le oye venir, se oyen sus pasos. 
kuf\n, n., escarmentar, n.. 
kufihjkalen* , n., estar turbio. V. trufiin. 

kufiiU , s., cualquier clase de mariscos. L'afken * — los mariscos (del mar). 
kufüUln, tr., caldear ¡| — llkalen, n., estar caldeado. |] — n, n., calentarse (de 
huevos); ponerse huero. | adj., huero. 

kuf Un' i, adj., caliente (el agua). Llaq — tibio. 

kufüu% s., el polvo, la tierra, nube de polvo. || qen, n., levantarse 

mucho polvo. 

ku\]aikiü*\, adj. color de guanaco. — ofija, oveja de dicho color. | s. (En 
el lenguaje de los machis) el pájaro chukau al cual las machis cazan, secan y 
adornan con un collar de flores (copihues) para aplicarlo a los enfermos en la 
parte dolorida. 

km ]c +l , s., banco de arena. || — qen, irapers., haber un banco de arena (en 
alguna parte del mar, p. e.). 

ku\]kull + , s., el cuerno de vaca, arreglado para tocarlo. 
kui]u\, s., la cáscara de roble colorado, mezclada con flor de ceniza. Sirve 
para refinar colores y hacerlos durables. || — Timan , tr., preparar (el hilo) con kuipt. 

kuifi ], adj., antiguo, muy anciano. — ke ché los antiguos. — ko agua de más 
de un día. | adv., antes, hace mucho tiempo; antiguamente. Fiichá — hace 
mucho tiempo. Cuando el verbo está en futuro: después de mucho tiempo, de 
largos años. || — len, n., demorar largo tiempo, largos años; v. g.: Fiichá — lei 
Tú akuaqel Demorará muchos años en llegar. || — mel. V. mel. || — ivala, adv. e., 
sólo después de largo tiempo. 

kuikui\, s., puente de un palo, o sea de un sistema de palos que descansan 
en los árboles que hay a uno y otro lado de un riachuelo. |¡ — paxfi, s. c., el ca- 
bailete del techo. ]| — piilli, s. c., el puente de tierra que hay donde desaparece 
un río y después vuelve a salir a la superficie. || — tun, n., hacer un — ; pasar 
por el — . — tuleimeu alwe weknfü Un ánima ivelen fii te sirvió de -puente. 

kuipddn + , kuipaln *, tr., chamuscar (palos verdes); quemar roces que están 
verdes aun. 



( 7 ) 



98 



KUIWAN 



KULL1N31ATCN 



Jeuiivann. V. hiynann. 

Jcuiwintu*, s., la coyunda. 

hulean *, s., (rr.) hueco en los árboles arriba. 

kukeñ*, s., el absceso. 

¿uííi, s., la abuela paterna y los nietos de la misma. 
kuh'iyiin *, n., arrullar. 

adv., denantes, hace un rato. s 

hdán\konn, n., quemarse enteramente. || — n , tr., quemar, incendiar. |¡ 
— tun, tr., = Iculann. n. t hacer incendios. 

hila pdñeñ*: Así llama una mujer a los hijos de su tía paterna, los cuales 
a ella la llaman faike. 

hdáuhdau , s., ciertas arañas grandes, peludas. V. iinatun. 

]culen\> s., el eulén o albaquilla. Bot.: Psoralia glandulosa L.; fam.: Legu- 
minosae. 

hdfcfe, adj. y s., hombre que hace roces. || — n, adj. rozado. — n, o 
— n mapu el roce o terreno rozado. |l — ntun, n., rozar, hacer roces. 
hd'fü\fe — hd'fefe. || — n y tr., rozar (bosques). 

kuh)en\u>eniru y el novio (?). || — ma*, s.: Así llama la suegra a su yerno. 
hdíl\pillañ y s. c., cierta arte de machi (Tal vez :pu lil pillañ el pillán que 
está en los peñascos). 

hdme |, adj., huérfano. || — tun , — yen , tr., (ant.) desear, apetecer (probabl. 
en sentido sexual). 

hdmíu\kalen * , n., estar desganchado un árbol. 
hdpad\ y s., el pantano. || — ij en, n., ser pantanoso. 

Iculpan , n., (rz. castell.) cometer culpa; hacer daño. | tr., ofender. 
hdtráfÜn *, n., sonar fuerte como el galope, o cuando se golpea con la 
mano en la mesa o al caballo con la correa; v. g.: — i ni amun kawelhi Suenan 
los pasos del caballo que se aleja. 

hd'trui)\, s., tambor o caja de que se sirven las machis para espantar al 
wehufii y con que acompañan su propio canto. Por un lado es de madera (que 
tiene forma de plato) y por el otro de cuero de perro y a veces de caballo. || 
— tun , n., batir la caja. 

hiUcheñmaiive *, s. c., lugar occidental a donde van las almas de los muertos. 
Jculle, s., la yerba vinagrilla. Restregada con orines se toma en enferme- 
dades del estómago y vientre; también se prepara con ella el hilo antes de 
teñirlo de colorado. 

ktillin , n. y tr., pagar o pagar algo. | Con trancisión, pagar a alguno. V. 
también Jculliñma. 

kulliñ |, s., el animal. || — hmvn, r., la bestialidad y cometerla. 
hdliftma], rz. modificada de hdlin para formar los trs. 2. a ; v. g.: Iñehe 
— iaqeyu Yo pagaré por tí. — iaqen pala tami leudan meu Me pagarás la pala con 
tu trabajo. — ívain tamn peni (Os) pagaré a vuestro hermano. Kesits — taeiñ 
meu iñ iverinyemom Jesús pagó por nuestros pecados. — ivn ni Jconam nafíu meu 
Pagué (para mí) el pasaje en el navio (Lit.: para embarcarme). || — tun y tr., res- 
catar, desempeñar (una prenda). 
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kidli\tun, n. y tr., pagar, dar satisfacción; v. g.: — tun ni werinqemon dar 
satisfacción por sus pecados. || — yetan ni fitukullimonum pagar posteriormente 
la diferencia (habiendo hecho antes un pago parcial). 

kullkull , s., el cuerno de vaca arreglado para tocarlo (corneta). 
knttkün+y tr., reservar (los animales de trabajo) sin prestarlos a otro; v. g.: 
Fdreneqen , hdlkülelaqen man$Mr Hazme el favor de reservarme los bueyes, y 
«o los prestes a otros. 

hdlumn *, u. y tr., lavar uno su cara o la de otro. 
kulluwn+, rec., hacerse caricias. 
kidlwiñn + , n., tener la diarrea. 

kum j, adj., rojo oscuro. || — afiin *, n., ponerse roja la piel inflamándose, 
«escocerse. ¡| — pañihve *, s. c., el cobre. || — pitvichen *, s. c., el piwiehen rojo. || 
— piill i y s. c., tierra colorada (más colorada que kollipülli). || — n., infla- 
marse la piel. 

kumtrii , s., el quirquincho (menor que el peludo, Dasypus minutus). 
kunaikiñ . V. kui]aikiñ. 

kunarken + , tr., cocer y tostar maíz para conservarlo. | tr., (ant.) = e//á 
afümn. | s., la chuchoca. 

kunaukunau *, s., el cuajo o mauzauillón de los rumiantes. Se sala mucho 
para cortar la leche, y se come también. 
kunlx]knnii^ y s., el grillo (insecto). 
kunkunauy n., (rr.) hincharse. 

kunu y adj.: — mapu y — piilli tierra negra, buena para el cultivo (Opónese 
a kélü mapu tierra colorada). 

kunu dewii*y s. c , la cueva de los ratones. 
kunü\]kün*y n., trotar. 

kunídkiawn+y n., hacer correrías, hacer ruido al correr (p. e. los ratones). 
kuñifal+\y knñifall\*y adj., pobre; desvalido; huérfano. || — duamn* n., ser 
pusilánime. 

knñiü\dd\]Uy frase sustantiva: asuuto, acción, proceder peligroso. ¡| — rjew, 
ser peligroso (p. e. nafiu meu para las embarcaciones). || — tu, adv., con cuidado. 
|| — tiden, n., estar con cuidado, cuidarse de algo, v g.: — tule ye trewa meu y 
ünatnkelmeu Cuídate del perro, que no te muerda. || — tun, n. cuidarse. 

kuñíivn |, s., el cuidado, el peligro. || — ij en y n., requerer cuidado, ser pe- 
ligroso. 

kuñiil\y kuñil y s., el cuidado, v. g. — eyu con cuidado. | pu — los miembros 
-de la familia (respecto a su cuidador). || — n, tr., tener solicitud o compasión por 
una persona o cosa. || — tiden , n., tener cuidado, estar cauto. || — tun, tr.,= 
Jcuñiln ; v. g.: — tunieaimi mi wé pantalón Ten cuidado con tus pantalones nue- 
vos, no los gastes. || — tuwn, r., cuidarse, tratarse bien, conservarse. || — yen , 
tr., contar a alguuo entre su familia, cuidarle como si fuese de ella. 
kupaf* | =tvepaf* . 

kuped\n y kupe$\n, tr., fomentar (al paciente) aplicando eu la parte dolorida 
la mano caldeada sobre el fuego ( — ij ei peñen). || — tun] tr., = — n. 
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JcupenJca, s., todas las vigas de la casa. 
kupe$n = Icupedn. 

Jcupetun, tr., parchar ropa o loza. 

Jcupewn *, n., producir un ruido característico el árbol al caer; v. g.: Utrdf- 
naqpui, Tcupéukei ni naqn . 

hupdl\n, tr., recostar y fajar en el Jcupdlwe. |¡ — we, s., la cuna de los indígenas. 
Jcupdm\n , tr., (de Jcufn) escarmentar, tr. 

Tcupilha , s., la cupilca, mezcla de harina tostada y de chicha. 
hupil\n , tr., pelar a alguno, cortarle el pelo. | n. en la frase: Wé — lu el 
recién pelado. 

Jcupiil\n *, tr., chamuscar. || — Tconn, n., chamuscarse; v. g.: — Jconkei mamdll 
¡cutral meu Los árboles se chamuscan por el fuego. Kom — Jconí chi mamdll * 
Todos los palos (del roce) se han chamuscado. 

JcúpüJcup ütun*, n., volquearse, revolcarse (las aves). 
iuq, s., la mano. 

¡cura, s., la piedra. 

Jcuradeu *, s., la melosa (Madia sativa). 

Tchra fuñápue+, s. c., las piedras que se forman en el hígado o en la bolsa 
de la bilis. 

hural^e, s. c., (de íjé) el ojo. || — x^ekutran, s. c., enfermedad de la vista. ][ 
— ñeweñ, s. c., (de ¡cura) las piedras que sirven de plomada en la armadura de 
la red (ñeweñ). 

Tcüra malal , s. c., cerco del muro. || — tomín, tr., endurecer. |] — Ico , s. c.,. 
agua que sale de la piedra. 

Tcuram\, el huevo. || — achaivall, s. c., huevo de gallina. || — n, n., poner 
huevos. || — traru, s. c., (ant.) (Lit.: huevo de tY&ró) = lcoiwi. 

hura\ntu, s., el pedregal. || — -piuhe^en+, n., ser muy indócil, torpe para 
trabajos, encargos etc. || — tun, tr., apedrear. 

¡cure |, s., la esposa. || — yen, n., ser casado (tener esposa), casarse. | s., ca- 
samiento. || — tun, n. y tr., usar de la mujer (hombres y animales). |¡ — yen , tr.,. 
tomar por mujer. | — yeuiun feichi domo ex\u (habiendo enviudado) casarse con 
la tal mujer. || — wen, s., el marido con su esposa, esposos entre sí. 

huri\, s., la ortiga con ñor anaranjada, muy linda. || — tun , tr., pegar con 
ortigas. || — tuivn , r., toparse en las ortigas. 

Jcurko (deivii)*, s., la cueva (de los ratones). 
lciirJcur+, s., nido o cama de ciertos cuadrúpedos. 

Tcurii], adj., negro; oscuro (con nombres de colores); v. g.: — ayii$ overo- 
oscuro. —Jcélii colorado oscuro, color solferino. — moro {—Icallfü moro) rosilla 

negro. || toen, n., haberse manchado de negro en varias partes. ]| — miüa r 

s. c., cierto escarabajo negro, de alas muy duras, que se encuentra en Ios- 
laureles, llamado vulgarmente «caballo del diablo». |( — n, n., ser negro. ]) 
— papai , s. e., denominación que dan los nietos a sus abuelas. | — rumen tra- 
fuya* la oscuridad de la noche. || — tun, tr., teñir de negro. || — tupéyüm, ger. 
s., pintura negra. || — wen, n., haberse quedado negro. |j — ive piuJce mdlen *, n.^ 
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tener un sentimiento muy grande, melancolía. || — wün' y s. c., los primeros 
albores. 

ku$all\kift* y ■+, s,, los riñones. 

ku$e ], s., la anciana. 

ku$é |, adj., viejo (de mujeres y cosas). [| — n , n., ser viejo, envejecer. || 
— papai, s. e., denominación que dan los nietos a sus abuelas. [| — -pdUii, s. c., 
alma de vieja, la pobre anciana. || — pran , n., haberse envejecido (una mujer) 
sin haber tenido hijos. 

ku$ iU y s., cierta planta. Bot.: Stachys chonotica Hook; fam. Labiatae. 
ku$ii\mn* y tr .=kudumn. |[ — n*, n .=kudnn. 

kutamdy s., saco arreglado como alforja. || — ksnun , tr., dejar puesto o 
metido en una cutama. 

kutráfkiitraftukuqn + , n., dar palmadas repetidas, como al aplaudir. 
kutrafü\kollófn, n., chamuscar los collofes (Así preparados llegan al co- 
mercio). || — n, tr., chamuscar (collofes). 

kutran], adj., enfermo. | s., la enfermedad, el dolor; el enfermo. || — ché 
n., estar enfermizo. || — duameJn , tr., dar pesar, aflicción a alguno. || 
— duamMen , n., estar triste, tener un pesar. || — dnamn , u.=duamkalen\* tr., 
tener compasión con alguno. || — duamyen + , tr—kutrandamn* y tr. || — eln , tr., 
enfermar a alguno, hacerle mal; v. g.: — eJeneu mangana La manzana me ha 
hecho mal. Beichi kildau — elchekei Este trabajo es malo para la salud. || 
— ehiukdlen , — elmvn , r., habérsele enfermado una persona de su cuidado; v. g.: 
¿ — elmvími Tienes un enfermo en tu familia? || — /<?, adj., enfermizo, inválido. || 
— qeiaivn, n., andar con dificultad, con dolor. — i )eiawnqei matón' meu (=wefá 
miawn i }ei) Es molesto, dificultoso andar con lluvia. || — qekechi, adv., con difi- 
cultad, con dolor. || qeiven, n., haberse quedado enfermo. || — kafahi * 7 n., mere- 
cer castigo. || — kan , tr., hacer sufrir, atormentar. I| — kaufe , adj., paciente, 
sufrido, cargado de dolencias. || — kauMen , — kaivn , r., padecer, sufrir f n. || 

— kdlen y n., estar enfermo. || — kiawn , n., andar enfermo. || qew, n., doler 

sin o casi siu intermisión. || — loqkon, u., tener dolor de cabeza. | s., dicho do- 
lor. || — matón *, r =kutranelmvn. || — n y n., enfermar, estar enfermo, doler. || 
— naqn y n.; — naqi ñi piuke Se enterneció, se movió de compasión. || — tulen, 
n., estar adolorido algo, doler. || — tulkan y — tuhi y tr., atormentar, hacer sufrir. 
|| — tun y n., en lodñokutrantun : tener recaída. | tr., dolerle algo; v. g.: Mdt é 
— taeneu Me duele, o dolió mucho. || — tinvn n., hacer dolor, ser adolorido 

(una parte del cuerpo). || — ufaluukd\en y — ufahnvn, r., fingir estar enfermo. | 
— ufahnvn í]en y n , hacerse enfermo por costumbre. 
kutrátran * , n. = kultráfün * . 
kutri y s., §§ verenda mulieris. 
kutru* y s., el luuar. ] — ai je*, cara con pecas. 
kntrnn+ y s., el luuar. 
kutrur = kotrür. 

knrilmen , tr. = kuwalmen. || — nielen*, n., ir en aumento; v. g.: Déuma 
— melu ñifüchan Cuando ya iba envejeciéndose. Ir disminuyéndose ( =konmen)\ 
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v. g.: Déuma — melei ni pona Mis papas ya van quedando pocas. | Ir progresan* 
<lo; v. g.: "Déuma — melei ni dewaqel Diccionario Ya va faltando poco para estar 
terminado el Diccionario. Compárese: Yekiime , yékonme , yeküpa , y Gr. A. y pág. 
101, 2. a . || — men*, Jcoumen *, n., {—amulen) ir, seguir adelante, proseguir; v. g.: 
Fei p9le — mefnn , trawdfiñ hiñe wentru Cuando iba hacia allá, encontré aun 
hombre. 

kmvdl\antülen* y — antiin *, n., seguir uno gozando sus días, su vida; v. g.: 
— antiileiñ, fei meu koyaqtukeiñ Estamos aun en vida, por eso parlamentamos 
(modismo usado en los parlamentos). || — tr., (probabl.): — mei deuma meli 
tripantu ñ i huirán Ya le dura cuatro años su enfermedad, ya lleva cuatro años 
de enfermedad. 

Jcuiil, s., manga (de vestido). 

kuya y s., (= kiki) especie de comadreja (Galictis vittata). 

kuyáf\kotnyen *, — fot-yen*, tr., dar a alguno muchos azotazos; darle de pa- 
los*. || — Tconktn , n., cerrarse de golpe (una puerta). || ij en y n., levantarse y 

bajarse en cambio continuo (las varillas al moler las manzanas o los garrotes 
en la pelea). || — n y — tun y tr., azotar con rebenque o varillas (V. wepaf). |] 
— nentun , tr., azotar mucho. 

kuyom , s., {— kuyüm) la arena. 

kuyil y kuyill , pref.: Antepuesto a las denominaciones de los abuelos indica 
el sexto grado de la ascendencia. 

kmyuárikiiy aniden* y n., vahear mucho o de continuo (v. g. la comida). |¡ 
— w*, n., vahear, echar vapor. — n iaqel el vaho de la comida. 

hiynl\ y s., el carbón. || — n y tr., tiznar con carbón; v. g.: — manen ni aqe 
Me tiznó la cara. || — tnn y u., mancharse con carbón. 

kuyunta , s., la coyunda. 

Jcnyüf s., la nube de tierra, polvo. 

kuyüm , s., la arena. 

Jcüched], s., — poüü las papitas cuando se están formando. 

Jcüchiu , s., el culo. 

hiidaii , s., el trabajo. || — fe y adj. y s., trabajador. || — gen, n., ser difícil, 

trabajoso. rj en, n., estar uno muy dedicado a su trabajo. || — kdlen y n., 

trabajar (actualmente); ser difícil. 

küdáu\konun y tr., ayudar a otro en su trabajo. || — man , n., tener mucho 
trabajo para hacer algo; v. g.: — malan ñi deumaiam wéjaJcelu La hechura del 
objeto no me ha costado mucho trabajo. V. también Jcüdawn. 

Jcüdáu\peyel y p. p., el trabajo, el objeto en que se trabaja. 

Jcüdáutu\faln , n., ser trabajoso, difícil. || — «, (u.) Jciüe ddr)it meu hacer dili- 
gencias o trabajos en un asunto. | — n, tr., tener trabajo, ocuparse con uno; 
v. g.: Rupai mi kiidaiitnjiñ Pasó el-trabajo que tuve contigo, tu curación (Pa- 
labras dichas por la machi al enfermo). 

küdáuyepeel , p. p. (pieza de ropa etc.) que se ha usado en el trabajo, gas- 
tado por el trabajo. 

kndaw\n, n., trabajar. | tr. con transición, cultivar, trabajar algo; v. g.: 
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Kii da ulaia fi mi tifachi mapa No trabajarás este terreno. | Con la modificación 
radical el: tr. 2. a , trabajar (algo) a favor de otro; v. g.: — elJcefiñ tañi fiuJce Tra- 
bajo a mi madre, le hago los trabajos. — elfiñ ni ñetveñ Trabajé por él (en la 
hechura de) su red. | Con la modificación radical ma: tr. 2. a trabajar lo de otro 
contra la voluntad de éste; v. g.: Küdaumaneu ni mapu El trabajó el terreno mío 
sin mi permiso. | Küdaumahefiñ ni üuhe+ Trabajo a mi madre, le trabajo 
(=— e Ucejiñ*+). 

hü de\ — túe , s., atado de coligues o quilas secas que se enciende para alum- 
brar. || tun, n.= — tun, pero jugando. || — Ihiñ, — llhiil, s., la luciérnaga, 

candelilla, que vuela. || — mallu , s., la candelilla que no vuela. || — tuln, n., tr. 
con transición, alumbrar a alguno. — tidchen , n., alumbrar a las personas. ¡| 
— tun , n., alumbrar (n.) con küde. || — tíie , — tutve, s. — leude. 

küdiü s., la placenta (las pares), las membranas que envuelven el feto, y 
el útero (la matriz). || — eln, tr., habere iu útero: Févla peta — clpeimi Iam in 
útero habere videris, (o tal vez): Iam involutum habere videris, seil. foetum in 
útero. Féula peta — eluwi (r .) feichi pdchüche Iam est foetus in útero, (o tal vez) 
in involucris suis. 

Mdhndn, — ü n, n., (=hidkidn) silbar (los ratones, culebras y aun «el de- 
monio»). 

hüf*, partícula que agregada a los sustantivos o interpuesta en los ver- 
bos, los pluraliza; v. g.: Chi hume piuhe che Iciif o hume pinhe^ehilflu las perso- 
nas de buen corazón. Buha hüf las casas. V. h9fchi. 

hüf hiif halen * , n., tener el vientre hinchado y duro. V. haflu. ]| hu- 

irán*, s. c., el cólico. || — n *, n., hincharse e inflamarse. . — i ftin'amuw (=hin- 
chai arelu) Mi pie está hinchado e inflamado. || — weyenn *, n., no pasarle el 
aliento por las narices a causa de un atajo que hay. 
hih^a, s. (ant.) el apellido o linaje. 
hü\}e\ fe, adj., envidioso. || — n, tr., envidiar. 

hilr\en\, adj., enfermizo, desvalido, inútil para el trabajo. || — halen, n., estar 
algo enfermo, con un poco de fiebre. || — mauhalen, — mawn , r. ( =hutrañmau - 
halen, kutranmatvn) tener un enfermo, habérsele enfermado una persona. 
hiir^éwn, rec., tener celos entre sí. 

híiyéd iiwn, hih}ér mvn, r., restregarse como el chancho. 
hii^ha'riin, n., chirriar, chillar (la carreta), rechinar. 
hür^hirwe, s. (dialecto de Rapnmeica) el freno. 
h üv^holen y n., formar racimo (como la uva). 

hiiyoi*, s.. granos como de sarna {—pitra). || — gen*, n., tener tales granos. 
hüv¡oihüí¡oi, hüiyü'uma, s., el adelfis (mamífero). 

hiiikii' ihalen, hüihü'yün , n., estar muy ocupado; v. g.: Taiñ tvitranmaiaqel 
mea hüihüyin {—tih^ivelain) Tenemos muchos quehaceres porque tendremos 
un forastero. 

hiiilu *, adj., tonto {—wedwed=fofo). 

hiiimi\n *, n., apoderarse de la machi (suj. de — ??) «su arte». Machi retve - 
tun mea lahíituhanauhei ni hiiimiam La machi se hinca en el reicetnn para que 
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le venga su arte. || — nkzlen , — ñkalen, n., estar la machi (suj.) ya bajo el influjo 
de su arte. 

Tcüiwan *, adj., tonto; 

Mk^ftin*, tr., atar fuertemente, p. e. a un preso. 

Mla\, num., tres. || — mari treinta. || — patalea trescientos. 

Mla\, s., la quila (=gramínea elevada y ramosa, Chusquea spec.). 

kiíla\fodi*, s. c., cierta yerba que alcanza casi una vara de altura, su tallo 
tiene tres cantos sobresalientes que reemplazan las hojas, la flor muy me- 
nuda de color violeta. Bot.: Baccháris sagittalis D. C.; fam. Compositae. 

Jciilantu , s., los quilantos, matorral de quila. 
kiil'fü. V. Jcdlfii. 

MVi\, s., el anzuelo. || — challwan , n., pescar con anzuelo. 

külkén, — nepen , Mlpemn , n., medio despertar sin conocer uno donde esta. 

Milco, s., canastita hecha de Icolkópia. 

külkiil , s. (=koJkzl) el helécho quilquil. Bot.: Lomaría chilensis Kaulf.; 
fam. Polypodiaceae. 

kiilmai , s., el boqui quilmai. Bot.: Elytropus chilensis Müll.; fam. Apocy- 
naceae. 

külmed\n , — Un, tr., menear despacio la cabeza, mecerla; v. g.: — i ili lo^ko 
Meció su cabeza. 

kiilpem\n*, n., disparatear, p. e. personas chicas muy hablantinas. | V. 
kiilken. || —fe, adj., disparateador. 

Mlpiií\mauMlen, ivélu — mankolen*, n., estar enganchada una cosa en 
otra, como los eslabones de la cadena. V. küllpiiu. || — n*, tr., amarrar una 
cosa pesada en un palo para llevarla entre dos, sujetando el palo en los 
hombros. 

% Mitre letipan * , n. (de una canción, tal vez hade escribirse kiiltrn o kdltrii) 

estar aquí agarrándose de la puerta, medio empinado para impedir que salga 
la gente. 

MI triin=kdltrmi . 

M Viví, s., los porotos (legumbre). 

Mlilmn *, n., andar como un loco por todas partes. 

kiilla, s., +el jefe del mingaco; *los ayudantes del kafo (cabo) en un trabajo. 

Mllai], s., el árbol quillay (Quillaya saponaria), cuya corteza es utilizada 
para lavar y para la teñidura del hilo, junto con porcina. || — tun , n., lavar 
la cabeza con orines fuertes. | tr., lavar algo con quillay. 

Mllche , s., las tripas. 

külleñ, adj., reventado. Aplícase a los granos de maíz, trigo, cebada y li- 
naza, cuando revientan al tostarlos. 

=n, u., formar el agua (suj.) lagunitas en la montaña (en 
tiempo de invierno). 

küHi\kü1litun, n., hacer ejercicios de tiro al blanco. | tr., apuntar, v. g. al 
auimal que se quiere cazar. || — n , tr., acertar. | n., concordar; v. g.: — lai ni 
d¿r¡un e\)u No concuerda lo que dice el uno y el otro. 
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küllkau . V. JcdllJcau. 

küllpaitun , tr., poner zancadilla a alguno. 

kiiüpudn *, tr., lavar el cuerpo,* restregarlo con las manos para el aseo. 
tKiime — awaimn Aseaos bien el cuerpo», dicen las madres a sus chiquillos 
cuando éstos van a bañarse. 

küllpü\uk9len, n.,=killpinmaukdlen. \\ — we s., garfio, gancho para colgar 
cosas. 

kitllu*, s., los canastos grandes. 
kiillúdün , n . , = trüUüriln . 

küUwe\kdmm+, tr., {=rar¡iñ meu trarün) amarrar los waillil o ganchos en 
la extremidad del garrote que ha de servir de rüqküwe, y también entre sí, 
para que no se junten (dejarlos kiilhve, lit.). 
kiilhvi*, s., los porotos (legumbre). 

&üwe| r adj., bueno. | adv., bien. || — duamyen, n., ser de bueuos sentimien- 
tos, bien intencionado. || — duamkaJen , u., estar contento, alegre. || — eln , tr., 

arreglar, componer, preparar. |] — ij en, impers., hacer buen tiempo. ]| tun, 

tr., probar el gusto de algo. || — Jen , u., estar bueno; estar en paz, sosegado. 

kümelka], — kechi. adv., tranquilamente, sosegadamente; a buenas; con pa- 
ciencia, etc. || — dd^ttn, n. y tr., hablar a buenas o hablarle a las buenas a uno. 
|| — iawn , n., írsele bien en el viaje. || — ¡en, n., estar bueno, encontrarse en 
buen estado; ser bonito. || — letun , n., haberse compuesto una cosa descom- 
puesta o deteriorada. || — n, tr., hacer bien un trabajo, una función; tratar bien 
o hacer bien a una persona. || — nien , tr:, conservar algo en buen estado; dar 
buen tratamiento a las personas, mantener buenas relacioues con ellas. || 
— ukshn , rec., estar bien el uuo con el otro. || — ukaletun , — utun, rec., haberse 
reconciliado, haber hecho las paces. || — wn, rec., hacerse bien recíprocamente. 
|| — yen, tr., sobrellevar, sufrir con paciencia. 

küme\n, n., ser bueuo (de cosas), apto, útil, servir para algo, estar bien, 
s., el gusto, sabor. || — mechen , n., = kümélkanienché. \\ — nien, tr., dejar a otros 
en sosiego, sin molestar o vejarlos, gobernarlos bien etc. 

kiiméntu kantun , tr., probar el gusto de una cosa. || — n , tr., hallar bueno, 
gustarle algo; encontrar bueno, razonable, justificado un asunto. 

h'ime | pen, tr., adquirir de buena manera. | adj., bien adquirido, no robado. 
|| — pdJUin, n., tener suerte buena. || — tun, n., volver a estar bien (lo que se 
había deteriorado). 

kiimka*, s., estanque (natural) de agua. 

kümon\ ilo+, s. c., los jamones. || — lipai ]+ , s. e., la musculatura, el lagarto 
del brazo. || — n'amun', s. c., la (carne de la) pantorrilla. 

kiimpu n*, despedazar algo, hacerlo trozos; v. g. — an tofachi mamdll. || 
— iumamdlin {—kathitumamdlhi), n., destrozar troncos de árboles. 

kiémtrd'lii n *, kümü'yü n*, n., retumbar (la tierra); v. g.: — i niapu trekatun 
meu Resonaba la tierra bajo sus pasos. 

kitna, s., cualquiera paja con que se techa la casa. 
künapcm. n., venir acá (en dialecto picumche). 
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kiinke *. s., cierta planta. Bot.: Uncinia erinacea (Cav.) Pers.; fam,: Cype- 
raceae. 

Jctinpem ¡ií+, s. c., (probabl. =Mme pen üí) el apellido. 

Mntawn metawe * s. c., cántaro de greda de dos cuellos divergentes, uni- 
dos arriba por uu asa algo arqueada hacia arriba y cuyo asiento sobresale un 
tanto. 

lciintray\iawn , n., andar la embarcación entregada a viento y corriente. || 
— fin, n., flotar, boyar. 

kiintre+, s., faja negra en la piel de los animales; v. g.: — wentelH\fañwe 
un chaucho que tiene una faja negra en el cuarto trasero. 

h'intrer\kalen, n., tener la cintura delgada, como las hormigas o las muje- 
res que apretan mucho el corsé. 

Mntro\ t adj. cojo. || — imvn, u., andar cojo. || — malal, s., c., cerco de varo- 
nes sobre horcones, formaudo dos filas, la una más alta, la otra más baja (lit.r 
cerco cojo. || — n , n., cojear. | adj. en « — n kawellu caballo bailador». || — tun r 
n., andar o saltar en un pie. 

Mntrii\, = kontrii. 

künn , adj., gaugoso. 

h'iñall+, s., especie de espantajo, hecho de hojas de chupón, que flotan en 
el aire como hilo; lo hacen para alejar las palomas de las arvejas nuevas. || 
— ■ fillkim *, s. c., el polipodio, que está pegado en los robles y manzanos. Bot.: 
Polypodium trilobum; fam. Polypodiaceae. 

Mñatu\iatvdln , tr., llevar mano en mano al baile. |¡ — iawn , n., andar mano 
en mano. || — n , tr., tomar de la mano. || — wn , rec., tomarse de la mano para 
bailar {—nii'kdnuwn kuq metí). 

Jdiñe\ % s., gemelos, mellizos. || — n , n., parir gemelos (la mujer). 

Tctiñke *, s. = ktinlce. 

Jciiñ Tcii' fikdlén, n., ser como racimo, formar racimos. 

Muon*, adj., agujereado como queso; lleno de cicatrices de viruela. 

Jcnpá ¡, partícula: antepuesta a los verbos expresa el deseo de hacer la acción 
respectiva; p. e. — amulai No quiere irse. Fenteni ni Iciipá ilotnn Tan grande 
es su deseo de comer carne. 

kiipálf emtnn, n., no detenerse en ninguna parte a la vuelta. || — h s., fami- 
lia; descendencia. Kiime — ij en ser de buena familia. Füchá — Iche i]eaimi Serás 
padre de uua gran descendencia. |¡ — Ichen , n., traer gente; hacer traición. || 
— Jen, n., venir, ir; v. g.: ¿Kupaleimi cnvai? Kiipalen. ¿Vienes? Voy. || — Ime* 7 
s., —M pal. || — hi r tr., traer algo; v. g.: — In chadi He traído sal. — ¡elfiñ man - 
$ana Le he traído manzanas. — Imafiñ ni wejakelu Le he traído sus cosas acá 
(contra su voluntad o sin que lo supiera). 

h'ipam y — efaill. V. Jcapam. 

kiipa\n y n., venir. | *s., la familia a que uno pertenece (— — l). 

kíipuhve *, s., la cuna (de los indígenas). 

küpü\n*\ s., la basura. || — méachaivoUn , sacar el estiércol del gallinero. 

kiirakOy s. V. korako. 
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kiirar, s., cierta clase de sapo. 

küraf+, kiiriif *, s., el viento. Moté amai — El viento corre mucho (refrán 
con que se alude a una persona que habla mucho y cou mentiras). Wedá — 
wekufü espíritu malo wekufü — do^un r$en, n., hablar al aire, hablar mucho con 
mentiras. || — Jalen, impers., haber viento. Pikn — ksletui Ha vuelto a nortear. 
|| — idku mawon^en, — tekumawdirn, impers., llover con viento, haber tempes- 
tad. || — tan, n., tomar el aire. 

küri\, adj. §§ (—Mía) sensual, lujurioso. 
kiirkiVrün, n . =kildküdn . 

kiirpn , s., el seno, regazo. (—korpu, kiijptt). || — n=ki¡Jpun. 
kürun , s .=kdrun. 
kiiriif ‘ s .=kiirdf. 
k¡lfiñeln=küdiñeln. 

küjküflküj!*, interj., zás! zás! || — n , tr., acallar (a la guagua diciéndole — ). 
|| — tan , u., decir küfküf (para dicho fin). 

kiifpun *, tr., tomar algo debajo de su ropa para que no se moje en el ca- 
mino o para otros fines. 

kütakelen *, Jcdtake\len, n., andar juntos, en una línea, costado a costado 
(—kadilmanietvn, rec.). || — \nien, tr., tener al lado a una persona, estar acom- 
pañado de ella en los viajes o trabajos. 

kiitu* (suf.) prep., desde (temporalmente); v. g.: Knifi — desde largo 
tiempo. | conj., y aun, hasta. 

kíitra*, s., extravasación serosa al rededor del testículo. 
kütrakütra *, s., la tiaca (árbol, Caldcluvia paniculata). 
kiltral], s., el fuego. ]| — n, tr., quemar. || — adj., destinado a ser que- 
mado en el sacrificio. — tu kulliñ tal animal, — tu acháivdU tal gallina. | s., la 
víctima. | adv., cou fuego. || — tan , n., hacer fuego. | tr., quemar. || — uivn , r., 
despedir luz, relumbrar. || — ive, s., el hogar; esto es: hueco en el suelo de la 
casa donde se mantiene el fuego. 

kütrau *, s., el testículo, compañón. 
kütrekiitre, s., el jabalí. 

kütru , s., el pato quetro (Micropterus cinereus). 

kiltru metaive el cántaro kütru. Su forma es más o menos la del cuerpo 
de un pato con el cuello. El asa la tiene en la parte espaldar del mismo cuello. 
En la parte trasera arriba se distingue un canto sobresaliente que se llama 
kolen (cola), y en el medio del pecho uuas tetitas llamadas moyo. El fondo para 
sentarlo sobresale en el centro del vientre. 
kütrü , s .=.Jatri. 

küumen *, n.=konmen. V. también kuumen. 
kilülu , adj. &nt. =küilu. 

kmvell\kmveU, s.: Llámanse así dos plantas diferentes. Bot.: (La de Pangui- 
pulli) Azorella trifoliata Clos.; fam. Umbelliferae. (La de Wapi) Hypochoeris 
humilis (Phil.); fam. Compositae. || — ün + , tr., tener deseo de visitar a una per- 
sona o de ver uua cosa. 
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hmvi\, s., cierto insecto delgado y largo que hay en el agua de los gualves 
y que según opinan algunos indígenas, produce los sabañones introduciéndose 
en la piel. || — tan , n., tener sabañones. 

Jcüilwan ché idiota. 

hiiyaha, s., la tiaca (árbol), V. hütrahiitra. 

huyem\n+, n., ofuscarse (la vista); v. g.: — i ni Jcintun hiñe ché , áliiñma 
Jcütrol mea lelíntdhulele Se ciega la vista a una persona, cuando mira largo 
tiempo al fuego. || — hintun , n., cegársele, ofuscársele la vista a uno (sujeto). 

huyen *, s., la luna, el mes. || — n , n., ser de un raes; v. g.: Kiñe , epu — i 
Hace uno o dos meses. | n., §§=nar$kan y adj.: — n trewa perro celoso. || — tan, 
n., teuer la menstruación. 

hüyiimtun , n., llevar comida o bebida a otro que está triste, para conso- 
larlo*; llevar regalos a la bija o hermaua vendida a un hombre (lo que hacen 
un año más o menos después de haberla vendido)+. 



L 



la\ , partícula que hace negativo el verbo en modo indicativo, interpuesta 
entre la raíz y terminación; v. g.: L ai Murió. L álai No murió. 

Vá\, adj., (de Van) muerto. | s., el muerto, el cadáver. 

lacharan, n., caer de espaldas. 

Vá\duamn , n.. estar muy decaído de ánimo, muy triste. 

Vaf\, adj., (de Vafn) plano, llano. • 

Vá\faln , n., merecer la muerte. 

VafJcen ' |, s., (de Vafn) mar o lago. Pachü — lago. Füchá — el mar. Amut 
— El (ruido del) mar se retiró al norte, Jciipai — volvió al sur. || — Jcüraf, s. c., 
el viento del mar, oeste, la travesía. || — Vaivén *, s. c., la pichoga (Euphorbia 
chilensis), yerba que se encuentra en los arenales. Su tallo contiene una savia 
como leche que sirve de purgante. || — tan , n., mariscar. 

Vaf halen, n., ser o estar plano. || Un, n., brotar el haba, haber salido 

sus primeras hojas. || — mapa, s. c., la llanura. || — n, n., extenderse horizontal- 
mente. 

laftra |, adj., muy chico, retaco. 

Zarja*, s., la paleta (hueso). 

V a\ym\chefe, s. c., el homicida, asesino. || — cheive, s. c., veneno mortal; 
lugar del suplicio. || — faln , n., merecer uno que se le mate. | tr., mandar matar 
a alguno. || — n, tr., (de Van) matar. 

lachan*, n., tener celos el animal. 

lai]Jcoti'a+, adj. morondo, morocho. 

laqláiyin+, n., hacer estruendo, v. g. el zinc por los granizos que caen 
encima. 

laina\n' amun' , s. c., el empeine del pie. 

laitrujen*, n., ser largos (los pelos; pero no se aplica a los cabellos). 

laJca\n, tr., partir y secar (frutas). | adj., partido y seco (de frutas). || — iva- 
damn, tr., partir (uueces, la cabeza etc.) 

Vakonn, n., ir a la muerte, dar su vida. 

Valen |, s., el abuelo paterno y también los nietos del mismo; el tocayo. | 
Mantupanen üi — Me (lo) ha venido a arrebatar mi tocayo (Lo dicen cuando 
se les cae al suelo algo que comen, v. g. una fruta). | adj., lo del abuelo paterno; 
v. g.: — üi nombre del abuelo. || — tan, n., darse regalos mutuos dos tocayos 
para celebrar su amistad. 

Válcutran\Jcalen , — n, n., estar enfermo mortalmente’. 
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láku\wen , s., abuelo y uieto eutre sí; tocayos entre sí. 
lá\lcn , estarse muriendo (gaftim raew de hambre). 

Zafen*, lalün*, s., las arañas (ordinarias). 
láma\pramen*, n., enroucharse (la piel). 

Z*awe, s., el lobo marino (Otaria marina). 

Zamgcn|, s., hermano, hermana: llamando así el hombre a sus hermanas, 
a sus primas, hijas del tío paterno y de la tía materna *), y a las solteras cua- 
lesquiera al saludarlas, y la mujer a sus hermanos y hermanas, primos y pri- 
mas en las líueas ya nombradas, y, al saludar, a persona cualquiera, con quien 
no tiene relación de parentesco y que le es en algo igual. || — wen , s., hermano 
y hermana, hermanas entre sí (extendiéndose el término también a los primos 
y primas comprendidas en el término lamben). 

lampa , s., glándula hinchada. — peí las del cuello. 

la\n , n., morir; perder el conocimiento; tullirse; eclipsarse (el sol, la luna). 
— kei Le dan ataques en que pierde el conocimiento (lit.: suele morir). — i 
machi La machi cayó como muerta, como arrobada fuera de sí. — i ñi Jcuq Mi 
mano está tullida. — i ñi kiñépole traiva Estoy paralizado de un lado. Leí — n, 
karii — n morir de improviso, pero de enfermedad. Wefá — n morir de un 
accidente. 

lána\len+, n., ser grueso (fierro, callo etc.). 

láni]e\n, n., ser mortífero. — qechi kutran enfermedad mortal. 

Icmkdlen , n., estar hundido en el agua o eu la areua. 
lanko *, s., cierta planta. Bot.: Bromus unioloides fl. B. Kth.; fam. Grami- 
neae. Antiguamente se empleaba su semilla para hacer harina y comerla tos- 
tada, en años eu que escaseaban los panes. 

Jan n> — naqn , n., irse a pique, a fondo. || — naqkolen , n., haberse ido a 
pique, estar hundido en el agua o la arena suelta. 

lanpe*\, s., (de lan) viudo o viuda. || — ivn, rec. haberse perdido mutua- 
mente dos cónyuges por la muerte de uno de ellos. 
lante , s., =pintra. 

I atipa , expr. adv., hasta la muerte. 

lantu\ adj., (de lan ) enviudado. — iventru, viudo, — domo , viuda. || — n f 
n., enviudar. || — urna , adj. y s. persona que había enviudado y se casó de 
nuevo. 

lantra* , adj. abultado, grueso. — mellfmivn' x\en , tener los labios muy 
abultados. || — pramen *, u. =lamapramen. 

lañmatu n> n. (probabl.) y tr., casarse con una viuda; v. g.: Dalu kiñe 
wentru niélu inanpeni , — ñmakeeyeu ñi kure Cuando muere un hombre que tiene 
hermano menor, éste (le, al finado) toma su viuda como mujer (lo cual era cos- 
tumbre antigua entre los indígenas). — fin chi* domo Tomé la mujer siendo 
viuda. 

lapaf traman'*, pie palmeado (de gansos, patos). 



J ) El respectivo error en lY. Gr. A. ha de corregirse. 
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lapéyiim , ger. s., (de l an) lo que causa la muerte. 

lapBm\dor$un y n., dar el fallo, pronunciar la sentencia; aclarar uu asunto. 
¡| — ■«, — nenian , tr., (de lafn) extender; desdoblar; aclarar (fig.). 
lapilapi*, s., falda vientre de la res. 
larka+y s. } cierto marisco (tal vez: gámbaro del mar). 
lar\n 9 — iin, n., caerse los árboles; acamarse las sementeras; hacer volteada, 
tr., voltear. || — man , tr., hacer una volteada para algo; v. g.: — maleen ni 
kachilla. Hago una volteada para (cerrar) mi trigal. 
lastra tirador , (voz castell.) cierta prenda de plata. 

laju\, s., el lazo. || — n, tr., hacer lazo (de algún cuero); v. g.: — qekei trdlke 
Los lazos se hacen de cueros. || — tmi, tr., coger con lazo. 

látralen , n., estar muy abultado, muy grande (el vientre). || — meyen, n., § 
ser panzón (mé los excrementos). |J — naqfcdlen , n., sobresalir mucho (el vientre) 
hacia abajo por estar muy lleno o aflojado. 
latraq% — mapa *, s., las vegas. 
laucha , llaucha r s. (Febrés) ratoncillo [=pochü dewii). 
laalau , s., la gotera que hay en las selvas cuando llueve, cayendo el agua 
de los árboles. 

lau\tol' s. c. (de laten y tol) los ángulos frontales calvos que avanzan hacia 
la parte peluda del cráneo. 

lawaly s., el alerce (Libocedrus tetragona). 

lawen\ s., yerba medicinal; remedio cualquiera. || — kachu y s. c., yerba 
medicinal. (| — man , tr., medicinar a alguno. || — n y tr. (con transición) servirse 
de algo para remedio. || — tun y tr.= — man . | u., tomar remedios. 
lá tvefakelu las cosas que ha dejado el muerto. 

latv\omn y tr., quitar las cerdas (al chancho muerto), hacer calvo, pelar (el 
trigo, el suelo, la cabeza). || — n y n., perder el pelo, ponerse calvo; estar (la tie- 
rra) pelada, sin yerba. 

lá\wdtren, irnpers., haberse cortado los fríos. 

láicii s., cebolleta de flor azul, que crece en las pampas (Sisyrinchium 
spec.) (Los indígenas comen sus bulbos asados; también los choroyes son muy 
aficionados a comerlos). V. koifiin . 

lawii\len y n., estar (el ganado) echado a la sombra. || — naqn, n., echarse 
{el ganado) a la sombra. || — péyiim (g.) ofi$a lugar al abrigo del sol donde des- 
cansa el ganado. 

Vayel n , tr. (de Van) perder por la muerte, morírsele; v. g.: — n taüi kiime 
ehau Se me ha muerto mi buen padre. ¡| — mvn y r., morírsele álguien de la 
familia o de las personas que uno tiene a su cuidado; v. g.: L'ayéluivi Se le ha 
muerto uno de su familia. 

ledknmn* y tr. (rr )=leikümn y Vel'dmn r 

lef \ , adj. y adv., ligero. | s.: pu — corriendo. Pichi — ij en ser de paso 
corto. 

lefa+ y la calva. 

lef kaivellun y s. c., la carrera de caballos. || — kdleñ . u., estar corriendo. | 
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expr. adv., corriendo. || — Tciawn , n., andar corriendo, correr sin rumbo. || 
— Jcontun, tr., embestir, atacar. |) — — tuln, tr., hacer una persona (v. g. la 
machi) que otra (v. g. el ivekufii) haga con ella la carrera; v. g.: Machi « — 
— tíilaqeyu» pikefi wekufii La machi dice al wekufil: Haré que corras conmigo. 

j| tun, n., hacer la carrera (dos personas). | s., la carrera entre dos. |¡ 

— lawn+, n., no temer la muerte en el ardor de la lucha. || — mawn , r., huir. || 
— n, n., correr, huir. | — i ni umaq Me ha pasado el sueño. | — í ivaqdlen Corrió 
una estrella (lo cual dicen al ver caer una estrella). || — rutan *, tr., embestir. 

léftdkun'eyen\i)en, — n, n., (de lefn ) tener la respiración rápida y superficial; 
v. g.: — meJcewei Vaialu El moribundo casi ya no encuentra aliento. 

leftu\n, n., cornear. | tr., dar topetadas con la cabeza; v. g.: Feichi epu toro 
— ivir\u Los dos toros cornearon el uno con el otro. |] — pillan *, s., cierto arte 
de curación que practica la machi. || — ruin — woln+, tr., atacar. 

léf\tripan , n., huir. || — we , s., {—traftdmu) la pierna de la res. j| — wodan, 
n., magullarse, {fon' las carnes). || — wotun+, tr., embestir, atacar. 

Icfye n, tr., huir con algo, v. g. un hombre con una niña. || — ntdkun , tr., 
irse corriendo con algo; v. g.: — ntskueneu kaivella El caballo (se me desbocó y) 
se fué conmigo. — ntokui laju Jcawelhi El caballo se fue con el lazo. 
leylei ] |, s., el cráneo. 
leiknmn. leikomn , tr ., — VeVamn. 
lein , n., diluirse, disolverse. 

lel \ , — pe, adv., repentinamente, de improviso; v. g.: — Van o lef Van morir 
repentinamente. ¡ Kirie — , Jciñe — pe en un instante, de repente. 

VeVdm\n, tr., dejar ir, dejar de mano, despedir, aflojar o soltar. || — nakamn y 
tr., dejar caer de arriba. 

lelfiin], s., la pampa, terreno destroncado. || — tan, n., tomar el camino de 
la pampa. 

leli\antn, s. c., cierta planta campestre. Bot.: Geura chilense Balb.; fam. 
Rosaceae. 

lelif\i]é ij en, n., tener los ojos muy abiertos como por afliccióu, ojos reven- 
tones (tal vez). || — kolen , n., abrir mucho los ojos, p. e. cuando a uno le pa- 
rece muy pequeña la porción de comida que ha recibido. 

leli\kdnun , tr., abrir (los ojos); v. g.: — kdnm]e mi \]é Abre tus ojos. | n., 
abrir los ojos.) — konmvn , r., abrir los ojos. || — len, n., estar con los ojos abiertos. 
|| — n , tr., mirar. || — nentun , n . , mirar hacia fuera (en dirección de allá). || 
— nentupan , n., mirar hacia fuera (en dirección de acá). || — men, u., mirar bien, 
con atención, atender a personas, cosas o trabajos; v. g.: — niepallejh]e Ven y 
míralo. — nieümaqen ñiwon' Fíjate en mi boca. || — npramn , n., (con o sin wenu) 
mirar hacia arriba. | tr. mirar a quien está más arriba, p. e. cuando quien está 
sentado, mira al que está en pie. || — ntdkun , n., mirar adentro (en dirección de 
allá). | — ntdkui pu ror\an Vió la fosa abierta (=estuvo en peligro de morir). || 
— ntdkupan, n., mirar adentro (en dirección de acá). || — ruin*, — wdln+, tr. y n. y 
mirar; v. g.: Wallpdle — wdli Miró en todas direcciones. || — uken, s., V. lelliuken . 
lelpe, adv. V. leí. 
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telliuken , s., cierto arbolito o enredadera (?). Como sus ramas, según una 
explicación que se nos ha hecho, abrazan la? de otros árboles, tiene la virtud 
de conciliar corazones, lo cual se consigue echando su corteza machacada y 
pulverizada a la harina tostada que ha de comer la persona cuyo amor se 
quiere atraer o recobrar. 

\em\faln, n.: —fali trfaclii wé$akelu Se puede levantar el objeto (las fuer- 
zas alcanzan para ello). 

lemlem\tun , tr., (de ¡eran) levantar algo para probar su peso. 
lemlerri pramn+, n., relumbrar de repente. || — uwn, i\, brillar. 
lem n, — tnn, tr., poder levautar (cosas pesadas), tener fuerzas para levan- 
tar algo. | — ¡ai ni kewdn 9 {—tran(ilmvdn \ ]ei) El tiene la lengua muy pesada. || 
— uwn, i\, tener fuerza para levantar su propio cuerpo; v. g.: — uulai ñi witrá- 
praiaqel No tiene fuerza para levantarse solo. — uulai No puede moverse solo 
(por debilidad o parálisis). || — uwn yen, n.. ser ágil, suelto. 

lepo'mkantun , tun, tr., echar a correr por prueba, ensayar en la ca- 

rrera. || — n, tr., hacer correr; corretear, ahuyentar. || — peye, adj., corredor. || 
— yen*, tr., hacer la carrera eou alguno. 

lépii lepii^en, n., barrer (con ahinco o continuadamente). || — n, tr., barrer, 
s., el patio. || — nentun, tr., sacar con la escoba. || — ive , s., la escoba (atados 
de plantas secas, de linaza ordinariamente, y sin astil). 

leq , adj., acertado. — fiesta el día mismo de la fiesta. || — keduamn *), tr., 
tener lástima a alguno*. || — telen, n., estar acertado lo que uno dice, tener 
sentido, concordar. || — n , n., dar en el hito. | tr., atinar con algo; coutentar a 
alguno, darle lo que pide. 

¡eqpe\, s., la callana, olla vieja, trizada, que no sirve sino para tostar» 
|| — ntu*, s., seso (para la olla). 

Iéqtu leqtm]en, n., irse la embarcación con la fuerza del vieuto (contra una 

roca). || yen, tr., batir mucho; v. g.: yei ñi wampo chi aúna * Las olas 

batían fuertemente mi canoa. || — n , tr., batir, dar a algo. 

letémii\n + , n. (prob.) saltar (como uno que no está acostumbrado al ga- 
lopar). 

VetéqVeteqtu '«+. tr., hacer algo precipitadamente; p. e.: Wenteche — kei ñi 
ddiym Los arribanos hablan con precipitación, muy ligero. 
leu\, adj., muy duro (de palos). 

¡ eufii], s., el río; lago angosto que desagua en un río, como el lago de 
Budi. || — Miren, s. c., el pájaro trile (Agelaeus thilius). V. Miren . || — trewa+* 
s., animal supuesto que nadie ha visto, mas cuya voz se oye y suena terakdk . 
leuliñ , adj. [=leu) duro (Aplícase a las maderas). 

¡eupe |, s —leqpe. 

léwentru , s. c., hombre de regular edad. [| — n, n., estar (un hombre) en 
sus mejores años. 

Idfái amuñijen, mover las caderas al andar. || — ij en, — n. n., bambalearse 
(la embarcación), fluctuar. || — trekau\]en, n.=ldfáiamum]en. 



.( 8 ) 



x ) Lknz, E. A. y pág; 10. 
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la f f\kalen , u., arder. || — konn , n., acabarse por el fuego, v. g. una casa. || 

iiln, tr., acalorar mucho a alguno. || tin, u., caldearse mucho. | 

¡¡i f t i pilun : yeivean Me arde mucho la oreja: sufriré alguna vergüenza. || 

— n , n., quemarse, arder. — wankilye No te quemes la boca. — man (tr.) ñi 
won' Me quemé la boca. 

Idfo , s., la romaza. Su raíz sirve para teñir de negro. V. kallfün. 

Id fiii, adj., desequilibrado. 

Idfivdn'n. V. Idfn. 

foij/a *=ldmfü. 

ldykiin+, tr., dar a uno con el codo para abrirse paso. — rpan. — rpun o 
— rapun según la situación del que lo dice; v. g.: Newényei ñi — rpafiel o Ne- 
tventa - — rpaqen ti n ai Me has empujado fuerte al pasar. | n., abrirse paso con 
los codos. 

larfli*, s., las caderas. |¡ — n 9 n., estar cojo, rengo. 

Vdkai , s., el boleador; el pirgüin (gusano). 

Vakanke *, lakanten + , s., el bazo, la pajarilla. 

Idkérün —trü kérü n . 

IdkOj s., la raíz del divieso. 

lakan*, s., la corteza (de los árboles). — mamdll Ídem. | +adj., oscuro, sucio 
etc.; v. g.: — man&ll palo sucio, quemado, carbonizado en la superñcie. — kalei 
ñi aije está oscura su cara (pod mea por el barro), — kdlei wenn tromii mea El 
cielo está oscuro de nubes, ya en punto de llover. 

Vdli\, s., la escama (de pescado). 

Idmfii x ), s., la raíz de cochayuyo. 

l a'm\kdleri, x\.=ld f fkdlen. ]| pramn , UamUamn , n., relumbrar de repente, 

producir reflejos. 

lamma\pilun* 9 s. c., orejas chicas, dirigidas hacia adelante, como las de los 
felinos. || — kdnun (n.) ñi pilun echar las orejas hacia adelante. || — nien (n.) ñi 
pilan tener las orejas echadas hacia adelante. 

lampa pilun, s. c., oreja caída y muy grande, como de unos perros; oreja 
retorcida. 

Vamiin , tr., tragar, devorar. 

lapar \ , s., pedazo de siembra; v. g.: — kaleyei ñi tro\\en kachilla En partes 
está tupido o muy bonito el trigo. 

lapamn , tr., (de lafn) encender, prender fuego. 

lapij s., las plumas mayores del ave, pena. 

lapü\kanun, poner, dejar boca abajo. || — len , n., estar boca abajo, de ba- 
rriga. || — nakamkanim , tr., poner algo boca abajo, el revés arriba. || — nakamun- 
kalen , r., estarse cabizbajo. || — nakamnwn , r., inclinarse profundamente hacia 
adelante. || — naqn , n., agacharse. || — rapan , n., volcarse, v. g. la embarcación. 
|| — tranapun, n., caerse boca abajo. 



x ) La m tiene pronunciación particular, juntándose los dientes superiores con el labio 
inferior, como al pronunciar la /que le sigue. 
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latrii'qlatriiqqeii*, n., agitarse, moverse continuamente, como una ala de 
ventana abierta a los impulsos de un viento fuerte. 

ldtrü\len , n., estar apelmazado. || — mn , tr., apelmazar. || — n, n., apelma- 
zarse (lana o pasto). 

* lichi y s., !a leche. — che leche de mujer. — waka leche de vaca. || — tan , 
tr., ordeñar. 

lif\y adj., limpio; despejado (cielo). 

lijkán\Jc3len*y n., estar lustrosa y sin pelo una cicatriz ( añken J, pelado un 
cerro. 

lif lífhqnly adj., pelado hasta la raíz del cutis. |j ün, tr., limpiar bien. 

|| — Uy n., limpiarse (solo), estar limpio. || — tun , n., limpiarse (solo); despejarse 
(el cielo); volver a llenarse, estar en la creciente (la luna). | tr., limpiar; despe- 
jar, desocupar. || — wn y r. y rec., limpiarse. 
liftra , adj., calvo. — lo^ko cabeza calva. 

lh)áj\kanuutun, — kánuwn, r., ponerse más claro el ciclo nublado, bien que 
aun no se vea el firmamento. 

s., el árbol lingue (Persea lingue). 
lh)kai qá*, ojos muy redoudos y grandes. 

likatiy s., ciertas piedras (como porfirio negro) muy apreciadas por las ma- 
chis y que llevan consigo pulidas; según dicen los indígenas, los arrojan los 
volcanes, 

likulíku *, s., la cantárida (insecto). 

lil , s., roca, risco, peñasco. 

lilay s., la era (de la cosecha). 

lile, s., el pato lile (Graculus Gairaardi). 

lil entu mapu lugar peñascoso. 

lime kurdy s., la piedra laja. 

liriy s., la ratonera (pasto). 

linko *, s., cierto insecto de una pulgada o algo más, que cuando se le toma, 
entre los dedos encoge la cabeza, produciendo a la vez un sonido de trif. | 
Según Febrés: ejército (ant.). 

linu*, Uñn+y s., (del castell.) la linaza. 

lipai] , s., el brazo; pata anterior. || — maiau y adj., (cualquier pedazo de la 
res) con el brazo. || — tu, expr. adv., de brazo, por, con el brazo etc. |¡ — íuiawdln , 
tr., llevar de brazo (v. g. uno a su mujer). || — tu yen , tr., [=¿ipai) meu yen) lle- 
var a alguno cogiéndolo por el brazo. || — tun, tr., coger a alguno del brazo, o 
de los brazos. || — ttiwn, rec., cogerse por los brazos al luchar. 

Upa] g*, s., especie de trucha (pescado). 
lipdm\n , tr., (de lifn ) limpiar. 

liq\, adj., blanco. | adv., claro (de colores); v. g.: — kelii lacre, — karii 
verde claro. || — lolkiñ } s. c., cierta planta. Bot.: Valeriana virescens Clos; fam. 
Valerianaceae. || — qé el blanco del ojo. || — kurayn la clara de huevo. || — man, 
n., habérsele formado una mancha blanca (en la córnea); perder su pigmento 
(la piel) etc.. j¡ — n, n., ser blanco. 
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Utráfiin (tr.) ni kúq *) dar mano con mano en la rabia. 

Huleen , adj., limpio (Aplícase solamente al agua). 

Human yen, n., (de Hq) ser de cutis blanco. 

liwayktin*, n., echar las orejas hacia adelante (los animales cuando sospe- 
chan peligro). 

liwe, s., el sieso. 

Hwen \ , s., la mañana. Pu — en la mañana. Pdf pu — muy de mañana^ 
muy temprano. | adv., de mañana, por la mañana. || — lidien , impers., ser de- 
mañana. || — witrafe , adj., madrugador. 

lof\kiidau , s. c., trabajo de minga o mingaco. || — kildawn , n., trabajar ei> 
sociedad, en mingaco: uno da los bueyes, otro terreno, otro pone trabajo. || 

halen*, iin*, haber reunión de cosas de una misma especie; v. g.: 

kdlei o üi ruka pueblo meu En los pueblos hay uua multitud de casas. 

lof\n, — naqn , n., desplomarse, caerse (casas, cerros). 

lofo\, adj., (del castell., «lobo») huidor. || — n , n., huir (los animales). 

lof\iven , s., comparte, socio del trabajo de mingaco. 

loi]Jco\, s., la cabeza; el jefe; los cabellos, la cabellera; la espiga. Füchai ni 
— Sus cabellos son largos. Epu mime kolü — dos cabellos rucios. Füchárupai 
mi — Tu cabeza es grande. || — kachilla, s. c., la espiga del trigo. || — kuden * f . 
s. c., los que arman un juego de apuesta. || — luupan , n., (expresión de machi) 
venir, subir a la cabeza; v. g. el wekiifü. || — moyo, s. c., el pezón del pecho o 
del ubre. || — n , n., haberse espigado. || — naqhalen, n., estar con la cabeza hacia 
abajo. || — fímaiau , adj., (una parte de la res) con la cabeza (de ésta). || — tu r 
adv., en, de, por la cabeza; v. g.: — tu niewhyi Se tienen (agarrados) de la ca- 
beza. || — Hilen , n.. tener los cabellos como indica el adj. modificativo que le 
precede; v. g.: Fncliá — tuleimi Tienes los cabellos largos. || — tun , n., recibir 
un golpe en la cabeza. | tr., tirar a alguno de los cabellos. || — troltro , s. c., 
cabeza de cardo. 

loqo*, s., vaso tejido de quila, de la forma de damajuana más o meno& 
(cuello largo), que sirve para guardar harina tostada. 
loi , Voi , adj., tonto. 

loika , s., la loica (pájaro). |] — kachn , s. c„ cierta yerbecita con ñor rosada,, 
estrellada y de hoja dividida. 

loko, s., el loco, cierto marisco de muy buen sabor (Concholepas peruviana). 
lol \ , s., zanjón, valle. || — omn, tr., acanalar y ahuecar; v. g.: Kó — omkei 
rdpii Las aguas forman canales y hoyos en los caminos. || — dnv'dpü, s. c., los 
canales formados por una corriente de agua en los caminos; caminos que ha- 
bían sido madre de una corriente en invierno. 

lolif\nien*, tr., echarle a uno una mirada fea (de odio o enojo). 
loliñ *, s., (=ám=aiiviñem) el alma o sea sombra del muerto. 
lolkiñy s., cierta planta. Bot .: Senecio otites Kuze; fam. Compositae. W 
liqlolkiñ . Su tallo suena al chuparlo. 



l ) Expresión* encontrada en Trancnra. 
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l m ohna+, a., un valle doude sopla mucho el viento, 

lol man , tr., hacer zanja o canal para algo; v. g. —mácele nafiu , tantruafui 
Si se hiciera un canal para el navio (encallado), volvería a flotar. || — n, n., 
surcarse, acanalarse (los caminos), tener surcos y barrancos. 

lolo, s., el hoyo (también lo que hacen ciertos animales para retirarse bajo 
tierra). 

lolon n. l'ol'on n , tr., meter a otro los dedos en la garganta para producirle 
vómito u otro efecto. || — nivn, r., procurarse uuo mismo el vómito introdu- 
ciendo el dedo en la boca. 

lolotun, tr., coger camarones introduciendo la mano en su hoyo (lolo) lleno 
de agua y abriendo y cerrándola de continuo a lo cual el camarón se viene 
para arriba. 

1olqen*K s., cauales y barrancos que se forman en el invierno doude corre 
el agua. — tolei ni aman Jcó El agua forma surcos y hoyos donde corre. 

lolrapü=lolamrapu. || — nivn, r., hacer caminos subterráneos y hoyos, v. g. 
los conejos. 

lómanaqtalen *, n., estar en el bajo, v. g. un barrio de una ciudad, mien- 
tras que la otra parte de la ciudad está a mayor altura, como la calle de los 
Canelos en Valdivia. 

lomchír tontalewen, u., haberse quedado la impresión del dedo en el cutis 
hinchado. 

lomn*, u., resentirse, flaquear (v. g. una muralla). 

lopü f r\talen. n., estar echado a la sombra (el ganado). || — tannn, — n, n., 
echarse (el ganado) a la sombra. 
lotr&fiin , n.=tultráfnn. 

Voijo , s., cierta clase de hongos comestibles (Boletus spec).). 
lUa , s., cierta alga comestible del mar. 

l uán , s., el guanaco. | adj., de color de guanaco, v. g. hiñe — ojija una 
oveja de color de guanaco. || — tura, s. c., piedras que se encueutran en los 
excrementos del guanaco y que se emplean como remedio en los dolores del 
parto. 

luche, s., el luche, cierta alga comestible (ulva lactuca). 
lutatun , tr., insultar, retar con insultos. 

Intuí, s., la rodilla. || — Inaqn, — naqn , n., arrodillarse. || — tu, expr. adv., 
de rodillas; v. g. — tu tdnuwn , r., ponerse de rodillas. || — tan, — tunaqn, n., 
arrodillarse. || — tuüman , tr., arrodillarse a favor de alguno; v. g.: — tunmaqen 
Dios meu Arrodíllate por mí delante de Dios. — tuhmawan Dios men Me hin- 
caré delante de Dios (en mi propia diligencia). 
lula, s., cierto escarabajo negro. 

luluchafo , s. c., la tos (chafo) convulsiva. || — i]en, n., tenerla. || — n , n., 
toser con asfixia y convulsiones 

lulul*, s., tropel. |¡ — un, n., formar un tropel, hacer mucho ruido el mar, 
un piño de animales o mucha gente eu movimiento; v. g.: — v'i ni tupan Vienen 
con mucho tropel. || — iventru *, s. c., cierta arte de machi. (Lit. tal vez: hombre 
ruidoso). 
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luma , s., la luma (árbol, Myrtus luma). 

lumpu\amun 7 n., irse en enjambres y bandadas. |¡ gew, n., haber una 

bandada de aves, un enjambre de insectos; v. g.: ij ei üñdm fau Hay una 

multitud de pájaros aquí. || — ñmaiawdln , tr., perseguir en enjambres; v. g.r 
Patrokiñ — ñmaiawdlkeft TcaweUu Los tábanos siguen a los caballos en enjam- 
bres. || — pran , n., elevarse muchos a la vez, toda la bandada de pájaros o el 
enjambre de insectos. 

lumnrka *, s., la centella (yerba). Es medicinal. Bot.: Ranunculus miuuti- 
florus; fam. Ranuneulaceae. 

lun *), s., el árbol lun (Escallonia spec.). 

lupe\ 7 s., un plato de greda en que se recibe el tostado para limpiarlo de 
la arena (En huaso tal vez: el chiñincador). || — ioijX-or), s. c., la oreja del palo, 
excrecencia o tumor que se forma en unos árboles. 
lurJcün *, tr. (ant.)— lawamn. 

lutrín]\kiawn, n., andar pisando fuerte. || — ün 9 n. y tr., pisar fuerte, con 
ruido, v. g.: — iikei kawellu amuyiim , che ká fei El caballo hace ruido al andar, 
la gente también. — piillií ñi trekan Sus pasos hacen retumbar el suelo. 

Inydf , lttyiif\, adj., liso, pulido, lustroso. || — ehx, tr., alisar, pulir. || 
— kdlen , — nn, n., tener lustre (p. e. las botas). 

lnchád\nakdmn, tr., echar por el suelo (la maleza) aplastándola. 
lüf\ke*, s., el relámpago. || — kiimn y n., brillar, relumbrar. 
lufüu n *, tr. (comp. de fiiu hilo) mandar hilar; p. e .: — n epn malí kal’ofi$a r 
fei elmealu He mandado hilar dos vellones de lana de oveja, ésos los iré a dejar. 

lü\)árkd¡en , u., estar emblanquecido, estar blanco, p. e. la boca por la ha- 
rina, el suelo por cualquiera especie blanca desparramada en él, el pelo. 
In^erma foro (liiyarma?) la muela del juicio. 

laiknifüikü^en, n., gotear mucho. || — n 7 u., gotear, destilar. || — naqn , n., 
acabarse chorreando (la vela). || — ntdkun , tr., instilar. || — tan, tr., escurrir, a. 
lükijlnkij\nietvn 7 rec., coquetear, pololear. 

Uikanke *. s., el bazo. 
lü'mkalen , n =lo'fkalen. 
liiq , adj .=liq. 

lii\qeln* 9 tr., dejar algo en poder de otro; v. g.: — qeleneu üi reloj (El) ha 
dejado su reloj en mi poder. — qelkonueneu ñi ofija (El) dejó sus ovejas en mi 
poder (antes de salir a viaje). || — w, tr., encargar. V. liifñun. 

h‘ir*\, adj., parejo, llano. — mapu o — r¡echi mctpu la llanura. |] — kolev. n., 
estar parejo. || — omn, tr., emparejar, allanar (el suelo). 



Su etimología mapuche no es segura. 
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lladkü\diiamn } »., afligirse, estar triste. 1 — lkan+, ti., afligir, entristecer, 
disgustar. || — Jkaive , s., lugar de pesares, valle de lágrimas. ]| havn , r., tener 

sentimiento, pesar. || — mn, n., apaciguarse (el viento, la tempestad). || — mtun , 
n., apaciguarse. | tr., apaciguar. || -- n , n., afligirse, entristecerse, disgustarse. j 
s.,* el muerto (expresión más respetuosa que decir V(i ). || — naqn, n . y =lladkün. 
|| — n dd\]u asunto lameutable, desgracia. || — nkechi , adv., triste, disgustado 
etc. || — timan, tr., dar el pésame a alguno. | — ñmawn, rec., darse el pésame el 
uno al otro; disgustarse entre sí. || — timaukzlen , rec., estar disgustados, agra- 
viados entre sí. || — tun, tr., agraviarse, enojarse con uno, ofenderle; v. g.: 
— timieqeneu El está enojado conmigo. | n.: ká — tun volver a disgustarse. || 
— ukalen , r , estar afligido. 

UúdUad+ y s., cierta yerba que crece en terrenos húmedos, su flor carece de 
pétalos. 

Uafacha , Uafatra , s., bicho, sapo, iusecto. 

Ilafati , s., bolsa. 

llafí ijá*, s. c., el párpado. 

Uafkeñ , s., la fontanela, la mollera; v. g.: Vochii ché , kiñe tripantn niele , 
traivdkei ñi Uafkeñ Cuando los chicos tienen un año, se junta su fontanela. 

Uáfkilen, n., estar sano. || — n , — tun , n., haber sanado. 

Uafllaf s. La parte copuda del rewe. adornada de flores de paupaiveñ y de 
copihues. 

llai]ill *, +, s., especie de tarima, usada en las rogativas para deposi- 

tar encima la batea con la sangre inmolada, y la chicha. 

llai]ka\. s., una chaquira grande, gruesa, verde, maciza, que los indios 
usaban antiguamente. )| — foro + , s. c., la clavícula (hueso). |j — Vaivén', s., el lico- 
podio. Bot : Lycopodium paniculatum Desv.; fain. Lycopodiaceae. || — n, tr., 
pagar por el muerto a los parientes de éste, o por la esposa, aun cuando ella 
murió de una enfermedad natural, pago que autes se hacía con llancas; p. e.: 
— iaqeneu ñi Van meu ñi mox\eyel Me pagará por la muerte de mi pariente. 

Uai]kani + , s., cierto pescadito. 

Ua\)ka piuke* , s. c., el corazón del cordero victimado en el sacrificio. || 
— ntu*, s., las ehaquiras (grandes y chicas). || — ivn dd\pi la costumbre de pagar 
(con ehaquiras o de otra manera) por los muertos. 

lla\)ko n, n., caerse espontáneamente las flores, hojas o las frutas. || — ra- 
yenn , n., caérsele las flores (a una planta). 
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llaykn\mn y tr., caérsele a uno, perder un objeto determinado que se anda 
trayendo; v. g.: — morpan ni maleta Al venir se me cayó la maleta. — moñmar - 
paeneu ni maleta Al venir se le cayó mi maleta. | tr., dejar sin mencionar; p. e.: 
KiñeJce niitram —mn Algunos detalles dejé sin mencionar. || — muwn, r., ha- 
bérsele caído algo (sin expresarse que cosa fue); v. g.: — mawimi Se te ha caído 
algo. || — n, n., caer un objeto (que se anda trayendo), hojas del árbol. || — na - 
J&mn, tr., echar abajo. || — Timan , tr., caer algo sobre alguno; v. g.: — Timan 
foiqe Un canelo cayó sobre o hacia mí. || — ntdkun , tr., caérsele algo a uno den- 
tro de otra cosa; v. g.: — ntokufiñ fósforo kó meu Se me cayeron los fósforos 
al agua. 

llayllai], s., una murta. I)r. Lenz. 

llaikolen, n., haberse quedado atrás por descuido, v. g. un animal en un 
rodeo. || — konun, tr., dejar atrás por descuido; reservar, escoger para sí. |j 
— nakomn , tr., reservar secretamente para sí cosas mejores, entregando las 
menos buenas; v. g.: — nakomi kiimeke kulliñ Los mejores animales los guardó 
para sí. || — pilen , n., ser especie escogida, estar muy limpia de grano extraño 
cierta especie, como trigo, arveja etc. || — piketrann * , n., reservar uno para sí 
la semilla bonita, escogida. || — pin * f tr., [=dullin) escoger (lo mejor). || — lu- 
chen, n., — tun y tr., fijarse en lo que hay, para hacer descubiertas, vigilar; v. g.: 
— tucheleaimi Observarás con cuidado la gente, p. e. cuando hay muchos foras- 
teros en la casa, para que no se robe nada. || — tu kintuipit vichen* , nombre fan- 
tástico de unos piwichenes, todo invención de machis (Lit. fijarse en los piwi- 
chenes). || — Un, — yün, n., quedarse atrás, sin ir con los demás, p. e. un animal 
por no encontrarse en el arreo. 

llaka\n, tr., partir por el medio, v. g. un pan ( —rayiñ ivodamn. V. llaq). 

llaki*, s— llalla. 

Ualci+ y s. cierta planta baja, muy ramosa, con tallos muy espinudos, sin 
hojas, y flores fragantes. La raíz es usada en lugar de jabón fuerte para lim- 
piar de insectos la cabeza. 

llakó\duameln , tr., tranquilizar, sosegar (los ánimos). || — duamn , n., sose- 
garse, calmarse (los ánimos), tener paciencia. — duamye ( =Pichi ñochi feleke- 
lleye) Ten paciencia. || — len, n., estar tranquilo, apacible, calmado (viento, do- 
lor, ira, ruido). || — hi, tr., sosegar. || — n y — naqn , — naqtun , n., sosegarse. 

llakiíd*, llakdd *, s., cierta planta. Bot.: Calaudrinia axilliflora Barn.; fam. 
Portulacaceae. 

llalla y s., la suegra, y también el yerno de ella. 

llalliñ+ y s., las arañas pequeñas o regulares. 

UalUtuHawn , n., andar en visitas. || — men , n., ir a visita. || — n, n., hacer 
una visita. || — ijemen , tr., acompañar a una persona en una visita, ir con ella 
a otra casa; v. g.: — yemefix\e Acompáñala. || — yen, tr., sacar a una persona a 
paseo o a otra parte, para que le pase su aflicción; v. g.: — ye\]eik aupóle La han 
llevado a otra parte para que se distraiga. 

lia m* =Z / a m yen-lamí] en . 

llamada |, s, (el término castellano) ramada. ¡| — m y s., casa de troncos de 
árboles o palizadas. 
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Uamaikoi \fitrii ñ * , s c., el humo de los roces que se junta y se condensa 
formando un velo tupido tras el cual desaparecen los cerros y el lago. 

Uamékan *, n. (prob. de llame (ant.) hermana) cantar (las mujeres) al moler 
el trigo. | s., cierta clase de canciones que cantan las mujeres, sobre todo 
cuando muelen el trigo para el maréwepull , y que tienen su melodía particular 
y constante. 

llami]é\domo * , s. c., las mujeres de dos hermanos. || — domowen , s., las mis 
mas entre sí. 

llameen, forma poética de lamben. 

llamke llamke + , s .=Uamp9(lken. 

llamllámfálen, u., estar en bandadas, enjambres. 

Uampd' dkerv ^ , s M mariposa, o tal vez cierta especie de mariposas diurnas. 
Llanma . s., el volcán Llaima. 
üapatun*, tr.. parchar. 

llapdm . s. (dialecto de Rdpmüeiká)=-kb el agua. 

Uap9mn, tr. (de llafn) sanar (tr.). 

llapii 7, s. ( =damin trome) estera de totora que se usa como jergón. 
Uápúe*, s., el berro (=troípoco*). 

Uaq , s., la media parte. Riñe tripantu ka — año y medio. 

llaqe, s., la yerba mora. Bot .: Solanum nigrum L.; fam. Solanaceae. 

llaqólksnun, iv.—llciqk9nu7i — á\)kakdnun. || — illaq—llaqllaq. || — kechi , 

adv., en parte. || — kdnun 9 tr., dejar medio hecho (un trabajo). || expr. 

adv. (=rai)íñrai}iñ) parte por parte, una mitad tras otra. j| — n, — pan , tr., 
brindar; v. g.: — eyi& waju metí (o yüve meu)= — paiaimi * Levanto el vaso 
por tu salud (Lo dice una persona que tiene su vaso lleno, indicando que lo 
vaciará por la salud de la persona a que dirige la palabra, o mejor dicho, en 
señal de la amistad que le profesa. En seguida lo volverá a llenar y se lo pa 
sará a beber al amigo). 

llapafí choapino + , s. c., los chañüntdku con los hilos cortos. 

. lla$ka*\ s., ciertas apancoritas (cangrejos) que hay en el lago de Panguipulli. 
llaufeñ j, s., la sombra (pero no la silueta). || — man , tr., hacer sombra a 
uno. || — tulen , n., estar en la sombra. || — tun , ti., ponerse, refrescarse a la 
sombra. 

llaufitn *, a., minorar (un dolor); v. g.: Feichi l amen' — leñen (tr. 2. a ) 
pdchün tañí kutran El remedio rae ha aligerado un poco el dolor. || — tun*, n., 
minorarse (un dolor). 

llaiifü f tulen+, n. (de Uaufeñ)=llauféñtulen. 

Uaukehjefonm, tr., convidar (cosas de comer). | n.: Fei — ij ehmkelai Él no 
convida nada a nadie. || ( — «), tr. 2. a , convidar a alguien (cosa de comer); v. g.: 
Kiimei mai tani — rpafiel chalhvci Bien hecho, pues, que has pasado aquí con- 
vidándome de tus pescados. || — tun, tr., pedir uno que se le convide (cosa de 
comer). 

llaullau , s., la fruta del roble coigüe (un hongo, Cyttaria apee.). 

llauma len +, n., tener los ojos colorados e hinchados; v. g.: — lewekei ni 
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ij ümamom Tiene los ojos colorados de haber llorado. || — n , n., ponerse los ojos 
colorados de mucho llanto. 

Uaumad\kintun , — kintun^en, — n, n., no poder levantar bien la vista por 
el sueño o una enfermedad de la vista, no sufrir la luz; v. g.: — i ni kivtun o* 
— kintunr¡ci (El) no sufre la luz. 

. llau\n, llawn , tr., brindar; p. e.: Tdfá mi —fin He aquí lo que te brindo. 

llawe\, s., la ingle. || — a\]ka, — piltra , s. c., la ingle y el pubis; *el vientre 
(; minuta trarihve mdlélu lo que hay de la cintura abajo). ]| — namun', s. o., la 
concavidad del pie. 

llaiven ''* , s., = Va% ven' Ú. en la poesía. || — madomo * cierta arte de machi 
(Lit. Tal vez: «mujer a quien han dado remedio especial para salir inteligente»). 

U aí ve fu s. anfc., la frutilla (Fragaria chilensis). 

Uawe\pütra, s. c. V. — ay¡ka. 

llawdmn *, tr. = laivamn+. 

llawilen , n., = Vawiilen. 

llawiñ . s., arteza redonda en que se pela el trigo para hacerlo mote, pisán- 
dolo con los pies (=}latv3mkaehillapeyitm). 

Hay Un — 11 ai Un. 

lie , partíc. interp. que también se emplea elípticamente (V. Gr. A. pág. 
325). Muchas veces es de puro adorno, v. g. eu contestaciones cortas como: 
¿Imi ial kai? íllen ¿Has comido (comida)? Comí. ¿Yemetuimi manjun? Yeme- 
tullen Has traído los bueyes? Los he traído. ¿Amntui tdfachi irentru? Amütu- 
llei ¿Se fue el hombre? Se fue. ¿ Tdfachi mesa duamfnimi? Fei lie mai ¿Esta 
mesa necesitas? Sí, ésta. Asimismo es meramente exornativa en el verbo de 
las proposiciones adversativas; v. g.: Küpallenule ritme — Knpannle rume Aun- 
que no venga. | ¿Fei lie no kam tofei?, locución que uno emplea cuando cae en 
la cueuta de haber olvidado algo o no haberlo hecho como debía, como decir 
«¿No fue eso lo que debía haber hecho?». Por ej., dirá una persona que debía 
haberme traído dos libros y no trae más que uno por olvido: «¿Fei lie no kam 
tafei?, r \ohnárken kiüe lifro? La cocinera que debía haber hecho el café dirá 
cuando se lo recuerda uno: «¿Fei lie no kam tafei?, nierkelan café. | En combi- 
nación con tu (titile) se interpone en los verbos que expresan un mal que po- 
dría suceder a uno, para lo cual se tenía un presentimiento. ,(V. Wiitan)\ v. g.: 
Chumíiilleafítiijíi. n ai kompañ Podría sucedemos algo, compañero (scil.: entran- 
do a tal y tal parte). Chumtulleafuimi rapii meu an ai ; tvelu kuñiutu amuleaimi 
Podría sucederte algo por el camino (hay motivo para temerlo); pero andarás 
con cuidado. L’aip'mtulleafeneu Podría ser que quiere matarme (tengo temo- 
res, sospecha). Sin precedencia del mal presentimiento: Adno ehumlleafmyu 
rapii meu , kompañ Por casualidad nos podría suceder algo por el camino, com- 
pañero. 

llekam+, s., (de Ueqn) el almácigo. 

• llekii+ 1, adv. cerca. | s.: Ñi llekil meu cerca de él. || — len , n., estar cerca. 

lleknñmaf, adv. (de llekii) cerca. || — len, n., estar cerca. || — lepan, n., haber 
llegado cerca (acá). || — lepun , u., llegar cerca (allá). || — nien, tr., tener cerca- 
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Uekii ntu , adv. = llekiiñma. || — pan, n., venir cerca (acá). || — pnn, n., llegar 
cerca (allá). 

llellipulen, n., haberse humillado. || — n, tr., rogar, suplicar (=i)ellipun). 
llepii |, s., el balai, fuente plana, redonda, tejida de quilas. || — kannn , tr., 
dar forma de balai a algo. 

Ueq\amn, tr., (de lleqn) dar a luz, parir. 

. lleqlleqkeñ *, s., el cernícalo. 

lleqman, tr., nacerle (al sujeto) un hijo, pelo nuevo etc. ¡j — n , n., nacer 
(gente, animales, vegetales). 

llenke , s., el árbol lleuque (conifera, Podocarpus andina o Prumnopitys 
elegans, según Lenz, I). E). 

Ileuileu+, s., la fruta de un roble; = Uaitllau. 
lleitn, lleivn , n., derretirse. || — amn, tr., derretir. 
llafke+ j, s., el relámpago. *| — n, impers., relampaguear. 
lldfltef \ , s., los hemisferios de plata, pequeños y huecos, que puestos en 
varias filas adornan el \yatrowe, o el trariipel'. || — trartiloijko, s. c., venda para 
la cabeza, adornada con — . ¡| — trarnpel' , s. c., collar de — . 

llafollafo+, s., cierta planta. Bot.: Rumex sanguiueus L.; fam. Polygonaceae 
Ud\)i, s., la lenteja. 

lldmlldm\n , — un, n., ser lustroso*; relumbrar - * - . 

Uapañ i, adj.: — achawall la clueca echada para empollar. || — kdlen , n., 
estar (la hembra) sobre sus huevos. || — n, »., encobar, empollar los huevos 
Uapífün, n. t centellear (los astros); pestañear. 

Uí\, — che, s., § el culo. 
llichi, s., (—lichi) la leche. 

Uid , adj., aconchado. ¡¡ — kechi, ¡U$kecht, adv., con todo sosiego; v. g.: 
— kechi \]onéduam\)én meu al considerarlo tranquilamente. || — kdlen, n., estar 
aconchado; estar sosegado, libre de trabajo; v. g.: — kdlen fachantn, náqkei ma * 
ivdn * Hoy estoy libre de trabajo, (porque) llueve. || — n, — naqn, n., irse al fondo 
(la hez), aconcharse. 

lliduka , s. c., (de llí y ruka) la parte más interior, la culata de la casa. 
— tu pdle o — ruka palé hacia la parte más interior de la casa. 
llifed . V. lliifed . 
llh]acl, adj. V. Mirlad. 

llixtflii}*, s., la salvia silvestre (Empléase en baños de vapor. V. Truftrufn ). 
Bot.: Sphacele campanulata Lindl; fam. Labiatae. 

//ñjo*, s., caracol del agua, «como choro». 
llike, s., la pierna. {=cha\}). 
llika'diin +, n., macollarse. 
llikód\kalen, n., estar acurrucado. 

llimeñ |, — hura , s., piedra de amolar; cálculos biliarios que se miran como 
veneno (Según los antiguos - * - muere una persona o del veneno — o de fuñápúe). 
Otros entienden con — dicho veneno, y llaman — kura a cualquier piedra azul 
que sale del mar. 

llipád kdlen, n., estar echadas (las aves); tener poco declive (el techo). || 
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— konn, n., echarse (las aves) dentro de algo. || — man* tr. , echarse (las aves) 
encima de algo; v. g.: — maniei ñi Iciiram Está echada sobre sus huevos. |j — w, 
n., echarse las aves, sea para poner huevos o para descansar o aprovechar la 
frescura de la tierra. 

lUpü\len* y — «*, u., tyñihi) tener hambre. 

llituhi *, tr., empezar, principiar algo. 

Uin, s. V. lliiu. 

lliwa\fe* adj., sagaz. || — ln f tr., noticiar, alertar a alguno. || — n , tr., uotar, 
advertir algo. || — ntdlcun , tr., caer en la cuenta de algo, comprender, notar. || 
— tufe , adj ., = llhvafe. || — tul en 7 n., estar alerta; velar sobre algo; v. g.: — tillen 
tañi kulliñ meu Me fijo en mis animales, los cuido bien. |¡ — tun , t\\, = Uiican. 
|| — tunien , tr., estar pendiente de algo; v. g.: — tiinien ni akuaqel piarte Estoy 
pendiente de la llegada del telegrama. 

lliwiñ + , s., chorrillo que baja en un cerro. 
llochokon+ , adj., colchado. — kafijatu un cabestro colchado. 
llocho len , n., estar aflojado, flojo. || — n , n., aflojarse (la montura, las tablas 
desclavándose etc.); salir eutero (el cuero de un animal). | adj., salido entero 
(Aplícase a los cueros); v. g.: — n yapaq una bolsa hecha de cuero quitado 
entero al animal. || — nakdmn , tr., aflojar el vestido y dejarlo caer, v. g. los 
pantalones. || — naqn 7 n., aflojarse y bajar; irse abajo por estar aflojada alguna 
cosa, v. g. el pie por entre las tablas desclavadas de un puente; salir el cuero 
entero al desollar un animal. || — nentnn , tr., quitar (el pellejo entero abriéndolo 
solamente en el pescuezo). || — ntdlcun , tr., poner una pieza de ropa sin asegurarla 
en el cuerpo, v. g. una chaqueta sin meter los brazos en sus mangas. ¡| 
— rupaiawn , n., estar suelto por ser demasiado grande (v. g. las botas en los 
pies). || — ul'awetv+y s. c., cierta plauta que se emplea como abortivo. Bot.: 
Oenothera stricta Ledeb; fam. Oenotheraceae. 

llod\heñ mapu+< s. c., la chacra. || — Ico , s. e., pantano que se forma donde 
bajan los chorrillos. || — komapu , — hontn terreno pantanoso, impregnado de 
las aguas de un chorrillo que viene de arriba sin fuerza para abrirse un cauce. 
— kontuiyÁ , — hoñmalei mapu El terreno es pantanoso. || — n , n., remojarse (la 
tierra, los cueros etc.). 

Uof\n* y n.: — i wenu llueve (el cielo) muy de continuo, largas semanas sin 
interrupción (=moteive naqkei maivanf escarchó mucho+. 

lloftu\len f n., acechar (actualmente). || — n , tr., acechar, sorprender, inter- 
ceptar, recibir en un plato o en uua cuchara líquidos, como sangre, grasa de- 
rretida etc , que caen de arriba. || — nJceehi , adv., de sorpresa, sin previo aviso. 
noykaft*, s., la salchicha. 
llo\]kin , n. V. Hocican. 

llor^Jcotu |*, expr. adv. (=1oi)7cotu) en — pramketrayin , n., cosechar las es- 
pigas. 

llo^1cü f muwn 7 r., descargai el vientre, aliviarse. || — k¡hi 7 n., mermar, dis- 
minuirse (el dinero, las provisiones etc.), bajar (el río, el vientre hinchado de 
gases etc.). || — n , n., desgastarse, destruirse; v. g.: Meñmáwlu — hei pañihve 
El fierro se consume por el orín. 
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Uo\]kono y s., cierto hongo, abajo blanco, techo ceniciento. 

//oijo*, s.==/oijo. 

Uoyoll*. s., sitio marcado con coligües dentro del cual dejan en sus ngui- 
llatunes el JlaijiU etc. 

Uoi, adj., necio+*; cualidad de personas a quienes se cierran con dificultad 
las heridas*. 

Uoko + , adj., lo que tiene una concavidad redonda, como un plato (ral i) 
bien formado; v. g.: — mamall un palo formado como plato, (vaso, plata) de 
poco fondo. 

Hollé s., las nasas, especie de embudo, tejido de quilas. V. kddki y maleo. 
Triiran kiila — ij ekei Las nasas se hacen de quilas partidas. 

Uollódiin *, n., apostemarse (una lesión). 

Uollóm'piru*, s., el caracol. || — udu, s., cierta especie de caracoles. 

¡lepad *, s., cierta clase de manzanas. 

Uopad , llopa$+=Uoijü. || — kechi, adv., agachadamente; v. g.: — kechi 
amia Se fue agachado (en actitud de cazar pájaros). 

Uopu , s. ant., tío materno. 

Uotron*=Hoehon. 

. Uou , pref., de verbos qu^ denota «en contra, de vuelta, contestando» y 
en muchas locuciones equivale a i vanó o wall. || — da\pm, u., (con transición) tr. 
y tr. 2. a , contestar, responder. | n., recibirse del asunto, del encargo {—llotvn 
(tr.) daqu). || — ka'tun, tr., recibir en vaso, tina etc., una gotera de agua, sangre 
etc.. || — man, con transicióu: V. Uown. || — men*. tr. y n., contestar. || — ma- 
tramn , n. y tr., coutestar a gritos. || — matvo\)n, tr., contestar los golpes de uno. 
|| — n , tr.: V. Uown. || — niin , tr., recibirse de algo, coger al vuelo. 

llow'el , — eltu , con transición: V. Uown. 11 — n, tr., recibir, aceptar; v. g.: 
Llouiaqemu No me recibió. Lloumalaqeneu ñi daipt No se ha impuesto de mi 
asunto, no ha aceptado mi demanda. Uonmaiaqen ñi memoria Aceptarás mi 
saludo. — cltuen chi plato Recíbeme el plato (en que me has dado de comer). 
— élaqeneu ñi fotam (Me) recibirá a mi hijo (v. g. en el colegio). || — ntakun, tr. 
=Uonka f tun. 

Uoyü\iawn, n., andar agachado. ¡| — kanun , n., agacharse. | tr., agachar 
algo, v. g. la cabeza. || — ¡en, n., estar agachado. || — naqn , n., agacharse, iucli- 
narse, doblarse hacia adelante. || — nkechi , adv., agachadamente. || — tripan , 
n., echarse hacia adelante. 

¡lnd\*, adj., usado (pero no gastado); v. g. — ropa ropa usada. | — domo 
mujer que no tiene marido y que por eso no tuvo hijos, o que tuvo hijos, pero 
sin tener marido. — kulliñ la mostrenca (vaca o yegua que no ha tenido cría). 

|| — n, n., haberse usado ya, estar usado. 

¡hidkiin tr., §§ abortar. | adj. v.: — pañeñ el feto abortado. 

lludu. = Iluju. 

llnfii , adj., hondo, profundo. | s., la hondura, profundidad. 

Uufikl , Uufilr , s., el pescado bagre (según Febrés). 

llufitn + , s., cierto plato de greda. 
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llitipi*, s., hongo muy parecido al chandi y del misino color, pero mucho 
menos ramificado. Es muy bueno para comer. 

Uuméd\i]en + , UuméS\r¡en+ > n., ser sabroso. || — iin+, — ütnn+, n., tener buen 
gusto la boca (sujeto) por lo que se ha comido. || — cliadin*, n., faltarle la sal a 
uu manjar (sujeto). 

llum\omman , n. (?), callar algo; v. g.: — dmmalai No calló nada, habló con 
franqueza o sinceridad. || — dmn, tr., esconder, ocultar. || — dmnakdmn , tr., callar 
algo intencionalmente. || — kolen, n., estar escondido, oculto. || — n, n., escon- 
derse. ocultarse. 

Unmii* j, adj., ciego. — lleqlu+*, ciego desde el nacimiento. || — dn , n., ce- 
garse; v. g : — di ni rjé Sanio Se cegaron los ojos de Saulo. Petu — di Se está 
poniendo ciego. |( — n+, n., mirar con los ojos medio cerrados por causa de una 
enfermedad de la vista; v. g.: — i ni kintun No puede mirar bien. 

Uufu , adj., recién nacido. — poñeñ = wé poñeñ. 

Uúií len , n., estar disuelto (en agua u otro líquido). 

Uuw\9mn f tr., disolver, derretir. || — n , n., disolverse, derretirse. 

lliidme , adj., [=ñape) flemático, lerdo. 

llüféd\hdlen, n., llevarse sentado sin trabajar^; v. g.: — ioleimi Te llevas 
sentada cómodamente (lo cual dicen a sus mujeres cuando están flojas). | * verse 
como puntos, alcanzar a verse (las estrellas pequeñas en noches claras y hela- 
das); v. g.: — hdlei war^dVen o — wei pachii waxpVen Las estrellas (pequeñas) se 
ven como puntos luminosos (prob.). || — naqn , u., caer de golpe quedando sen- 
tado en el suelo (como los chiquillos). || — wen* 9 n., —llüfédkdlen. 

lliixpd\, Uii)9d, adj. plano, llano. — ruJca el plano donde colocan la casa. || 
— Jeiawn, n., arrastrarse los chiquillos de costado por el suelo. 

Hulea duamn, n., tener miedo. || — Ikan , tr., asustar, echarle miedo a uno. 
|| - — hnvn , r., temer, acobardarse. || — n y n. y tr., tener miedo, temer. | s., el 
miedo, el temor. || — nchen*\ — nten+ 9 adj., miedoso. || — ntdhulen , n., estar con 
miedo por algo, v. g. tafd JcuUiu mea por sus animales. || — nfokun , tr., temer 
algo; v. g.: — ntokufiñ ñí ñamael wéjaJcelu Temo por que se pierda el objeto. || 
— * ntikunien , tr., temer algo (durando el temor por algún tiempo); v. g.: Raquel 
— ntohuniefui üi pdñeft ñi l'a\]9m\]eaqel Raquel temía que se matara a su hijo. 

|| — ntiJciiivn , r,, acobardarse. || — ntulkantun , tr., amenazar a alguno para 
echarle miedo, como a los chiquillos. || — nltdn 9 tr., echar miedo a uno, intimi- 
darle. || — ulcdlen , — wn, r., tener recelo, recelarse. 

llüpüd = ¡Upad. 

llüpiilen*, n., ser plano, (el techo), no tener declive. 

llüq+, s., el tablero en que juegan alas habas (=aivárhtdewe. || — iín+, n., 
jugar a las habas (= =awárkaden ). 

llü'fkülyadoñ*, s. c., yuyos sancochados para freirlos después o comerlos 
con papas y sal. || — Jcorü, s. c., las sopas. 

llüu]*, s., varón (aumentativo de vara). || —ruha, s. c., el encoliguado de 
la casa. 

llüivan = Uiwan. 
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ma\, partíc. interp. V. Gr\ A., págs. 61*65, 298-299. 

macha , s., la macha, cierto marisco (Mesodesma douacia). 

machi , s., los médicos y las médicas indígenas que curan a los enfer- 
mos según las supersticiones antiguas de su raza. || — luwn, r., inaugurarse 
una persona aspirante a machi. || — pin , tr., negociar con un machi para 
que vea y cure al enfermo; v. g.: — pifi Negoció con él para que hiciera las 
curaciones de machi. || — tun , tr., curar la machi a un enfermo con sus super- 
cherías, machitucarlo. | s., el machitún o sea la curación de un enfermo que 
hacen los machis. 

madakal x ) s., borlón que llevan los caballos en la frente. 

madi\fillkuil* , s. c., 2 ) cierta planta. 

madiwada, s. c., la amapola. 

madkeñ+ |, s., neblina que se forma por una fuerte evaporización del mar, 
pasa por encima de la tierra y se eleva formando nubes que desaparecen lle- 
vadas por la corriente del aire o subiendo a regiones muy altas. || — n , n., 
vaporizar el mar y los ríos. 

madóm kiitraJ , s. c., el tizón. || — tun , n., atizar el fuego. || — takan . tr., 
juntar los tizones para que ardan más. (kütral — tdkm^ekei). 

mafli\n *, tr. y n., labrar (maderas derechas, pero no vasos): — mekei (El) 
está ocupado en labrar maderas. 

mafmcifii n *, tr., lamer; v. g.: — eneu kulliñ Me lamió el animal. — kei 
plato treiva El perro lame los platos. 

mafül\n, tr. ant. (?), abrazar. || — rapan*, n., ser abarcable con los brazos. 
Kifíe — rupai chi mamoll Se puede abarcar el árbol con los brazos. Fücháru- 
melu mamoll epu , Jcüla — rupai A los árboles gruesos los abarcan dos o tres 
personas con sus brazos. 

mafii\n, tr., pagar por la mujer al padre de ella o a quien hace sus veces: 
— r^ei qéwñawe El dueño de la joven recibió su pago. — ñmar^ei kure Se pagó 
por la mujer. 

mainel L adj. y s., — el*, p, p., convidado a la bebida (o comida); v. g.: Pu — 
o pa — che los convidados. || — n, tr., convidar a dicho fin; v. g.: — enea ni 
imeaqel Me convidó a comer. — Iksnueneu Me ha couvidado. 



Este término no parece tener origen araucano. 
3 ) No es la melosa, como tiene Febrés*. 
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ma^en*— mainel— ma\)éleL 

7 nai]#ñ\*, s., junta de brujos para hacer mal. — mea konlu Vakei miichai 
maten Quien entra al conciliábulo de los brujos, muere en el acto. || — n*. n., 
juntarse (los brujos) para hacer un mal. 

ma\]í\amnn, n., correr el agua (antes estancada); ser llevado por la corriente. 

¡| — Iconn , n., avenir, salir de madre, o crecer mucho (los ríos, el mar etc.. || 
— ñ, — ñko , s., el arroyo, la avenida o corriente de agua. || — ñkalen , n., estar 
de avenida; ser como avenida, correr muy fuerte (el agua). || — tripan , n., salir, 
irse con las creces. 

ma\]ka + , adj., viejo (de auimales). 

machad n*, ma\)ka$ n*, tvr, — ar\kadn. || — nentun *, tr., salvar (lit. sacar) 
en ancas del caballo. || — yen*, tr., llevar en aucas del caballo. || — kiawn * 
—takuiawn*) n., andar en ancas debcaballo. 

ma\]kün, n. y tr., dar coces; patear, pegar una patada a uno. 
mayo, s., cierto cereal de Chile (Bromus mango). 
mai\, adv., sí, pues. | Ya — pues bien. 

nmichikanun , tr., extender (la mauo por señal o para otro fin); v. g.: 
— karndeneu ni kuq (Me) extendió la mano (para que yo me agarrara de ella). || 
— kuqn, n., hacer señales con la mano. || — luwn, rec., hacerse señas con la 

mano. || ij en, n., hacer continuamente señas con la mano. || 7jen (tr.) 

ni kuq hacer continuamente acciones o señas con la mano. || — n , n., hacer una 
seña con la mauo. || — nien, tr., tener algo en la mano extendida para mos- 
trarlo, mostrarlo en alto. || — tan, n., acompañar la conversación con acciones 
de las manos (=señalkei fii nütramkaken kuq mea). || — tripalen, u., sobresalir 
(la punta de una cosa, v. g. la punta de una vara en un cerco. || — we*, s., una 
azuelita que usan los que hacen vasos de palo (riiputupéyüm instrumento para 
labrar el palo). 

maichii\n = maichin . 
mai\fe, adj., obediente, dócil. 

maii)dlln*, tr., remover el tostado en el lape para apartar la arena. 
maikofio, s., la tórtola (Zenaida aurita). 

mailéf\kdlen, n., estar despejado: — kalei fii tol Tiene la frente despejada, el 
sombrero puesto para atrás. — kalei mawidct La montaña está muy rala, que* 
dan pocos árboles en pie. 

(mai\man), tr. 2. a (de — n), prestar oído a uno, aceptar su petición etc.; 
v. g.: — malaqeneu ni daqu No ha querido imponerse de mi asunto. 

maimai\nentun * , tr., separar (del trigo los granzones). || — tun, —nn, ti.* 
barrer con ramas el trigo cuando se avienta. 

mai\n , n., consentir, querer, obedecer. V. maiman. \ tr.: — ij en Me han 
hecho caso, me han despachado favorablemente, dado la afirmativa. 

maina\n, tr. (prob. del castell.) manear (la bestia). || — ij atrowe*, s. c., presi- 
lla de hilado y chaquiras que sirve para sujeter las trenzas arrolladas en la 
cabeza. 

maipill , s., cualquier palo con que se escarba el fuego. || — nentun, tr. v 
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escarbar las brasas; v. g. — nentui ]e kütrál ñi eñumtuam ché Escarba tú el fuego 
para que se caliente la gente. || — takun , tr. atizar el fuego. 

maipu mapn terreno cruzado por segunda vez. || — n, tr., rastrear*; volver 
a arar un terreno después de baherlo barbechado y cruzado*. 

maiten , s., el árbol maitén, (Maitenus boaria). Sus hojas se refriegan, y se 
hace con ellas una infusión fría la cual se toma con clara de huevo batida. La 
espuma se aplica a la cabeza. 

maUrmnaitrur^en* , ii., patalear con manos y pies como un epiléptico. 

■ maiyü'l nentan+ , lv., = maimáinentan , tr. 
maki, s., las bayas negras comestibles de unos arbustos, como el kal'ón- 
kalon , koU\) y chakaiwa. 

makodn , n., amontonarse (las nubes); v. g.: Pikukürafkalei , /* afkén\ pdle 
— i tromii Corre norte, al lado del mar se amontonan las nubes. 

maJcnñ i, s., la manta o poncho de hombres, esto es: tejido cuadrado con 
I una abertura en el medio para que pase la cabeza. Sobre — * manta con labores. 
Etnkiir o trarün — : V. nnkiir. || — n , n., hacer mantas o una manta. || — tun, 
n., ponerse la manta. 

malái]\kalen, n., tener (la cabeza) doblada hacia atrás. || — kannn , tr., doblar 
(la cabeza) hacia atrás. || — pralen , n., =malái]kalen; estar repantigado*. 

mala ! , s., el cerco; el corral. || — man , tr., cercar. || — n, n., hacer cerco. || 

— oji$a, s. c., corral de ovejas y cierta constelación astral. || — tdku, — takulechi 
mapn, — mapu lugar, rincón, terrenos cercados. || — takun, tr., cercar. 

malche *, s., el pescado cauque, (Atherina spec.). 

mal en 1 , s., cualquiera mujer soltera o casada (=domo). Wé — niña joven. 

— * o kompañ* dicen a su mujer en lugar de kure , término que no suena bien 
y no les gusta. || — tun, n., fornicar (el hombre). 

maieu ¡ antü, expr. adv., tiempo en que el sol sube hasta el primer cua- 
drante. Ella — antü tiempo que sigue inmediatamente a la salida del sol. 
Fiichá — más o menos las 9 A. M. y tiempo siguiente (hacia medio día). || 
— pan (n) antü haber ya salido el sol. ¡ expr. adv., habiendo ya salido el sol. || 

> — tripan , n., haber salido, aparecido ya (el sol). 

malin , s. ant., = kéupii. 

malkada *, s. (tal vez del castell. «¡máscara») careta. — kanukehyn tapal foiqe t 
kodkalla (Ellos) hacen caretas de hojas de canelo, de la flor de copihue. 

malkúi\kdlen, n., estar muy nuevas las papas, muy lejos de ser cosechadas. 
málma\qen, n., ser jactancioso. || — kawn , r., jactarse, vanagloriarse. || 
— kawn gen = malma ijcíi. 

malmál\kalewen, n., haberse quedado sólo los huesos, el esqueleto descom- 
paginado, p. e. del animal robado (que es sujeto); estar muy flaco*. 
mabna\wn f r. = malmakatvn. || — am r\en = malmakawn r\en. 
malo kontun T tr., hacer a alguno un malón en su casa, para saquearla. || 
— n , s., guerrilla, correría para saquear las casas o llevarse animales. || — timan, 
tr. 2. a , rodear (los animales de otro) en un malón, o sea por orden del recep- 
tor; v. g.: — Timaren ñi kulltñ (Me) rodearon y llevaron mis animales con el fiu 
de quedarse con ellos. |¡ — tun , n., dar un malón. 

( 9 ) 
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malpii'\tiawn* , n., andar a tientas, como un ciego. 
maVqen , s. ant., =maVen. 

malnn man&ll, los palos descortezados que hay hundidos en los ríos etc. 
mal’ii mal'ütun, ti\, palpar, mirar, registrar de todos lados repetidamente, 
con mucha atención. || — n, tr., registrar, palpar, probar, tantear, reconocer, in- 
vestigar, inquirir, mirar atentamente. 

mahvéfy s., (Tal vez se deriva de mal'ün) un jarro de palo. || — lla\]Jca* f 
s. c., el cántaro profético que contiene chicha y es enterrado al pie de un árbol 
y desenterrado en el año siguiente, siempre con ocasión de los uguillatunes. 
Dicen que anuucia buena o mala cosecha según se encuentren o no en él gra- 
nos de trigo, cebada, pepitas de manzanas u otras semillas. || — Uai]ka rfoijíf*. 
s. c., el desentierro del — Uai]ka y la renovación de la chicha que hay dentro. 
malla * , s., cierta clase de papa blanca. 
malí che*, s ,, = malche. 

mállé , s., tío paterno y los sobrinos del mismo. ]| — chau , s. c., marido de 
la tía materna y de la prima, hija del tío materno; el padrasto. || — fot'dm, s. c., 
sobrino, hijo del hermano; el hijastro. || — ñaive , s. c.. sobrina, hija del hermano; 
hijastra. || — wen, s., tío y sobrino, tío y sobrina. 

mallift\ {kó) el aguazal. || — n, n., detenerse (el agua llovediza) en sitios ba- 
jos u hondos. 

maWco\Jeantun, n., jugar con la bola de la chueca, como con una pelota, 
empujándola con el mismo palo de la chueca e impidiendo que caiga al suelo. 
|| — n , — trdpun*, — iitrdfn *, tr., volear. || — tan, n., tirar y recibir con la mano 
objetos, como al jugar a la pelota; atrapar con la boca como el perro las 
moscas. 

mallo, s., cierta piedra, parecida a la tiza que traen de la Argentina y que 
sirve para teñir de blanco. El hilo así teñido queda envuelto en todo su largo 
en hojas de chupón, las cuales no se quitan antes de introducirlo en el tejido. 
Lo usan para el nükiir maJcuñ. 

mallol^doMO* , s. e., cierta arte de machi. 

mallu , — leona, adj., cocido en agua. || — n, tr., cocer en la olla con agua 
(la carne o papas peladas). — len poñn Cuéceme en agua las papas (enteras y 
peladas). | adj., cocido de dicha manera (y ya fuera del agua), v. g. — n ilo , 
— n poñü carne, papas cocidas en agua. || — tan , tr., cocer en agua (cualquiera 
cosa). | adj., — tan ilo carne que aun cuece en el agua. 
mamakiin *, n., mugir la vaca. 
mama\p9ñeñ* , s., la sobrina de sangre. 

mamoll\, s., madera, palo, árbol. || — enta, s., palería. || — n, n., buscar y 
hacer leña, leñar. || — jilla *, s. c., V. salma. 

mampú tun , tr., hacer caricias con la mano; alisar los cabellos con la mano 
humedecida. || — ten, rec., hacerse caricias con las manos. 

man\, adj., derecho (lado). — kaq la (mano) derecha. — pdle hacia la dere- 
cha. Ñi — pdle a su derecha. 

mana^Jcu*, s., agua caliente con harina tostada. (*Aré Jcó mea miirTcetan 
comer harina tostada con agua caliente). 

> .n 
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manaln , tr. 2. a , hacerle ofertas; v. g.: — ij efnn Me habían hecho ofertas. 
— fiñ waraxfka pesu ni ruka meu Le ofrecí mil pesos por su casa. 

mancha+ , adj., pesado, flojo, flemático ( — wentu=fanetmvn icentru). 
maneluwn *, r., conformarse, congratularse, alegrarse. 
mankuq\aln*, tr., pasar. la derecha a alguno. || • — ahnvn *, — kanuwn*, rec., 
pasarse la derecha. || — — tun+, tr., = mankuqaln. || — num+, rec ., — manku- 
qahnvn. 

man n + , n., tener suerte 

mankü' umarlMuqen * , n.. patalear. (V. ma\)kün). 
manpiitun *, tr., =mamputun. 

mani¡itn , +, manfnn*, s., (del castell. «manso») el buey. 

man\tripan* , n., salir bien en un negocio. 

mañawa *, s., gorra de pieles. 

mañin , s., el mañíu (árbol, Podocarpus chiliua). 

mañkai tripan , n., desprenderse en pedazos, p. e. el cuero duro de la 
planta del pie al rasparlo. 

mtiñlce, s., el cóndor (ave de rapiña, Sarcorrhamphus grvphus). 
mañu, s .=mañum. 

mañum, s., recompensa, premio. || — n , n. y tr., agradecer. (Wañó) — ela- 
qeiju Te lo recompensaré, te lo agradeceré. Dios meu parpuai ni — n iftchin 
taiñ piuke A Dios llegará el agradecimiento de nuestro corazón (Nosotros no 
podemos recompensar bastante el servicio, Él lo pague). || — naqn , n., sentirse 
obligado a la gratitud. || — tu , s.=mañu o mailwn. || — tnn, tr., agradecer o re- 
-compensar un servicio a alguno. 

mapu\ s., tierra, terreno, país, región etc.; la gente del país, los de lá 
misma tierra (en su totalidad), v. g.: Iñ — o iñ — nmaniel ché * la gente de • 
nuestra tierra o reducción. || — che + , s. c., el indígena. | adj., lo de los indíge- 
nas. || — ché gente, habitante de algún país; v. g. Franciamapn ché los habi- 
tantes de Francia. || — cfoqu, s. c., asunto de terrenos. || — do n. y tr., hablar 
y hablar a alguno en la lengua indígena. | n., pleitear por los terrenos. | s., la 
lengua indígena. || — küdaicn , n., trabajar en asuntos de terrenos. || — ¡halen*, u., 
haberse establecido en alguna parte (ocupando un terreno); v. g.: — Ikalepan 
Me he establecido aquí. || — bi, tr. (poét.) hacer correr tierras: Itró tuchi — ¡fifi 
fti rakiduam inche Hice vagar mis pensamientos por todas las tierras. || — n t . 
n., tener derecho sobre un terreno; v. g.: Eimi — laimi fau A tí no te toca te- 
rreno aquí. || — nche* } s. c., el indígena (de Chile). ]| — tu, expr. adv., en la tie- 
rra; v. g.: Neram antii — tu miaukei maten Las pulgas andan de día solamente 
en la tierra. 

maq, s., punzón, hueso puntiagudo. | — o — foro el peroné. 
mara*, s., la liebre de la Cordillera (prob.), cierto cuadrúpedo parecido al 
venado que tiene una pata anterior doblada y levantada, como espasmódica- 
mente. Vive en cuevas subterráneas. 
marai¡\=ma¡a ^\ . 

maréupu\, num .=mari cpu doce. || — antii, s. c., cierto sér mitológico que* 
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según una creencia antiquísima y mencionada solamente en las obras del IL 
Luis de Valdivia, era tenido como hijo del sol y autor de la vida de los hom- 
bres. V. L. A., págs. 234, 236 y 239. || — Vaivén •*, s. c., doce yerbas medicina- 
les o sea remedio maréupu . Es un remedio místico que los machis prometen 
conseguir de xpnechen (Dios) para sus enfermos y que, a deducir de las expresio- 
nes análogas, está en conjunto con las ideas religiosas de los indios de muy 
remota antigüedad, las cuales se escaparon a la observación de los europeos in- 
vasores y cuya tradición se ha perdido por el influjo de las guerras y de la 
predicación del Evangelio. || — //+, s., las dos hileras de cántaros que se ponen 
freute a frente en los nguillatunes o tal vez mejor la chicha que hay dentro. || 
— Uaiven*=^ — Vaivén * . 

mareivepu\U *, s. c. (Muy prob.: marewepu Uai]ka=maréupu llai]ka=mareu- 
pull+) la chicha de trigo que toman los sacrificadores con ciertas ceremonias; 
según otros también los panes de proposición que dejan en el Uoyoll. V. L. A. r 
págs. 33-35. 

maní, nura., diez. || — ailla diecinueve. || — chi no rume *, con neg. del v.: 
¡jamás! (como para protestar), de ninguna manera; v. g : — chi' no rume kulli- 
laiajiñ De ninguna manera, por nada le pagaré. || — chi rume , con neg. del v.: 
= — chi no rume; v. g.: — chi rume ayülaiafun Aunque rae lo digau diez veces,, 
no quiero (Esta frase y la anterior son lenguaje de mujeres). 
mariduam+ , s., el librillo (de los rumiantes). 

mari\epu , nura., doce. || — epu mu$ai*=marewepull. || — kayu dieciseis. || 
— Jcechu quince. || — kiñe once. || — kun*, s .=^illatun rogativa solemne. || — 

Mil a trece. || , palabra de saludo (=ave, salve). |j — - — w*, tr., saludar con 

«marimari ». Jen mi chati Salúdame a tu padre. || — meli catorce. 

marinduam *, s., el librillo o lebrillo de los rumiantes. 
mari\pnra, dieciocho. || — reqle, — relqe diecisiete. || — yom kiñe , — yom 
epu etc. once, doce etc. (dialecto de San Juan de la Costa). 

marmar\, adj. peludo; v. g.: — arje ij ’ei Tiene la cara peluda (hasta los ojos). 
mafeu\ y s., el camarón de las vegas.. ]| — pu, — pu! (lit.: doce, doce!) excla- 
mación usada al meter la mano en los hoyos de los camarones, como si quisie- 
ran coger doce {maréupu) a la vez (Febrés). Tal vez significa: hasta el camarón, 
analógicamente a fenVépu , pdchüpu , mon'apu y o se explica por el número- 
sagrado maréupu. 

• maji= mari diez. 

majiivaja = madiwada. 

matu\ 9 adv. prontamente, pronto, ligero. |] — kálewen , n., estar ya con prisa. 
|| — kaln , tr., apresurar, dar prisa. || — kaufe , adj., precipitado, temerario. |¡ 
— kankdlen , r., darse prisa. || — ke , — kechi, adv. =matu. || — keln } n., darse 

prisa. || — kelpan , n., venir con prisa. || adv., ligero, ligero. 

matra\, s., el tuétano. — [foro) s., la canilla. Füchake — \\ei o fiichake troi 
yei Tiene las piernas largas. — n'amun *, s. c., la canilla. — kuq y el antebrazo. 

matran*\ y adj., enmarañado, apelmazado. || — n*, n., enmarañarse (los ca- 
bellos), apelmazarse (la lana). 
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matri\kan *, adj. (animal) huacho y flaco. || — /, adj. (ant.) criado en casa, 
•como huacho. || — ¡kan, (ant.), — ln, tr., criar de huacho. 
matriwada , s., = madiwada. 
matriweda ~ Sr , s., cierta flor colorada (?). 
mau, s. (—ddf) soga de ñocha o de inven, 
mauche challwa *, s. c., sarta de pescados. 

maukamve*, s., el mismo huí tria] o tambor de las machis así uombrado por 
ellas cuando están en su éxtasis. 

mawéll |, s. (der. de mau) frauja torcida a mano. — chañúntdku , — makuñ 
choapino, manta con tales franjas. — cabestro* cabestro de dos o tres hebras 
torcidas. || — n , tr., torcer (la soga para prepararla). 

maivdn ' |, s., la lluvia. — ko agua de lluvia. — kiirdf el viento que trae llu- 
via. || — man , n., lio verle a uno; v. g.: ¿ — marpaimi Te llovió en el trayecto 
acá? || — n , impers., llover. 

mawida , s., monte, montaña; selva, bosque; árbol+. Pire — la Cordillera 
<le los Andes. || — ntu f s., bosque. || — poñi'&, s. c—ña\]ki. 
maw\n, n., hacer man , sogas. | **=maicdn'n y mawdn'. 
mawiilka foki el enredado boqui. 

ínayáf\nentnn*, tr., labrar un palo con maichiwe u otra herramienta, qui- 
tarle de la redondez, haciendo una superficie plana, en que se adapte la de 
otro palo. 

mayin , n .=main. 

mayii'lnentun *, tr .—maimáinentun, tr. 

me y partíc.: Interpuesta al verbo expresa la idea de ir a hacer la acción 
indicada en el mismo verbo; v. g.: Pemeafiñ Iré a verlo. 

méy s., los excrementos de los animales, v. g.: — ivaka los de la vaca. | 
— pañilwey s. c., la escoria. | — lame , — yene, s. c., el ámbar. 

{medan): V. (mofan). 

medimapmiy n„ medir terrenos. | s., el agrimensor. || — n y tr. (del castell.) 
medir, inquirir, examinar; v. g.: Jaez — (l¿i) ukei El juez examina los asuntos. 
medkeñ , adj. (de medkün): — chadi sal molida juntamente con ají. 
medkii\n*y tr., moler, desmenuzar; v. g.: JDewii — kamtñmaneu ñi kachilla 
Los ratones me han desmenuzado mi trigo. 

medom*\, — o+, s., denominación que corresponde entre sí a las mujeres 
<le dos hermanos. 

mefiir Uy tr., agitar con la mano, con un pañuelo etc. dando señales. || 
— tdkmiy — tmiy tr., aventar cou la ropa un fogón. j| ( — üln) tr. 2. a , hacer a al- 
guno señales con algo; v. g.: — iilfiñ pañu tichi wentru re motrdmafiel Le hic& 
señales con el paño solamente por llamarlo. || — iümvn, rec., darse mutuamente 
señales con algo. || — iin, tr., — mefiirn. 

meke\y partíc., interpuesta en verbos transitivos y neutros: Expresa dura- 
ción del acto indicado por el verbo o el que se repite siempre; v. g.: Pañpe'ñii - 
mekei ropa La ropa (allí colgada) flota en el aire. Kontumekelafiñ Nunca le entro 
en su casa. Añü'tumekei umaq meit (El) cabecea siempre en el sueño. Katrii - 
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láfumekei (El) está ocupado en cortar lazos. Femmekekenea Siempre me 
trata así. || — n, tr., desempeñar, ocuparse, hacer siempre; v. g.: Wedivédkechi 
— i ni i]iUatun eij n De una manera tonta hacen ellos siempre sus rogativas. 

Forma del v. men; v. g.: Ré faa mdten — i tañi ivaka Aquí no más exonera su 
vientre mi vaca. 

mel*, s. } vez. Kiíieke — algunas veces. Riñe — (ant.) una vez. Ká — +* 
en el año pasado o venidero (según el tiempo del verbo). Ká — famolke*, ká 
— fam\$en+ el año pasado (o venidero) por este tiempo. Kuifi — * desde* tiem- 
po antiguo; v. g.: Kuifi — felefui dai)u Desde tiempo antiguo había sido así. 
mé\Vame, s. c., el ámbar. 

melar tol en, n., estar postrados (muchos enfermos en una casa), echado- 
todo el rebaño a descansar. || — tomín, tr., voltear a muchos, hacer estrago, 
como el león en un rebaño de ovejas || — naqn, n., echarse el ganado junto a 
descansar, caer enfermas muchas personas. 

mé\Vawetr+ , s. c., cierto arbusto. Bot.: Satureja multiflora (R. et Pav.) Br.; 
fam. Labiatae. 

meli num. cuatro. Es el número sagrado de los araucanos. V. L. A. págs. 33 
y 35. V. Lenz, D. E .: Mellico. || — ko Vaivén, — kon Vaivén, — nko Vaivén' reme- 
dio mélico, o melicon, o melinco, esto es de cuatro aguas diferentes, el cual las 
machis prometen dar a sus enfermos. Tal vez hay también una yerba de tal 
nombre. || — luku*, — lukul, s. c., cierta planta (lit.: cuatro rodillas). Bot.: Lysi- 
machia chilensis (Gris.) Pax.; fain., Primulaceae. 

melkai\ , adj., resbaloso. || — n, — Un, n., resbalar. || — tripan, n., escaparse 
•de (la mano un objeto liso, como un pescado) etc.. 
melkáyiin , n. = melkain. 

melmél\tolen, n., ser cola, (pasta). || — n+, u., hacerse cola. 
mellel ral i*, s. c., el borde del plato. 
mello’qkiin*, tr., mecer al chiquillo (con la cuna). 

mellfil, — iv9H’, s., el labio. Wenie — labio superior, minche — el inferior. 
mellmelliin *), n. (=melmeln) transformarse en cola (pasta). 
mellodn, n., helarse (las papas etc.). 

mellúdmellttd, s., la manzanilla (del animal), que sirve para hacer queso. 

memekan+, memekun*, memen+, u., balar. 

men, n., evacuar el cuerpo (los animales). 

menchodn+, menchon, n., arrojar botones (la planta). 

menchuqn+, n., perder (la arveja) sus flores. 

menki, s., el penacho (de aves). 

menoko*, s., pantanos de la forma de un pozo, redondos en la superficie, 
en que se pierdeu las personas o los animales enteramente. Los iudígenas 
cuentan que los hay en la Argentina y que ellos antes extraían de allí la brea. 



l ) De este verbo derivamos el s. «melcao» o «miicao» suponiendo que debe de existir 
también en la forma de mélkawn y mallkawn de la cual se deriva melkau o mzllkau de la mis- 
ma manera que küdau (el trabajo) de kudawn (trabajar). 
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menki , s. = metiki . 

tr., traer sobre las espaldas. || — n , tr., cargar sobre las es- 
paldas. j — ««'ai Cárgamelo sobre las espaldas. ¡| — ntohun , tr., llevar aden- 

tro cargado a las espaldas, v. g. a una persona || — toki+, s. c., el chincol (pá- 
jaro, Fringilla matutina). ¡¡ — ice, s., la tinaja. 
meumau\ f s., el moho del fierro. 
meñmawn, n., cubrirse de moho (el fierro). 
meñóyun *, n., arrojar botones (la planta). 

meüfi *, s., saco o bolsa. que improvisan las indias arrollando en las espal- 
das la parte inferior de sus capas. 
me pañihce, s. c., la escoria. 

meroi*, s., el apio del campo. Bot.: Apium panul (D. C.); fam. ümbelliferae. 
meruy s., el pájaro meru («Es de mal agüero»). Agriornis livida. 
merun y s., el moco. || — ko f s. e., el moco líquido que se produce con el 
romadizo. 

(mefa\n)*, tr., 2. a , regalar; v. g.: — eneit plata Me regaló plata. 
w?ejer), s. } jarro grande sin asas en que traen el agua para la casa y guar- 
dan la chicha. Para su transporte se arma con boqui y con una trenza, me- 
diante la cual el jarro, cargado sobre las espaldas, se sujeta en la frente. 
mej ken=medkeñ . 

meta iaivdln, tr., llevar en brazos. || — htmtn, — n , tr.. tomar en brazos. || 
— n r )en*y u., tener guagua (la mujer). || — nien, tr., tener en brazos. || — ttniy 
tr., deshacer y trasladar una casa a otra parte; v. g.: — impeled rnka , kciñpdle i) i 
aniim\]eam Se deshacen las casas a fin de colocarlas en otro lugar. — tarnkaian 
(u.) Trasladaré la casa. || — we y s., jarro de barro con asas. Los hay de varias 
formas: V. wUtra , kütvu , wiwij, kiintawn. || — wefe, s., el que hace metawc. 
mé\trewal awcn '* , s. c., (lit.: remedio de excremento canino) — mél'aicen'. 
metroi)\I&nuwn* , r., ponerse en cuclillas. 
metrUy s., §§ verenda mulieris. 

metrül\y s., la cabecera; calza. || — kanun, tr., servirse de algo como de ca- 
becera o calza. 1| — hden , n., tener cabecera; tener una calza por debajo. || 
— tun 9 tr., tomar por cabecera; poner a un objeto algo por debajo para alzarlo, 
inclinarlo. 

meiiy prep., (que se pospone’a su término) a, a casa de, con, de, de casa de, 
en, en casa de, por, por causa de etc. 

meul'en (faavf), s., el torbellino (viento). || n y n., producir mucho tor- 

bellino (loque hace el weknfü según las machis). || — wekufii*, s. c., el demonio 
torbellino (que los produce). Kuril — tveJcufü el demonio de torbellino negro (?), 
el negro demonio de torbellino (?). 

meullen\y s .y=meul'en. || — Vawen+y s. c., cierto arbusto de flor roja, mnv 
bonita. 

meumén tripan, n., salir (las abejas) en enjambre. | — tripachi abeja el en- 
jambre de abejas que abandonó la colmena. || — wen, n., pulular, hervir (los 
insectos). || — n , meumewiin, n., enjambrar (n.); v. g ; —mekei abeja las abejas 
enjambran. 
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mé yene, s. c., el ámbar. 

meyud \ , adj., liso. || — w, n., ser liso. || — tripón , n., resbalarse de 

(la mano p. e). 

mocha-i , adv., = müchai. 

7U9 chai , s., el arbusto iniclmi, especie de bérberis. |¡ — tr., teñir con 
michai. | adj., teñido con raichai. 

mschájcn, — mkdlen, n., estar doblado. |¡ — mkdnun , tr., dejar doblado; v. g.: 
— mkomden ñi makun Dóblame mi mauta. || — myi , — mtdlcun , tr., doblar (papel, 
ropa, articulaciones); remangar. || — mpramn , tr., remangar para arriba. || — ??*, 
11 ., doblarse solo. 

fawr/, s. e., mazamorra de manzanas. |¡ — w, n., deshacerse (papa 
o carne recocidas). 

wwdéwaij*, mddewe + , s., el tineo (árbol). Su florescencia es señal de que ha 
llegado el tiempo de sembrar el maíz+. 
mdfe—müfe. 
ni9fiir = mefür . 

waijeZj. — kechi, adv., precisamente. [ Con neg. del v. = newé. |¡ — tun+, 
n. y tr., creer, obedecer. 

wiaijo+, s., la mata de cochayuyo. 

mdkéd\n , — trapeln , — ffw, tr., amarrar corto y fuerte, trincar. 

m9Jcél\1v9min , — w, tr., amarrar (un animal). 

mdkérii ln + , tr.==f riileérüln . 

moled fn. tr., apretar (el techo) con boqui. 

íwaiar|=Z’w«2>w. 

mdlci*, miki *, mülci*, s., cierto arbusto. Bo¿.; Escallonia rubra (R. et Pav.) 
Pers.; fam. Saxifragaceae. 

moho*, s., la parte de las nasas donde los pescados quedan detenidos. 
indica*, s. (=iu?iiu) puente de palos que descansa en las orillas de un 
arroyo o río pequeño, o sobre unos árboles cuando las orillas son pantanosas, 
uniendo seco con seco. 

mdl'a *, s. [=moUriin) el catuto, trigo cocido y machacado para comida. 
moláfman , n., aplastarse parte del cuerpo entre dos objetos duros, como 
los dedos al cerrar la puerta. 

molan , n.* hacer [india) catuto. | tr.+ volver a moler el maíz remojado 
(para hacer chicha). Tal vez se aplica también a otra especie. | adj. sustan- 
tivado. +, el molido. 

mol citó i] m9lcho\p)eiK n., cabecear continuamente. || — n, n., inclinarla cabeza. 
molékan , n., estar todavía, quedarse. || — men, n., quedarse allí, tardar en 
volver; v. g.: Kine hora — mean Tardaré una hora en volver. || — n , n., estar; 
haber (impere ); v. g.: Kinilai chem ddiyu ñi — No sabe qué asuuto hay o de 
qué se trata. Tdfachi ralea — yen che [=Tofachi ralea tneu — i che) Eu esta casa 
hay gente, ella está habitada. | — n antii , expr. adv., con el tiempo. | adj.: — n 
k<) [=lcuifi Ico) agua que hace días se ha traído del pozo. || — pan , n., quedarse 
aquí. || — pan , n., quedarse allí (eu otra parte). || — rpan , n., detenerse al venir 
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en algún punto del trayecto. | — rpatun , n., Ídem al volver acá. | — rpun , n., 
ídem al pasar allá, j —rpatun, n., ídem al volver allá. || — tun , n., haber otra 
vez (impers.); volver al mismo estado. — tui huyen- Ya ha hecho la luna. || 
— ive , s., casa, pieza, lugar donde alguno tiene su morada. 
nwlfem*, mol fen, s., el rocío. 

mdljhve , s., varilla larga que manejan las mujeres en la casa para espantar 
las gallinas y los cuadrúpedos intrusos. 

malma f l\^etven, n., haberse quedado trémulo. || — ün , n., tiritar, temblar, 
temblequear. 

malo*, malo*, s., § machorra, mujer estéril. — domo koñühelai La mujer 
machorra no tiene hijos. ■ 

malpun-, malpun , s., el hollín. 
malpii'umalpiiuqen+j n., menear de continuo la cola. 

malpiiwn+ , tr., menear; v. g.: Trewci malpüwi ni halen El perro meneó la 

cola. 

maltii f \ndpan , tr., dar a uno de lado un golpe con la cabeza o el cuerno; 
v. g.: — rulpaneu ivaha La vaca me dió de lado. 

maltrün , s. t el catuto, masa de trigo cocido. || — n, n., hacer catuto. 
malu+, s., linaza molida, hecha pelotita con su mismo aceite, y que se 
come con harina tostada. 

malum !, s., el rocío. || — ijen, n., estar con rocío. || — n , tr., rociar. || — uwn , 
r., cubrirse de rocío. | rec., rociarse. 
malí*, s., el vellón. 
malí áf man, n.=maláfman. 

malléi]naqn, n., caer de cara, dar con el rostro en tierra. 

mallma'lliln, n., tiritar {— malina' l ün). 

mallo\ , s., los sesos. > 

ma)lód\naqn, n., (malléipiaqn) caer de cara (o de cabeza?). || — Un, — iifiin, 
n., caer cabeza abajo. 

mallohin, s., especie de albóndigas hechas de arvejas cocidas y después 
molidas. 

mamal , — han, adj., instruido, ejercido, formado. || — han, —n, tr., instruir, 
formar material y espiritualmente. 

maná, adv., muy, mucho, harto, bien, grandemente, v. g.: — hnmerheanclú 
fa,u! ¡Ah! aquí estaré muy bien. 

mana], s., el primo y la prima, entendiéndose los hijos de la tía paterua y 
el hijo del tío materno; pero las mujeres llaman así solamente a los hijos hom- 
bres de su tío materno. || — i]illañ+, s. c., marido de la prima de un hombre, 
hija de su tía paterna. 

man’áhan , — len, — n, n., ser poco, chico. 

maná\len, — n, n., ser mucho; v. g.: — rhei dewii fau Tantos ratones hay 

aquí. 

man a pu, expr. adv., de cerca, a poca distancia. j¡ —rumelu, p., delgado, 
de poca circunferencia. 
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md’n a iven , s., primos (marra) entre sí. 

mdfichu\n+, n., caerse (las flores). — rayemyei Se le han caído las flores. 
mdníwen , s., cierta planta trepadora. Bot.: Mutisia retusa Remy; fam. Com- 
positae. 

mdntn fe, adj. y s., salteador, rapaz. || — n, tr., arrebatar algo. || — nentun> 
tr., sacar, quitar a viva fuerza o cou maulas y engaño. 

mdntraw n+, n., inflamarse la piel donde toca piel con piel, lo que sucede 
en las personas gordas; v. g.: — i pod trawa Se inflamó el cutis sucio. 

mdn'u\, s., la haldada; v. g.: Kiñe — Jcofke una haldada de pan. || — ltelen r 

u. , estar envuelto en, revestido de. || — In , tr., envolver; llevar eu la falda del 
vestido; revestir (v. g. de oro). )| — hramun'ive, s. c., el calzado. || — Ipinke, s. c., 
el pericardio. 

mdnü' imdniiitun * , tr., menear (la cabeza; v. g. en señal de consentimiento 
o admiración). 

mdñal ' , adv., acabar de hacer la accióu indicada por el verbo, cuando está 
pasada; estar en punto de hacerla, cuando el verbo está en futuro; v. g.: 
— prakatvelln, akni ivitrcin Acabé de montar el caballo, (cuando) llegó un fo- 
rastero. — prakaivellualn pepufin Padre Encontré al Padre cuando él estaba 
en punto de montar a caballo. 

mdñál\tenun, tr., dejar o pouer en libertad. || — Jciawn, n., andar en liber- 
tad. || — n, tr., soltar, dejar libre, despedir; | *no contar con uno en la comida; 

v. g.: — fin iaqd men No tengo comida para él. ¿Chem ipeai? — ij ei ¿Qué co- 
merá? No se ha contado con él (no guardándole comida). || — tun, tr., libertar, 
soltar. 

mdñá\mdñatun, n., caber bien entre otros; v. g.: tapare fau Ven, cabe 

aquí no más. || — n f n., caber [=fein o trafn). || — ni]en, n. e impers., ser espa- 
pacioso, haber espacio. - 

yndñá\tripan y n., salir en libertad. 

mdñchiin*! tr., sacudir (un árbol) agarrándose del tronco. 
nwñetu\hi , tr., bañar a otro. ¡| — n, n., bañarse. 
m añti piru, — pidu, s. c., la polilla. 

mdñiitn , s., cierto modo que se ensaya con el fin de recuperar un pequeño 
objeto robado. V. L . A. pág. 271. || — n , n., organizar un — . 

mdpdf mdpaf\]e\n , n.: — i ni amun Mueve mucho los brazos al andar. 
mdpiltun* = mnpiltnn . 

m3pi(\, s., el ala. || — amun, n., irse (el pájaro volando). || — iawn, n., volar 
(aquí y allá, sin rumbo). || — n , n., volar. || — rapan, n. pasar volando. || — tun, 
u., volar. 

mdrd'iykdlen, mdríi) telen, n., tener el cuerpo grueso y alto, tener mucha 
facha. 

mdrilen, n., tener celos (las mujeres entre sí). 

mdríln, tr., obstruir la garganta; v. g.: — leñen ehi* ilo La carne me quedó 
atorada en la garganta. 

mdríliin, n., gruñir (los perros enojados). 
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mari\n, n. f atorársele algo en la garganta (al sujeto). 

marita\fe . , adj., celosa (con otra mujer del mismo marido). || — tan, n., te- 
ner celos (las mujeres entre sí). | tr., ser celosa cou otra mujer* || — tumi , n., 
celar entre sí (las mujeres). 

mat a, s., el cuerno, cacho; la campanilla de la garganta. 
mat'é |, adv., muy, mucho. || ■ — n , adv. suf., solamente. || — ive , adv., dema- 
siado, mucho. || — ivelen , n., estar ?nuy grave (el enfermo). 
matrátun+, n., luchar. 

niatré\) halen, n., ser tieso (de maderas, varillas). 

matra'm\matramtuiawn , n., andar llamando por acá y por allá. || — n, — iin, 
tr., llamar a grito. — elen Llámamelo. | n., zumbar (el oído). | s. , el reclamo 
(de pájaros). — n pió* el reclamo del gallo. || — tahun , n., llamar hacia aden- 
tro. || — tan , n., vocear. 

matriln, — iin, tr., deshacer, destruir (el tizón para que caigan las brasas). 
matrój]\kantnn, tr., golpearse el pecho como expresando la culpa. || — hiin *, 
tr ,=matroi]n+. || — hihve *, s., el mazo (para estacar), el martillo. || — n+, — /m+, 
tr., dar golpes a algo con arma gruesa, no incisiva. || — tahun , tr., dar un golpe 
a algo con un palo. || — i ihantun , tr.—matróxjhantun. 

matroln*, tr. ant., (=trapeln) amarrar. || — trapamn*, tr., amarrar o poner 
bien juntas dos cosas. 

matróriin+, n., tropezar. 
matrontun, n,, sacudirse. 

matrown, n., sacudirse, v. g. el perro al salir del agua. | tr., sacudir cual- 
quiera cosa; las ramas del árbol con varillas. 

matrür\honn, n., tropezar, en, con algo. || — n, n., — ivn, r., — iin, n., tro- 
pezar. 

matrii'lii\n, tr., golpear; v. g.: — ij ele hura, patíutripai hiitral Cuando se 
golpea la piedra, salen chispas de fuego. 

matrii n, matnirn' n, tr., sacudir los árboles de cualquier modo para que 
caigan las frutas: — manfanan varear los manzanos. 

mayii' dmayiid\]en, n., tambalearse (uu palo al viento), vacilar. 
mi, pron. poses., tuvo, tuya, tuyos, tuyas, tu, tus. 

miciu pacían, n., andar vagabundo, sin ocupación. || — pra ché el vagabundo. 
miaw\aln, tr., llevar consigo. — aluivn, rec., tener trato entre sí. || — n , n., 
andar; tratar de hacer o conseguir algo. 

miaya , s., el chamico, estramonio, (Datura stramoniura). 
michikun++, n., huir. 
mihi *, s.: V. mahi. 

milla], s., el oro. | Colocado delante de un s.: de oro. Los indígenas adic- 
tos auu a las supersticiones antiguas atribuyen a Dios una casa de oro ( — ruha). 
Asimismo, conforme a las fábulas de las machis, el jefe de los demonios ha- 
bita tal casa debajo de la tierra, mencionándose especialmente su piso de oro 
( — tafii); al comer se sirve de una mesa de oro ( — mesa), sus ropas son de oro 
{ — ehull). V. piillifiicha piillihnfe. | — ehull+, s. c., capa* con franjas. | — lo\)ho . 
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s. c., (lit.: cabeza o cabellos de oro) nombre de un wekufii que posee el mar*; 
apellido de hombre. || — n, adj., de oro. || — poko , s. c. (lit.: sapo de oro) ? l ). || 
— wi\)ha, s. c. (lit.: huinca de oro) cierta «arte» de machis. 

minche , prep. y adv., debajo de; v. g.: — ruka meu debajo de la casa. || 
— len y n., estar debajo. || — nakomn, tr., echar debajo (al adversario), sojuzgar. 
|| — nien , tr., tener a alguno debajo, estar encima de él (cuando dos personas 
se han derribado). |¡ — takuu , s. c., vestido que se lleva debajo de otro, los pa- 
nos menores. || — tu, adv.. por debajo. 

minka\n*, n., buscar gente para el trabajo y pagar con comida y bebida; 
v. g.: — tan haré un mingaco, una miuga. 

mina |*, — tu*, adv. y prep., abajo (=naqeltu). j| — naq *, adv., y prep., al 
pie de; v. g.: — naq wijjkal ramean Pasaré al pie del cerro. 
mijki, adj., dulce. | s., la miel. — abeja miel de abejas. 
mita (ant.) s., vez; v. g.: Ká — (—chumdl) la vez pasada. 
mitrikun *, — tripan *, n., fugarse (p. e.'una mujer del lado de su marido). 
mn, pron. poses., vuestro, tra, tros, tras. 
mo*, — meu o mu. | partíc. interp. = mu, | V. mon. 

modelen, n., estar vivo, sano, bueno; vivir. || — hi, tr , hacer vivir, dar la 
vida, la salud, el sustento. || — hiten , tr., sustentar a alguno. || — Itun, tr., hacer 
revivir, resucitar. || — n , n., vivir, sanar; v. g.: Déuma — i Ya está sano. | s., la 
vida. |j — péyiim , ger. s., el sustento, los víveres. || — tuiaivn , n., trajinar por el 
sustento. || — turnen , n., ir a otra casa donde hay buena comida con la esperanza 
de ser convidado. || — tan, n., sanar, vivir, sustentarse. || — turpan , n., restair 
rarse en alguna casa de las fatigas del viaje, comiendo y descansando (en el 
trayecto acá). || — we, s .=mo^epéyüm. || — yel, s , pariente. || — yelkantn , s., per- 
sona que se cuenta entre los parientes sin que lo sea en realidad. || — yehven , 
s., parientes entre sí. || — yehjen , tr., ser pariente con uno, mirarlo como pa- 
riente. 

mo\)ko\, = munku. || — l, s., globo, bola. | adj., de forma de globo; entero, 
sin lesión. || — Ien* y — Ikalen+, n., estar entero, íntegro, sin lesión; v. g.: — lei* , 
— Ikdlewei+l'á, chumlai rume , teifulai El cadáver (extraído del agua) está íntegro, 
no le ha hecho nada, no tiene lesión. 

moi)()f\moi}ofi}en, — un, n., pacer (los animales) de modo que se oye como 
cortan el pasto. 

moi , s., el divieso. 

moljkachu ), s., cierta planta. Bot:. Cyperus vegetus \V.; fam. Cyperaceae. 
(=üiveñ+). 

molmol* j, adj. = nio\]kol: — mamdll palo redondo, delgado, para leña. 
mol\n, n., errar. | tr. (con transición) errar a alguno; v. g.: — kelafí fii kure 
No le yerra golpe a su mujer, la maltrata siempre. — kulliñkelai maltrata siem- 
pre a los animales. 

molpünpeivn * , i\, defenderse. 



l ) Hemos olvidado su significado. 
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moltero , s., (del castell.): mortero. 
moílfim , »., arrojar sangre, sangrar (n.). 

mollfiiñ\, s., la sangre. || — eJn, tr., empollar; v. g.: Llapañ acháwall — elkei 
ñi kuram La clueca empolla sus huevos. || — kciqül'n , n., tener, expectorar flemas 
con sangre. || — n, n., = moílfim. ¡| — piwichen *, s. c., cierta arte de curación 
de la machi (lit. sangre de piwichen). || — tnn , n., comer o beber sangre; man- 
charse, salpicarse con sangre. 

mollkechi **, n., adv., siempre. 

móllkalen+, n., estar desnudo, en pelota. (V. demolí). 
mollkiñe+, aut., = ré kiñeke. 

mollod jn+, n. t ser dulces las frutas, como uva, mullwe ij, machai , cuando 
están bien maduras. 

momoken+, momokun' n., mugir; pitar (el vapor). 

momoltun, tr., amontonar los palos y pegarles fuego, hacer de ellos una 
hoguera. Mamall — ij ckei De los palos se hace una hoguera. 

mon *, adj. fértil; v. g.: — Tripantu, año fértil, — mapu tierra fértil. 
mo?i*, n.: No es sino la prep. meu verbalizada unidamente con su término 
que le precede, y figura sólo en 3. a pers.. | Con término personal: estar en al- 
guno; v. g.: Eimi Jcidn moi mi piaqd En ti está mandar lo que quieres. Tañí 
fat'a piai, fei piaqeneu, fei moi Mi marido mandará, él dispoudrá de mí, en él 
está. | Con término adverbial de t. se emplea en locuciones como: Tayí mofui 
ñi akuaqel Debía haber llegado hace ya uu rato. Wiya mofui mi fei piaqel De- 
bías haberlo dicho ayer. | Con términos que indican cosas: necesitar de ellas; 
v. g.: lache ñi mapu al’ün daqun molai Los de mi tierra no necesitan que se les 
hable mucho (luego se prestan). Tafachi kawellu lafu molai Este caballo no 
exige lazo (para tomarlo). Fosal moi chi katvell El caballo necesita bozal. Ka- 
wellu molai ñi amuaqel No se necesita caballo para ir allá. Kawellu moi mi 
amuam Necesitas caballo para ir. 

montu\lchefe , s. Salvador de los hombres. || — In, tr., salvar, libertar. || 
— mapu *, s. e., tierra de labor que no se siembra durante uno o más años. || 
— n, n., librarse, salvarse, escapar. 
mormorn *, n., = moiyfibi^ . 
moJe11a + , s., el páncreas (?). 

motri , adj., gordo. || — íjew, — Jen , u. } estar gordo. || — ln f tr., engordar (a.) t 
II — «r n., engordar (n.); *estar grandes y llenos los ríos. | adj., gordo, engor- 
dado. 

motro\, adj., (el término castell.:) mocho, mutilado, obtuso. || — rjew, — len f 
n., estar obtuso, mutilado. || — n, n., abotarse. 
motril— motr i. 

moyo], s., mama, pecho, ubre. || — In, tr., dar el pecho, dar de mamar. |] 
— Ipañeñ, s. c., hijo de pecho, guagua. || — n, n., mamar. 

mu\, pron. poses., vuestro, tra, tros, tras de dos persouas. 
mu , prep . y = meu. 

mu] (=mo), partíc. de transición: Es la misma prep. meu. Y. Gr. A. pp. 
66 y 81. | — =ñmii: V. Gr. A. p. 68, 4.°. 
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mu y adv., (en aigunas partes) muy. 

mudai , s., chicha de maíz, trigo, cebada o de papas revueltas con trigo. 
mu fii, adj. de interrogación: cuántos, j num. indeterminado, algunos. Kiñe 
— unos cuantos. || — yen, n., (v. interrog.) cuántos ser. | adj., cuántos; v. g.: 
¿Müfdqen kurer¡eimi Cuántas mujeres tienes? || — n, n., cuántos ser. | adj., ah 
gunos. | s., poco. 

mufür\we*, s., (=mdfürwe) cualquier objeto que sirve para echar aire a 
alguna cosa. || — yeivn *, r., aventarse uno, v. g. con abanico. 

mui]9'ttmui}dU\yen*, n., mecer el cuerpo (quien está sentado sin ocupación). 

muknd\, muJcür , adj., amargo. || — n, n., ser amargo. Muhüriilu lo amargo. 

mulke [Mirdf)+, s., el (viento) oest e=lafken’ hiirdf. 

mulmul mallu poñii* papas hervidas con las cáscaras. V. mallun. 

milla Jcdnun * , tr. , untar (=ij d'lfükdnun). 

muhtl, s., la parra (arbusto), vid silvestre, parriza. 

muUtve ij, s., pequeño arbusto con bayas coloradas, algo ácidas, comestibles 
que crecen en los riscos de la costa. 

mumdl\n* , tr., (=mdm9hi) formar, instruir. 
mtíña\n*, n., (=m9ñan) caber. || — qen, n., haber espacio. 
mimku\, adj. o prep., por todas partes; p. e.: — ruka en toda la casa. — 
mapa todo o en todo el mundo. ]| — iawn, n., andar por todas partes. || — len, 
n., haber en toda una región, o en todas partes. || — n, tr., despedir, propagar 
por todas partes; v. g.: Pu rayen — hei ni Mime n'iimiin Las flores despiden su 
fragancia a todas partes. 

munmúñ Jcdlen* , n., (=m9n'úllc9¡en) tener pelusa (como algunas frutas). 
V. tambiéu hahnuñtoleji. 

mupil Jcaivn (r.) fli icimaqel cerciorarse de algo. 

mupütu\fe, adj., crédulo. || — lu , p., creyente. || — n t n. y tr., creer, creer 

algo. 

mupin , n., decir la verdad. 

mupiñ, adj. y s., verdadero y la verdad. || — hechi , adv., en verdad. ¡| 
— dzxpife r )eht veraz. || — ddxpm, n. y tr., decir la verdad, decirla a alguno. 
muj ai=mudai. 

mu$ántufe+ , adj. (del castell.) músico. 
muj¡ka+, s., chicha de maíz. 

mutrír\kün * , — ün* y tr., estimular (el caballo) haciendo sonar los labios. 
mu¿ruq ]f s., el tronco. || — hdlewen , n., ya no ser más que un tronco. 
mutrárün *, n., tropezar {=mdtrüriin). 

mutrü *, adj. (=/uré) agrio, picante; v. g.: — manzana manzana agria. || 
— i }en, — 7i, n., no tener sal, ser desabrido. — i , — qez iaqel=chadi^elai. 

muye*, s., espuela de palo con un espigón o clavo en lugar de la rodaja. 
muye\n *, n., probar, comer o beber cosas primerizas; v. g.: — rhean 7nai, 
peTcelafiñ tdfá Comeré, pues, cosa nueva, no la había encontrado hasta ahora. 

miichai j, adv., en poco tiempo, luego. || — femyen, expr. adv., de un mo- 
mento a otro. || — ice, adv., a cada rato; de un momento a otro. || — nwten, 
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expr. adv., en el acto, acto continuo. || — wdla, expr. adv., hace poco rato, o 
poco rato después. 

milckilqkiltral *, s. c., tizón, que sirve para alumbrar. || — tuiawn *, n., 
alumbrar aquí y allá cou tizón. 

miideñ+y s., cascabeles de forma de cono hueco que pertenece al adorno 
de las mujeres: Los llevan unidos al cruzelis, o a veces uno en la extremidad 
de una cadenita. 

mÜ\fe< adj. y s., §§ fornicario (hombre). 
y =mefiir\. 

mü\i]efe , s., §§ la puta. 
miiki*< s.: V. 7119 Jci. 

miikiif ntkan, n., apretar el techo con los voquis y coligües. 
millpun , s., el hollín. (=m9l‘pun). || — tun, n., caérsele el hollín encima. 
millpuntun*, n., defenderse de los insectos pegándoles con el dorso de la 
mano. 

mültriñ , mdltriñ , s., el catuto, aparejo. 
miil'n *, s., pan de linaza o de maíz. V. mdl '%&. 
mnllfiwe*, $.=molfiwe. 
milmdl—memal. 

mii\n, tr. y n. (?) §§ fornicar (el hombre). — ij en (pasivo de miin) fornicar 
la mujer. V. — y efe y — fe. 
mima *, s — m9n'a. 

mür\, s., el par. || — dmn, tr., juntar con otro para que formen un par; 
v. g.: Kifu ¡ciñe man f un' niei ) feyeiyi miirdmi El mismo tiene un buey, con 
éste lo ha juntado (otro buey). 

müri lkiaivn, n., andar gruñendo. || — tun*=m9i'ítun. 
miirke s., harina tostada. — ko* o wilpild — * agua con harina. |[ — n , n., 
hacer harina tostada. 

mürlcechi , adv., a pares. 

mürJce\péyiim , g. s., aparato, máquina para moler el trigo tostado. || — tun , 
n., comer múrice. || — tupéyiim, g. s., vaso en que se suele comer el mürke . 

. V. tro\]ko. 

mü'rkalen, n., ser dos, un par. | expr. adv., a pares, de dos en dos. 
mürii' nkihve* , s., el pecho de los animales con los huesos. 
miitu* j, adv. (ant.) sin falta; p. e.: — kiipa^e Ven sin falta (—rdftu o iiijen ). 
|| — adwen + , — wen+, s., parientes muy cercanos entre sí. 

mil trem+: Ni mil trem em Mis antepasados, mi linaje. {Mil y miitu son 
probablemente la misma palabra, V. trem). 
miitreqn *, tr., matar alevosamente. 

miitríqtu n* , tr. [=trdpütun) machacar para desgranar. — aivarn desgranar 
habas, — allfidan desgranar arvejas, trillarlas. 

miltrol n *, tr. [=trapeln] amarrar; v. g.: — wakaiaimi Amarra los terneros. 

miitriiq\tuiawn, andar allí y allá alumbrando con tizón. 

milyd’ dmüydd^en*, miiyd'diln * 9 n., balancear (n.) (lo que se dobla). 
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nai]ha\n, i)., § tener celos el animal. | adj. — n Jcullifi un animal celoso. 
n m ai y partíc. de adorno ( =an ai ). No tiene traducción en castellano; v. g.: 
¡Ewem nai Oh, qué lástima! 

n'aitu\n, tr., desatar. || — nentun , tr., quitar una cosa de otra en que está 
amarrada. 

naham\n, tr., (de naqn) bajar algo; y. g.: — qe libro baja el libro, nahamelen 
libro bájame el libro (En ambos casos las dos personas están abajo). — elfiqe 
¡ciñe mangana Baja una manzana para él (Lo dice una persona a otra cuando 
ambas están arriba o ambas abajo respecto de una tercera que está abajo). 
Naqamelaqeyu l ciñe mangana Bajaré una manzana para ti (estando yo arriba o 
cuando puedo alcanzarlo desde abajo). | tr., hacer que baje, y. g. — n mawam 
hacer que baje lluvia, hacer llover. | tr., abatir, oprimir, atacar o darle fuerte; 
v. g.: Mdt'é — enen chafo Me da muy fuerte la tos o me tiene muy abatido. | 
tr., respecto a mujeres: §§ apoderarse de ellas ad faciendum coitum; v. g.: — fi 
tafachi domo Fornicó con ella. — uiviipi (rec.), Fornicaron. || — pan, tr., bajar algo; 
v. g.: — pa\\e ( — elpaqen) hiñe man j ana Baja (bájame) una manzana (Lo dice 
la persona que está abajo a la que está arriba). 
naln, tr., castigar, pegar, pelear, agredir. 
naltnn*, tr., soltar, largar. 

trampa' l\hafe, adj. o s., el que viaja mucho al extranjero || — Icañma (adj.) 
domo mujer cuyo marido anda en el extranjero. || — han , n., viajar al extran- 
jero. || — tuiawn, n., ir y venir tranquilamente. 

n'amun\ s., el pie, la pata. || — choihe , s. c., pata de avestruz y cierta cons- 
telación astral. || — tu, adv. y adj., a pie. — tu amun meu epu horai Para ir de 
a pie sou dos horas. — tu che gente de a pie. — tu ropa el sendero. ]] — tuiawn, 
n., andar a pie. || — tulen, n., estar a pie; tener que andar a pie por falta de 
caballo, sea que no tenga o que se lo hayan robado. || — tun, n , ir a pie. 

tratvay |. s., nuera y la suegra de ella. Además, como la mujer llama pañeñ 
o hoñi, esto es, hijo, a su primo, hijo de la tía paterna, también trata de man o g 
a su esposa y viceversa. | *Lo dice la mujer también a los tíos maternos y a 
las tías maternas de su marido. || — iven, s., tramar] entre sí. 

n ape |, adj., lerdo, perezoso. || — duamqen, n.,’ser pacífico; ser flemático (?). 

ñapad pire+\, ñapar pirc+\, s., la nieve. || — n, impers. nevar. 

ñapar, s., (de «nabos») bulbo encima de la raíz, como en el rábano y yuyo. 
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naq ¡, s., la \e7/. Kiñe — una vez. Kiñeke naq algunas veces. ¿Mufn — Cuán 
tas veces? 

náq\aren, n., bajarle la fiebre a uno; v. g.: — arelan No rae baja la fiebre. 
]| — dnamn *, n., sosegarse quien tenía rabia; entristecerse. || — eltu , adv., abajo; 
cuesta abajo; en el bajo. || — dmn+, tr., =nakomn. || — Icen , s., la bajada. 

náqkintujen , n., (comp. de naq) tener la vista baja; estar mirando hacia 
abajo. || — men , n., ir a mirar abajo. || — n, n., mirar abajo (hacia allá); v. g.: 
— ijc (--?neye *)) Mira abajo (anda a mirar abajo). |¡ — nien, tr., mirara otro 
desde arriba (v. g. una persona que está de pie a otra que está sentada); velar 
sobre algo. || * — niepan } tr., mirar, velar sobre la persona que habla; v. g.: 
— niemupaiñ Mira sobre nosotros. || — pan , n., mirar abajo (hacia acá); v. g.: 
— paye Mira (tu) abajo (hacia raí). 

naq\man, tr., bajar sobre el sujeto; v. g.: — man maivdn * Me llovió. — man 
pire Me nevó. — marpan maivdn' Me llovió en el camino (acá). || — manían , n., 
teuer la menstruación. |] — mapa, s. c., la tierra de acá, nuestra tierra. || — meln 
(tr.) ddyun bajar con la voz, pasar a la cadencia; v. g.: — melJcei dayan (Él) baja 
con la voz. || — men , n., ir abajo; bajar la voz; deshinchar el vientre; disminuir 
cualquiera hinchazón; estar acabado un enfermo, un hombre por el trabajo; 
concluirse, quedar poco; v. g.: — mei Iciiyen' Queda poco de la luna. ]| — menyen , 
n., (respecto del canto) ser emocionante; v. g.: Eimi mi iilkantun — menyei Tu 
(modo de) cantar es emocionante. || — metan, n., bajar (lo que había subido); 
v. g.: — metukei wadlcün lichi toaba, Mchilllcoyele wdtré Jcó meu La leche hervida 
baja, cuando se le echa agua fría. || — n, n., bajar (n.) (hacia allá). |] — nautnn , 

n., hacer sus deposiciones (= tun). || — n yen , n., tener bajada (el camino). 

— nyechi rdpii la bajada. || — pa, adj., lo que viene de arriba; v. g.: — pa küraf 
el viento de arriba, cordillerano. || — pan, n., venir de arriba. | — pai, — parumei 
ni amaq Se me vino, de repente se me bajó el suefio, || — pürn, n., {=pü'rnaqn) 
menguar ja luna. |] — tu, adv., abajo. || — tulipay , s. c., el antebrazo. || — tan, 
■u., bajar quien había subido. | tr., con transición, bajar donde alguno; v. g.: 
— Baja (tú) donde él (p. e. para conversar con él). — tupaeneu Él bajó 
donde mí. 

narfn'\len* , n., estar húmedo (v. g. la pared, la paja, pellejo). || — mn, tr., 
mojar, v. g. un cuero. || — ukdlen* — — len. |] — n, n., humedecerse. 

narki, s., el gato, la gata. 

na$ki, s., —narki, dicho con melindre o por cariño. 

natray *, s., el natri (medicinal). Bot.: Solanura Gayanum Remy; fam. So* 
laneaceae. 

nannawn+, n., maullar. 

nawel |, s., el tigre. | adj., rayado como tigre; v. g.: — domo waka vaca 
tigre. 

nefaef |*, s., bicho. Wedake — bichos que perjudican los sembrados. 



*) Dicese a otra persona estando ambas arriba y retiradas de la ventana. 
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neqdm n, tr., (de neqn) mover algo (materialmente). || — nyen , tr., proseguir, 
continuar (guerras, pleitos); v, g.: Petu — nyex^ehai feichi dd^u Todavía contiuúo 
este asunto (dicho de una guerra). || — uwn , r. y rec., moverse. || — iipinhen , n., 
tener palpitaciones del corazón. 

nei§n+ f n., (rr.) moverse solo; estar inquieto, levantado (por hacer guerra); 
v. g.: qil lamelan feichi hulliñ petu nev¡n men chi pn cacique No compré allí (en 
la Patagonia) los animales, porque entouces se habían levantado los caciques. 
neipin *, neitiin *, tr., deshacer (un nudo), desatar. 

nelcul\, adj., pronto, ligero, corredor. || — eln ) tr., hacer correr. — elhaweUmi 
hacer correr los caballos, y la carrera. || — s. c., la azucena del campo. 
Bot.: Chloraea incisa Poepp; fam. Orchidaceae. || — n, n., correr (=tefn). 

nel*\, adj., (de neln) suelto; v. g.: — haivellu un caballo suelto. || — dmn *, 
tr., =1’ el m dmn . || — n f — tnn, tr., soltar, largar {=Veldmn). 
n emdl , s., la palabra. 
nempdr*, s., (del castell.) el membrillo. 
nentu —entu (en todos sus derivados). 

nepéln , tr., despertar a alguno. || — n, n., despertar (n.), despertarse. 
nerdm\, s., la pulga. || — n'amun f s. c., cierta enfermedad del pie, que atri- 
buyen a un animalito que se introduce en el cutis, en consecuencia de lo cual 
éste se engruesa, echa suero de sangre y come mucho (Serán los sabañones). 

neunew\n* } — nwen*, n., hervir, bullir, abundar; v. g.: — iiwei hollada fau 
Las hormigas abundan aquí. 

neupin *, adj., hacendoso, laborioso (Aplícase solamente a las mujeres). 
neivé j; adv. . Usase sólo con verbos en forma negativa en el sentido de «no 
muy, no mucho, no especialmente»; v. g.: — hümelai No es muy bueno. || 
— In *, n. (de netvé) con neg., no ser tanto, no ser muy difícil; v. g.: Netvél lai 
No es tan difícil (cierta traducción). 

newenl s., la fuerza; el arma. | adj., firme; v. g.: — haivellu caballo firme. 

|| — gen, n., tener fuerza, firmeza; ser difícil; v. g.: — r^ei Túmben meu, hirmyaqel 
men Es difícil de aprender. — ij ei rulqepan meu Es difícil de traducir.! 1 — han , tr., 
forzar, violentar, violar (a la mujer). || — hdlen , n., tener fuerza, firmeza, estar 
firme; ser difícil. |j — man*, tr., defender (en la pelea, con armas etc.). || — tdhun , 
tr., forzar, forcejear. || — tu , adv., con fuerza, firmeza; v. g.: — tuddquqe Habla* 
(tú) fuerte. || — tun, n., forcejear, hacer fuerza, resistir; hacerse fuerte; v. g.: Doi 
— tui mawdw La lluvia se ha hecho más fuerte. | tr., forzar a alguno. || — nnfo- 
len , n., hacerse violencia uno mismo; v. g.: Ayiilmi hume che qeaqel, mdlei mi 
newcnmikdleaqel Si quieres ser bueno, debes hacerte violencia. 

nétvé\tripaddi]un , n., hablar fuerte, con aspereza. | tr. con transición, ha- 
blar a alguno con aspereza. 

neivdiqen, n., ser vivo, alentado, v. g. un chico. 
n eyeir |, s., el resuello, hálito. || — mapu y s. e., el aire. 

n'eyii n , n., respirar, resollar. || — nentun , tr., dar de sí con el hálito, ex- 
halarlo. || — ntdhun , n., exhalar hacia alguna persoña o hacia el interior de una 
cosa. | tr., aspirar, absorber con el resuello, inspirar. ||’ — Timan , tr., tocar con 
el hálito. 
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naificiil*\, s., la raíz con un pedazo del tronco. | — +, adj., aplastado, fuer- 
temente estrechado (v. g. los brazos cruzados contra el pecho). || — nentun, 
— Un, tr., arrancar de raíz. 

nakii' rfiüman, — piuken, — Un, n., sollozar. 
naminamitun + , n., pestañear, parpadear. 

natáq n, tr., hablar a alguno con voz fuerte, enojada. Epe — unmekeixpn (rec.) 
Ya empiezan a levantar la voz el uno al otro, casi están por pelear. 

natrit ifilcalen, n , estar extendido a lo largo, como el alambre telegráfico, 
una red, la Cordillera de los Andes. || — kanun , — kiin*, tr., extender a lo largo. 
nayn , s .=niiyu. 

nié\chei]en+ , ~ chen\)cn*, n., estar embarazada (la mujer). || — kan , tr., tener 
aun; tener sin embargo; retener. || — ketramve ruka bodega en que se guarda 
la cosecha. || — kulliñive ruka galpón de animales. — kulltñwe maivida* bosque, 
potrero donde uno tiene sus animales. || — kutramve ruka el hospital. || 
— Iduamn*, tr. [=püduamn) tener gana por algo; v. g.: — Iduamfiñ ni kaiñe ñí 
kewaiafiel kam ñi weñeafiel kulliñ mcu Tengo muchas ganas de pegar a ini ene- 
migo o de robarle (uno) de sus animales. — Iduamfiñ chi domo , tichi tventru ñi 
yeñmameafiel ñi ñaive Tengo gana, por llevarme la hija de este hombre 
(como esposa). || — n, tr., poseer, tener: — n kiñe kaivellu Tengo un ca 
bailo. — leyu kiñe kaivellu Tengo un caballo para tí. — ñmanen kiñe kulliñ (El 
me) tiene un animal mío. — ñmuiñ kulliñ (Nos) tenemos animales (para noso- 
tros). || — pañeñeln, tr., poner en cinta, dejar embarazada. || — pran, tr., tener 
de más; v. g.: — prai kulliñ Tiene de más animales, no necesita tantos, con- 
viene robarle. || — tun, tr., volver a tener; tomar de nuevo; v. g.: — tuan ñi kure 
Tomaré otra vez mi mujer, viviré otra vez con ella. 

ni\]ai\nix\ayür\en, n., estar muy impaciente, v. g. un caballo brioso. 
nij¡ayü\fe, adj., impaciente. || — In , tr., impacientar. || — luufe, adj.=mqa- 
yitfe. || — n, n., impacientarse: Epe illkukén ché nir^áyün pi^ei El casi rabiar se 
llama núyiyün. |¡ — nyen, n., dar motivo para impacientarse. || — tun, tr., = 
ni^ayüln; v. g.: — tnkeli No me fastidies. || — tripan, n., al fin darle impacien- 
cia; v. g.: Nhyiyiitripan tañi /entré kimelkefiel Al fin rae aburrí de enseñarles 
tanto. 

nitral*, nirjiil, adj., áspero. 

nikeftun *, n., torcer la cara por un lado hacia arriba (prob.). 
nikar mohín , s., mantas con ciertos dibujos blancos, en que viene a em- 
plearse el hilo teñido con mallo kura. 

nikiir n , — Un, n., gemir. ( =nakür ). || — iipiuken , n., sollozar. 
ninikün , n., hormiguear, hervir, abundar. 

ninkun*, n., cubrirse de pasto, p. e. el camino por no haber ya trajín en él. 
niwürpran , n., (=tvenuntirfoi}kon) afirmarse los animales con la cabeza en 
los cercos altos para saltarlos. 

no, nu, partíc. interp:, no. V. Gr. A. pág. 27. | Úsase también elíptica- 
mente cuando no hay verbo; p. e.: Fei nó eso nó. Iñche no Yo nó. 

n o faln [=n'bm\en), impere., poderse pasar al otro lado (de aguas). 
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wogn*. n., ponerse dura y podrirse la papa. Poñií maten JiorjJcei, perica - 
niikei noijlu Solamente la papa se pudre de esta manera, y cuando se pudre, se 
cubre de moho. | n.,* morirse la planta al entrar el invierno; ^retostarse. 
?ioynói)u n, n., ganguear; v. g.: — Icei ñi da\)nn Su voz es gangosa. 
noipiln*, n., sonar como cuero tieso o papel al ajarlo. 
noinóyii\n 9 n., salir o entrar muchos de prisa por un paso estrecho atrope- 
llándose mutuamente, como las ovejas; v. g.: — ivei ñi tripan ofifa Las ovejas 
salen ya atropellándose. 

noiivci ¡, adj., débil, tímido: — wentru hombre débil, «a quien hasta las 
mujeres pueden pegar». 

noVmen y tr., (de non ) ir a balsear a una persona o una cosa. — ehneqen ñi 
wefakehi Balséame mis mercaderías (Dícese al balsero cuando está retirado 
del puerto). || — n y tr., balsear algo. — elen ñi wéfakelu Balséame mis mercade- 
rías (Dícese al balsero cuando está en el mismo puerto). || — pan , tr., venii a 
balsear (cuando el balsero está al otro lado o cuando se le llama desde el puerto); 
v. g.: — elpaqen ñi kawéllu Pásame mi caballo al otro lado. 
noltrawn , n., ampollarse, v. g. las manos por el trabajo. 
n'ome\, adv., (de n'on) al otro lado (de aguas); v. g.: — amuan Pasaré al otro 
lado. |1 — len y n., estar en el otro lado. || — n, n., ir al otro lado (quien está aun 
retirado del agua). ¡| — tu t adv. =n'ome. 

nomlai *, adv., (=pdchi¿) un poco; v. g.: — Jcimí da^un Sabe hablar un poco. 
— nielcai Todavía tiene algo, aunque poco. 

nomor}e\ln f p., sobreviviente. — yelu los sobrevivientes. 
n on y n., pasar al otro lado (de aguas). || — n qcw, itnpers., poderse pasar. 

| n., ser transitable (un agua). 

n'ontu\fe y s., (de n on) el balsero. || — Icanun, tr., dejar a uno al otro lado; 
balsearle antes de hacer otro trabajo. || — men , tr., ir a balsear a alguno. || — n, 
tr., balsear a una persona. || — pan r tr., venir a balsear a uno; v. g.: — paqen 
an ai Ven a balsearme (El balsero está en el otro lado, o el viajero en el puerto 
y el balsero en su casa en el mismo lado). || — we, s., lugar del balseo, y tal vez 
también la embarcación en que se balsea. || — ye* y s., el balsero. 
nontriil* y adj., (=malmal) muy flaco, reducido a esqueleto. 
noniilen+ y n., (=sonülen) tener arrugas. 

ñ opa , adv., (de n'on) a este lado (de aguas). | adj., lo de este lado. *|| — len y 
n. f estar en este lado. || — n, n., haber pasado a este lado. 

n'opun, n. (de n'on) alcanzar a pasar; ya haber llegado al otro lado. 
nor\, adj. y adv., derecho, recto (también en sentido figurado), derecha- 
mente, en línea recta; v. g.: — amulei rdpii El camino va derecho. — Jciime 
wentru rjei Es hombre recto. || — darjun, n. y tr., hablar, o hablar a uno con 
sinceridad, sin ambajes ni efugios, correctamente. |¡ — duamn y n., salir bien 
con su diligencia. — duamn o — duaml&len y o — i ñi duam } Tengo mi diligencia 
arreglada. 

n'orom n , tr. (de norn) aderezar; hacer debida o correctamente, arreglar con 
rectitud; v. g.: — dayukei Ju¿ga con rectitud en los asuntos. — toetulai o ivipam * 
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wetulai ñi ddqun Ya no habla correctamente su idioma (quien lo había dejado 
de hablar largo tiempo). || — mvn, r., estirarse quien había dormido y siente aun 
flojera en sus miembros. [=notrammvn). || — nenian , tr., extender (un miembro 
doblado), desdoblar. 

nór\kechi, adv., recta, derechamente. || — telen, n., estar correcto, bien re- 
dactado; estar derecho. || — tenun , tr., dejar, hacer derecho, enderezar; arreglar 
bien un asunto. || — mautelen, rec. {—itrólmautelen) estar en la misma línea 
(v. g. el sol, la tierra y la luna en el eclipse). || — n , n., ser derecho, recto; salir 
o arreglarse bien un asunto. V. — dnamn. ]| — nentunien , tr., estirar, tener en 
línea recta. ]| — tripan , n., apartarse de su dirección en línea recta; arreglarse 
bien un asunto. ]| — pramn, tr., levantar derecho, enderezar; v. g.: — pramniei 
ñi peí Tiene el cuello erguido. 

nótu kadox)im , tr., tener disputa, contienda con alguno. ]| — lean, tr., dispu- 
tar con uno, embromarle, porfiar. || — kawn , rec., disputar entre sí. || — tenuufe , 
adj., el que no cede en una disputa, pendenciero, quien no es deferente. || 
— tenutvn, r., no deferir. || — lefn , n.+ hacer carrera de a pie [traf wammv tu 
chéfeiñilefn la carrera que hacen entre sí unas personas de a pie). | n.*, 
hacer carrera de a pie o de a caballo. 
notra'mnwn, r.—nora'mtitvn. 

notru , s., el ciruelillo o notro (árbol y arbusto, Embothrium coccineum). 
noufn* npramn* , tr., extender, levantar hacia arriba, v. g. la mano. 
notvn (n.) kewaialu trabar una pelea. 

?iown\, noü% noxvdl+, adj., bravo, guapo, altivo; v. g.: Trewafem^ei ñi 
— ij en Es guapo como un perro. 

nu\, partícula intercalar de neg. para el condicional, infinitivo, participio 
y gerundio ( =no ), no. 

nufnüf litan *, n. f olfatear (n.). 

nuime\ln*, nuimé\tenun*, nuimi\ln*, tr., colmar. ]] — n, adj. y adv., col. 
mado; v^ g.: — n almur un almud colmado. Nnimin apoi saku El saco está 
lleno con colmo. 

nuTcu *, s., el nuco (ave de mal agüero, Otus brachyotus). 
nü\chen , n., aprisionar, cautivar gente. \\-chenieqelu, p., el prisionero, cautivo. 
nüfkii], s., el largo de los dos brazos extendidos (=dos varas más o me- 
nos); v.* g.: Epu — niei Tiene dos nüfkii. || — tan , tr., medir cuántos nüfkii 
tenga un objeto. 

niifniif*\, s., cierta planta. Bot.: Oxalis dumetorum Barn.; fam. Oxalida- 
ceae. || — aman*, n., extenderse las plantas por el suelo. 
nih]ai\. V. nir^ai. 
niiqkiil. V. naqkiil. 

nih^kü'l nentnn*, — íhí*, tr., arrancar. 

nihjóyiin*, n. (=ij oi^óyiin) meter bulla (v. g., mucha gente reunida). 
nü f \iawdln , tr., llevar en mano lo que se empuña, como un bastón. 
nüinü' i\konn, n., ser esparcido (remedio de polvo) encima de una superficie 
(una parte enferma). || — naqn , n=nüinüyiin. 
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nüinilyeln , tr., esparcir, desparramar; desmigajar, desmenuzar; v. g.: 
— elr^ehei mürhe pilláñhütral meu Se deja caer harina tostada sobre el fuego 
pillan (como salando la carne). ]| — el Jawaitn *, s. c., los zarcillos que se com- 
ponen de una planchita de plata y, colgados de ella, unos cascabeles o bolitas 
huecas, puestas en dos filas, terminando en punta las bolitas de la fila inferior. 
||' — iin*, n., (=chüichü'yün* o choichóyün *), n., caer uno por uno, p. e. grano 
por grano de un] saco agujereado, desmigajarse. | tr., esparcir (polvos) como 
salando algo; v. g.: Dawerr — ürjehei Unos remedios se aplican esparciéndolos 
de dicha manera. 

niihal (ruha)*, s., especie de mampara. 

nilkem \ , s , repecho muy parado a orillas del agua o en un cerro. 
niiJcd'f\nn* , n., callarse. || — naqn , n., apagarse un ruido; v. g.: — naqi ma- 
tean * Se apagó el ruido de la lluvia. 

nüto'mtu\n, n., ponerse bajo techo para no mojarse con la lluvia; v. g.: 
Fau — ¡cñmuchi x ) inche an'ai Aquí me voy a estar yo al abrigo. 

nii' tonuivn* y rec., cogerse mutuamente por las manos (huq meu ), p. e. para 
levantar juntos una cosa pesada. 

nükútiin *, n., guarecerse contra la lluvia y el viento; v. g.: Kaivellu nülcü- 
tnkci pukem Los caballos buscan en el invierno donde resguardarse de la lluvia 
y de los vientos. 

nühi'diin+, n., humedecerse. 
nühiif\ = niltof. 
niilciir\ = nitor. 

niilá\tonun y tr., dejar abierto, abrir. || — w, tr. y n., abrir y abrirse. || 
— nkepin , tr. y n., abrirse y abrir en muchas partes o muy seguidas veces. |] 
— pcyilm , g. s., abertura, boca, orificio. || — tumeken, tr., abrir (y cerrar) conti- 
nuamente (los niños traviesos la puerta). || — wn, r., abrir (seil. su cárcel) la 
misma persoua o el mismo animal que está encerrado. 
nüléf\tolen* , packü — halen , n., estar entreabierto. 
niilhun *, n., exercere coitum canes. 

nülhü\honn y n., enredarse en algo. |] — n , n., enredarse. || — ukalen , — nniil- 
künhalen , rec., estar enredadas, eusartadas, unidas unas cosas con otras. 
niiln y tr ., = nün. 

niilpiy s., cierta planta. Bot.: Vicia valdiviana Phil.; fam. Leguminosae. 
niilpramnien , tr., tener levantado, como el vestido con las manos para que 
no se ensucie con el barro del camino. 
niilün, tr. y = nün. 

n’iimü'\fitr unqen, u., tener olor a quemado. || — In , tr., rociar con cosas 
odoríferas. 

nümiiln*, tr., (ant.) dar de comer a toda la gente que hay en la casa. 
n ümü\n, n., oler, y oler mal. Küme — n oler bien, wedá — n oler mal. Chi 
ilo n iimiti* La carne huele mal. | s., el olor, el mal olor. ]| — tufitrnnn, n.,= 



l ) V. G. A. f pág. 68. 4.0. 
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— fitrum^en. || — tun , tr., olfatear, notar algo por su olor. |] — tnpéyihi , g. s., el 
olfato. 

nn\n 9 tr., coger, agarrar, tomar; recibir, v. g.: — len ni Jcawelln Cógeme mi 
caballo. — ñmaneu ñi trompo Me quitó, tomó mi trompo. — ñmaxpei ni d^u 
Le tomaron su declaración. — qei Lo tomaron. — lan chadi No he recibido, no 
me hau dado sal. — ñmaeyu mi memoria He recibido tu saludo. || — nakomn , 
tr., sojuzgar y semejantes. || — newenn , n., tomar, empuñar las armas. Addm- 
nünewenlu quien tiene ejercicio en el manejo de las armas. ]] — nien, tr., tener 
en mano, en posesión, tener ocupado, agarrado. — nielen ñi cuchillo Tenme el 
cuchillo. — nieñmaneu ñi mapa (El me) tiene ocupado mi terreno. |j — niewn , 
rec. y r., tenerse agarrados uno cou otro, tenerse (r.) agarrado de algo [feichi 
tvéjahelu mea). 

nünihün, n., = ninihün. 

nii f \nkepin, tr., recoger (muchas cosas). || — ntdhun , tr., pegar a uno por 
equivocación errando a quien se quería pegar. ] tr., ocupar algo; v. g.: — nta- 
hiñmaneu ñi hecha centafo Se apoderó de mis cinco centavos (el vuelto). || 

— ntun, tr., forzar, violentar a una mujer. || tun, tr., tomar, ocupar algo, 

como un caballo, por un momento; v. g.: — — tuñmanen Me lo ocupó. || 

yeñmawn , rec., tocarse, manosearse deshonestamente (rec.). |] — ñmun , tr., 

tomar algo para sí. || — péyiim, g. s., (= — qepéyüm) el asa, la agarradera, la 
parte con que se toma una vasija. 

niiniij*, s., atado (= =hdchiii ] o küchiii ]) de ratoneras, ñocha , espigas de 
trigo etc. 

nüpu l foki ), s., el voqui, Lardizabala biternata, cuyo fruto sou los cóguiles 
[howüll). 

nü\pun , tr., coger, tomar allí, en otra parte. 

nürd' f\hdlen , n., estar cerrado. || — Jcdnun , tr., cerrar. ]| — Jconkdlen , n., estar 
encerrado en. jj — Tconn, n., entrarse donde queda encerrado. |¡ — n , tr., cerrar. 
|| — tohun, tr., cerrar, encerrar. || — tekuukolen , n., haberse encerrado (los de 
adentro). 

niiri\a\)kan* , n., no poder hacer del cuerpo, estar estreñido. || — n* 9 n., 
obstruirse (el vientre, la uretra). || — willeün , n., no poder orinar. 

nürJcan+, n., recalar (el agua) en el suelo. 

nürJcün , — naqn, — tun, n., {=niirJcan o Jconttin) volverse a su lecho el río 
o el mar; recalar el agua. 

nüriin*, n., =mirin. 

nutu\n, tr., cautivar. — qei Fue cautivado. Ká — r^etui Lo tomaron otra 
vez prisionero. | adj., cautivo. — n ché el prisionero (en la guerra). 

niitram |, s., narración, relato, conversación, discurso, palabra, historia. 
Mst'é ayiifal — niei Habla de cosas muy interesantes. Moté Jciime — elneneu Me 
habló cosas muy buenas, muy interesantes. WedaJce — conversaciones malas. || 
— hafe, s. o adj., aquel que sabe entretener a otros con sus conversaciones; 
buen narrador. || — Icaiawdln , tr., contar en todas partes. || — Jcaiawn , n., andar 
con cuentos en todas partes. [| — Tcahantun, n., conversar por ejercicio, inventar 
conversaciones etc.. || — han, n., conversar (una persona). | tr., conversar con 
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alguno, hablarle. ]| — l cechi, adv., en forma de conversación; v. g.: — Jcechi 
Jcimehjcaiqn En forma de conversación se ha de enseñarles. || — n, tr., referir, 
contar, narrar algo; v. g.: Fei fei — i El lo contó. Fei fei — éleneu El me lo 
contó. || — nenian , tr., contar, referir, revelar. || — tur) , n. y tr. =nütrámkan. || 
— yeiawoln , tr., hablar de algo en todas partes. ¡| — yen, tr., conversar de algo; 
v. g.: — yei chi iveichan* Habló de la guerra. 
nütrih] = ndtrüi] . 

niitrü\nentun *, —tan* tr., tomar una flor o fruta (separándola de lá planta). 
niiuf\dl y niiuf\üh raíz modificada de niiufün o nüufn. || — n, tr., — niiufün. 
|| — utun , tr., = nüufiitun. || — Un, tr., pasar algo extendiendo la mano; v. g.: 
— ülfii je cuchillo an ai Pásale un cuchillo (bácia allá). — ülpaqen cuchillo an'ai 
Pásame un cuchillo (acá). |] — ünpramn, tr., levantar la mano en alto para al* 
canzar a tomar un objeto. || — nntoJam, tr., introducir (la mano) en agujeros. || 
—iitunji tr., alcanzar con la mano (a coger una fruta o tomar un objeto colocado 
muy alto); v. g.: — ütufi\]e feichi manzana Alcanza (tú) la manzana con la mano. 
nü\ahentu, adv., agarrándose con las manos. 
nünk9l=nüufdl=miiifiil. V. niiufün. 

nüukdlen, r., {=tuuhdlen) agarrarse de algo; estar unido a, sujetarse en; 
v. g.: — r¡e inche meu Tente agarrado de mí. Waqül — i po?ron meu La tráquea 
y los bronquios están unidos al pulmón. Loxfko meu — mekei trape La trenza 
(para llevar los cántaros sobre las espalda) viene a sujetarse en la (frente de la) 
cabeza. Pilan meu — mei chawai Los zarcillos se ponen en la oreja de modo 
que se agarren de ella. 

nn r u\naqn, r., caer y quedar pegado en algo. || — pan, r., (=tuupan) aga* 
rrarse de alguno (habiendo de venir para eso). || — trawdlen, rec., estar pegadas 
dos cosas entre sí de cualquiera manera, como dos fósforos; tenerse fuerte* 
mente abrazadas dos personas (en la pelea etc.). 

nxiwdln, tr., (=nün) tomar, coger de repente o sin permiso del dueño. 
nüivdrn. V. niivürpran. 

niiyu, s., la fruía del chupón (planta, Greigia sphacelata). 
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ñachi |, s., la sangre cuajada de cordero que se come cruda con sal, ají y 
verduras. 

ñadi*, s., configuración especial del suelo. En el — crecen solamente ar- 
bustos bajos, como chaura, halai] etc.. V. Lenz, I). E. Según otros son exten- 
siones de terrenos en que la vegetación aun no se ha regenerado después de 
haber sido destruida por grandes incendios de bosques. 

ñadi*, s.. cierto arbusto muy copudo con hojas no muy pequeñas, aserra- 
das, flores blancas y frutos no comestibles. 

ñadiñ, s. } cierta planta. Bot.: Baccharis glutinosa Pers.; fam. Compositae. 
ñadñád\hdlen , — n, n., tener salpullido (sarpullido), salpullirse. 
nado, ñadu , s., cuñada de una mujer; luego: hermana de su marido, esposa 
de su hermano y de sus primos (con excepción de la esposa del hijo de la tía 
paterna). || — wen, s., cuñadas (ñadu) entre sí. 

ñartfci, s., cierta planta. Bot.: Dioscorea nervosa. Phil.; fam. Dioscoreaceae. 
ñaifin+, ñaipin, tr., amarrar, atar. 
ñaitun+, tr., soltar, desatar. 

ñaiyii\fe, adj., cosquilloso. || — r¡en, n., ser cosquilloso. — pilún^ei hiñehe 
hawellu Algunos caballos son cosquillosos en las orejas. || — heln , — In, tr., ha 
cer cosquillas a persona determinada. || — n, n., tener cosquillas; tener deseo; 
v. g.: — i iálu awar eijn Tuvieron deseos por comer habas. ¡¡ — nyen, n., causar 
cosquillas. 

ñadí , adv., (?) seguramente (al introducir frases causales); v. g.: — tami 
lo\]lco\]en « adlcaiafiñ » pien Seguramente porque eres cacique quieres hacer con- 
migo lo que quieres. ¿ — ulmén i^en meu llühaiayu Ciertamente porque eres 
cacique te tendré miedo?. | ojalá (—peuma^en); v. g.: / — ñi Iciipafel mol en 
Ojalá que viniera no más. | con tal que, supuesto que; v. g.: — ni IciimeJcan 
moten, ayüivaiyu Supuesto que quede buena (la traducción), nos alegraremos. 
ñallitun*=llallitiin o q allitnn . 

ñamamn, tr., (de ñamn) perder (dejar de tener), borrar, deshacer. — fiiñ 
antii El sol se nos ha desaparecido, lo hemos perdido. || — tahun, tr., hacer 
desaparecer dentro de algo; v. g.: — tahuñmajjei ñi loyho minche hó Le metieron 
la cabeza debajo del agua haciéndola desaparecer. 

ñam\fah)en, —faln, n., poder perderse, ser perecedero. [| — halen, n., estar 
perdido, sumergido (en el agua, en la miseria, en la iniquidad), haber venido 
en olvido o desuso. || — hanmvn*, r., extraviarse. ¡| — honpun , n., desaparecer en 
algo; v. g.: Iñ Señor —honpui hiñe tromii meu N. S. entró en uua nube y desa- 
pareció. 
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ñamhu , s., águila de porte algo mayor que el traro, con el pecho blanco y 
las espaldas pardas (el «aguilucho», Buteo erythronotus): Kúyafuri r^ei Tiene 
las espaldas de color de huya. || — Vawerv , s. e., la retamilla (?), lechuguilla (?). 
Bot.: Gnaphalium purpureum L.; fam. Compositae. 

ñam\n, n M perderse, desaparecer, borrarse, venir en olvido, ser cosa pasada 

de que ya no se habla. || hiawn , n., modo de andar la pulga o la hormiga 

sobre la piel de uno. 

nampin, tr .,—ñaifin. 

ñámyewn , r., andar juntas dos personas en otra parte sin que se sepa 
de ellas. 

ñanhi *, s., cierta planta del monte {—maioida poñii^), cuyas hojas dividi- 
das se distinguen por su forma fantástica teniendo en el medio uua prolonga- 
ción larga y aguda. Las flores no tienen apariencia, carecen de petalos. Las 
semillas aplastadas, con alas, están en fila, como insertadas. V. Ña\]ki. 
ñaiiy nombre que dan al forastero desconocido. 

ñaña , ñañai , s., hermana (mayor respecto de un hombre) o parienta. 
ñ a ñhi , s . , = ña ij hi. 
ñape , — dnam. V. n ape . 

ñamfu\lchiamn, — In , tr., consolar. || — n , u., consolarse. 
ñanñawfln, tr., maullar a alguno. || — n, n., maullar. 
ñawe\, s., la hija (respecto al padre). || — pillan, s. c., yerno (respecto al 
suegro). 

ñayihv. V. naiyiin. 

ñeñe\, s., entenado. || — fluhe, s. c., la madrastra. || — poñeñ, s. c., el entena- 
do, la entenada de una mujer. 

ñeq\chen*, — chen^en*, — tuchen^en* , n., ser cariñoso, agasajar bien a la 
gente. || — n *), — tun *, tr., agasajar bien a persona determinada; v. g.: — tneneu 
clii domo La mujer era muy cariñosa conmigo, me agasajó mucho. 

ñeweñ\, s.. la red para pescar. || — fe , s. y adj. aquel que sabe hacer redes. 
üoykiil, s., V. ñibfkiil. 
ndholln , tr , ajar (papel, telas). 

üdmí\fe*> — hafe+y s. y adj. (mujer) que sabe todas las labores de mano. || 
— han , n., dibujar tejiendo. || — n *, s., el dibujo (en los. tejidos, bordados). 
| n. (?), bordar. 

üomi\ny ñdmii n, tr., coger, alzar. || — nhepin , tr., recoger muchas cosas, 
p. e., frutas desparramadas en el suelo. |¡ — tuhetrann *, espigar (n.) . || 

— tniawny n., andar comiendo los pájaros (sujeto). | ( — tun f tr., coger, tomar flo- 
res, frutas; v. g.: — tu^ei rayenhachny fdn'mamdll Se toman las flores de las 
yerbas y los frutos de los árboles. 

ñiy pron. poses, mío, a, os, as; suyo, ya, vos, yas. 

ñidd f f\hafe y s. y adj., costurero, costurera. || — han , n., coser. || — malen , n., 
estar cosido en algo, v. g., el dinero eu el bolsillo. |] — n , tr., coser algo. — elen 
ñi pantalón Cóseme los pantalones. || — tan, tr., remendar. 



V. ñeghn en el Diccionario de Febrés. 



ÑIDIÑ 



NOCHIÜKMLEN 



157 



ñidiñ, s., cinchas de cordel. 

ñtdó\, s., pref. de sustantivos parte donde empieza algo (y semejantes); v. g.: 
— chalote la mata de chalote, — folilmamdll la parte de ¡as raíces donde nacen 
del tronco, — ivampo+ la proa de la canoa, — lenfii la desembocadura de los 
ríos, — mamdll la parte inferior del tronco, inmediatamente sobre la tierra. || 
— katriincntun, tr., talar (árboles). || — kdnu, s., jefe de un trabajo. 

ñidol |, s. y adj. aquel que tiene el mando, el principal, el principio^. Doy 
fiichá — el que tiene el mando supremo. — iventru hombre principal. — -fiichá 
mdlewe el lugar principal, más santo (en el qillatun), como el Santísimo del 
templo. — meu+ en el principio. — Padre el P. Superior. || — kdlen, n., ser el 
principal. || — kannn, tr., poner por jefe, hacer jefe a alguno. || — mapu, s. c., 
jefe de la reducción, de una tierra, de un país. || — n, n. y tr., (?) principiar; 
v. g.: Kimlan — aqel No sé principiar. ¿Cheu — an Dónde he de principiar? || 

|| — péyiim g. s., el priucipio de algo. || — tnln* } tr., principiar algo. || — uwn, r., 
tener, tomar su principio. 

ñidótun *, n., §§ masturbarse (prob. mutuamente). | ^cometer sodomía 
( =idotun y weyetun). 

ñidwe\n } tr., enredar, ¡j — wn, u., enredarse; v. g.: — ivi kawellu El caballo 
se enredó. 

ñifn , n., secar n. (p. e. la ropa). 

ñikd'diín , n., dar comezón a uno, escocerle, producirle malestar; v. g.: 
— i ni traiva pod men Siento malestar en el cutis por estar muy sucio. 

niWf\ka\en , n., estar muy sosegado, como cuando todo duerme. || — w, 
— naqn, n., callarse. 

ñika'm\kalen, n., estar al abrigo del viento. || — maukalen , rec., darse mutua- 
mente abrigo del viento (p. e. las casas de una ciudad). || — ??, tr., abrigar del 
viento, p. e., la casa, colocando en su entrada un parapeto de coligües y ramas 
hacia el lado del viento. || — tun f n., ponerse a cubierto del viento y del frío. 
ñikolhi *, tr., (- =ñakolbi ) rizar, ajar telas. 
ñimkun , s., el huso (para hilar). 
ñipe , s., el ciruelillo (según algunos) V. Lenz, D. 7í. . 

ñipad\ f adj., pegadizo. || *, s., cierta yerba muy pegadiza. V. ííiipad. 

ñipamn. tr., (de ñifn) secar (a.). 

«¿JVIi = ñidaf\. 

ñínmeñínme + , s., cierta yerba que se emplea juntamente con paillawe , 
küweUkiiwell y wadákintime para un elixir de amor. 

finia, partíc. interp.: V. Gr. A., págs. Gl-65, 298-299. 
ñocha |, s., la ñocha (planta conocida con tal nombre, bromeliaceae). 
ñochi\ t adj. y adv. pref., despacio, apacible, no ligero, no con ruido. || 
— dnamqen, — duamkalen , n., ser de genio dulce, apacible, paciente. || — ke y 
— kechi, adv.. =ñochi. || — len t n., seguir despacio en un trabajo, o caminando; 
v. g.: — lean Iré despacio. || — ietun, n., idem. || — Ika *, adv. pref. = ñochi ; 
v. g.: — Ika miawn caminar despacio. || — Ikanien , — Ika inánien , tr., hacer des- 
pacio, con lentitud algún trabajo (por flojera o iutencionalmente). || — ukdlen , r., 
ser lento (en el trabajo por el genio flojo o por falta de habilidad). 
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ñodti\n+, — nentiin+ , tr., arrancar de raíz (pasto o pelo). 
no\]ke, ñonke (trolke) s., sobrecubierta de la cama, un pellejo grande que 
se extiende encima de las frazadas. 

r¿og], adj. atrasado en el crecimiento (por el ardor del sol y falta de riego). 
¡¡ — yen, — n , n., estar atrasado (el sembrado). 
íioiy adj., necio, tonto, estúpido. 

ñollun , ñollmvn *, r., cambiar de cuero (las culebras). Filu ñoUmiJcei. 
ñom+ 1 , s., (=trokiñ+*) lugar, parte, punto, dirección, lado, clase; v. g.: 
]\[ e li — p¿)i e tripápakei kilrof=Meli — Icol e i ni tripápéyüm kiirof El viento viene 
de cuatro puntos cardinales. Epu — le ufa rnmei Pasó el río en dos puntos. 
Kiüe — pichirumeiy fei men n opaiñ Una parte es angosta, allí pasamos a este 
lado. Kiila — mea niei fii IcachiJla En tres lugares tiene (siembra de) trigo. 
Meli — ddr^u moleivei Quedan cuatro diferentes asuntos. Epu — kachilla dos cla- 
ses de trigo. 

ñom, adj., manso, amansado. 

ñome+, — pillan, s., cufiado, llamándose así solamente los maridos de dos 
hermanas. 

üomomkaivellfe, adj. o 3., amansador de caballos. || — n f tr., (de ííomn) amansar. 
ñomke |*, s., sobrecubierta. || — hpramn *, tr., extender encima, tomar por 
sobrecubierta. 

ñóm\kolen , — n, n., haberse amansado, ser manso. 

ño\n, tr., tomar fastidio, repugnancia a un manjar por haberlo comido muy 
seguidas veces y tal vez con exceso; fastidiar a uno un asunto interminable; 
v. g.; — fin tdfaehi iaqel , tdfachi ddiyi Me fastidia esta comida, este asunto. 

ñoño | s., los entenados de una mujer (=fteñe). || — llalla , s. c., la abuela 
materna de la esposa y el marido de la nieta (por la hija) de una mujer. || 
— poüeñ, s. c., los entenados respecto a la madrastra. 

ñotvn *, tr., — - ñon; v. g.: Ñoufiñ , Iciipá íivelafiñ Ya le tengo fastidio, ya no 
lo quiero comer. 

ñúa\j adj., tuno, todos los que hacen maldades. — domo mujer deshonesta. 
|| — qen, n., ser deshonesto, impúdico. | s., la deshonestidad. || — Jcafe, adj., 
payaso, desahogado, libertino etc. . || — kan , 11., hacer travesuras indecentes, 
cometer deshonestidades. || — kintum¡en*, n., revelar uno en las miradas su 
sensualidad. || — kutran +, s. c., la locura. 

ñual domon, n., fornicar el hombre (con una mujer). || — kan f tr., cometer 
deshonestidades con otra persona. 

ñua\n¡ n., cometer deshonestidades, adulterar (n.), fornicar. |+ n., enloque 
cerse. || — ntdkun, tr., faltar al marido o a la esposa cometiendo adulterio; v. g.: 
Ñuántokui ni fdla chi domo* Ella faltó a su marido. 

ñafñuf* |, s., cierto insecto del tamaño y forma de una hormiga con agui- 
jón en la extremidad del abdomen, alas amarillas y negras. Tiene su nombre 
de su modo de andar en la superficie de la tierra como olfateando. || — tun *, tr., 
y n., olfatear. 

ñui\duamn , n., estar indeciso, vacilar sin saber qué escoger o qué resolu- 
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ció ia tomar. || — iatvn, n., andar perdido, sin encontrar el camino. ¡¡ — Jconmei 
üUcha* cierta arte de curar de la machi (tal vez: la joven que iba a perderse 
por el camino). || — Jconmei iveche * idem (respecto a un joven). || — n , n., perder 
o errar el camino; estar indeciso; v. g.: ÑúikerJcefui mi raJcidnam No sabías 
qué resolución tomar. || — n ij en, n. o impers., ofrecer o haber peligro de per 

der el camino. || n, n., errar el camino; estar muy indeciso. 

üuJce |,.s., la madre; la tía materna; la hija del tío materno; la mujer del 
tío paterno. || — Jcure y en, n., ser casado con la hija del tío materno, enlace que 
se considera como de muy feliz augurio. || — ntu, s., la hija del tío materno 
(=ñuke). || — ntun y n., casarse con la hija del tío materno. || — yel, s., tía ma- 
terna y a veces madrastra. || — yen , tr., mirar como nuJce. 

ñulciñ *, n., cierta yerba de hojas muy divididas de verde obscuro. Bot.: Os- 
morrhiza berterii I). C.; fam. Umbelliferae. 

ñnüfe (adj.) domo mujer que siempre liuye de la casa del hombre a quien 
sus padres o mayores la habían entregado como esposa. 
ñulluídu+, adj., (adulteración del castell.) tullido. 
mdhin , r . t = ñoIlun. 

nüm Jcudi , s. c., la mano de la piedra de moler. 

ñuwhi\§cn* y v. sustantivado, la trilla con los pies, f) — Jcdnun , tr., ayudar a 
uno a trillar. || — n 9 n., trillar con los pies (=p9nólcetrann). || — nporun, ti., tri- 
llar con los pies al compás y a pares hombre y mujer como danzando. 
ñn\]dmn* y tr., (de nmpi) estancar (la sangre). 

ñü^kiin, n., falsear. — clii foro un diente que falsea. || yen, n., mo- 

verse mucho, p. e. un diente. 

niif n, n., estancarse (la sangre). || — naqJcjJen*, n., estar muy sosegado 
(v. g. una reunión de personas). 

ñükun *, impers., (= iidwelen ) haber calma completa. 

ñnpod 7 adj., pegadizo. || , s., cierta planta. Bot.: Baccharis pingraea 

D. 0.; fam. Compositae. 

ñii'ume y s., (V. ñiumeñíume) cierta planta. Bot.: Cuscuta racemosa Mart. o 
micrantha Chois; fam. Convolvulaceae. 
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o fula, ofisa*, s., la oveja. Pichi — el cordero. 

ofol kotuy en, ofill\k9tmjen, n., sorber fuerte; v. g.: Koriitun mea — kotyekei ') 
Al comer caldo sorbe con mucho ruido. || — n, tr., sorber algo (por la boca). 

oflun+ , tr., sorber algo, cubrir las olas la embarcación; v. g.: Filchá reu 
— ñmaeyeu ni na fin e\ )n Olas grandes (les) cubrían su embarcación. 

o\]koU kolen *, n., [=nmpd'Uk¿len) estar rebozado. || — uwn, r., cubrirse de la 
ropa enteramente (envolviendo también la cabeza). 
okori , s., el peuco (Buteo unicinctus). 
olkita , s., (del castell.) la orqueta. 
olían , n., (=mddan) deshacerse al cocer. 
ollon—ivallon. 

om , oó t oóm , voz que dicen a todo grito al fin de las oraciones eu sus ngui- 
llatunes en señal de aplauso o asenso. 

omíñomift\]e\n*, n., tener los ojos espasmódicamente cerrados; v. g.: — kei 
ché kutrann mea ni ijc, pdchiike mot en lelilelu Se tiene cerrados los ojos en en- 
fermedades de la vista, abriendo solamente un poco. 
orken *, s., (=iv9rken) el vaho. 

orkül awen n*, n., purgarse con remedios o beber o tomar cualquier re- 
medio. 
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pa , partíc. interp. de movimiento que expresa: hacer aquí la acción iudi* 
cada por el verbo respectivo, o sea realizarse ésta aquí o en dirección hacia la 
persona que habla o a cuyo lado estamos en realidad o en la imaginación. V. 
Gr. A. p. 95 y ss. | partíc. suf. en la expresión adverbial: fápdlepa hacia acá. 
pachiiii\n, tr., =patrüiin. También dicen pachün. 

padál, — ruha, s., la cubierta de la cumbrera, techo del caballete de la casa. 
padánentun+, tr., mostrar la lengua asomando sus orillas anteriores entre 
los labios. 

p a el ü j n=pan ti n . 
paf s. } la postema. 

pafd'clkon , s., la vejiga urinaria o cualquiera otra que se use para echar 
ayudas. 

pafd'liin , n., hacer vibrar los labios con fuerza dando de sí un tono o ruido, 
como los chiquillos o los caballos. 

pafn , n., reventar, v. g. una postema. 

pqfniin *, n., (=poipeln) hinchársele el cuello a uno. 

pafpáf\)en+, n., {=dd'\]iife ij en) ser hablador. 

pafpillho*, s. c., § {=poipelmom) cicatriz que proviene de unas glándulas 
reventadas en el cuello. 

páftráa\]e *, s. c., los carrillos, las mejillas (la parte carnosa). || — aniiwe *, 
s. c., las nalgas. 

pafn, s., (del castell.) el pavo. 
pafiiln , \\.,=pafdliin. 

pai]9'mn amnn', s. c., enfermedad de los siete cueros (que se presenta en 
la planta de los pies). 

_parji *, s., el puma, león de Chile (Felis concolor). || — tnn, adj., comido 
por el león; v. g.: — tun ofija, — tnn anha los restos de la oveja, de la yegua 
que se había comido el león. 

pa\]he, s., la hoja de la ij aVha, o la planta entera (Gunnera scabra). 
pa^hu, s., (del castell.) el banco. || — hura , s. e., banco de piedra en el río. 
pa^hüll, s., cachorro de puma. 

paipai] kdlen+, n., ser nueva y cargada de hojas la mata de papas. 
pa\]u+ , adv., en abundancia, de más; v. g.: — niei hachn haivellu El caba- 
llo tiene de más pasto de manera que puede lleuar bien la boca y no necesita 
agacharse ni buscar en otra parte (Parece que el empleo del término se limita 
a dicha abundancia de pasto). 
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paireó leit* , estar desmantelado, sin comodidad. 

paila ¡, adv. pref., de espaldas. || — kanun, fcr. y n., poner y ponerse uno de 
espaldas, |¡ — kann umantun *, n., dormir de espaldas. ]] — J&nuwn , r , ponerse 
de espaldas. || — len , n., estar de espaldas; estar en paz (la tierra). — ¡en tunan - 
tnn Dormí de espaldas. || — naJ&mn , tr , hacer caer de espaldas. || — naqkd\en r 
n., estar de espaldas debajo de otro que carga encima con su cuerpo ó su pie. 
|| — naqn , n., caerse de espaldas. || — naqpan , n., caer de arriba de espaldas. 
|| — nekultun *, n., hacer carrera echado el cuerpo hacia atrás (como «la machi 
lo hace con el tvekufih ). || — nentuwn , — reknlkdnuivn, — reMiltnivn, r., echarse 
para atrás, reclinarse (p. e. en el sillón). || — rapan , n., echarse de espaldas, v. g. 
un animal, o una persona tendida de costado o de barriga. || — tralalnaqn (r.) 
caer de espaldas con ruido. || — tripalen . n., estar con el cuerpo echado hacia 
atrás. || — tripan, n., echar el cuerpo hacia atrás, como un jinete o esgri- 
mista. || — tveyeln , n., nadar de espaldas. 

pailla , &nt.,= paila. || — / en *, n.: « — / ei ñi pi-nJce», expresión de la machi 
con que quiere decir que no tiene otro pensamiento que el de recibir de arriba 
su arte. — lei ni piuke eimi mi TcimeJafiel No pienso otra cosa, no tengo otra 
voluntad que la de enseñarte. 

pailláñmaan tii, s. c., cierta planta pradera. Bot.: Ranunculus peduncula- 
ris Sm.; fam. Ranunculaceae. 

paillaive, s., cierta planta. Bot.: Marchantía polymorpha L.; fam. Hepati- 
cae. En unión con wdñókintuwe , tiüumeñii'ame, weñaxyive y kiiwéllkiiwell es reme- 
dio que se da a las personas para conciliar o ganar su amor. El nombre de 
cada ingrediente expresa su particular indicación. 
paiwan *, n., reirse a carcajadas. 
pakádün *, n., estar preñado el trigo. 

pakar *\ , s., cierto sapo grande. || — wa+, s., cierto sapo (tal vez el mismo 
palear) o anfibio en general. 

pákddiin + , n., = pákádiin * . 
paki *, s., el occipucio. 

palcur * |, adj., soplado (los carrillos), levantado (el cutis por efecto de pos- 
temas o ventosas secas); v. g.; — leahwei ñi póyiin Su absceso está muy levan- 
tado. || ij en, n., eslar muy soplado, muy levantado. || — parapan , n., ele- 

varse (como la piel por un absceso que hay debajo etc.). || — tripulen , n., estar 
muy prominente (el cutis por el absceso), soplados (los carrillos). 

pah‘icha\ f s. (ant.), un cucharón a modo de. un canal en que antes bebían 
chicha echándola otro (Febkés). || — tun , n., beber la chicha de dicho modo. 

pal*, s., especie de azadón que emplean para hacer hoyos o sacar papas; 
cierta constelación astral. 

pala,, s., la (palabra castellana) pala. || — n ammr, s. c., pie de las aves 
acuáticas que tieneu membrana natatoria; v. g.: — n'amun qei ganso, pato Los 
gansos (y) patos son palmípedos. 

palao , adj. y adv., bayo; claro (de colores); v. g.: — chod amarillo claro, 
— Icolii café claro. Kiñe — un (caballo) bayo. 
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palenke ] , s., (castell.) una estaca (o un poste) plantada en medio de la era, 
que tiene dos entalladuras circulares como cuello e ijares y en cuya entalladura 
superior se deja amarrado un lazo de manera que gire juntamente con los ca- 
ballos mancornados y allí amarrados. | —mamdtt malol. 

palom\, s., el lagarto (reptil). || — ídJen*, n., tener mucha barriga, ser pan- 
zón (Aplícase de ordinario a los chiquillos). 

pah)iñ\, s., el arbusto palguin o matico (Budleia globosa Lam.). Es medi- 
cinal. || — ren'e, s. c., rewe de palguin. 

pali\, s., la bola en el juego de la chueca. || — fe, s. o adj., diestro en dicho 
juego o aficiouado a él. || — kantun, n., jugar a la chueca, sin apostar, por ejer- 
cicio. || — kdnnn *, tr., ayudar a jugar tomando parte en el juego. || — In , tr., 
luchar en la chueca contra uno. || — n , n., jugar a la chueca (a lo serio). | s., el 
juego de la chueca. V. JVi r¡iillkamafí, yeqkal , katrii tupalin. || +, s., el to- 
billo (paltpali). || n’amnn+, s. c., la coyuntura del pie con la canilla 

{=üUr¡9 f dn a amím'). || — we r s., la cancha donde se ejecuta el juego de chueca. |¡ 
— ive ül*, s. c., canción de juego de chueca. 

pa¡U\, s., mata conocida cou tal nombre (Cestrum parqui). Aretnkutran 
# yneit Jciimei: kochórüqekei tapdl — t fei meu tror tripakei, fei ¡entran ché elehyekei 
tol meu. Es bueno en enfermedades causadas por él calor: al refregar las hojas 
sale una espuma, la cual se aplica a la frente del enfermo. 

palpa!, palpalen , s., arbusto conocido con tal nombre. Bot.: Senecio denti* 
culatus. D. C.; fara. Compositae. * 

paitrin , tr., parar (un golpe); atropellar a personas, volcar cosas por des- 
cuido o precipitación; v. g.: Kiñe metaive tranápiüe, fei meu « — -fin metatce > 
pikei Cuando (se le) cae (a uno) un cántaro, dice: Lo tiré al suelo. Che Jcá 
femijechi tranápunvhjele , «— fin» piqei Asimismo cuando se echa por tierra a 
una persona, se dice por ella: La tiré al suelo. — ñmafiu fii karoti Paré su ga- 
rrotazo. — ñmawn r fei meu tulaneu Me defendí parando los golpes, por eso no 
me dió. 

palu , s., la tía paterna; sobrino y sobrina de una mujer, hijos de sus her- 
manos hombres. || — pillan, s. c., el marido de la tía paterna (=kachnqiUaft). 
patü, s., la araña . picadora (según Febrés). 
pall, s., las siete cabrillas (constelación astral). 

pallipalli * , s., el tobillo. || — iramiur, s. c., la articulación del pie con la 
canilla. |¡ — kttq, s. c., la tuberosidad inferior del cubito. 

pa1h& , s., la araña picadora (Latrodectus formidabilis). Los dolores de la 
picadura sanan comiendo picada o molida la parte abdominal de varias aranas 
de la misma clase. 

pampino* , (es término castellano) de lomo blanco: Lüq fxtri qechi Jenlliñ 
« — » pix^ekei Los animales de lomo blauco se llaman pampinos. 
pana , s., la pana, el hígado. 
pana acháivdll *, cierta clase de gallinas pigmeas. 
panai *, s., barriga de vasija. 

pane, s., semen generationis (según Febrés: El ,ráismo tiene los verbos: 
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— n seminare, — In, — ¡kan causare alienara pollutionera; panélkawn causare 
propriam. Luis de Valdivia escribe panne). 

panpánün*, n., elevarse el pájaro batiendo las alas. 
pantr&tripalen * , n., sobresalir como los procesos óseos (Auatomía). 
pantrilnku , s. c., cierta planta. Bot.: Polygonum hydropiperoides Midi. 
(?); fam. Polygonaceae. 

panun , — niun , tr., comer seco, sin agua (uu remedio o la harina tostada). 
panii], suf., significa los tataradeudos; v. g.: Yom Vaha — el tatarabuelo, 
yom chuchu — la tatarabuela. 

pann\ f s., el brazado; v. g.: Riñe — mamdll , kachilla un brazado de leña, 
de trigo. | — tomín, tr., cargar al hombro. || — n, tr., cargar al hombro; empar* 
var; v. g.: Petn fáltai ni — h]eam Todavía queda que me emparven. || — nien r 
tr., tener cargado al hombro. || — tnn, tr .=paniin. 
pañi=pañü. 

p añil w e , s., el fierro, el metal. Chod — (=pa$ii]ka) el bronce. Keln — 
el cobre. 

paña, s. (castell.) el paño. 

pañud , panuf, adj., suave, blando (de ropa). V. poñpóñtolen. 
pañútulen , n., teuer vendada la cabeza con un paño. 

pañii + [, pañüaq* , s., la resolana. || — ¡en, paüñáqtolen , n., estar en la reso- 
lana. || — tan, n., buscar, tomar la resolana. || — tumben, impers., ser un lugar 
a propósito para tomar la resolana; v. g.: — tnmjei fau Aquí es bueno para 
tomar la resolana. 

papal , s., nombre con que llaman los hijos a su madre y con que se sa- 
luda a las mujeres casadas, hablándoles con respeto.* 

papél\Ukmi , tr., apuntar algo, matricular, asentar (una partida) | — tdknn 
nütram escribir; v. g.: ¿Kimimi — tdknn niitram Sabes escribir? 

papdmn, u. (de pafn) § exonerar el vientre. — n (tr.) ni ayen , Solté la risa. 
páqüya *. s., pasto parecido al coiron, porque crece en la misma forma, 
pero no tan alto y sin hojas. 

paraka . s. (del castell. baraja) los naipes .Kuden — meu jugar a los 
naipes. 

paraicai , s., manera especial de colchar correas*; guacho a quien no se le 
conoce padre (Es denuesto muy ofeusivo). 

paro\, s. (del castell.) lance de cuatro caras blancas y cuatro negras en el 
juego de las habas. 

pajia iaivn, n., pasearse. || — ¡n, tr., sacar a paseo. ]| — men , n., ir de pa- 
seo a alguna parte. || — n y n. (del castell.) dar un paseo. 
pafiyka, s., el bronce. 
pataka , num., ciento. Epu — doscientos. 
pataran *, tr., doblar (ropa o cualquiera cosa). 
patia\ f s., (del castell.) la batea, artecilla. 

patiru *, s., (del castell.) el Padre Misionero; una especie de tábano o mosca 
de color gris (cuerpo y alas). 
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pato j, s., la ladilla; v. g.: Mona — qei Es muy ladilloso. | (raíz castell.) el 
pato (ave). 

patrar]lca + , s., el pájaro niño. 
patrar*, s., la barriga de vasijas. 

patrón ¡, s., (del castell.) el patrón. || — man , n.: Ritme — man haber encon- 
trado un patrón bueno. || — yen , tr., considerar como patrón. T ami patrón- 
yeuye Aquel que antes fue tu patrón. 

patrxi! fpran * , n., {=ponbrpran) dislocarse un hueso fracturado levantando 
la piel. 

patriin = patrniin. 

patrii' U\kiawn, n., esparcir la semilla al andar. || — In ., tr., esparcir. In 
piuJee — Ikei rnoUfün Nuestro corazón lanza la sangre (por las arterias). || — w, 
tr., esparcir (semilla, sangre etc.). || — nkepin , tr., esparcir, dispersar, hacer huir 
a todos lados. || —tripan, n., salir esparciéndose, como las zurrapas al moler las 
manzanas en la canoa. 

paulxtn (foTci), s., cierta planta trepadora. Bit.: Hydrangea integerrima 
(Hoock et Am.); fam. Saxifragaceae. 

paupauwei !, s., la quilineja, el esparto, el coral. Su flores blanca, acampa- 
nada, colgada, fragante, la fruta unas bayas anaranjadas. Bot.: Luzuriaga ra- 
dicaos R. et Pav.; fam. Liliaceae. 

pawáu ¡cdlen + , n., estar relleno para reventar, emborrado. 
pateo /*, s., hinchazón incurable que se forma en el tobillo o la rodilla de 
los caballos cuando están viejos o muy gastados de muchos viajes. 
pawiilljco, s. c., = dawüUko. 

payuw ¡, s., la barba, patilla. Wente — el bigote. | *Bot.: Arachnites 
hypogaea Phil.; fam. Burraanniaceae. Las mujeres indígenas lo tomau como 
remedio para obtener hijo varón, a lo cual les parece apto pot teuer la flor una 
especie de barbas. ][ — tun, n. y tr., hacer la barba; hacerla a otro; v. g.: 
— tumekei Está en actitud de hacerse la barba. — tuen an ai Hazme la barba. 

pe , partíc. de duda (V. Gr. A p. 51 y 328); a menudo reemplaza a Ice o 
6¡rve meramente de adorno. 

pechai ladran , s. c., enfermedad de diarrea. || — n, peeháyün , n., tener dia- 
rrea; v. g.: — n Tuve diarrea. — ¡calen Estoy con diarrea. Tafachi Vaivén' 
pecháyiilcheJcei, pecháyiileneu Este remedio produce diarrea, me ha producido 
diarrea (respectiv.). 

pechnün**, tr., = Uoftun . 
pedan , (adj. verbal) ds\]u, aliauza. 
pedan = pe jan. 

pedí íjé, s. c., el orzuelo (del ojo). 

pedkbl mawn ' , pedhd mawn' , — taJcumatvan ' , s., la tempestad (Se verbaliza de 
la misma manera que mawsn'). 

pe fallen y — - faln , n., ser visible, poder encontrarse. 

pei]an , adv. pref. (=pekan), indiscretamente; v. g.: — ddrpiikélai Habla 
poco, no habla sino lo que convenga o sea necesario. Eimi — da^unr^elaimi 
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Contigo no se puede hablar palabra indiscreta (porque nada te escapa, todo lo 
apuntas eu el acto). | adj., en la frase: — he ché gente cualquiera, no llamada, 
iudiscreta, personas que no conviene que estén presentes. 

per$él\hdnun , tr., mostrar algo. || — n, tr. (sin transición), mostrar algo; (con 
transicióu) a alguno |] — nienm, r., tenerse indecentemente descubierto en pre- 
sencia de otros. ¡| — tohun, tr., descubrir algo o a alguno (persona escondida). 
percha, penha, s., el zapallo (Cucúrbita pepo). 
pe\} u, s., el árbol peumo (Cryptocaria penmus). 

peiyill, s., cierto arbusto con flor roja, muy bonita (Otros lo llaman metí - 
l'enl' atcen). 

peikiñ\n*, peih'úñ n*, — tun*, tr., representarse la imagen de cosas o per- 
sonas; v. g.: — -fifí ni Taire Me figuro ver a mi mujer. 

peiné, s., (eastell.) el peine. || — ta, s (castell.), el peine que tiene dientes a 
ambos lados. || — tal*, s., dos piezas de plata batida que sirven para cerrar el 
trarülo\]ko. ¡| — tun, n. y tr., peinarse y peinar a otro. Kiime — tuleimi Estás 
muy bien peinada. 

pékan\, — kechi, adv. pref., [=pe\]an) indiscretamente, incorrectameute; 
v- g : — nütrampran contar (algo) incorrectamente, — kechi doiyun hablar incorrec- 
tamente o con indiscreción. (Probabl. se deriva de pecar). || — kawn, r., pecar 
no más, hacerlo aunque sea pecado. 
pekawn , r., (castell.) pecar. 

pequen , s., el mochuelo (ave). Speotyto cunicularia. 
pejcdnun, tr., fijarse en algo, ver, mirar. 
pehotra*, s., sobrehueso. 

pé hüyetvn* , n., enfermarse (la mujer) de su regla. — küyen'hslei Está cou su 
regla. 

peí’, s., el cuello, la garganta. Kiime — x\ei ( koyaq men) Tiene buena voz, 
voz sonora (para el parlamento). 

pelchuTciñ +, s., cierto pajarito de color gris. 

pele ¡, s., (= chapad ) el barro, lodo. — añil o añil — pintura negra que se 
encuentra en algunas vegas. — malal tapia de adobe. — ruka casa de adobe. 
— qei Hay barro. |j — tun*, n., embarrarse. 

pelel,. V: pen, pemen, qyepan , perpan, perpun . 
peldm , s., (ant.) el forastero. || — n, n., tener forastero. 
pélku\chau * , s. c., el padrastro. || —fotdm, — ñatee*, s. c.. el entenado, hi- 
jastro, la entenada, hijastra (de un hombre). 

pelo , s., la luz, claridad. || — r )eln, tr., iluminar algo. || — qe», n., ser claro. 
— ij ei piar, — ■pfuvijei La noche está clara. || — len, n., tener vista, ver (n.); estar 
despierto, velar. || — Itun, tr., devolver, dar la vista (a los ciegos). 

. pelólün+, tr., dar empujón o empellóu a alguno con un palo, la culata del 
rifle etc. 

pelom n, tr., (de pelo) alumbrar. ¡| — tu, adv., claro; v. g. — tu Tcélü colorado 
claro, lacre. || — tun, tr., alumbrar. — tnen atrai No rae hagas sombra. || — tillen, 
n., dar su lumbre; v. g.: Antü, huyen* — tidei El sol, la luna da su lumbre, 
hace sol, hace luna clara. || — luwe, s., cualquiera fuente de luz. 
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j)elo\n } n., ver (n.); recordar (n.) (el que duerme). ¡ — ivelai Está ciego. | s., 
el adivino. || — nuln, p., un ciego. || — rupan*, n., (=ayóyrupan) pasar la luz 
al través de un cuerpo semiopaco. || — tun , n., recobrar la vista; recordar (el 
que duerme). 

peltriin *, tr., (=peliin) empujar. — vpaneu Me dió un empujón al pasar. 
péliiy\n*, n., = Cheliin. 

pelii' kdnun, tr., dar un empujón a una persona. 
pelüm y s. y = pellín. 

pelii n* tr., (=rdtren+) empujar algo. |] — npramn* wenu, tr., empujar hacia 
arriba para que sobresalga. |[ — nfafatn*. tr., empujar hacia adentro, v. g. el 
bote. || — ruin *, tr., dar un empujón (v. g. a uu mueble pesado, corriéndolo un 
poco). 

pelleñ y pellqen , s., la verruga. 

pellín , s.y el corazón duro de la madera de ciertos árboles, como del roble 
(La patagua y otros árboles no lo tienen). 

pellken+y n., asustarse, espantarse en gran manera. || — nkechi , adv., cou 
gran espanto. 

pellke n *, pe1lké\nkdlen y n., estar apurado, v. g. por irse (ni amuaqel ). 
pellpelln*y n., (=fannawn) angustiarse, consternarse. 

peUpéllü\duamn, n., quedarse siu fuerza, afligirse por todo. || — pin Je e ntfle- 
icen, n., estar consternado. || — n ., n .y=pellpe11n. 

pellqeiiy s .y—pelleñ. 

pellu \ s., el choro (marisco). || — ntn, s.,' las valvas de choro. 
pe mar: Fei mu — por eso será quizá, pues. 

pe inen, tr., ir a ver; v. g.: — meaqeyu Iré a verte. — lelmeaqexjh mi fot’dm 
Iré a ver(te) tu hijo. 

peln, tr., ver, encontrar, hallar; adquirir; v. g.: — lan chadi No he encon- 
trado sal. — lafiñ No lo he visto, encontrado (tratándose de una persona). 
Kiime — fí niitram Encontró buena la palabra. — wiyn (rec.) se vieron; (tratán- 
dose de personas de diferente sexo) tuvieron trato sexual entre sí. — lelen (tr. 
2. a ) ni allfen Míra(me) mi herida. — lelafiñ laweir Encontraré remedio para él 
o ello. Fei — leleneu ni psñeñ Él ha encontrado a mi hijo. — ñinalaqeneit ñ i 
mangana (Él) no (me) vió mis manzanas (que le había robado). Y. también 
peumaln y pefimnn. \ *,n., encontrar suerte. | adj.. adquirido; v. g.: Mme — n 
ehumpiru sombrero bien adquirido (no robado). 

penchu* , adv., antes, primero. || — Jen, n., haberse adelantado. || yen, 

n., estar siempre delante de otros; v. g.: yekenoye No te metas siempre 

aquí delante de la gente. || — ntaknlepun , n., haberse adelantado en la marcha. 
pénien , tr., tener visto, encontrado; tener a vista; * cuidar. 
pe noy pe, partíc. dubitativa, y nó partíc. negat. . V. Gr. A. pág. 51. 
pentdhin, tr., visitar a uno a felicitarle, v. g. por su llegada, o a expre- 
sarle el pésame (Jcoyaq meu en forma de parlamento). Ramtutnn, iveupin son 
expresiones semejantes. 

penn'deiiy n., estar marchito. |¡ — n, n., marchitarse.' 
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peñ *, interj., que probablemente expresa pesar y sentimiento (poét.). 

penad, s., la gavilla. 

peña\fllkuñ, s. c., el polipodio (planta). 

peñi\, s., hermano (respecto a otro hombre, nó respecto a una mujer); 
primo por el tío paterno o la tía materna (respecto a sn primo, nó la prima); 
nombre cou que se saludan en general los hombres iguales entre sí, sin queso 
conozcan. || — tnn*, n., sentarse con los pies cruzados, como lo hacen los indios 
cuando se sientan en el suelo o en sus asientos muy bajos. || — wen, s., herma- 
nos o primos entre sí (con la restricción indicada en « peñi*)\ v. g.: Péñiiven 
ij S on hermanos (o primos). || — ivn, rec., ser hermanos entre sí. 

peñma : V. pen. || — ln*, tr., con transición, sorprender, v. g. a un ladrón. 
pe ñmnn, tr. (~adman) encontrarse para sí (por suerte) algo. V. -Gr. A. r 
pág. 68, 4.°. 

pe\pan , tr., venir a ver; llegarse a uno (viniendo). — ij epai Lo vinieron a 
ver. Wefá ddiju — paeimeu Te ha visitado una desgracia (locución con que se 
expresa el pésame). — lebpaeneu ni huirán fot'dm (Me) ha visitado a mi hijo- 
enfermo. 

pepenoantii *, s., el diafragma (músculo). 

pepí\ (radical del verbo) pref. de v.: poder hacer la acción indicada en el 
verbo a que precede; p. e.: — amnlaian No podré ir. | A veces precede pleo- 
nósticamente a construcciones como: « — amun r^elai No se puede ir. Tafachi 
í uka — malen ij elai En esta casa no se puede estar. || — faln, n. (rr .)=pepilfaln. 

pepika* =pepi. || — hanim , tr., dejar arreglado, listo, en orden. — konuwn 
(r.) prepararse, alistarse, tenerse listo. || — n, tr., poner en orden, preparar, 
arreglar; componer cosa descompuesta (PepiJcai fii ruka—Kiime eií fíi rnka); 
condimentar, aliñar (kiime pepikan iaqel plato bien aliñado). || — u halen , — mu 
r., estar listo, bien arreglado; ser poderoso, eslar armado, capaz de defenderse; 
saber ganar la vida y defender sus intereses ( =add f mmikdlen ). 

pepil enyen, n., ser cómodo. |¡ — fahi, n., ser posible; ser manejable; v. g.: 
— jal l ai Tíi kiipaiaqel / achanta No es posible que (él) venga hoy. — Jal Jai 
kutran No se puede manejar al enfermo; no hay como atacar la enfermedad. 
|| — r )en, n., ser posible; v. g.: — ij elai ni kiipaiaqel Jachantii Es imposible que 
venga hoy. || — kawn+ y r.: Iriche maté — kaum feichi kiidau men Yo tengo mu- 
cha práctica en este trabajo. |j — n, tr., saber manejar, v. g. una herramienta, 
saber dominar o imponerse a alguno, saber remedio para una enfermedad, 
solución para un asunto. — i celan ni dixmikanuafiel pu mapuche Ya no sé qué 
hacerme con los indígenas. Mona jill \ynen pepilehnurken Toda clase de ma- 
uejos perversos tenéis para mí (Lo dice un enfermo a los wichan alwe de quie- 
nes se cree maltratado). || tun, tr., ensayar, probar (por si puede o sabe 

hacer algo). || — uukdlen , — uwn, r. (=ado'mnw?i) estar listo, dispuesto, mirarse 
capaz para algo. 

pe pun, tr., ver, encontrar (en otra parte). 

peqka* , adv. {=feikd) luego, pronto. || — chi, adv. (=feikachi) Ídem. 
perimol , s., el mal agüero, presagio malo. || — halen, n., tener presagios 
malos. || — tun , n., haber tenido un presagio malo. 
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perimontu , s., la visión. || — n, n., tener visiones (7. g. las machis); asus- 
tarse los animales cuando notan algo. | tr. asustarse con alguno; y. g.: Iñche 
— eneu treiva Conmigo se asustó el perro. 

perkan \ , s., el moho (p. e. en el pan). || — kdlen, n., estar cubierto de moho r 
o de una capa fina de otra sustancia; p. e.: Tañi bota — kolei kufiiu metí Mi& 
botas están cubiertas de polvo. || — n , n., mohecerse, enmohecerse. || — iiñ, 11., 
idem. 

perkifi , pejkifi y s., las barbas de ciertas plantas ( — uwa o — titea la barba del 
choclo, — koyam las barbas del roble); las plumas teñidas que los jóvenes po- 
nen en el sombrero o las niñas en la cabellera; las flores+ (impropiamente). 

perkii\fe , s. o adj., peedor. || — n , 11. , peer. || — Timan , tr., tirarle un pedo a 
alguno. — ftmawn , r., peer (rec.), tirarse pedos el uno al otro. 

pe\rpan, tr., haber visto algo, visitado a alguno en el trayecto acá. | — rpa- 
tun , tr., idem, pero estando de regreso. — lelorpatuaqeyu mi Jcutran leure Al re- 
gresar de allá pasaré a ver(te) tu mujer enferma. 

perper , s., «lo espeso de la manzana bien molida que chispea contra la ca- 
noa»: borra, asiento, zurrapa. 

pe\rpun , tr., pasar á ver en la ida (persona o cosa que hay en el trayecto). 
'! — rputun . ver, encontrar, visitar de vuelta hacia allá. Pelelorputuaqeyu mi 
fot'dm Cuando vuelvo de aquí a mi casa, pasaré a ver(te) a tu hijo (que está en 
el trayecto). 

pe$an y tr., encontrar una cosa perdida por otro. | adj., encontrado. ¡ s., lo 
encontrado. || — ntun, tr., encontrar, recoger. 
jwféitun*, tr., mimar (a.). 
pef id*, pejis* y s. (la palabra castell.), perdiz. 
pefkiñ = perJciñ. 
pejpej = perper. 

petii, adv., todavía, aúñ; v. g.: — kiipai Todavía viene (está ya en camino 
para venir). — mol etvei pluma Todavía quedan plumas. — küpale Si viene to 
davía. — inulmi Si aun no has comido. — Tii umaqn eij n kiipai kaiñe Mientras 
ellos dormían (Lit.: Todavía dormir ellos) vino el enemigo. Eimi — mi 
umáqkdlen , iñche lepiin Mientras dormías yo barría. — mi inon deumaiaimi 
tofaehi kiidau Antes de comer (Lit.: Aun no haber comido tú) harás este trabajo. 
— ñi tripanon kullieneu Antes de salir (Lit.: No haber salido aun) me pagó. || 
— len *, n., durar aún. || — Ikan y — ln y tr., continuar aun, estar todavía sobre un 
negocio; v. g.: — In ñi küdawn Sigo mi trabajo. — li ñi umautun (El) sigue dur- 
miendo. 

pe\tun y tr., hallar lo perdido. || — ufalun , tr., aparecerse a alguno. || 
— ufaluwn , r., aparecer (n.) || — úkolen, rec., verse (cuando dura algún tiempo), 
v. g..: \Viile y Misa meu y peükdletuaiyu Mañana en la Misa nos veremos otra vez. 
¡Amuchi mai y pu wen !; ivdñoli y iñ peúkdlekatullen; Voy, pues, amigos! hasta 
vernos otra vez a mi vuelta. 

péuko y s., el halcón. (No es seguro que sea palabra indígena. V. «peuco» 
en la Parte Castellana). 
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peul\ko, s., remolino de agua. 

péuma], s., el ensueño; el éxtasis de la machi o su arte. — meu pe\)ekei 
Muy rara vez se le ve. |] — fe, adj. o s., soñador. || — ijcm, expr. de deseo, ¡ojalá! 
(V. Gr. A., pág. 229); v. g.: / — ij en ñi Iciipaiafel ! ¡Ojalá! que viniera. / — r^en 
miichai Tciipaiafui! ¡Ojalá! que viniera pronto. || — n , n., soñar. | tr. con transi- 
ción, soñar con algo. 

peun'ih&, tr., torcer (el hilo). 

pehipun , rec., verse dos personas en otra parte. 

peútulen, r., (de pen) estar con cuidado, recelo, fijarse para descubrir algo 
a tiempo; v. g.:. — lekelai iaqel meu domo La mujer no pone cuidado para tener 
lista la comida || — n, rec., volver a verse. | r., = peútulen || — nien, tr., aguar- 
dar a alguno fijándose; v. g.: — nier^elcei tventru iaqel meu Se aguarda al hom- 
bre con la comida, teniéndola lista cuando viene. ¡¡ — ulcslen . n., = peútulen. 
|| — ive, s., el oráculo. || — ivn, r., preguntar el oráculo, auspiciar en los intesti- 
nos del chancho o de la oveja (después de haber escupido el enfermo en la 
boca del animal), o preguntar su suerte de otras maneras. 

pewal , s., ( =cintall ) la sobrecincha qué circunda a la vez la silla y el vien- 
tre del caballo y está provista de argollas para amarrar allí un lazo y llevar 
tirando objetos pesados o animales. 

pezven , s., el pino (Araucaria imbricata). || — che, s. c., los indios pehuen- 
chesjos que viven al pie de la Cordillera, cerca de la región de los pinares. 
pewenu *, s., pantano en que se hunde la gente. 
pe\wentin*, n. [ivenu arriba) (=peki(ifen'n) tener la menstruación. 
peweü, s .—peieen. 

pewddn , n., formar un tumulto. Welülpewddn , ij en, n , Ídem (refor- 

zadamente). 

pewdlkatuwe* , s., el oráculo. 

peumnn, tr., torcer (hilo, lazo). 

pewonkantuwe, s., el oráculo. 

pewuYko , peiviil'*, s., el remolino de agua. 

pewii yen, s., el tiempo de brotes. || — n, n., brotar (hojas, pelo). 

peye\n, — nien, n, nien, tr., representar algo a la imaginación, 

tenerlo, delante de sí como viéndolo. 
peyu, s., galápago, tortuga. 

pacha*, s., la patagua (árbol). JBot.: Myrceugenia pitra Berg; fam. Mj r r- 
taceae. 

pdchapdcha, s., Bot.; Myrceugenia planipes Berg; fam. Mvrtaceae. 
pdchiu, s., el pájaro pichíu o pitigüe. Colaptes Pitius. 
pachii*, adj. [=pichi+) chico, pequeño, poco. || — kezvdzv, s. e., la campa- 
nilla de la garganta. 

p9chnm\, potriim |, s., bulto chico; v. g. añil o azúcar que se envuelve eu un 
trapito ( — añil, — azúcar). 

pdchii n*, u. [=pichin+) ser chico, pequeño, poco. || — pulen*, u., estar a 
poca distancia. 
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pad\ y adj., espeso, condensado. — halen, n., ser o estar espeso. 
pa dánico mapn, terreno húmedo [pacían probabl.= paran), 
padko , s., cierta clase de caracoles. 
padhol, padhtd. V. pedlcol. 

♦ pddn , »., estar o ponerse espeso. 

padwe*,' s., el corcolén. Azara lánceolata; fam. Flacourtiaceae. 
pddwiñ , s., animal molusco, parecido a la sanguijuela y como ésta chupa- 
dor de sangre; el piruin o pigüin. 

paha + , s., el coto, papo, la papera. 
palee , s., cierta clase de hongos. 

palcin n , tr., piquinear el telar (vulg.). || — wc, s., ebhilo fuerte que abraza 
como red los quilvos, y en que está amarrado el telar. 
palcii'le (adj. ?) ij en ser inconstante, veleidoso. 

palai o — -fohi, s., el boqui colorado. Bot.: Mühlenbeckia tamnifolia Meisn; 
fam. Polygonaceae. Antes se preparaba una chicha de sus frutas; no sirve 
para amarrar. 

palaihuq *, s. c., la palma de la mano. 

palala , palabra que imita el ruido del galope sobre terreno fírme; v. g.: 
« — » j)i ni aman Haciendo oir jálala* se fue (Lit.: « Palala » dijo su irse). 

palapala, s., cierta plauta. Bot.: Modiola caroliniaua Don; fam. Malvaceae. 
palauta+ ¡y - s., la flauta. || — tan, n., tocarla. 
polen, impers., chispear, garuar. 

palhi\, s., la flecha, saeta. || — tan, n., disparar (la flecha). 
pallen r s. V. püllcu. 

palo!, s., tiña o carachas de la cabeza, por chanza llamada también 
« chadi sal». 

palpa ! |, s., (=pülpti¡, de Febrés) una mata de cuyas hojas hacen las mu- 
jeres un elixir de amor. También las machis la usan para sus supercherías. 

palpa'n^en*, palpü'tcn *, r., menear la cola; v. g.: Palpü'u^ei hawell El caba- 
llo menea la cola (actualmente). 

paltrnilcanun, tr., dejar suspendido, colgado. || — leu, n., estar colgado. || 
— Inulcalen , r., estar colgado uno (con su propia voluntad). || — n, n. y tr., estar 
colgado y colgar. || — naqlcalen, n., estar colgado, v. g. el pendiente de la oreja 
o un ramo quebrado y todavía algo unido con el árbol. || — uaqn, n., bajarse 
quedando colgado, como el brazo levantado se cae por el cansancio. || — we 
challa , s. c., el colgadero de la olla. 

pahiy palupalu, s., el peló (árbol). Sophora tetraptera. 
palul*— pulid, 
paliiy s., la mosca. 

I palldu halen, palUitvn, n , estancarse, formar charcos; v. g.: — halei, — i Ico 
rapii meu Hay charcos de agua por los caminos. 

pallé |, adv., cerca. || — len , n., estar cerca. || — lepan , n., venir cerca (acá), 
i || — lepun, n., llegar cerca (allá). 
palla/]. V. pallii/ 
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pdllí |, ó . V. pdllü' . 

pdllomeñ ¡, s., el moscóu azul. |¡ — lawen\ s. c., cierto helécho. Bot.: Polys- 
tichurn aculeatum (L.) Schott; fam. Polypodiaceae (Filices). || — uwn , i\, conver- 
tirse en — (las almas de los finados). 

pdllpolUJolci), s., el voqui pzllpdll o voqui blanco (?). Sus hojas son ovala* 
das y se distinguen por una especie de excrescencia lateral en uno o eu ambos 
lados. La fruta es una baya blanca. De la planta se hacen eanastitas. Bot.: 
Boquila trifoliata; fam. Lardizabalaceae. 

pdllupdUu , s., el pillopillo (arbusto). Daphne pillopillo. 
p9Üti, s., el alma. 

pdlWdiin *, ii., deshacerse algo (al apretar o o comprimirlo), v. g. una hin- 
chazón, una cereza etc.. 

pdllüf\, adj., delgado, tierno, fi.io (como la cutis nueva sobre heridas en 
cicatrización). || — al (mamoll) las astillas (=JimilUco). || — boten , n., estar del- 
gado etc. || — ?7«+, tr., hacer astillas. — iilen (mamoll) Hazme astillas. 

pdna \ , s., la fruta del roble, un hongo comestible, Cyttaria spec. || — ira, s. 
z=pdna. 

psnii\len , n., estar pegado (como con goma). || — n , n., pegar (u.). || 
— ntdhden , n., estar pegado en o dentro de alguna cosa. || — ntokun, tr., pegar 
en o dentro de algo. || — trau&len, n., estar (dos cosas) pegadas, uuidas entre sí. 

pdn'e\n, tr., ocupar gastando, consumiendo (dinero, animales); ocupar 
sexualmente (a mujeres). — fi chi domo Usó de la mujer. — iviipi Fornicaron 
(el hombre con la mujer). — ñmafiñ ni peso Ocupé su peso (que él me había 
confiado para comprar algo para él). 

pdnér\idkun, tr., aplicar algo aun objeto cauterizante; v. g.: — tdkun ni Icuq 
Jcofiñ pañihve meu Me cautericé la mano en un fierro caldeado. || — Un, tr., cau- 
terizar (con fierro caldeado). — ij ekei moi , ñero' mir aminv Se cauterizan divie- 
sos, sabañones (?). 

pdnó\kdtuyen , tr., pisotear, hollar, conculcar. || — Iconn , n., pisar dentro de 
algo. — konaimi eñum Ico meu Tomarás un baño de pies en agua caliente. || 
— konpnn, n., pisar encima de o en algo, como sucede de noche. 
pdnól ketrann , n., trillar. || — n, tr. (de ponon) trillar algo. 
pono\n, tr., pisar; v. g.: — eneu Me pisó. — -fi trafon fotella Pisó sobre uu 
pedazo de botella. | s., el rastro, la huella. || — nakdmn, tr., derribar pisando 
encima. || — naqn< n., bajar (n.) algo por pisarse encima, v. g. un estribo mal 
asegurado. || — nchoihe *, s. c., las tres Marías (lit.: rastro de avestruz). || — n 
Jcatvell eln+, tr., enterrar a alguno con la ceremonia del j&nónlcatcélhin o a/yé/Z- 
Jcawelhm , la cual consiste eu que un jinete cuyo caballo está provisto de una 
campanilla, se coloca al lado del cadáver y otro, sin tal campanilla, en cierta 
distaucia y que después de un rato cambian su sitio el uno con el otro. || 
— nkawéllun, n.: V. — n Jcawell eln . || — ntdhulen (n.) pu estijm estar con el pie 
cu el estribo. || — ntokun, n .=pdnóko?m. \ tr., hacer entrar algo pisando encima. 

| — ntdhunien estipu Tengo el pie en el estribo. ¡| tun , tr., pisotear. | n., 

pisar alternando co i los pies; v. g.: tnmekeaimi Ico meu Pisarás el agua 

(como al método del cura Kneipp). || — tun, tr., pisar algo. Kiime — tui]ei wili - 
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kaivellu meu Bien fue pisado bajo las uñas de los caballos (Esto es: Le enterra- 
ron honrándolo con la tradicional trilla de caballos). || — ive estipn , s. c., el 
suelo del estribo. |] — we(n'aminv), s., la planta (del pie). |] — ivirafn , tr., despe- 
dazar con los dientes sujetando la presa con las garras. 
pa7ipa'nün+, n.=panpániin * . 

pantü\, s., el pedazo; v. g.: — ilo pedazo de carne. || — len, n., estar sepa- 
rado, aparte. || — bi, tr., separar, apartar. |] — n, n., separarse. || — nentnn, |r., 
quitar del contacto con otro. — 7tentn^e pañeñ Quita tu guagua del pecho. ]| 
— tun*, tr., descuartizar, cortar en pedazos. |¡ — tripan , n., despegarse, sepa- 
rarse del contacto o trato con otros. — tripalen , n., estar fuera del contacto con 
algo, no tener ya trato o compañía con otros. )| — w 7 i , r., separarse (de alguno 
feichi ché meu). 

panüf ij en, n., ser harinoso. || — ün* t n., ablandarse al cocer. 
pd7iihi s., el pene. Loi]ko — glande, balano. || — man*, n., tener mocio- 
nes carnales (el hombre). 
pañadn , pegar (n.). 

pañam], s. (=yompeñ) la añadidura, puja. | adv., por añadidura; y. g.: 
Kiñe fa7ieka — takuimi Has puesto una fauega de más (en el contrato). || — tun , 
tr. ( [=yompéñtun ) añadir, agregar algo (al vestido por estar corto etc.). 
pañaqn, n., inuñequear {el maíz). V. L. A., pág. 202. 
parlen , s., hijo o hija respecto a la madre: llamando así una mujer a sus 
propios hijos, a los de su hermana, a los del hermano de su marido, y hasta a 
sus propios primos de ambos sexos, hijos de su tía paterna. Wentru — hijo, 
domo — hija. Pu — los chiquillos (liberi). Kiime — de familia buena, decente. 
|] — eln , tr. (=yallehi) dejar embarazada (a la mujer). ]| — kantn, s., la muñeca. 
|| — kantun , n., jugar a las muñecas. || — kaivn , r., portarse como chiquillo. ¡| 
— 7i, n., salir con bien, desembarazarse. | tr., dar a luz. luche ni —keeteu el 
que me ha dado a luz (dicho respecto al dios de su idea antigua). || — um, r., 
hacerse párvulo. || — wn ij en*, n., ser dócil, humilde, ser como párvulo. || -- wen , 
s., hijo (o hija) y madre. 

pdñpañel+, s., las mon editas que cuelgan de la cruz de krm elis. 
pd7itrdf\— pdnüf . || — un, n. {—pdnü'fihi o afünchein^en). 
pdñn+\, s., espinilla o granos menudos que salen en el cuerpo. 
par+ ] , adv. pref., inmediatamente, luego, de improviso. 
para\ (raíz del v. paran). En muchos compuestos la pronunciación es in- 
distintamente para o pra. 

pará\axfkan , n., subírsele la vida (vulg.), no funcionar el vientre (de la per- 
sona que es sujeto). || — duamn , — duamtun , n., +a legrarse mucho, p. e. por la 
llegada de un pariente (es lenguaje de mujeres); *toraar nuevo aliento, recobrar 
esperanza de vida (el enfermo). || — firkün , n., entrársele el frío por el ano (al 
que está sentado en el suelo húmedo y frío). || — x^ilan, pasaren vado contra 

la corriente. |¡ — kawellman , tr., montar el caballo para servir en algo a otra 
persona, o sea para acompañarla; v. g.: — kawellmaneu * Montó un caballo para 
servirme. || — kaivelln, — kawellnn, n., montar uno su caballo. || — kawellyepeyel * , 
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p., con precedencia del pron. poses.; v.g.: Ñi — kawell yepeyel las personas con 
quienes me acompaño a caballo. || — kanun , n., subir (aliwen meu en el árbol} 
|| — Tcintnn , n., mirar hacia arriba, levantar la vista. | tr., mirar hacia alguno 
que está arriba o que es más alto; v. g.: — kintnpaqen Mira hacia arriba donde 
estoy. || — liicen, n., (corap. de 1 iwe)=paráfirhün . 

pdram ddqun, n., hacer las gestiones del caso; publicar algo. 

* para metuduamn, n., lanzar un gemido. 

pdram patrón *, n., levantar las trenzas arrollándolas en la cabeza. || — he- 
trann *, n., cosechar (n.) || — hanun , tr., dejar montado, subido, poner encima; 
v. g.: Kiñe hume hawellu meu — hanufiñ ñi fot'dm Dejé a mi hijo montado en 
un buen caballo (para ir a la Argentina). || — lo\]hon*, n., = — patrón. || — n, tr., 
subir, levantar para colocar arriba; recoger la cosecha al granero. ’ 

paramollfüñn, n., tener retención de sangre, dolores de sobreparto. 
par ám pan, tr., subir algo hacia acá. — pai]e saku hachilla Sube (tú) el saco 
de trigo (Pásamelo a mí que estoy arriba). | — pahelan n'eyen No puedo inspi- 
rar profunda inente. V. treliin. || — uwn+, r., tener guardada su cosecha. || 
— invn i }en+, n., ser altanero. || — yen , tr., alabar; celebrar (una fiesta). 

paran, n., subir (n.). | tr., montar en una cabalgadura; v. g.: Iñche — hela- 
iiñ tafachi hawellu Yo no monto este caballo. || — n ij en, n., tener subida. 
— n ij echi rapa han$an\]ei Las subidas (cuestas) cansan. || — nien, tr., tener mou- 
tado (una cabalgadura). || — ñman, tr., habérsele subido, presentado, levantado 
(granos, ronchas, exantema). Ká — ñmatui ñi huirán (=ivafwhutrantui) Le dió 
la recidiva. Deuma — ñmapaiyu ale Ya se nos ha subido la luna. || — pafan'tun , 
n., llenarse (la herida) con granulaciones o carnes. || — pa mawan aguacero (que 
sube del mar); v. g.: Ré — pa mawan * ij ei, miichaihe rupcirupai]ei No es más que 
un aguacero que pasa luego. || — pa mawanfe viento (del mar) que trae lluvia. 
|| — pan, n., venir de abajo, a la superficie; v. g.: — pai hó meu Subió del agua, 
viuo a la superficie. — pai mawn’ La lluvia viene (lit. sube) del mar. — pan 
antii a la salida del sol. | Miichai — papiuhen Luego me enternezco (Lit., se 
rae sube el corazón, y se equivale a — ñmapan piuhe . V. Gr A. p. 293, Adver- 
tencia). || — prawe, s., la escalera (de los indígenas). || — rumen, n., subir de re- 
pente; +pasar encima (v. g. de un cerco); *§§acostarse encima (ad exercendum 
coi tura). || — rupan, u., haber pasado encima (del cerco) y *§§. || — tuhawellfe, 
s. o adj, amansador de caballos. 

pareq, s. t cierta clase de helécho. Bol.: Polystichuiu adiantiforme (Forst.) 
d. Sm.; fam. Polypodiaeeae (Filices). 

par\amn, tr., apurar, insistir, apremiar; acomodar, acostumbrar; v. g.: 
— amnieheeneu ivefd antii La escasez me tiene en mucho apuro. — amfiñ ñi 
chumpiru fie acomodado mi sombrero (a la cabeza). — amfiñ ñi pachú fot' am 
hawellu meu He acostumbrado a mi hijito al caballo. || — n , n., acomodarse, 
acostumbrarse etc.; v. g.: — n hawellu meu Me tengo a caballo. — lai hawellu 
El caballo no se acostumbra, se va siempre a donde estaba antes. — lai trewa 
ruka meu El perro no se acostumbra a la casa. — lai chumpiru, zapato No viene 
bien, no se acomoda el sombrero, el zapato. 
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parolen , n., tener nudo. || — n, s., el nudo. — n mamdü un palo con nudo 
|| — mi, tr., hacer nudo, anudar. — npamtn anudar un pañuelo. || — ntolcun , 
tr., idera. || — trapdmn, ti\, unir dos objetos con un nudo, v. g. dos pañuelos. 

par pun, n., (de partí) montar uno su caballo*; acaballar yeguas (+et mu* 
Iieres§§); llegar directamente a cierto punto, luego atinar con algo; v. g.: — pui 
pele, tojJcen El bairo, la saliva le alcanzaron, se pegaron en su ropa [=wila- 
Jconpui). — pui mica metí Luego dió con la casa. 

partí fe, adj., aficionado al baile, diestro en él. || — Ipalin , tr., hacer bailar 
la bola (pali) de la chueca, lo cual se hace la noche antes del certamen, para 
rogar la suerte. || — n, n., danzar a la manera de los araucanos y esta danza. || 
— riman , tr., danzar al rededor de algo. 

paja mn, tr., acabar con algo, aniquilar, exterminar; v. g.: — mañmaiaqetgeu 
dewii Jcawella Los ratones acabarán con su cebada (de él). / — mnx^ei, chau Se 
bebe hasta el resto, padre! Mdlei — mn Hay una borrachera. | tr., perder por 
la muerte, por una desgracia p. e. sus parientes. || — n, n., perderse, acabarse. 
piajo*, s., el venado [=püdu, pddn , pado). 
pajil' challwa, s. c., la sardina (pajii=pachü). 

patáfentun , tr., quitar a papirotes, v. g. una cosa pegada en el vestido. || 
— tun, — Un, n., (hiq metí) castañetear con los dedos; dar papirotes*. 

pdtéf\éln , tr., salpicar, rociar. |j — ahí*, n., hacer aspersiones. | tr., rociar a 
alguno, v. g. con agua bendita, o sea con chicha, como lo hacían los antiguos 
a sus finados. || — man , tr., = — ahí, tr., v. g.: Domingo metí — ma\]elcei ché agua 
bendita meu En los Domingos se rocía a la gente con agua bendita. || — talcun, 
tr., instilar algo (=l’ü ihiín talcun ) . 

patelewiñ*, s., mosca negra y larga que los campesinos llaman pilme, el 
piilmi de Febrés (Cantbaris pilmus). 
paten+, impers., garuar, chispear. 

patín Iciitr al, s.. la chispa. || —tripan, n., salir chispeando (el fuego). 
patiwi+ , s., la chispa. 

pololeo Icantun, tr., probar (un líquido) por su gusto. || — hi. tr., dar agua, 
abrevar. || — n, n., tomar agua. | tr. (a veces); v. g.: — latan tafachi Ico No to* 
maré esta agua. || — peyüm , g, s., vaso para tomar agua; el bebedero. 

pota mamoll, s. c., rama con muchos ganchos chicos, quebrados; palo 
nudoso. 

paira , s., la pitra, arbusto con baya comestible, negra (Mvrceugenia pitra). 
potrélconn, n.. quemarse algo por extenderse el fuego más de lo que se 
quería, p. e. al quemar un roce. 

potrem , s., el tabaco. || — Icilllcill *, s. c., «especie de bolsa», probabl. hongo 
de tal forma, «el cual nace de la tierra en las montañas y despide, al apretarlo, 
una polvareda como humo». || — tun, n. y tr., fumar. 

pairen, u., quemarse. | tr., quemar. || — ntalcun, tr., incendiar. || — rukan 
s., incendio (de casas). || — tun, tr , quemar, v. g. un roce. 

potren , s., la oruga, cuncuna. || — utun, r., convertirse en oruga. 
potrín patiru+ , s. c., unos Padres (religiosos) antiguos (Los indígeuas no 
saben a cuál orden perteuecían). 
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potril, adv., en abundancia, mucho; v. g.: — monálei poñii* Hay muchísima 
pap a . — \ e { fii n'oam wampo Hay abundante espacio para pasar la canoa. 
patriim, s. {=pdchiim) bulto pequeño. 
pdtriln mamd\l*=pdtú mamoll. 

potriin, n M ser abundante, muchísimo, muy grande. | adj., muchísimo, 
muy grande. 

pdtríi n, tr. {=Jcotrnn) colar, estrujar, exprimir. |¡ — nentun, tr., separar, sa- 
car algo estrujando o exprimiendo su continente. 

piam\, impers., dicen, se dice. || — rteijw*, s. c., hablillas, cosa no cierta, ni 
de creerse, cosa que se dice (Febrés). 
pián\Jcolen , n.—líftolen, líqkolen. 

pian+ 1, adj., puyado (vulg.), cierto color de caballo (V. puye). | — chod 
amarillo que tira a — . 

piawdXn, tr., molestar, insistir ( =pdrdmn ); enojar*; v. g.: — uwhya Se eno- 
jaron uno con otro. Potril — fi ni ¡cure feichi wentru El hombre enojó mucho 
a su mujer. 

2 nchan *, n. (—ivé leal lleqman) pelechar (el caballo). 

qnchana, s., vaso en forma de canoa, hecho de cacho de vacuno; es un 
poco arqueado. 

pichémhx, tr. (?) desollar (?). 

pielmfl s., el paico, yerba medicinal (hediondo). Bot.: Chenopodium am- 
brosioides L.; fam. Chenopodiaceae. 

ptichi, s., cierto arbusto. Bot.: Fabiana imbricata R. et Pav.; fam. Sola- 
naceae. 

pichi\+, adj., pequeño, chico, menudo. | adv., un poco. || — che el párvulo 
niñito. || — chekanlcdletun , n., portarse como chiquillo. 
pichiy*, ^.—piclmy 

pichike ¡, plur. partitivo del adj. pichi . | Apócope de — chi: adv., un poco, 
algo. || — konun, tr., dejar chico (tratándose de varias unidades de alguna es- 
pecie, v. g. la leña. || — len , n., estar chico, dividido en porciones pequeñas, ser 

poco. — Tima , adj. (plur.) chicos, chicas. || , adv., poco a poco. 

píchilcdnun, tr., dejar chico, corto, acortar, abreviar. || — len , n., ser poco, 
pequeño. || — lew en, n., quedar poco. — leiven antii o — lewechi antü meu tarde 
(de día), quedando ya poco sol. || — Iban, tr., achicar, abreviar. || ( — In), tr. 2. a , 
dar a uno poco o un poco de una especie, un pedazo pequeño; v. g.: — len 
chadi an ai Dame un poco de sal. |J — n , n., ser poco, pequeño. | adj., poco; 
v. g.: — n ché poca gente. | s., poco. | Ñi — n meu en mi niñez, cuando era 
chico. || — ntu , adv., poco tiempo. || — ntumen, n., ir a demorar poco, detenerse 
poco tiempo en otra parte. || — ñma , ad v.—pichintu. || — amalen , — ñman, u., 
no durar mucho tiempo. — ñmamen—pichíntnmen. — ñmapan , n., haber venido 

para poco tiempo. ! l tun, tr., hacer muy chico, picar. || — pra, adj., de 

poca altura, adv., en poca altura; v. g.: Machi lef niihefí píchipra wenu La 
machi cógelo en el aire, no muy arriba. || — pralen , — pran , n., ser bajo, de 
poca altura. Ú. t. c. adj.. || — pu, adv., a corta distancia. || — ruine, adj., au- 
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gosto; delgado. | — rumelen , — rumen , n., ser angosto, delgado. U. t. c. adj.. |j 
— rupa , adj., delgado; angosto. | — rupalen , — rupan , n., ser delgado etc. U. t. 
c. adj.. |¡ — adv., cortamente; v. g.: — meije /a/zf Ten corto el lazo (da 
poco lazo al animal). || — tun, n., volverse corto, chico, poco. | tr., acliicar. |; 
— ukdlen , r., verse chico; ser humilde, pequeño en la propia opinión. || — wev , 
n., estar ya corto, v. g. los días al acercarse el invierno. 

pichnl Jcoqin, u., aventar la cosecha. || — n, tr., aventar. || ij en, n.» 

haber una nube de cosas en el aire a la manera del trigo echado a vuelo ai 

aventarlo; v. g.: ij ei pichuñ fau Aquí hay una nube de plumas en el aire. 

pichnu , s., la pluma (de aves). 

pichürken s., la chispa. || — tripan , n., despedir muchas chispas (el fuego). 
piden , s., ave palúdica, conocida con tal nombre (Ralius rythrynchus). 
pidko : V. pijko . 
pidku : V. 

peVZóijMn*, tr., picotear (a.) | n., pelear con el pico. 
pidoi , s., la tortera del huso. Es de greda o plomo. 
pidiill* j, — eZ+, s., el sobrado de la casa. 

piel , p. p. (de jm?), s -> ' a orden, voluntad (expresada) de alguno. 
pifaln (sin transición), tr., mandar decir algo, decir algo por carta o men- 
sajero. | (con transición), tr. 2. a , decir a alguien por carta o mensajero, man - 
dárselo decir. 

pifctr'Un , n., bufar (el caballo). || x^en, n., bufar mucho, fuerte (a causa 

del cansancio). 

pifaxvn , n., hincharse {=kanuln). 

pifallka, pifolka , s., especie de pito largo, la flauta de los araucanos. || 

— katun , n., tocarla. || ij en, n., silbar, v. g. una herida que perfora el pul 

món y de la cual sale aire y suero de sangre. 

pifinr\ adj., podrido. || — n, n., podrirse los palos. 
pifwe , s., cañutito de paja que sirve para jeringar los abscesos. 
pifii' r nentun * , tr., lanzar lejos con el soplo uu chisguete de agua o reme- 
dio que se había tomado en boca, como lo hacen las machis. 

pi\i}en, n., (voz pasiva de pin) llamarse; v. g.: Antonio — ij en Me llamo An- 
tonio. V. también pin, 

pñ]eü n amiav x^en, n., tener los pies lastimados. || — n, n., lastimarse y 
echar sangre la piel (de ordinario sobre las canillas por la aspereza del vestido 
que las golpea al andar). 

piip'd nentun, tr., quitar (las manchas) fregando. || x^en, »., estregarse 

continuamente, p. e. como un chancho en uu poste. || — rupan , n., moverse (la 
montura) fregando y lastimando (el lomo de la bestia) || — tripan , n.: salir 
(manchas) fregando el objeto manchado. || — Un, tr., fregar, refregar, estregar. 
piqko], s., el cañuto. || — tun , n., beber con cañuto. 

pix)üi\kalerpun * , u., deslizarse (el bote) con velocidad (hacia allá). |j 
— kiatvn *, n., andar en la superficie de la tierra, como el hombre, los cuadrú- 
pedos y reptiles (Opónese al andar de los pájaros sobre la tierra). || —nal&mmcn, 
deslizarse hacia abajo. |[ — Un, piiyiyiin, n. deslizarse. 
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pí\iawn, tr., decir algo en todas partes; v. g.: Kalli fei — iaupe Deja que 
lo diga a quienquiera. 

pikéfim*, n., faltarle un pedazo a un vaso de loza (sujeto). 
pitef ( Tcutran ), s., dolores agudos en el costado. 

pitenu\n, tr., dejar dicho, prevenir. || — tríen, tr., tener dicho, prometido. 
pihifin , tr., piquinear el telar (vulg.). 

piJcu , s., el norte. || — (Mr¿>/), s. c., el (viento) norte. || — telen (n.) JcürdJ 
nortear. || — m che , s. c., gente del norte. || — m púle hacia el norte (=pilcú pdle ). 
|| — m ivekufü diablo del norte. || — n , n., nortear. 

piTcaña maleuñ *, s. c., mantas argentinas, que tienen flecos en toda la orilla 
(expr. argentina). 

piteiltun , n., volverse norte (el viento). 
piJcür, s., el lenguado (pescado). 
pilapila—pdlapola. 

pilchafa + 7 pilchaln + , tr., llevar entre dos. 
pilcheñn*, tr., (=pilchafn+) llevar entre dos. 
pilel . V. pin. 

pilellcdiutelen , r., estar listo, dispuesto. || — tvn> r., alistarse, tenerse listo. 
pílfii\foJci 7 s., cierto voqui. Bot.: Campsidium chilense; fam. Bignoniaceae. 
piliñ |, s., la helada. [ adj., rosillo colorado. || — man , n., helarse las semen- 
teras, árboles etc.. || — n , impers., helar, caer la helada. 

pilJcad\n, tr., descuartizar (un animal). || — nentun f tr., desgajar (un gancho). 

pilleen. V. pilllceñ. 

pilleo , s., (=rai]ki¿l) tubito. 

pilmailcen. V. pillmaileen. 

pilo |+, s., la cacaraña (=el hoyo o señal que dejan en el rostro las virue- 
las). — arje Tiene la cara cacarañada. || — lewen, n., haber quedado caca- 
rañado. 

pilóilo *, s., tablilla con cinco o seis agujeros en fila mediante los cuales se 
produce un chiflo pasándolos delante de la boca. Antiguamente se tocaba en 
las juntas, y solamente pocos araucanos poseían el arte de tocarlo. 

pilpilet & 7 s., el pájaro pilpilen o comemachas, Haematopus palliatus. 
piltáqJcün * , tr., (=pilkadn) descuartizar. 
piltrafn , n., castañetear con los dedos. 

piltrau+, s., la fruta de la mata de papas. || — n'amun + , s. c., ampolla en 
el pie. 

* piltrawn , n., ampollarse. 

piltrii' \tenuivn + , i\, ampollarse (prob.), v. g.: Beqle — tennivi moi El divieso 
se ampolló (en) siete (partes). 

pilu, adj., sordo. || — rj en, n.,ser sordo y la'sordera. || — In, tr., ensordecer (a.). 
pilui *, piltvi* (?), s., la babosa (molusco). 

pilun, s., la oreja de la cabeza y de los vasos, el ojo de la aguja. — - poste 
la extremidad del poste, labrada para que descanse allí la solera. Katan — 
oreja de vaso, agujereada, que permite introducir uno que otro dedo, y cual- 
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quiera oreja agujereada y el mismo agujero. || — dewii *, s. c., violeta amarilla 
del campo. Bot.: Viola maculata Cav.; fam. Violaceae. || — eln, tr., labrar el 
poste en su extremidad para que entre y descanse la solera. Pilnnelposten , n. 
pilü\ufalnivn, r., fingir sordera. 
pihviñ—pirwiñ o pddiviñ. 

pilladkeñ , s., cierto pajarito de color ceniza con listas blancas eu la cabeza 
(el churrete, Upucerthia vulgaris). 

pillañ (o pillan) s., cualquier volcán*. Un medio-dios de cuyo favor de- 
pende la productividad de los campos y de los seres animales y que da a cono- 
cer su cólera en todos los fenómenos ígneos que tienen relación real o imagi- 
naria con los volcanes, mientras que los indios de la costa le atribuyen más 
bien las avenidas de los ríos, salidas del mar u otras calamidades; mas hay que 
notar que tal superstición es hoy día sostenida solamente por las machis y pol- 
los indios viejos, quienes en el pillan ven aun el dios especial de los arauca- 
nos. Según el P. de Rosales, se llamaba en su tiempo pillañes a todos los 
guerreros muertos, tanto indios como españoles, a quienes suponían continuar 
sus guerras en los aires, y era pillañ en su origen el nombre de un antepasado 
insigne y muy antiguo de los araucanos. || — bandera, la bandera pillañ, de 
color amarillo, en la que se amarran con hilo azul los corazones victimados. || 
— domo, la mujer pillañ (= — ku$e) y cierta arte de curación de las machis. ¡| 
— kawelln, caballo pillan de que cantan las machis al reconvaleciente para ani- 
marle, diciendo que lo volverá a montar. [[ — bichillo, el cuchillo pillañ que 
empuñará otra vez el enfermo ya libre de peligro, segúu le canta la machi; el 
cuchillo empleado en el sacrificio. || — bife, vieja que funciona en el ij illatun. 
|] — kütral (Oímos también decir: — ni kiitral), el fuego en que se asa la carue 
de las víctimas en el q illatun y se queman las partes no comestibles de ellas. 
También en los rewetunes que se efectúau para la curacióu de enfermos se 
hace tal fuego, encima del cual se esparce harina tostada y en el cual se abra- 
san los pedazos de una gallina destrozada viva. || — lelfiin, la pampa donde se 
realizan los nguillatunes. [| — toki, hacha mágica que figura en los cuentos 
araucanos: implorándose al i \onechen (Dios) éste la hace bajar del cielo, siendo 
su virtud la de cortar de nn solo golpe los árboles más gigantescos. || — wentru , 
hombre que tiene cierta función en los nguillatunes; cierta arte de curación 
empleada por las machis. 

pillawen+, s., cierta planta. 

pillfii [foJci), s., cierto boqui. V. pilfii. 

pillkád entun, tr., desgajar (la rama del tronco). — entufarillan quitar las 
varillas a un ramo o árbol. || — n, tr., descuartizar. || — nentnn, tr.= — entun . || 
— tripan , n., salir desgajándolo. 

• pil!ken\ , s. (=ekull) cualquier vestuario de mujeres; cualquier trapo bueno 
y malo; especie de capa colorada, guarnecida de blanco^. Pdchii* — el pañal. 

pillkád pran*, n., dislocarse hacia arriba (un hueso fracturado) levantando 
la piel. 

pillkii mUrke*, s. c., una sopa de harina tostada. ■ 
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pillma * |, s., pelota de paja con que juegan en cueros, solo vestidos de Ios- 
calzones, pasándola por debajo del muslo. | — tun , n., jugar dicho juego. 
pillmaikeñ , s., la golondrina (Cypselus leucopygius). 

pillowe*, s., palo duro, puntiagudo, con que hacen hoyos cuando quieren 
sembrar en tierra groseramente preparada (troten mapu). 

pillqai] , s., la parihuela. || — eln , tr., hacer una parihuela para el muerto; 
v. g.: Petu — eh}eJcei chi lladknn Todavía hacen el — para el finado. 

pillu\, s., especie de cigüeña blanca* (Giconia maguaria). V. JcayJceñ. || 
— ñiiveke+, s. c., la yerba sietevenas (lit.: vellón o carnero del pillu). Su savia 
se aplica a las heridas. 

pilliifl, adj. . V. pdlliif. 

pimulen, n., soplar (de continuo). || — n , tr , soplar; v. g.: Trompeta — qe- 
hei Las trompetas se hacen sonar con el soplo. || — nentun , n., lanzar de la boca 
con el soplo. || — ntdhin , n., soplar adentro. | tr., insuflar. || — Timan , tr., soplar 
sobre algo. || — ruin*, — ivdln+, n., lanzar un soplo ( hiñe che péle hacia alguno). 
|| — ice , s., el fuelle. 

pi n, (sin transición) tr., decir algo; querer (hacer algo); mandar (que se 
haga algo); v. g.: Fei pilan inche Yo no he dicho eso. «Pilan» pi Túfota «No 
quiero», dijo mi esposo. Eimi piaimi Tú mandarás, en tí está, tu voluntad se 
hará. | (Con trancisión) tr. 2. a , decir o mandar algo a alguno, decir algo de al. 
guno (V. Gr. A . pág. 314); v. g.: « Kilpape » pieimeu mi chati «Venga él», te 
dice, manda, pide tu padre, «ülhdei» pieneu «Él está enojado», dijo él de mí. 
«Anadiare» pieneu «Vete» me dijo (él). Fei iñ chem piunon mai tdfa Eso no (es) 
haberos dicho yo algo (ofensivo), con eso no os digo ofensa alguna. | (Con la 
modificación radical leí y la transición) tr. 3. a , decir algo a nombre etc. de al- 
guno; (a veces también) decir algo por aludir a otro, respecto de otro; v. g.: 
Fei pilelen chi cafallcro * Dile eso en mi nombre al caballero. ¿Chem piielaqe- 
!)u mi lamben Qué diré en tu nombre a tu hermana? | (Con la modificación 
radical Tima y la trancisión) tr., 2. a , decir en perjuicio de alguno: Piñmai]ei ni 
l'aiaqel Le hicieron (sin sujeto) sentencia de muerte. Kihne piñmayei chum^echi 
Tú l'a\ftm\yaqel Habían (sin sujeto) hablado bien entre sí como lo matarían. | 
tr. 3. a en frases como: Fei piñmai^en ni fot'dm Esto se dijo (en daño mío) con- 
tra mi hijo. Fei pihmanen Tú fot'dm (Él) lo dijo (en daño mío) contra mi hijo. 

« KiimelJcalei» pinmaneu Tú Jcndau «Está bien hecho» dijo él de mi trabajo. 
pinalca , s., la cicuta. 

pinatra, s. (si no es pdnatrd), la fruta del roble. V. pona, 
pin' cha* , s., el picaflor. || — foJci , s. c., planta trepadora con flores lacres 
ncampanuladas (—fotridfotridA — ivdchilwdchil en Villarrica = fot rifo tri en 
San Juan de la Costa). Bot.: Mitraría coccínea Cav ; fam. Gesneriaceae. 
púrda+, s., el picaflor (Eustephanus galeritus i Patagona gigas). 
pi nien , tr., tener dicho, prometido algo. 

pinon\, adj., (—Miñón*), agujereado como queso o esponja, cacarañado. 
pinono, s., la piedra pómez. 

pinpinn, — tripan, n., escamarse, salir como uña caspa. 
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pintehin, tr., (=dd\]üntsJcun) denunciar, descubrir a alguno, manifestar el 
mal que ha hecho. 

pintra *, s., la yerba sietevenas (V. pilluñiivelce + ). Bot Plantago major L.; 
fam. Plantaginaceae. 

pinu , s., la paja fina que sale trillando los cereales. || — (kutraii)* la alfoiu- 
brilla (morbus). 

pin’u , s., el pulmón, los bofes. 

pinüj n, n., volar las cosas que no tienen alas, como papel, plumas, hojas, 
copos de nieve y aun los aviadores. | Sus compuestos son — amun, n., volar 
hacia allá, volarse. — kiaivn , n., volar, (sin rumbo). — konn, volar adentro, 
entrar (cosa que vuela). — küpan , n., volar hacia acá. — naqn , n.,. volar hacia 
abajo. — Jiaqpan, n., venir de arriba (volando). — pepón , tr., venir donde uno 

(volando). 1 yn, n., volar (muchas cosas). — pran, n., subir, volar hacia 

arriba. — rumen, n., pasar volando (allá) encima de algo. — tupan , n., pasar acá 
(volando). 

pin'iiike , s., el murciélago (Molossus nasutus y otros)/ 
pihmaVkan , tr., (de pin) hacer alusión de los hechos malos de alguno en su 
presencia y la de otras personas, mas sin dirigirse directamente a la persona 
respectiva, ni nombrarla; v. g.: — kaeneu Hizo alusión a mí. || — tu, adv. eu 
forma de alusión; v. g.: — tu pipiyeleneu o — tu pipiyeneu Me lo dijo, lo dijo de 
mí por modo de una alusión. 
piñman. V. pin. 

pinol , s., el árbol pinol o avellanillo (Lomatia dentata). 
pinom , s., esposo, esposa, consorte. 

piñul ( hitrati ) + , s., el empeine (enfermedad). | — tun, n., escamarse, dar 
cuero, salir a uno como una caspa. 

pió\]pio\) \)en+, n., punzar continuamente, v. g. la muela. 
pí podan, tr., decir algo sin motivo, injustamente, por broma; p. e.: Be ñi 
fei pípddaiafel, o Be ñi fei pilélpodaiafiel Lo dije de él sin motivo, injusta- 
mente, sólo por broma etc. (Es modo usado para retractarse de lo que se ha 
dicho de una persona). 

pipi yen, n. (de pin), decir o repetir siempre una misma cosa; v. g.: 
Chikihnn ij ei mi — \yn Hiere los oídos lo que dices siempre. || — yen, tr. 2. a 
(con transición), decir algo de alguno; v. g.: — ye\)en f entren daqw Muchas cosas 
han hablado de mí. Fei — yeypBclan Injustamente, siu motivo lo han dicho de 
mí. Fei — yepddaneu Injustamente lo dijo de mí. 

pire |, s., la nieve*; el granizo*. || — n, iinpers. nevar*; granizar*. || — n 
la Cordillera nevada. 
pí rdpun, = — rpun. 

piriña , s., el freno*; freno con copa de plata*. 
pirpírün , n. {=pijpífun), piar. 

pírpun, tr., y (con transición) tr. 2. a , decir algo, decirlo a alguno (respecti- 
vamente) al morir o al partir para otro lugar. 

piru\, s., el gusano. j| — foro , s. c., diente carcomido. ¡| — n, n., agusanarse; 
v. g.: Moyn — i Se agusanó vivo. 
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pí\rupaiawn* , tr., decir algo allí y allá en sus viajes. 
pirú\tun yen, u., estar carcomido, apolillado. 

pi$ko\fé*, s. y adj. uno que sabe colchar riendas. || — n, n. y tr. (?), colchar 
rieudas; y adj., colchado. 

pi$ku\ pidku], adj., cocido en olla sin sal. Aplícase comunmente alas 
habas, arvejas y maíz, y al trigo que se cuece en agua para hacerlo mote. 
— poñii* plato de papas (partidas) con caldo y aliñadas con verduras y ají. | s., 
legumbre cocida en olla. || — n , tr., cocer en olla (legumbres). || — tun, n., comer 
pidku. 

pi$oi *, s., la tortera del huso. 

s*» cierto pajarito con raya amarillenta longitudinal eu la cabeza 
y dorso del cuello. 

lñ$pí$ün, n., piar. 
pifu, s., membrum virile §§. 
pital, s., el flamenco (ave). 
piti=j)ichi , pochil. 

pitun , tr., querer otra vez; decir otra vez; requerer+; v. g.: Tafachi tventru 
da\]un pitulai Este hombre no requiere que se le hable mucho, luego entiende 
y se presta. | (Con transición) tr. 2. a , decir otra vez a alguno o de alguno. 

pitra *, s., la palmada; ampolla -5- || — kanun*, tr., dar una palmada a alguuo. 
|| — ntakun *, tr., dar palmadas a alguno en una parte; v. g.: — ntakua\]e\]ei o 
— ntakux^ei ax^e metí Le dieron palmadas en el rostro. || tukuqn *, n., accio- 

nar dando (pausadamente) mano con mano lo que hacen por rabia o contento. 

|| yen * (tr.) ni kuq = tukuqn. 

pitrapitra , s., cierto árbol conocido con tal nombre. 
pitrau , s., la ampolla. || — n, pitrawn, n., ampollarse. 

pitrói] katen*, n., estar agobiado. || — kanu küdaivn *, n., trabajar sin ende- 
rezar el cuerpo, p. e. al segar. || — Jcanuwn*, r., agobiarse, inclinar o encorvar el 
cuerpo. || — ma*, s., cierta especie de musgo. Bot.: Fuñaría hygrometrica Hedw.; 
íam. Funariaceae (Musci). || — naqn*, n., (—üvjviinaqn) iuclinarse, v. g. para 
alzar algo de! suelo. || — nakamn*, tr., agobiar, doblar hacia adelante; v. g.: 
Trariln man$un — nakamanmax^ei ni Ioi]ko A los bueyes se les dobla la cabeza 
al enyugarlos. V. rütren . || ijew+, n., picotear muchas aves a la vez al co- 

mer los granos, o una sola muy seguidamente. || — n., pelear (las aves) con 
el pico, picotear. ] tr., picotear (a.). 
pitru , s. , la sarna. 
pitruf\ ax\e*, s. c., los pómulos. 

pitru fan * Upai j, s. c., el codillo (coyuntura del brazo próxima al pecho). 
pitriil katen * , n., estar en fila. || — kanun *, tr., poner en fila. 

piuchéd kantun , ij en, n., hacer vaivenes como el péndulo de un reloj. 

piuchill Jcantun, n., columpiar. 

piuke , s., el corazón; el sentimiento del corazón (=duam); la boca del es- 
tómago. — mamall el corazón del palo. — n'amtav* la concavidad (de la planta) 
del pie. — üamin* el corazón del dibujo; v. g.: llax\iñ meu amulekei — ñamin 
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Por el medio se extiende el corazón del bordado. — jayen* la parte media de 
la flor con exclusión de los pétalos. — trome la pulpa fofa que hay en el interior 
de la caña de totora (macho). | Avjoüi ni — Tengo mucha sed (Lit.: Se me secó 
el corazón). Fétá o fiichá — yen tener el corazón duro, indócil, terco. Fdtawelai 
ni — No resiste ya mi corazón; luego rae vienen las lágrimas. P¿chii* — x^ei 
Luego se enteruece (la persona). Kutrani ñi — Tengo un dolor en la boca del 
estómago. Kuriiwe — mdlen* Tengo una melancolía muy grande. Kara — \]ei 
(Él) es tardo, torpe en comprender, pesado, lento en ejecutar las órdenes. 

piukelaweir + , s. c., cierta planta parecida al cardo. Bot.: Linum selaginoides 
Lam.; fara. Linaceae. || — ( In ), tr. 2. a , ponerle algo en la parte media; v. g.: Chi 
ñdmin — Iqekei Jcelü e\]u chod Para el corazón de la bordadura (de chumpi ira - 
riuce) se emplean colores rojos y amarillos. || — lutvn, r., meterse en el corazón, 
concentrarse allí. — lunkdlen , r., estar metido, concentrado en el corazón. || 
— ntdkun , tr., (Lit.: echar al corazón) guardar en el corazón, en la memoria, 
reflexionar sobre algo etc.. || — yen , tr., llevar, tener en el corazón etc.; v. g.: 
Entíilelaqeimi tdfachi d3\yi ni — yeqel* Te manifestaré el asunto (secreto, la 
causa del pesar) que tengo en mi corazón. 
piukiidn , tr., = piubiilln. 

piukiill kantun, n., roda** algo sobre sí mismo, como lo hacen los chiqui- 
llos, tumbar de cabeza. || — kiatvn , n., moverse (adelante o en un punto) rodando 
sobre sí mismo, como p. e. el tonino va por las aguas. || — n , tr., dar vuelta 
(como a un'tornillo). Man — n (tr.) darle vuelta hacia la derecha (al tornillo). 
píul n, s., el piulo (vulg.), trenza de hilo que sirve para amarrar los quilvos. 
piwd f fonun, tv.,=piivd'mlrtniin. || — len , n., estar enjuto, seco, enjugado 
(ropa, camino, carnes etc.). 

piwd'm kalen , n., estar puesto para secar (ropa, cosecha mojada etc.). || 
— kdnun , tr., poner a secar; dejar seco. ¡| — n , tr., (de piwan) enjutar, secar; des- 
plegar o enarbolar (la bandera). || — tdkun, tr., poner, aplicar (al cuerpo p. e.) 
ropa húmeda, envolturas húmedas, hasta que se sequen allí. [| — tun, tr., secar 
otra vez [ká — tun); desplegar (la bandera). 

piwdn, n., [—pinm y piwün) secarse, enjutarse. | adj., seco. 
phvichen ¡, s , (probabl. cornp. de piwn y de che) animal imaginario del cual 
se da la siguiente descripción: «Tiene el cuerpo de forma cilindrica alargada, 
como de culebra. Con el tiempo le crecen alas, y vuela, pero carece de plumas. 
Chupa la sangre de gente y de animales secándoles el cuerpo a sus víctimas. 
Su silbido, que suena «piurüt piiiriit» , es anuncio de muerte segura, si la per- 
sona a quien se acerca el bicho perverso no alcanza mirarlo antes de ser vista 
por él. Cuando infesta una casa, tienen que morir todos sus habitantes, que- 
dándoles como único medio de escapar el de trasladarse al otro lado de un 
agua corriente. Hay quienes pretenden haberlo cogido en una fuente con vino. 
Además hace sobresaliente papel en las visiones y supersticiones de las machis». 
Se supone que un murciélago vampiro que existe en Chile haya dado origen 
al mito del — . Atribúyesele la mortandad entre los animales: — apdmdñmaneu 
ñi kullin El — (me) ha acabado con mis animales. ||- — laivetv , s. c., cierta 
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planta. Bot.: Centella asiatiea (L) Urb.pfam. Umbelliferae. || — tum f n., haber 
tenido encuentro con el — . 

pitan, n., enjutarse, secarse. | adj., seco, enjuto. 

piivii, s., cierto marisco, llamado «piur» (Pyura Molinae). 

pitvüUpitvüU* , s., la aorta (probabl.). 

piwün— pitan. 

piyina , s., el freno. 

pochü\n, wdñó — n*, n., echar renuevos. || — ntun (adj.) mamsll renuevo* 
vástago. 

pod , s. } la suciedad, mancha de barro etc.. | adj., sucio. 

podd f Upod<)íln+ , n., deshacerse (una hinchazón subcutóuea). 

poddmn , tr., ensuciar, manchar. 

pódkiaivn, n., andar sucio. 

podkol '+, s., la levadura. 

pod\n, n., ensuciarse. 

pof n, n., granar (bien) las legumbres etc.; v. g.: — í awar Las habas han. 
granado. — mui (tr.) fii ketran Le han granado sus sementeras. 

pofo , adj., (el adj. eastell.:) bobo. || — In, tr., enloquecer, atontar. ¡| — n , n.,. 
enloquecerse. 

pbfre |, adj. = pobre. || — Teman, r., querer pasar por pobre. 
poijpóijh'in* , ñ., hincharse (la masa para hacer pan); soplarse los cadáveres.. 
poi, s., el divieso, la postema. || — n, n., hincharse (con inflamación), apos- 
temarse; inflarse el estómago, vientre; v. g.: — mai (tr.) ni peí, — pel i (n.) 

Tiene una hinchazón en el cuello Poiivamwrn (n.), poi ni iramun * Tengo un 
divieso, una postema en el pie. |j —Tedien, —fin, poipoyiin, n., tener el es- 

tómago o vientre muy prendido de gases, hinchado etc.; tener postemas etc.. |i 
— pran, n., levantarse (la parte inflamada, v. g. la postema al madurar etc.). 
poTco *, s., cierto sapo perjudicial a los sembrados. 

pohf ¡*, s., la cápsula o cajilla que incluye las semillas en las manzanas 
(— mangana) u otras frutas semejantes. 

pol hira , s. c., tierra más amarilla que colorada que hay en algunos cerros 
y sirve para teñir. 

polóikiü *, póliaif&, s., el renacuajo. 

pollJco ivilleñ*, s. c., sustancia que sirve para teñir de negro {kállfiipéyüm 
takun). 

pollkii *, s., especie de faja o trenzadura con que las mujeres antes amarra- 
ban la cabeza. 

polhviñ+, s., el renacuajo. 

pom, voz anticuada. V. Febrés, Diccionario y nuestras L. A., pág. 266- 
pomomnn, n., zumbar, retumbarse; dar su pito los vapores. 
potron, s., los pulmones, bofes. 

ponono, s., cierta especie de ranas cuya voz suena como *pononó pononó » . 



*) Lit.: «Se le hinchó su cuello». Sujeto es ia persona. 
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ponor¡qetaen, n., estar encogido, inclinado (por la edad o una enfermedad). 

|| — Tedien, n., estar encogido de hombros. || — pran, n., levantarse (una de las 
partes del hueso fracturado watron foro) formando un bulto o giba. 

ponjon , s. (del castell.) el punzón, alhaja de plata que consta de una bola 
hueca del porte de una ciruela las chicas y de una pequeña naranja las gran- 
des, con adornos cincelados al rededor, y de una aguja larga unida con la 
bola. En el lado opuesto a la aguja se encuentra una pequeña cruz u otro 
adorno. 

pontro , s., la frazada de lana del país. 

ponwi\, adv., adentro. | - — wéjakelu , s. c., el interior de las cosas, v. g. 
— ruka, el interior de la casa. |[ — tu, adv., en el interior. 

poñpoñ |, s., la esponja*; los frisos de la tela que se ven en su revés. || 
— Tedien, n., tener tales frisos; ser suave (al tacto). — mamott , s. c.. cierta planta. 
Bot.: Usnea barbata Fr.; fam. Usneaceae. 

poñü\, s., la papa. Pihim — * unas papas azules, largas. || — ehve, — hve f 
s., el rastrojo de papas. || — n, n., cosechar las papas. || — tun, n., comer papas. 
por |, s., los excrementos. || — ché excrementos humanos. 
porTcura , s. c. (prob =polkura) piedra parecida a la de azufre y que se usa 
para teñir lana de un color amarillo pálido, casi verdoso como limón. 
por n, n., hacer del cuerpo (la gente). 
pojkéñtnn*, tr., tomar por favorito (=ayn'ntun). 
pojo , s. (el término castell.) pozo. |[ — Teo , s. c., agua de pozo. 
potroij*\=poiior\. || — pralen, n., ser convexo, como el espaldar de las tor- 
tugas. 

potril' ntokiikonun*, tr., poner boca abajo (p. e. el cigarro con la extremi- 
dad encendida hacia abajo). || — chor^küiaivn, n., corcovear (al andar). || — wn, 
r., corcovear. 

poyé chen ij en, n., ser filántropo, humanitario. || — n, tr., amar, estimar. | 
adj., amado etc. || — nTeechi , adv. con bondad, benevolencia. ]| — tun , tr., tratar, 
recibir con cariño, atenciones. |j — tuivitranken , — witrann íjen, ser hospitala- 
rio. || —nkdlen, r.= — wn, r. . j| — wn, r., interesarse por algo. | rec., estimarse, 
amarse (rec.). 

pra {—pora, poda, poja, pota) partíc. interp. en el v.: demasiado, iuu til- 
mente, de balde, sin motivo o necesidad. V. Gr. A., pág. 122, y pdjamn, 
pojan. 

pramétuduamn , n., suspirar. 

¡ oraran, tr., subir y pran , n., subir: V. con todos sus derivados y compues- 
tos en pararan y pdran, donde están reunidos, aunque en los compuestos má& 
comunmente parece elidirse la 9. 

prestí , s. (del castell.: preso) la prisión; v. g.: Tripatui presü meu Salió de 
la prisión. |J — len, — n, n., estar preso. || — n, tr., poner preso. — chéuma el que 
había mandado tomar preso a cierta persona. || — tvc, s., la cárcel. 

pu\ partíc. pref.: pluraliza los nombres de personas, animales y algunas 
cosas; v. g.: — iventru los hombres. — tvarpVen las estrellas. V. Gr . A., pág. 
15, I.*. 
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jm|,.(raíz del v. puwn o pan): partíc. pref.. Cuando precede a nombres de 
ciertas cosas significa el interior de ellas o en o a su interior; v. g.: Puaqka el 
interior del vientre, sus entrañas. Púpiuke ayüfin Le quiero entrañablemente. 
Tranakoni pu kó, pti Jciltral Cayo al agua, al fuego. | Interpuesta en el verbo: 
Añade al significado del verbo la idea de « puwn o pim* llegar allá, dar con 
algo, alcanzar a llevar la acción a su término». (V. Gr. A., pág. 95 y ss.); 
v. g.: Ani/puije mesa meu Siéntate (allí) a ¡a mesa. ( Weyéhroan fau Pasaré aquí 
a nado) N'opidaiaimi No alcanzarás el otro lado. Kiidáupuan Iré a trabajar 
en otra parte (tratándose de trabajar como un día o más). Féula pichi kiidau - 
meaimi Ahora irás a trabajar un momentito. Féula küdupuaimi Ahora te irás 
(a tu pieza) a acostarte. Féula Jcüdumeaimi Ahora irás a acostarte (para un pe- 
queño rato). Mdlépaan o mslémean L ) hospital meu Me iré al hospital (v. g. para 
quedarme allí hasta sanar). Trann o +tranpun Me caí. Tranpui 2 ) (Él) se cayó. 
Tranpun 8 ) hiñe hura meu Al caerme di con una piedra. | Suf.: Con los térmi- 
nos fent'é , tunt'é , al'ü mon a, pichi, fücha «a la distancia indicada por dichos 
términos»; v. g.: Fentepu a tanta distancia, tanto tiempo que. Al'üpu a mucha 
distancia. V. tambiéu Vanpu y ayépdlepu. 

pucha ln*, tr., dejar sobras; v. g.: Pu zuma ni — leí las sobras de los que 
habían comido, los conchos de la fiesta. || — n, n., sobrar. | adj., lo sobrante, 
v. g.: — n kofJce las sobras del pan, — n cigarro la colilla de cigarro. || — ñman * 
n. y tr., sobrarle algo (al sujeto). 

púduam\n , n., haberle venido a uno la gana de hacer algo; v. g.: — n ni 
küdaivaqel Me ha venido la gana de trabajar. 

pne ], s., la región superior del abdomen*; la inferior e interior*; el abdo- 
men. || — l cincha , s. c., la cincha barriguera de la cabalgadura. || — Iche , s. c., 
los argentinos. — che {kürsf) el este (viento). || — Idiuka*, s. c., el (pájaro) chin- 
col (Entiéndase: diuca de la Argentina). || — Imapu , s. c., la Argentina. — hnapu 
kiirdf el viento del lado de la Argentina. || — tul cincha*=puel cincha. 

pufkiin\n*, tr., lanzar (líquidos) con la boca; v. g.: — maqei ñi ropa Le ro- 
ciaron la ropa tirándole agua con la boca. — kofiu Le tiré agua con la boca. 

puz]ku\, s., el bulbo. || — n, n., formarse el bulbo (a la planta); v. g.: Deuma 
— Ya tiene bulbo. || — napur, s. c. {—pui]ku) la cabeza del yuyo. 

puipui\amun+, — Tedien amun +, n., irse corriendo; — Tedien +, n., correr, (ex- 
presiones que se emplean p. e. cuando los chiquillos corren al encuentro de 
sus padres). 

puiwa*, s., el sureste. 

pukem \ , s., el invierno; en el invierno. || — rj en, — n , impers., ser invierno- 
|| — man , n., invernar, pasar el invierno en alguna parte. || — n, n.: V. — qew. 

püjcintu\n, tr., divisar, alcanzar a ver (de lejos). | n., ver (n.); v. g.: — welai 
Quedó ciego. || — tun, n.; recobrar la vista. 



J ) Se equivalen porque en nidlen se expresa ya la idea de quedarse. 
*) Porque uno lo dice de otra persona. 

8 ) Porque se nombra el objeto en que termina la acción. 



PUL AI KUQ 
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pul ai Jcuq , s. c., la palma de la mano. 

pa\len, n. (de pun=puivn)\ Pidéi prakawellan mea El monta bien, es jinete. 
pultru *, s. (=tulpu) cierta planta con bulbo, como la tulipa, y flores gran- 
des, rojas; crece en las pampas. 
pulid*, s. (ant.) el hueco. 
pan*, n —puwn. 

pan', s., la noche. Pdchü * — temprano (de noche). Maná — ,/iichá — 
muy de noche. llaiyi — a media noche. 

puna\mamd¡l , s. c., la retama. Bot.: Lippia júncea Schauer; fam. Verbe- 
na cea e. 

pun'\chiukü, s. c., el tiuque nocturno (algo menor que el diurno). 
púnchu'len+ , n., = ñúiduamn. V . piuñchu *. 
pün'halen , impera., ser de noche. 

pun m ma\ln , n., (?) = — n; v. g.: — Ipelai ni hitrafn Tal vez no anochece con 
viento, ¡j — n, n. e impers., anochecer. 

puwn, impers., entrar la noche; ser de noche (= — halen). Filchá pun'i 
deumá Ya es muy de noche. Pachii * pwrí Es temprano (de noche). 
punüihalen * , n., tener mucha cabida (un vaso). 

punid' n*, — piran, — Un*, n., ( =humd'n , hanul'n) hincharse, soplarse (la 
piel, la masa etc.). 

puñ, s.: V. Puñ mea. 

puuchid chen *) \}en*, — hachen *, — hachen ij en*, n., ser engañoso, engañar 
(n.), como un género que al comprarlo parecía de buena calidad, y después re- 
sulta lo contrario; v. g.: Mitchaihe hüme elúuhei chi icé domo: — hachehei (o* 
— hachen r^ei) Cada momento se compone, se atavía la joven: ella engaña por 
su exterior. 

puñnia\, s. y adv. pref., frente a frente, enfrente; v. g.: Fei ni — delante 
de él. — nieivii^u Se tienen frente a frente. || — kdnun, tr., colocar algo frente 
a alguna persona o cosa (feichi ché o wé jabela mea). || — n, tr., volver la frente 
a alguno, volverse a él (Opónese a furiñman). || — tan, tr., pedir; v. g.: — tufifi 
ni yclelaqeteu ñi icéjahelu Le pedí que llevara mis cosas por favor (cosas que 
tenía encargadas en alguna parte). 

pmñ meu*=puñma; v. gt\: Iñche ni — mea delante de mí, frente a mí. 
puñpuya, s., el sobaco. 

punrul hdnuwn* , r., (de pun) volver la cara hacia alguna parte o persona; 
v. g.: Tripawe anta palé — hanouhei * Se vuelve hacia el oriente. || — n*, tr., 
volver algo hacia alguna persona o cosa; convertir; v. g.: Kiju — uupahei ad 
antii palé Por sí solo se vuelve al lado del sol (el girasol). — uwaimi Dios mea 
Conviértete a Dios. 

papidlí amui* , cierto arte de curación de las machis (lit.: se fue debajo 
del suelo). 



l ) l*uñchul ] =2mñtul+. 



190 



PURA 
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pura], nura., ocho. ] — mari ochenta. | — patalea ochocientos. 
pütrafuya\, expr. adv., éntre dos luces. || — n , impers., ser el tiempo entre 
dos luces. 

pütrem\n, n., estar crecido bastante, tener la edad; v. g.: — i ni pepí dd^ua- 
qel icijutu Tiene la edad para poder hablar él misino. 

pnwdl\n , tr., (de puivn) hacer llegar allá, trasportar a otra parte; v. g.: Inche 
fei — elaqeyu mi ruka mea Y o te lo haré llegar a tu casa. | Echar la culpa a 
alguno; v. g.: Rdf — j^en icedá d9^u meu Realmente rae han metido en la mal- 
dad, me la imputan. 

puwdm n, tr., (de pwun)=yompeñn añadir algo 1 ). 

puwon * faln , n., {puüíuivn \]en) ser servicial, complaciente. [| — n, tr., (corap. 
de ivdn' boca) ofender, disgustar, molestar (No es tan fuerte como iWcüñpen o 
lufcátun , es aplicable a persouas de respeto); v. g.: — tciiju Se disgustaron con 
palabras algo ofensivas. Inche küpá — Jcelafiü tsfachi cafaUero Yo no quiero 
disgustar a este caballero, no quiero molestarlo. 

puw\n y pu\n, n., llegar allá; llegar a su fin, acabarse; llegar el momento, 
tiempo, la época para algo; v. g.: — í leudan Se acabó el trabajo. — í {ddipi) Se 
acabó, ya está. — i ni leudupuam che Es tiempo de acostar. 

paülu\dd^ ufaln, n., ser servicial. || — ddxpm, tr., molestar a uno con muchas 
conversaciones, insistirle con muchos ruegos. | — daijun ij en = — ddijufatn. ]] 
— n, n., — wn, r., molestar a uuo [feichi ché metí); p. e.: Mona — wi inche meu 
Me molestó mucho. — ¿enoije, — pakil^e inche meu No me vengas a molestar. 
|| — n qen, — ten i] en, n., ser servicial, complaciente, afable, accesible. — mi 
ij elai No quiere prestarse, no se le tiene confianza, no se puede pedirle nada. 

puüm\n , tr., enterar, cumplir. )| — tan, tr., integrar, suplir lo que falta en 
una cosa, en una medida, comprando o pidiendo prestado lo que falta a fin de 
dar o de tener la medida o provisión completa. || — wn, r., {=tiiteivn) confor- 
marse, contentarse. 

puye\, s., el peeeeillo conocido con tal nombre. || — sipuela , s. c., espuelas 
de palo con espigón. 

püchü *, (=p9chii=pichi) adj., pequeño. 

piid\dmn , tr., desparramar, esparcir, dispersar, propagar, hacer que cunda; 
descuartizar. || — d'mnkepin . tr., dispersar en todas direcciones. || — i?, u., cundir, 
extenderse, propagarse, desparramarse etc. 
pildiiy s., el venado (Cervus humilis). 
piidwe , s.: V. pddive. 

piidwiñ *, s., molusco, parecido a la sanguijuela. 
pü'f leiaivn + , u., andar a saltos, como la pulga, chispa, pelota. 
puf Jeit león* , tr., regar con agua arrojada de la boca, como lo hacen p. e. 
con la cebada tostada para que no se muela tanto la cáscara. || — n—piiftun. 

püf\n, n., saltar (chispas, leña al rajarla, la arteria, las pulgas). || n, 

u., saltar más de uno; saltar continuamente, como la arteria cuando uno tiene 



Alemán: hinzutun. 
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dolor de cabeza. || — tun, tr., saltar hacia alguno, v. g. un pedazo de lena; dar 
vuelta al huso con los dedos. || — trican , n., salir, irse en zig-zag (la bola de 
chueca, la chispa etc.). 

püi]hi ñapar* =puifku napur+. 

pü\]li\n y n., clavársele (al sujeto) una cosa en la garganta; v. g.: — nfoclii '- 
Ichalliva mea Me clavé una espina de pescado en la garganta. 

püipiii trapeln* , tr., amarrar (una bestia) dándole todo el largo del lazo. 
piileivnA , tr., exteuder, como puche caliente para que se enfríe. 
piilTci , s. (: =pdlki ) la flecha. 

piilhi], s., la bebida, la chicha. Fina o fina — el vino. Mangana — la chi- 
cha manzana, üwa — chicha maíz. Wifka — el aguardiente (chicha de los 
huincas). ¡¡ — fe, s., los que saben hacer las bebidas alcohólicas; cierto escara- 
bajo, probablemente el eumolpo , un poco mayor que el lula. || — n, u., hacer 
piilJcu. 

piilmi , s., el pilme (vulg.), uu coleóptero negro. (V. Lenz, I). E .). 
piilol, s., carachas de la cabeza o tiña. 
pulpal, pdlpol+, s., bocha, bolita. 

piillel tun, tr., tranquilizar, desenojar con caricias y buenas palabras. || 
— uukdlen , — uwn, r., esmerarse en, procurar etc. 

piillfn, s., cierto voqui cuya semilla está incluida en una cápsula verde de 
forma de un pececillo de unos 4 o 5 centímetros. V. pilfii. 

pü'U\furikawelhm, n., (de piilln) curar un caballo en el lomo. 
piilli ¡, s., el suelo. || — f Helia, — Tcufe, s. c., el « mayonveJcufii » o sea jefe de 
los demonios, que vive en una casa subterráuea. Es pensado como ser bi- 
sexual, también de dos caras, de dos cabezas en analogía con la idea que los 
indígenas de la creencia antigua tienen respecto de Dios. (\ T . L. A ., pág. 227. 
V. epua\]é). Dicen de tal ser: Fei ta íchekei , Vanp'mchekei, iinfítuJcei ché ni 
laiam Este se come a la gente, mata a las personas o les daña para que 
mueran. 

püllil+, s., el cementerio. 

piiliftutrann+, n., curar a los enfermos. || — n , tr., curar exteriormente con 
masaje, polvos, ungüentos etc. | * tr., esmerarse en hacer bien cualquier tra- 
bajo; v. g.: — jh]e ojifa Trasquila (tú) bien esta oveja. 
piilllcü \ivdn n*, u.—püUiidiiwdn n. 

2 mllomeñ , s., el moscón azul. || — alwe< s. c., un finado convertido en — . 
V. pdllomen. 

piillpiül , s .=pdllp9ll. 

pülltuJcutrann*, n., medicinar, cuidar, atender al enfermo. || — ñuholen *, 
r., ocuparse con ahiuco en un trabajo, hacerlo con esmero; v. g.: — úulcale^e 
mi Jciidau meu Haz tu trabajo muy bien. 

püllü'dü n+, n., ulcerarse, escoriarse, partirse; v. g.: — wonfun Tenía la 
boca escoriada. 

püllüf adj., delgado. V. pdlliif. 
piinér\tdlcun , — iin, tr., W.jyaner. 
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püñku *, s., = pw¡ku+. 

piiñmo \ , s., el suegro de una mujer y la nuera de un hombre. || — domo*,. 
s. c., la tía paterna del marido. || — yeuye , con precedencia del pron. poses, 
(apócope de — yeuyeel , p. p.) mujer que había sido nuera de cierto hombre, 
hombre que había sido suegro de cierta mojer y que ya no lo son por haberse 
efectuado un divorcio. 

püñdmel\n> tr., aforrar; v. g.: — flqe chumpíru Aforra (tu) el sombrero. 
— rutean , u. y tr., aforrar la casa . — elen ñi chumpiru Afórrame (tu) mi sombrero. 

pür , adj., teñido. — huyen * la luna llena (de lo cual se deduce que los 
araucanos antiguos se explicaban las fases lunares con desteñirse y reteñirse 
la luna) Wé — pillkeñ pieza de ropa recientemente teñida. 

piiram\ adj. (=piir) teñido; v. g.: — pichuñ plumas teñidas con que los 
hombres adornan el sombrero y las mujeres su cabellera. |¡ — n , tr., teñir. | s., 
la teñidura. Kiñe — n lo que basta para teñir una pieza. 

piir n, n., tomar la tinta, teñirse; llenarse (la luna). || — naqn , n., menguar 
la luna. 

püriil, piirüll, püJüU, adj., negro y blanco alternativamente+; bor- 

dado+; v. g.: — paño paño bordado. KaUfii — ad yei ürüivdll El (pato) üriiivelT 
tiene color azul overo. 

pütu\fe , adj. y s., bebedor. ¡¡ — n , tr., beber. || — ñ man, tr., honrar al di- 
funto bebiendo chicha en su derredor y haciéndole libaciones. j¡ — peyc, s. r 
vaso en que se bebe. || — peyel p. p., la bebida. || — peyiim, s., el despacho o casa 
donde se bebe. 

piltra , s., el estómago; el vientre, la barriga; * la patagua (árbol). || — tulen, 
n., tener la barriga (según lo exprese el adjetivo que le precede); v. g.: Füchá 
— tulei haivellu El caballo tiene mucha barriga (sea por su naturaleza o por 
haber comido mucho). 

pütrsni *, s., la teñidura (= pürdmn). 

pütrii *, adj., —patrii. 

pütrün mamdll * =faron mamall*. 
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racial, varal, s., el radal, vulg. también «nogal» (Lomatia obliqua). 

rax$i\, pit — , prep., en medio de; v. g.: — che o pu — che en medio de la 
gente. |[ — antil el mediodía; a mediodía. — antiii Es mediodía. || — len, — apo- 
len, n., estar medio lleno. 

rai)iñ\, s., la mitad; el medio (local e instrumental). — ... l ) men, ... 1 ) ñi raxpiñ 
meu en y por medio de. | adj., medio; v. g.: Kiñe — Tcofke medio pan. j adv., 
por mitad: v. g.: — liftui wenu Se ha despejado la mitad del cielo. — tvodamn, 
tr., partir en el medio, a partes iguales. || — el paJcem, expr. adv., a mediados 
del invierno. || — ehve, s., el mediador, medianero, abogado. — elwe tonun (o 
tdhun), tr., servirse de una persona como mediador. || — tomín, tr., dejár medio 
hecho (un trabajo). )| — ma, — tu, adv., en el medio, por la mitad, a medias; 
v. g.: — ma Tcüdaulceiyu Los dos trabajamos a medias. || — matonun, — malto- 
nun, tr., colocar en el medio, entre; v. g.: — matonuyei epn wedá ché men Fue 
puesto entre dos malos. J| — pan, n., haber recorrido ya la mitad del camino. 

|| , adv., por mitades, primero la una, después la otra. || — tu, adv. = 

rarjiñma. | adj.: — tu iventrn,e 1 segundo entre tres hermanos. || — tulen, — ñ ma- 
ten, estar en el medio entre [meu). || — tun, tr., partir en el medio; coger la 
mitad. || — iventru, s. c., hombre de mediana edad. — wentrui Es hombre de 
mediana edad. [| — ivenu, s. e.. adj. y expr. adv., el zenit, de en medio del cielo, 
celestial, en el medio del cielo. | — ivenu Chau , — wenu ÑuJce padre madre ce- 
lestial, denominación con que los indios adictos a la antigua superstición invo- 
can a Dios en sus rogativas y del cual se deduce que lo miran como un ser de 
doble sexo. Compárese Mareupuantii; también epuax^e, ejndoijko. 

rai)i\pan *, s., la medianoche y a medianoche. | — puní (impers.) Es me- 
dianoche. 

rartfciil, s., el maicillo*; el carrizo*; tubito*. Bot.: Paspalum sp.; fam. 
Gramineae. 

raka$\rnka* , s. c., el piso (artificial) de la casa. 

ratom \ , rakiim+, s., especie de pared, hecha de varillas y ramas y plan- 
tada en el suelo para resguardar del viento la entrada de la casa. || — tolen, n., 
estar a cubierto del viento. || — n, tr., guarecer con — . )| — tun, n., resguardarse 
del viento. 

ralci, s., la bandurria (ave, Ibis melanopis). Él nombre imita su grito. 



x ) Los puntos indican la colocación del término de la prep. «meu». 
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rakiduam |, s., (de rakin) la rner.te; el pensamiento, la inteución, opinión, 
inteligencia. | Tdfachi ivé domo ayiikei ñi kitrne — Esta joven tiene disposición 
para lo bueno. || — r^en, n., ser de buenos o malos sentimientos, según el adje- 
tivo que le preceda. || — telen, n., estar pensativo. || — manten, tr., tener preme- 
ditado; v. g.: Kain — maniefui ñi peñi ñi lar^omafiel Caín había premeditado la 
muerte de su hermano. — manienpefuyimchi l a^omchen homicidio premeditado. 
|| — n, n., pensar, raciocinar; pensar en algo (... mea). | tr., contar con alguna 
persona para algún fin. || — tdkun , — yen , tr., guardar, tener en la memoria. |¡ 
— yen, tr., reflexionar en algo. 

raki\fe, adj., o s., calculador. || — ln, tr., reparar, hacer reparos contra una 
persona. | tr., 2. a de rakin; v. g.: — len ñi plata Cuéntame el dinero. || — n , tr. 
y n., contar, calcular. | s., la cuenta, el cálculo; el tanto, la polla en el juego. [ 
adj., señalado, contado: — n anta el día señalado. 
rakiñ , s., — rakin, s.. 
ráletun*, tr., parchar. 

rali], s., plato de palo con dos agarraderas, en que toman la comida. || 
— fe, s., persona que hace dichos platos. || — kultru q, s. c., la caja o tambor de 
la machi que es uu rali cubierto de cuero de caballo o mejor de perro con unas 
piedras adentro. 

raliro\n, tr., pasar algo a otra mano; p. e.: — len rali an ai Pásame el 
plato. 

ralu\n*, tr., pelar, quitar la cáscara (raspando); v. g.: — ñmax^ekei ñi trawa 
pschü* ron Se quita la cáscara a una ramita. I| — nentun, tr., quitar raspando 
(cáscaras). — nentuel , p. p., lo que ha salido raspando. 

ramtn\dd\)un, — kadoqun, n., hacer el interrogatorio en un asunto. \\ — n, 
n. y tr., preguntar; v. g.: — en an'ai Pregúntame. — len an'ai Pregúntale en 
mi nombre. || — tan, tr., preguntar*, consultar*; cobrar (la deuda)*. Ká — tui 
Preguntó otra vez. 

ran , s., las alhajas o los animales que se apuestan. || — elinvn*, rec., apos- 
tar entre sí. Lórfkokuden —éluukei Los que arman el juego hacen las apuestas. 
|| — n , tr., apostar (alhajas o animales). 

ranüm + , s., la jaiba, una apancorita cmuy buena para comer». 
rapa], — kura, s., greda negra que hay en las vegas y que se extrae de 
allí con azadón. Empléase para hacer cántaros. 

rapi\lchen , n., causar vómito. || — ln, tr., causar vómito a uno. || — n, n., 
lanzar, vomitar. || — nentun, tr., lanzar algo con el vómito. || — ntdkun, n., vo- 
mitar adentro de algo. || — ñman , tr., vomitar hacia alguno. || — tuln, tr., dar 
un vomitivo a uno. || — tun, n., tomar un vomitivo. || — tripan, n., salir con el 
vómito, v. g. sangre. 
raq, s., la greda. 

raqraqel\rnka* , s. c., tabiques de ramas o de paja que sirven para hacer 
las divisiones de la casa. 

rarakiin , n., hacer ruido el mar, el viento, arroyo, mucha gente. 
raral, s .=radal 
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rawilma , s .=yawihna. 

rayen , 8. (de rayiin) la flor. — kachu las de las yerbas; — Vaivén’ remedio 
de flores; — mamdll las flores de los árboles. 
rayiin , n., florecer. 

ré\, adv. pref., solamente; exclusivamente; sin mezcla, puro; v. g.: — ni 
^an'hallefel inafren Solamente tendría que sembrar (todavía). — felekei Así no 
más está (el enfermo). — iUJcim meu mafren fez pí Solamente por rabiado dijo. 
— finu vino puro. | — antii *, expr. adv., de balde; gratis; inútilmente. | — ché 
cualquier individuo que no sea kafrku . || — chi=ré. [) — falta (castell.) expr. 
ad v.=ré antii. 

refu, s., cierto arbusto que no crece muy alto, con flores amarillas, hoja 
pequeña redonda. 

refüxf, s., saco hecho de cueros de vacuno o de caballos en que se guarda 
la semilla. 

realcen, adj. verbal, (una planta) sacada con la raíz y la tierra pegada en ella. . 
reifn\n, — tun+, tr., entreverar, mezclar. || tun+, tr., revolver, desor- 

denar, confundir muchas cosas. 

reike , s., cierto arbusto (Lo vimos en el valle del Trancura, camino de Vi- 
llarrica a la Argentina). 

reipa\ln , — mr&, tr .=reifiin. 

reka\kanuwn, r., abrir las piernas. || — len , n., estar perniabierto. || — ñma- 
kanun , tr:, tomar, colocar entre las piernas abiertas. 

relee , adv. suf., (con sustantivos) como, parecido a, cuasi. | Pospuesto al 
copretérito del condicional: como si, cuasi (=/cwqrf¿). 

rekel* \, reyékanu*\ adv., a lo serio, en realidad; v. g.: Féula — kafniaiyu 
Ahora jugaremos seriamente a la taba (habiéndolo hecho antes sólo para 
aprenderlo). — inaian ñi kiidau Voy a seguir bien o seriamente mi trabajo. 

reke\len, n., ser como; v. g.: Eimi toro — leimi mi tvapo^en Tú eres como 
un toro en tu guapeza. 

rekénkii\n*, n., hincharse; v. g.: — kei ñi piuke Se hincha mi estómago. 
rekii'l\kdlen ? n., estar arrimado (de cualquiera manera). || — kanun, tr., 
arrimar algo. | — kdnuwn , r., arrimarse. || — pillañ iventru, s. c., nombre de uno 
de los mayores antiguos a quien invocan las machis como al dios especial de 
los indígenas, y que, según dicen, les aparece en sus sueños exigiendo, se le 
hagan rogativas (Lit.: hombre pillañ recostado). || — takulen, n., estar arri- 
mado en algo, recostado sobre algo; p. e.: Menkuwe — tdkulei mamall meu Los 
meñkuwe están arrimados en unos palos. || — tukanun , tr., arrimar o recostar. || 

— tulen , n.= — kalen. ¡¡ — tim , n., arrimarse, recostarse. || — tripakanmvn , r., 
recostarse para dormir. 

reí *, adv. (probabl.)=r¿; v. g.: Ascensión del Señor pi^echi fiesta reí Jueves 
i^ekei La fiesta de la A. del Sr. es siempre (o solamente) en día Jueves. 
rélen, n. ( —ré felen) estar sin ocupación, tener tiempo. 
relma\len, — ntulen, n., estar tras otra persona o cosa que le estorba para 
la vista o le sirve de defensa o parapeto; estar resguardado del sol. || — ntaku 
kalii colorado oscuro, y así lo mismo con los demás colores. || — ntulen . n.= 
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— len; v. g.: — ntuleai Vaivén No se ponga el remedio al sol. || — ntuñmawn, r., 
resguardarse, parapetarse tras un objeto para no ser visto, o alcanzado por los 
golpes o proyectiles del enemigo. 

relmu\+, s., el arco iris. || — rjé, s. c., el iris del ojo. 
relqe , num., siete. 

rempsl qé, ojos sobresalientes, reventones, saltones. 
remii+, s., el pejerrey. 

renéx^kdlen, n., estar tendido o contrapesado. Opónese a ivitralen o retrii- 
len; v. g.: — kdlei Jcdchan ropa mamdll meu , libro mesa mea La ropa lavada está 
tendida sobre un palo, el libro en la mesa. ¡| — bdnun, tr., poner tendido o con- 
trapesado. || — hiaivn, n., moverse una cosa en la superficie de algo, como el 
bote sobre el agua. || — nien , tr., tener puesto (en equilibrio) en algo; v. g.: 
— niei me$ej] lotfco meu Tiene el meferj en equilibrio sobre la cabeza. — niei 
ailen pitVai buq meu Tiene una brasa sobre la palma de la mano. 
r emulen *, n.=rentralen. 

rentra\len* , n., ser chascón; estar desarreglado, enmarañado. 
rentro\=rene§ en todos sus compuestos. || — libelen , rec. (precedido de 
ivelu o tvelube) estar sobrepuesto, p. e. la leña. | Welu o tvelube. — abonan, tr., 
dejar sobrepuesto (como la leña). 

rentrü*\=renei]=r entro. || — malal , s. c., cerco de palos rodados. 
renti], — pülli, — tu, s., cueva subterránea en que se forman los hechiceros. 
|| — ruba, s. c., casa subterránea, guarida de los hechiceros. 

reuma], expr. adv., de frente; v. g.: — nieivixpi Se tienen de frente. — len 
... meu estar frente a. || — bonpun , n., atinar algo, en derechura dar con algo, 
como un ciego de mucho tino, dar en el blanco. || — n , tr., atinar etc., hallar 
por suerte [=pe$an). ]| — wn , rec. (=trurmatvn) encontrarse; concordar; v. g.: 
— ivi, trürmawi ñi rakiduam eyu Ambos coneuerdan en su opinión. 
repd’liin, tr., cornear, dar cornadas a alguno. 

repu , s., dos palitos, como macho y hembra, con que sacan fuego rodando 
el uno (iventru repii) en un hoyito hecho en el otro ( domo repu). Empleábase 
para ello baiddll o repuwayun ' . V. — ivayun'. || — n, — tan, tr., hacer rodar (un 
palito p. e.) entre las palmas de las manos. || — ivayun o repu, s. (también liq 
ivayan') el espino blanco de flores y bayas moradas. V. repu. Bot.: Raphitam- 
nus cyanocarpus Micos; fam. Verbenaceae. 

repü'l] iin—repd'liin. | — uwn , rec., darse cornadas (los animales). 
reqqe\, s., el prisionero, cautivo. || — Ichiñchiñ *, s. c. cierto arbusto. Bot.: 
Eugenia chequen Hook et Arn.; fam. Myrtaceae. || — livautro *, s. c., cierto ar- 
busto. Bot.: Baccharis magellanica Pers (?); fam. Compositae. || — n, tr., hacer 
prisionero, cautivar. | — n (adj.) ché (=niitun che) prisionero, cautivo (s.). 
reqle |, nura., siete. | — mari setenta. | — patáka setecientos. 
rere , s., el pájaro carpintero (Picus magellanicus. || — lawen **, s. c., cierta 
planta trepadora. Bot.: Tropaeolum speciosum Poepp. et Endl; fam, Tropaeo- 
laceae. 

retrii | f adj., vertical. | s., el bastón o bordón. — reke felei Es como bastón, 
es mi apoyo (fig.). || — ahve , s. c., cierto hongo alto y parado, con techo con- 
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vexo y bractea en el medio. No es comestible (Lit. vara de muerto). || — Icdnun , 
tr., arrimar, v. g.: una vara en la pared. || — len , n., estar parado, vertical. |¡ 
— naqn y n., caer derecho, perpendicularmente. Rüxtftiiwe — naqpnkei ícente 
chállwa La azagaya cae directamente sobre el pez. || — ntdkukdnun , tr., dejar o 
poner clavado en algo, como la carne eu el asador. ¡| — pralen, n., estar puesto 
verticalmente hacia arriba. 

reu \ , s., la ola, resaca. || — ij en, n., tener olas, estar agitado. || — Vafken \ 
s. c., el reventazón del mar, la resaca. ¡| — man, n., dar en las olas, tener nave- 
gación agitada. || — n, n., agitarse (un río, lago, mar), v. g.: Tdfachi Venfíi — kei 
Este río hace olas. V. también reioeln y rewdmn. 

reumi * = rene\ j. || — len , n. = renéx$kdlen, kellw&dkdlen. 
rewe s., árbol o más bien tronco descortezado de árbol o de arbolito (laurel, 
maqui, canelo etc.) plantado en el suelo. Si antes era, según los cronistas y 
gramáticos, siguo distintivo de las parcialidades políticas, cuasi su pabellón, 
hoy día no existe entre los indígenas ni un recuerdo de aquello, figurando el 
dicho — solamente en las curaciones de las machis y, en algunas reducciones, 
también en los nguillatunes. V. L. A. pág. 228. Las machis tienen un — de- 
lante de su casa (ibidem pág. 366). En el reivetun se coloca al enfermo debajo 
de un — arreglado en forma de arco (Panguipulli). Los muertos a veces no 
pueden descansar faltándoles un — de laurel o de palqifi, ( L . A . pág, 362). El 
— tiene gran papel en las fantásticas visiones de ¡as machis (L. A. págs. 363 
y 366). También otras personas, sin que sean machis, se sirven de él para 
protección de sus casas contra el influjo del malo. || — In , tr., clavar algo en la 
tierra (a manera de reivé)\ de ahí las expresiones rewélcuchillon , reivélrdxyin cla- 
var (en fila) los cuchillos, las lanzas en la tierra, como lo hacen en los nguilla- 
tunes, y lo hacían en las guerras en momentos de descanso, y el s. reivehve 
lugar donde lo hacían. 

reiveln, tr., (de reu) hacer, levantar olas a uno. 

(reivelñman), tr. 2. a , hacer un rewe sobre uno (en forma de arco); v. g.: Triice 
(acusat. secundario) — Timaren Me colocaron debajo de un rewe de laurel. ¡| 
— tun, n. o s., curar al enfermo y su curación bajo un rewe; v. g.: — tuñmaqe- 
kei (tr.) kntran Se hace para los enfermos el — tun. 

rewdmn , tr., (de reu) agitar (el viento o una embarcación) el agua. 
reici\n* y tr., (=diwülln) revolver (con cuchara). 

rey , s., (castell.): Wenu — Fu cha, Wenu — Knfe; Kallfii — Chati , Kdllfii — 
Ñuke; — Facha , — Kuje: V. L. A. pág. 227. 

reyekdnu , expr. adv., =rekel. || — n f tr., hacer hincapié por hacer una 
acción, hacer aquello no más, con porfía o con empeño; v. g.: — kei ni imam - 
taaqel No tiene otro afán que pecar con sus concubinas. || — ten, r., afanarse 
por algo; v. g.: — ukihnn mnpeaqel ydnáfalchi iaqel No os afanéis por la comida 
que perece. 

reyi amulen, reyü\amulen , n., andar entre otras personas. || — kdmm , tr., 
juntar, mezclar con algo, a unas personas con otras. ¡| — konn , n., entrar en 
mezcla con algo, meterse con personas. || — len , n., estar mezclado, revuelto. || 
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— In, — mkdnun, — mn f tr. = reyikanun. ¡¡ — Ireyiltun , — mreyimtun , tun r 

tr., revolver muchas cosas dejándolas en desorden; v. g.: — Ireyiltuñmayepaneii 
tañi libro Vino y me revolvió mis libros. || — ivn*, tr., revolver (con cuchara). 

rdf\, — tu, adv., en realidad, de veras. — ddqu verdad. — dd\]iin hablar 
con verdad. — felei (eteijtt) En verdad es así. 

rafal* , s. r cierta planta. Bot.: Escallouia pulverulenta Pers.; fam. Saxi- 
fragaceae. 

rdftu |, ad v.=rdf. ¡ — rice Ah, así es, de veras! 

rdfu\n, rdfiin , tr., trasegar, trasladar líquidos de un vaso a otro mediante 
un cantarito o cucharón. || — nentun , tr., sacar líquido de un vaso (de dicha 
mauera). || — ive, s., el cucharón. 

raiytilco , s. c., nombre de cierta reducción (Lit.: Excavó y dió en agua). 
rdx\ál , adj., enterrado. — l uwa choclo asado en la ceniza. || — lentun , tr. r 
desenterrar. || — Ikdnun , tr., enterrar. || — In, tr., enterrar. — Ikiitráln cubrir laa 
brasas con la ceniza para tener fuego al día siguiente. || — luwn , r., hacer ho- 
yos (con el hocico wow meu) o caminos subterráneos, como los conejos. || — n r 
n. y tr., cavar la tierra, hacer un hoyo para sacar cosa enterrada etc. | s., fosa, 
hoyo grande, cueva. — n lil cueva en una roca. || — nentun , tr., desenterrar. || 
— nJco , s. c., el pozo; dos manchas en la vía láctea. || — tvn f r., atrincherarse, ex- 
cavar la tierra para recogerse allí. 

rdqi, s., el coligüe (colihue, Chusquea coleu); la lanza. 

rdrjo\, s., la harina cruda. || — fe, s., molinero. || — n, n., hacer harina cruda. 

ragtt|/e=rago/e. || — ?i=rdi]on. 

rai)i¿n, tr. V. riíqiin. 

rakáfün, n., clavarse (el sujeto) algo como astillas, al pisar. 
rdkénkiin *, n., hincharse, prenderse (el estómago). 
rdkdl, s., la molleja, el contri o estómago de las aves. 
rdka'lün . V. rdkü'libi . 

rdku+ 1, ruku*\, s. el pecho (región pectoral). || * — l chilla (o silla) la cabeza 
<lel avio. 

rdkii |, — -fe, adj., mezquino, cicatero. || — íj en, n., ser mezquino. 
rakül\=rdkoL 

rdkü'lün + f n., ponerse huero (el huevo). 

rdkii\n, tr., escatimar algo; v. g.: — ñ manen iaqel Con mezquindad me da 
la comida. — ukeiiyu Son mezquinos el uno con el otro. | ij enó rakün sin mez- 
quindad. 

rdlfiinf, &.z=rnlfdn '* . 
rdlin. V. riilin . 

rdlon\ko+, s. c. {=rvallfeko) agua que sale en el pajonal o gualve; estero 
que entra en uu río, brazo de agua que comunica con un río y que tiene poco 
movimiento. 

rdlun, n. ( =romun ) zabullirse. 

reme |, s., el juuquillo. || — ntu, s., el junquillar. 

ramdm\7i* : tr., hacer una promesa a alguno; prometer algo; v. g.: — eneu 



R3.MN 



ROCHALLWAN 



199 



Me hizo la promesa. Boj — eleneu tdfaehi dd^u [rdf ni eumpliaqel) Me ha pro* 
metido esto de veras (que ló cumplirá). | * tr. (de rdmn): Mi eháfokutran, fei 
kimn, fenté mi — jeten meli semana Tu tos que, como sé, te había tenido enfer- 
mo cuatro semanas. 

rdmn*, n., convertirse (una herida) en un absceso, malearse, no sanar. 
rdmn\konkdlen, n., estar sumergido en algo. || — Ihütráln , n., enterrar el 
fuego en la ceniza. || — ln*, tr., enterrar, v. g. las papas en la ceniza, o en el 
lodazal para que fermenten hasta ponerse dulces. |¡ — Inaqn *, n., zabullirse, 
sumergirse. || — ltdkun , tr., sumergir algo. || — l mva=rdí]al uwa. || — n, n., za- 
bullirse. || — naqn , n. [=rdmulnaqn) bajar en el agua, como el buzo etc.. 
rdna , s., peine hecho de paupauiveü. || — tun, n., peinarse con rdna. 
rdpau , s., el colodrillo u occipucio. 

rdpu\kdtuyen , tr., labrar con hachazos etc.. || — n, tr.. cercenar; v. g.: Maleo 
— nmaqei ni pilun A Maleo le cortaron la oreja. || — nakdmn , tr., derribar con 
hachazo o sablazo etc. || tun , n., dar golpes, como ejercitándose en la es- 

grima. || — tvdln, tr., darle golpes con arma cortante, pero no clavando la punta. 

rdpii , s., el camino. || — apen , s. c, la vía láctea. || — Ileon*, n., hacer camino 
para el agua, hacer un desagüe. || — ln, n., hacer un camino. ¡¡ — yen, tr., seguir 
una dirección; v. g.: — yeafiyu ivar^dlen Iremos en la dirección de una estrella. 
rdtra\fe, s., el herrero, joyero, platero. || — n, n. y tr., forjar el metal. 
rdtre\n+, tr., (=peliin) impeler, empujar. || — ntdkun, tr., empujar hacia 
adentro (p. e. el bote). || — tvdln, tr., dar un empujón. |¡ — ten, r., empujarse uno 
mismo. 

rdtriu\ s., prendedor de palito o espino. || — tukdnnn, — tun, tr., prender 
un vestido. || — tutve, s., el prendedor. 

rdtron |, s.. la mata de arbusto. || — entu, — tu, s., el matorral. || — n, — tun, 
n., rozar un matorral. || — tu. V. — entu . || — tun — — n . 

rifka\n+, n., rasgarse. | tr., rasgar; v. g.: — eneu mamoll Me rasgué en un 
palo. || — ivn+, r., rasgarse (intencionalmente). 
rixjkuéhallwan. V. riirjkii\. 

rir^ül pilun* punzada en el oído (Se cura con cogollo de laurel y con oré- 
gano). 

ritvin+ , n., hacer un surco. 

rice, drice, [rica, rlcü), partíc. interpuesta en el verbo, o sufijo de sustantivos o 
pronombres demostrativos o personales, pues empléase interpuesto en el verbo al 
enunciar que en el momento se nota algo, se cae en cuenta de algo. Cuando 
no hay verbo o la observación se refiere a una persona o cosa, sigue al nombre 
del objeto de la observación. Algunos emplean siempre el verbo modificado 
con rice al progresar la acción en sus narraciones x ); v. g.: Fei tveñeñmarlceeneu 
ni Icaivellu Él, pues, me ha robado el caballo. ¿Tdfaehi trexvarlce war]kiiivay]kii- 
lcom pmr Este perro, pues, ladró toda la noche. Feydrke mai Así es, pues. 
ro chalhvan, n., escamar y destripar el pescado. 



*) Véanse los cuentos en los Estudios Araucanos por Dr. Lenz. 
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rofdl\n , tr., abrazar. || — tokuivn, r., {=\]dniiftokuivn) arrebujarse. 
rofi+, s., el zancudo (insecto). 

rofii\, — 2> e l' e > — rapa, s., (=¡curil chapad ) sustancia terrosa negra que sirve 
para teñir de negro. |j — tun, tr., teñir algo con rofii. 

roi\ , adj., rabioso, porfiado, recio; v. g.: — piuke mdleJcei ñi Jcure Mi raujer 
tiene demasiado resentimiento en su corazón. || —n, royi\n, n., rabiar y porfiar. 
Roí ni piuke tañí kure Mi mujer se aburre de rabia y llora. || — piuken^en, n., 
dar motivo a uno para enfadarse; v. g.: — - pinkenyeimi , wedañma; moi^eltulaimi 
Contigo se tiene que rabiar, tú provocas a uno, malvado, (porque) no obedeces 
(Illkuduamn^en es lo mismo). 

■ roko f f\nien*, tr., tener cerrada la mano (para que no se sepa lo que se 
tiene incluido en ella). 

rokiñ\ , s., la provisión para el viaje. || — tan , n., proveerse de víveres para 
el viaje. 

rolkan üiva* la hoja de maíz eu que está envuelta la coronta. 
rompii, adj., crespo {—trintrü). 
ro n, tr., escamar; quitar el cuero. 

rono\n+, tr., rasguñar, clavar las uñas a alguno. || — nentan , tr., sacar, qui- 
tar con las garras. — nentuñmafi ñi makuü trapial El león le sacó su poncho 
con un manotazo. 

rotrátun *, tr., = ronon. 

rou\, — manvoll, s., la rama. || — tun , n., buscar ramas. 
rpa\, orpa\, {ropa), partíc. iuterp. | (V. Gr. A. pág. 95 y ss.) al venir, en el 
trayecto; v. g.: L'arpai Temuco Al venir acá murió en Temuco. | — tu, al re- 
gresar acá, en el trayecto; v. g.: L’arpatui Temuco Al regresar acá (v. g. de 
Santiago a Valdivia) murió eñ Temuco. 

rpu, orpu, (ropu), partíc. interp. | (V. Gr, A. pág. 95 y ss.) al ir, en el tra- 
yecto; v. g.: Larpui Temuco Murió en Temuco (en viaje de Valdivia a Santiago). 

| Al despedirse para un viaje o la muerte; v. g.: L aialu fei pirpui ñi fita Al 
morir dijo mi marido. | También tiene indicación con rumel (siempre), a^kantu, 
molen antii (con el tiempo), o cuando el verbo incluye semejante idea; v. g.: 
Rumel ñamorpuai Se perderá para siempre. Artfcanta felerpui Con el tiempo se 
ha hecho así (un ciego, porque no lo es desde su nacimiento). Niefun f entren 
fotom, tremyerpulai Tuve muchos hijos, pero no llegaron a crecer. Fei mitra - 
morpui petu ñi modelen Eso lo dijo, mientras aun vivía. 

rur^i\, s., pieza de plata parecida a una bombilla. || , s., tubitos de 

plata, partes de trapélakucha (cierta alhaja). 
racfn, rúen, tr., raer, raspar. 

rué\kaln , n., escarmenar la lana. || — n, tr ., = ruefn. || yen, tr., rascar 

continuamente (porque no se quita la comezón). || — wn, n., rascarse, raerse. 
rufiinchen gen*, n., cocerse blando, ablandarse al cocer. 
ruqáfiitu] rpilman^, n., llorar con graudes sollozos, plañir. || — n, n., que- 
jarse excesivamente, plañir. 

ruíli*, s., el raulí (árbol, Nothofagus procera). 
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ruka\, s., choza, casa, edificio. || —fe, s., hombre que sabe hacer casas. || 
— konkolen, n., vivir en casa de otro; v. g.: — konkolei iñche metí Él vive conmi- 
go en mi casa. || — len , inf., con su casa (v. g. fué llevado por la avenida). || — lil, 
-s. c., cueva en una peña. || — In, — ñ man, tr., hacer una casa o un techo encima 
de algo, v. g. para resguardarlo de la intemperie. || — n, n., hacer una casa. ]¡ 
— Tima*, s., todos los habitadores de uua casa, aunque no pertenezcan a la fa- 
milia del dueño. — ñ mateen los mismos entre sí. || — Timan , tr.—rukaln. || 
— upan, — upan, n., haberse establecido aquí, en otra parte (respectivamente). 
.j| — WCy s#í lugar donde había una casa. || — ivn, n., hacer uno una casa para sí. 
ruku*\, s. (= rdku ) el pecho. || — /, s—rdkuL 

rul\ddj}un*, n., pasar la palabra; hacer sus revelaciones (el vate); hacer 
correr la voz; hacer su declaración (el testigo); manifestar lo que se sabe. |] 

( — eln)*, tr. 2. a , darle (un golpe) a alguna cosa o persona. V. ruin, 
rnlfdn'*. V. riilfon'. 

rulmen , tr. (de ruin) ir a pasar algo (allá); tragar algo. || — toe, s., el esó- 
fago, tragadero. 

ruin*, tr. (=waZn+) dar, entregar, pasar algo (allá). — i doiju Dió órdenes 
etc.. | — elfiñ* (tr. 2. a ) Le di (de golpes). 

rulpa antiin, n. (de ruin) pasar el día, tiempo. — antiimekepddan, — antii - 
pddan pasar el tiempo inútilmente. || — cheken, — chen qeti, n., ser seductivo; 
ser engañoso. |] — duamn, tr., haberse ganado uuo la voluntad de una persona; 
haberla seducido. [[ — lladküñman , tr., desenojar; v. g.: — lladkiiñmawirpu Se 
perdonaron (los dos), se han reconciliado. || — n, tr., pasar algo (acá); v. g.: 
— íje libro Pasa el libro acá. Rulelpaqen libro Pásame el libro. Ruleh]epai copa 
Le pasaron la copa. | dejar pasar; v. g.: Al Un tripantu — n ni confesanon He 
dejado pasar muchos años sin confesarme. | traer a su lado, ganar la voluntad 
de uuo, vencerle, ganarle para sí; v. g.: Rulqepai plata metí Lo sobornaron con 
dinero. | pasar la palabra, traducir, referir algo; p. e.: Küme — i üi ddxpu Ex- 
puso bien su asunto, dió bien su recado. — ije niitram Traduce (tú) lo que se 
dijo etc. Mot é neivénkdlei ruh]epan meu Es muy difícil de traducir. | pasar 
algo en o por otra cosa; v. g.: — i ni kuq cuchillo meu Pasó su mano por el cu- 
chillo (por si cortaba bien). Puhypaiai trapo meu Se pasará por un trapo 
(colándolo). | pronunciar; v. g.: Iñche pepí — kelajiñ «r» Yo no puedo pronun- 
ciar la «r*. || — weyenn , n., dar descanso a la respiración agitada; v. g.: 
— n' eyenkellechi Deja que me pase la agitación. || — Timan (tr.) lladkün (= — Uad . 
küñman) desenojar; v. g.: Molei in — ñmawaqel lladkün wélukón Debemos per- 
donarnos de corazón el uno al otro. 

rul rultupran* , tr., malgastar. |] — tokun, tr., traspasar a otro; v. g. un de- 
recho: — tdkueneu íli defe meu káñpole El (mi acreedor) cedió mi deuda a otra 
mauo (Lit.: me cedió respecto de mi deuda). 

rume \ , partic. interp., de repente; v. g.: Ñamrumei Desapareció de repente. 
Pex^erumei Se vió de repente. 

rume |, partic. suf., a lo menos, siquiera; v. g.: Pochiin — iaimi Un poco si- 
quiera comerás. Kiüe — eluen kurani Dame a lo menos un huevo. ] Precedida del 
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adv. de neg. «wo» con el v. en forma negativa: ni siquiera, ni, tampoco; v. gr.: 
Tachxin no — illkulai . Ni un poco se enojó. Kiñe no — élulaqeneu naranja Ni 
una naranja me ha dado. (A veces dicen lo mismo sin no). | Pospuesta al v. en 
modo condicional: aunque, aun cuando: v. g.: Kiipallefule rume Aunque viuiesa 
(él). | Pospuesta a los pronombres, adverbios o numerales interrogativos inei r 
tachi, chem y tnnten , cheu y chum^echi, tanten meu etc.: quienquiera que, cual- 
quiera (que), cualquiera cosa que, cuantos sean quienes, comoquiera que,, 
cuandoquiera que o a cada momento etc. (respectivamente). | Dichos términos 
seguidos de no rume con neg. del v.: Véanse en su lugar. | hasta (conj. copul.); 
v. g.: PiUañ rume malei tafachi diccionario meu Hasta un volcán hay en este 
diccionario (en grabado). | Kiñe — simple; del todo, de todo punto, sin demo- 
ra ni vueltas; v. g.: Kiñe — füu hilo simple, de una sola hebra. Kiñe — lif « 
r^elu toda pura, purísima (la Virgen). Kiñe — duam ( =piuke ) ij en ser de cora- 
zóu sencillo, sin doblez ni engaño, fiel. Kiñe — duam i=piuké] nielai No es 
sincero, es doble, de dos caras. Kiñe — amuqe [feichi ruka meu) Anda directa, 
inmediatamente (a aquella casa). | Kiñeke — siempre uno, epuke — siempre 
dos; v. g.: Tonomve meu nii^emekei kiñeke — füu Con la trama se coge hilo por 
hilo, siempre uno. | Epu — doble; v. g.: Epu — füu hilo de dos hebras. Epu 

— duamkalen tener dudas, estar indeciso. Epu — duameleneu Me ha infuudido 
dudas (alguna persona u observación). 

rume y adv. pref., sumamente, excesivamente, sobre manera; v. g.: — fiichd 
ilYkuixpn Se enojaron excesivamente. Mat eive — füchai Es sumamente viejo. 

— afüi chi* ilo Se recoció la carne. 

rume |, suf. del adj., del ancho o grueso indicado por el adjetivo que le 
precede; v. g.: Pachii — *, angosto, delgado, fenté — tan ancho, grueso. 

rumeduam\n , tr., olvidar^; provocar, solicitar al pecado (—kintuduamn); 
v. g.: — eneit Me solicitó. Ayekantun meu — fin Con chanzas la seduje (al pecado 
sexual). || — nien. tr., no temer a uno de ninguna mauera, no tenerle respeto, 
ser capaz de hacerle cualquiera maldad; v. g.: — niewii^u No se tienen respeto 
ni consideración (v. g. dos casados entre sí). 

rumefemn, n., pasar de largo. 

rumekintu\n , n., mirar al través de algo. | — n u., ser trasparente, co- 

mo vidrio, ropa gastada. 

rumely adv., para siempre; desde siempre. 

rume\n y n., pasar allá. | haber pasado el tiempo para; v. g.: — ¡ai ñi femam 
No ha pasado el tiempo para hacerlo yo, todavía hay lugar para eso. | Tratarse 
de algo; v. g.: Treiva meu — i tayu darju De un perro versó (se trató en) nuestro 
asunto. | Antepuesto a los adjetivos —rume sumamente, en exceso. || — nx\en y 
irap., poderse pasar. | n., ser transitable; ser permeable. || — nka dar\un y n., ha- 
blar descuidadamente, sin fijarse en las reglas de la gramática o lógica. || — nke y 
adj. plur., de cualquiera clase; v. g.: — nke challtva pescados de todas clases. || 
— nrumen , n., ser diferentes entre sí varias cosas (=kakeumen). || — ñma, adj., 
( =mat-eive ) sumamente, en exceso; v. g.: — ñma Ulmén sumamente rico. || 
— rpun y n., pasar más allá del lugar a donde se había querido alcanzar; des- 
pués de haberse detenido en un trayecto seguir adelante. 
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ru\n* 9 n., pasar (n.) (= Wn+). 
nina, s., = truna. 

runrun\n+, n., dar silbidos; p. e.: — kei ñi rupan triiran raí ]i Un coligüe 
hendido silba al pasarlo (rápidamente por el aire). 

rupa y suf. de adj., del grueso o ancho indicado por el adj. que le precede; 
v. g.: Fiichá rupa wentru hombre grueso, macizo. „ 

rupa\, s., la vez; v. g.: KilJa — tres veces. 

rapálfemn , n., haber pasado aquí sin detenerse, o en un puuto de su ca- 
mino al venir, haber pasado de largo. || — Jen, n., haber pasado uu tiempo, una 
ocasión; v. g.: — lei tripantu , petviyu werken meu Ha pasado uu afio, nos vimos 
por medio de un mensajero. | pasar (en sentido metaf.) vivir, estar; v. g.: Ré 
pun' meu moten — leir^n kntralmapu meu moleyelu Los que están en el infierno 
viven en una eterna noche. Newé Jciime — lelai tofachi n'emol No está muy 
bien dicha esta palabra. || — In , tr. (incorrectamente en lugar de) rulpan. || — n f 
n., haber pasado en alguna parte al venir; pasar otra persona delante de la que 
habla; cesar (!a lluvia, un dolor etc.); pasar el tiempo, la ocasión de hacer algo; 
suceder, ocurrir; v. g.: Tremwelai kachn, — i ñi tremafum Ya no crece el pasto, 
pasó ya su época de crecer. Llnwakei chem dor^u ñi rupaiaqel (El) ve venir las 
cosas que han de suceder. | Con precedencia de fiichá o pichi o semejantes: 
tener la circunferencia o el ancho que indican dichos términos. Ú. t. c. adj. 

| adv. pref., haber cesado de hacer algo; v. g.: — n hidaufuiñ Habíamos dejado 
de trabajar. — n duamkan Ya estoy desocupado, ya he hecho mis diligencias. 
— n in meu después de haber comido. || — mom, — moyüm, — mum, g. con fun- 
ción de prep., después de (respecto a acontecimientos ya pasados); v. g .: — mom 
San Juan después de San Juan. || — riman, tr., pasar la noche, el día en alguna 
parte u ocupación; pasarle (un dolor, enojo) a una persona (que es sujeto); su- 

cederle algo. [| r$en, n., pasar muchos, uno por uno (acá o delante de algo). 

ru\tun*, tr. (de'r««*) ir a casa de uno, pasar a su lado. 
rutra + 1, s., cantidad que cabe entre los dedos índice y pulgar; v. g.: Kiñe 
— rapé un polvillo de rapé. || — n , tr. (ant. )=«tm. || — nentun , tr., sacar algo 
cogiéndolo entre el índice y el pulgar. 
ratrétun+ , rutrii' tun* , tr., pellizcar. 
riifétun *, rünetun *, n., hocicar (el chancho). 
riifrii f f\kiawn+, n., roer allí y allá (los ratones). 
rüqen, n. (=J«qcn) ser grueso (tabla, género, cama). 
rü^élün, tr., secar al fuego, y. g. boquis verdes. 
riir\koi tr amtm\ s., el talón, calcañar. 

rür]kü\chalhvan , n., pescar con rti^kmve. ¡| — iawn, n., andar a brincos (como 
la rana). |] — lamí aniiiawn , n., dar un salto (el conejo) y sentarse, otro salto y 
otra sentada. Lo mismo expresa la frase siguiente*: — konoivi anii'konoupui 
femí x ). || — konn , n., entrar de un salto. | — konpan saltar adentro (hacia acá). 
|| — kontuiawn , n., acercarse siempre a saltos a uno arremetiendo contra él. 
|| — Jeteen, n., quedarse como entorpecido o tieso (por un susto). || — n, n., sal- 
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tar. || — naqn , n M saltar abajo (hacia allá). || — naqpan , n., saltar abajo (hacia 
acá). || — ntdkmvn , r., echarse adentro de un salto (p. e. al agua). || — rpun , n., sal- 
tar un obstáculo en el camino para allá. || — rumen , n., saltar de repente; saltar 
por encima' de algo (hacia allá). || — rupan, n., pasar de salto hacia acá. || — tun, 
tr., coger a salto, como el pez las moscas; clavar con el rüxtfcüwe. | n., saltar. || 
— tripan, n., salir a salto (hacia allá). || — tripapan, n., salir de un salto (hacia 
acá). || — toe, s., garrote armado con cuatro a diez púas amarradas en una ex- 
tremidad, el cual sirve para pescar. || — wn*, expr. adv., a saltos, 
n'njo*, s.=raqo. 

rüi]ii\mn, tr., moler; maltratar. || — n, tr. y n. (= 7 ^ij on) moler; v. g.: — qei 
chadi Se ha molido la sal. | — i ni Jcalül * Tengo el cuerpo molido (del viaje). 
— n (adj.) chadi [=mürJcen chadi) sal molida. 
riikafn*, \\.=rikafn o rdkáfün . 

ri(Jco\len (n.) Ti piules [hiñe che), — piulen, n., tener alguno una pesadez en 
el corazóu que le hace presentir una desgracia. 
riüapen * , t r .—mayáfncn tun . 

rule * | , s., catarro con tos (=cháfokutran). || — n, n., tener catarro. 
riilfdn']*, s., yerba que sale eu los roces, y cuya raíz colorada sirve para 
teñir (de colorado), vulg. rélvun. Bot.: Relbunium hypocarpicum Hemsl; fam. 
Rubiaceae. || — kachu*, s. c., cierta planta. Bot.: Galium sp.; fam. Rubiaceae. 
riilin, s.,. todas las especies de espinos. 

ritme, s., (=rome) junquillo. Bot.: Juncus procerus Meyer; fam. Juncaceae. 
riimpcI\Jcamafi, adj., muy celoso (con el comparte). || — n , n. y tr., tener 
celos con el esposo o con la mujer; v. g.: — keeyen Tú Taire Su mujer tiene celos 
con él. 

riimriimn, n., susurrar, hablar (muchos) a media voz. 
riimuln, tr., = rdmuln. 

riimii , s., (=§9mn) yerba pradera con flores amarillas, cuyo bulbito ente- 
rrado, de sabor dulce, es comido por las perdices, y también gusta a la gente 
chica. La «flor de la perdiz» o «flor de Mayo», Oxalislobata. 

Hina*\, s., cierta raíz, de origen argentino, parecida a paupamveñ y que 
servía antes para peinarse. || — tun, n., peinaise con — . 
rünétun* — riifétnn. 

riiniin , n., tener pereza o debilidad, cansancio en los huesos [=cha1müdü?i). 
riipau, s., {=^pau) el occipucio. 
riipen+, n., abrirse, romper una postema. 

riipu\ n — rdpun . || — tun, tr., labrar (vasos, no palos derechos). — tui)ekei 
ral i Se labran los platos de palo. || — tupéyüm, g. s., herramienta para hacer 
rali. 

riirii% s., el zancudo (insecto). || — Tciin *, n., hacer bullicio, zurriar, 
rütu *, s., la vez; v. g.: Epu — dos veces. 
rütrafe , s. V, rdtrafe . 

r¿itre\n*, tr., (ant.) [=pitróqnaJc9mn) agachar la cabeza a los bueyes al en- 
yugarlos; v. g,: — fir^e man$un' Agacha la cabeza a los bueyes. 
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rütren\n+, tr., echar remedio de polvo al ojo. — r¡ei gé Se empolva el ojo. 
— maqei ni rjé feichi xventru Le echaron remedio en el ojo a este hombre. 

riitrétun *, tr., pellizcar. 

rütrin *, s., el pichol (V. Lenz D. E .) 

rütri\n*, tr., labrar (piedras). — Icuramelcei Está ocupado en hacer mor- 
teros. 

riltró\nien , tr., tener dirigidas hacia adelante siis orejas (el caballo). — niei 
ñi pilnn. V. ritro. 

riitru *, s., cierta paja, parecida al mol, pero con hojas menos anchas y 
menos lustrosas. Fot.: Carex pseudo-cyperus L. var. haenkeana (Presl) Kü- 
chentb., fam. Cyperaceae. 

rüyiin\+, s., las caderas. Fu — {=pnchai)) la parte lateral interior de la 
pierna. 
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saino, adj., (expresión argentina) mulato (color de caballo). 
saku\, s., (del castell.) el saco. || — l zetran , s. c., = refii^. 
salaij , say , interj., para espantar a los perros. (Del castell.: Sal ahí. V. 
Lenz, T ). E ). 

salma\, s., (del castell. jalma, enjalma ) = damíntrome; los aparejos que se 
ponen en los lomos de los caballos para llevar cargas; unos atados de junquillo 
para las monturas (=mamsU filia). 

sampu . adj., crespo (el término castell. «zambo» mal entendido). 
sanchu |, s., (del castell. V. Lenz D. E., pág. 859). el chancho. || — Jcachu , 
s. c.,* cierta planta. Bot.: Polygonuni aviculare L.; fara. Polygonaceae. 

sarJcento \* 9 — Icón* a*, s., el graduado (sargento) que en el nguillatum lleva 
la bandera. 

say , interj. V. salay. 

sechau, s., (el castell.) dechado, modelo que necesitan las mujeres para sus 
labores. 

sechu\homin, tr., apuntalar, apoyar. || — len , n., estar apuntalado. || — n, tr., 
apuntalar. 

secuchu*\, s., la cuña. || — Jcanun *, tr., poner por cuña. 
senchu , s., espacio encima de algo. Ñi — loyJcó meu sobre su cabeza. || 
— len , n., estar sobre algo. || — tu, adv., encima en el aire. || — ye*, s., = senchu; 
v. g.: Ñi — ye meu sobre mi cabeza. 

serfi\n, n. y tr., (del castell.) servir, cuidar. || — n , — ñ, s., el servidor, sir- 
viente. Domo —ñ, la sirviente. || — ulcdlen, n., estar dispuesto; atender a su 
propia persona. || — wn, r., atender uno a sí mismo, precaverse, cuidarse; v. g.: 
— unulmi , rj efíi hutranaimi Si no te cuidas, enfermarás más. | rec., servirse, 
ayudarse mutuainente. 

sdchirtfcdn, sschÍJjJciin, s. V. dschíitf&n. 

$dcho\, s., cierta planta. Bot.: Eryngium paniculatum Cav.; fam. Umbelli- 
ferae. || — Jcachu , s. c., el juponillo (yerba). 
sichosichotun* , tr., punzar con aguja. 

sincho\n , tr , empalar; v. g.: — ij ekei ilo Jcaxfkawe meu Se empala la carne 
en el asador. - - 

sinchidl , s., cierta enredadera de flor y corteza lila cuya raíz sirve a las 
machis para amarrar el reive y para hacer el masaje (rpram) a los enfermos. 
Eot.: Ercilla volubilis Juss; fam. Phytolaccaceae. ¡| — mapu *, s. c., cierto arte 
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de curar aplicado por unas machis. || — trayenko *, s. c., cierto arte de curación 
empleado por las machis. 

sochen\n *, tr., (=lloftun) asechar. 

soni¿\, s , la arruga. || — tomín , tr., arrugar. — tonuwn , r., arrugarse. || 
— len f n., estar arrugado, v. g. la frente. 

so7*on\, sorron j, s., (del castell.) zurrón. || — nien , tr., tener hinchado como 
bolsa, v. g. la cara. || — Un, n., hacerse zurrón; v. g.: — üi ni trawa Se hizo 
bolsa su piel (socavada por la pus). 

swr«!? 2 +, n., (del castell.) jurar. || — ntdhm, tr., jurar a alguno. 
sümicha*, s., el afrecho crudo. 
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S afS áf\amum]en, n., arrastrar algo los pies al andar. 

Sarcia |, s., (modificación de rayiñ) denominación de amistad que se dan 
dos personas que han repartido entre sí una botella de aguardiente o un plato 
de comida. 

$ai]lciil n + , tr., amasar; v. g.: — pel'e Se hace una masa con barro. 

Sairjen *, s .=rayen. 

JaJciln, tr., honrar, respetar, apreciar. | adj., apreciable. — n Vaivén' un 
remedio muy bueno, muy apreciable. 

Jalle+ f s., cierto molusco del mar, comestible, muy pequeño, incluido en 
válvulas, unidas entre sí en gran número (por unas algas?). 

Sane, s. (el nido) y sus derivados: V. dañe . 

jañi , s., el chingue (cuadrúpedo). 

Jañwe + , s., el chancho. 

Japa *, adj., plumípedo. 

Saqlhi ¡, — n, s. (=daqllu) camarón «que sale en los esteros». 

Sawe ¡, s. (~dawe) la quinua. Bot : Chenopodium quiuoa W.; fam. Cheno- 
podiaceae. || — pillan, s. c., la romacilla. Úsase como remedio en las lastima- 
duras del lomo del caballo. Bot.: Rumex crispus L.; fam. Polygonaceae. 

Sechun=sechun. 

Sechii, s., el duende. 

S elJcü f \íripan t n., iebosar; v. g.: — tripai ñi Icolleña Se le llenaron los ojos 
de lágrimas. 

Sdcho=ddcho . 

S$i]atu\x]allca ( — — roijatu) la nalca que crece debajo de la arena. 

SdJciilVkiawn, n., menearse, rodar de un lado a otro. Wallpdle — Jciaivi ñi 
r¡é Torció sus ojos en todas direcciones. || — n, tr., volcar, dar vuelta, v. g. a un 
enfermo, a un cajón. || — nwn, r. (=waicho'fnwn) darse vuelta; v. g.: WalUce 
— tiwn ñi montuam Me di vuelta entera para evadirme. 

Sdlle+ y s., la chicharra (por su canto: JWZ). 

Sollo, s., la perdiz chilena (Nothura perdicaria). 

Somii, s=riimü. 

Sicho=dicho . 

Sifiñ*, s., fuentecita redonda de greda sin asas. 

Sii]e\aman, n., correrse, deslizarse (hacia allá). |j — Iconpan , n., correrse acá 
(mesa meu a la mesa). || — Iconpun , n., correrse hacia allá, acercándose a alguna 
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persona o cosa. || — Jcümen , n.= — amun. j¡ — Icüpan , n., correrse acá. || — na- 
l&mn, tr., correr algo hacia abajo, v. g. la ropa al desnudarse. || — naqn t n., 
correrse abajo hacia allá, v. g. la montura, cuando se afloja. || — naqpan, n., 
correrse abajo hacia acá. |] — pan , n., correrse acá. ! l — pun, n., correrse hasta 
un punto determinado. || — ruin *, tr., correr (tr.), mover cosas pesadas por el 
suelo. || — rumen , n., correrse en cualquiera dirección. || — run , n., ser trasla- 
dado, corriendo el objeto. Chi calle , chi mica — ruai Tciñépdle* La calle, la casa 
será trasladada un poco más hacia el costado. || — rupan , n., correrse hacia acá. 
|| — w9Ín+, tr., empujar para que corra. 

^i^i^kitra, s. c.: V. koneu. V. finfiq. || — yiivift , s. c., el chicharrón. V. 
Sinjiqn. 

filcill , s., pieza de adorno de plata, unida al collar y pendiente de él. Con- 
siste en unas planchitas cuadradas y cinceladas, unidas entre sí con anillitos, 
termina en una cruz. 

JiJco\n y tr., picotear (a.); v. g.: Traru — ftmafi ni qé El traro le picoteó 
sus ojos. 

fiJcuJceñ n, tr., arrullar al niño para que duerma. 

§ilculla, s=$ifoñ. 

Jilean, s .=riimil. 

fil qeñ*, s., la cachaña (especie de loros pequeños, Microsittace ferruginea). 
jillijillitun , n., trinar (la diuca). 

fillüm\n+, n., adormecerse (un miembro). || — mvn qen, n., causar adorme- 
cimiento. || — Un, n.= — n. 

fimañ+, s., cierto marisco, llaivado vulgarmente chancbito del mar, pare- 
cido a un camarón en miniatura, del porte de la falange terminal del pulgar. Al 
perseguirlo se encava rápidamente en la arena húmeda. 
fimillko , s., la astilla. 
finji^n, tr., freír. 
jiñull=Jiftül. 

J iñü'l\ritlpan, tr., pasar por un agujero, como un hilo por el ojo de la aguja. 
|| — rupan, n., pasar (acá) agachado, pasar (el hilo) por un agujero. || — tshun, 
tr., meter algo, encajarlo en alguna parte, v. g. una pala entre las matas tupi- 
das para que otro no la encuentre. 

jiñüm\=Jiüül\. || — konn, n., entrar agachado, 
n., orinar. 

( =wiipan ), tr., ensartar. || — tun, n., ensartar las chaquiras que 
se ponen las mujeres. 

jiiveñ, s., hongos comestibles que crecen en los robles (Cittaria spec.). 
Jiweñ |*,'s., el compañero. || — ?i*, tr., acompañar. || — tun , tr., tomar o 
pedir por compañero. 

jiwii, s., el gilguero (amarillo, pequeño). 

jiwull\Jco= diwillJco (V. diivill) harina tostada revuelta con agua. || —¡cotun, 
n., comer diivillho. || — múrice* agua revuelta con bastante harina. V. tvilpud 
múrice. 

fice* = rice. 



/OFAN 



JüUMEÑ 



211 



$ofan , tr., (del castell.) sobar. 

$ofaU\n* y $ofiill\n*, tr., abrazar. — wi\$n Se abrazaron. 

Jorp*, s., la alverjana, veza. Bot.: Vicia nigricaus Hook et. Arn. (?); fam. 
Legurainosae. 

Soi)oll Jcachii+ 9 s. c., (== koyoWcachu ) cierta especie de gramíneas. 

Jolpiivn+, n., cantar la diuca. • 
jolldm] = dolldm. 

$olli\n* y tr., deshojar. — üwan *, n., deshojar el choclo. 
follki\n, tr., desgrauar; descascarar, quitarla epidermis (=trdlkentun). | n., 
pelarse, descascararse; v. g.: — Icei leuq La mano se pela (p. e. después de la 
escarlatina). || — tripan , n., salir algo pelándose. 
foltyriivn+j n., cantar la diuca. 

$oUiim \ = dolldm] . 

Jompalhve *, s., ser fabuloso que domina en el agua (ijen’io), p. e. en un 
lago, tal vez de figura humana. 
fonchn+, s., feto humano. 

Juehétun, tr., descabecear (el trigo, la cebada). 
j U1 )i = f 0 l)Í. 

Juica ', s., diminutivo de mita (casa). |¡ — ivilleñ *, s. c., la vejiga urinaria, 
j JYíwi)*, suf., (agregada al nombre en que se jura) por; v. g.: Papa — (o 
papa ni duam\ Jcoilatulan ¡Por mi madre, no miento! ¡Chau — por mi padrel 
Jumel+, s., el calzado (=m9nídn'amun tvé). 

Jumel\n*, tr., (de jum) jurar a alguno; v. g.: — eli,fei metí mupiltnaqeimi 
Si me juras, te creeré. 

Jumn*-, n., (de jum) jurar. 

Jnmpátu\iatvn, n., tantear al andar, como los ciegos. ¡| — «, n M tantear. 
jufiafjcal'ojisan * , n., escarmeuar la lana. 

futiin, jnñii\n , tr., buscar a alguno los piojos de la cabeza y matárselos. | 
— tuivn, rec., hacérselo mutuamente. — wn, r., buscar uno sus propios. 

Juju \]e, — IcuralT¡e+, s. c., la niña o pupila del ojo. || — n*, s., la guagua. 
j¡uyan\kurah¡e+, s., la pupila. 

JV/gen, n., (=riiyen) ser grueso. 

SmpUkiaivn*, n., moverse gateando por el suelo (los chiquillos). V. JiiqiiU. 
fihjkeñ poñii*, papas «guachas», esto es: que dan una seguuda vez en el 
mismo campo sin haber sido sembradas de nuevo. Las frutas se llaman füylceñ. 

JYíij üll fe*, s., — kamañ, s. c., los dos adversarios que empiezan el juego 
de chueca y que se quedan siempre o vuelven siempre al lugar donde está el 
hoyito de la bola. 

JVirjím chadú V. riiipin chadi. 

JiiMUJ V. Jdhüll 
fiiiiiil ] . V. f iñül. 

jüje, adj., mulato (color de caballo). 

Jiiumeñ*, s., = diumeñ. 
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ta , partíc. exornativa; V. Gr. A. p. 239. 
tachi (rr.) = tdfachi . 

tafu\ y s.,+ (=renii) cuevas imaginarias debajo de la tierra donde, según 
creencia antigua, los hechiceros se forman y habitan;* el suelo de la casa. || 
— Ocudi+j s. e., la parte plana de la piedra para moler. || — tufe +, s., hechicero 
formado en el tafü {=renii). 

¿flrjawjo*, s., planta llamada cabello de áugel. Bot.: Cardamine ramosissi- 
iíia Steud; fam. Cruciferae. 

tar$i t s., la balsa (para pasar el río). 

tar$lcn\n , n. y tr., obedecer; dar la afirmativa a alguno; hacerle caso, admi- 
tirle; (en algunas partes) contestar. || — nien , tr., quedarse sujeto, fiel a alguno; 
v. g.: Epu tribu — niefi Roboam Dos tribus se quedaron fieles a Roboam. 

taino , adv., [=deumá) ya; v. g.: — r )elai ñi nieivaqel equ Ya no se casarán. 
taitai *, s., salto de agua, catarata, cascada. V. traiqen. 
taku\ar$ewe , s. c., máscara para cara. || — challawe, s. c., la tapa de la olla. 
]| — w, tr., cubrir, tapar. | s., vestido; tapa. || — naqkolen , n., tener debajo de sí; 
v. g.: Piuke — naqkdlei pon'on metí Los pulmones tienen el corazón debajo de 
sí cubriéndolo. || — neln, tr., vestir a alguno, darle el vestuario. || ( — n konuléln), 
tr. 2. a , dar o arreglar algo como vestido para alguno. Dios trdlke — kdnulelfi 
Adan er$u Eva Dios dio a Adán y Eva vestidos de pieles. || — ntunien , tr., ves- 
tir algo; v. g.: Juan — ntuniekefui trdlke camello Juan vestía un vestido de piel 
de camello. || — piltra , s. c., el redaño. — piltra yitviñ la gordura del mismo. || 
, s., = — piltra. 

taltal\n y n., ronquear, estar ronco; gritar el traro; v. g.: — i ñi do^un Tiene 
la voz ronca. 

tampál\kdlen , n., estar desnudo. || kiaivn *, n., caer allí y allá por el 

camino, destapándosele el cuerpo indecentemente (v. g. una mujer borracha). 

tampáu kiawn , n., modo de andar los ciegos u otras personas (chiquillos) 
que levantan demasiado los pies. 

t ananaleiven*, n., estar privado de sensibilidad. 
tao y s., [vr.) = chau padre. 

tapayu \ , s., los negros (hombres y caballos). Kurit — (negro retinto) los 
caballos de color moro negro. | s.,* especie de chañíintdku con flecos cortos. 
tapdl y s., la hoja. 

tapitapi y s., yerba San Juan. Bot.: Oenothera stricta Lebed; fam. Oeno- 
theraceae. 
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tarárün*, n., graznar (los gansos). 

tafti*, adj., (prob. modificación de chadi sal) salado [=kotrii). 
tayi, adv., (=chay*) denantes, hace rato, como de dos a cuatro horas; hoy. 
|| — len , (infin.) adv. = tayi. Vichi — , pichi — leu poco rato antes o después. || 
— tvdla, adv. c., un rato antes o después. 

tayiln*, u., modo de romancear o cantar los indios argentinos. | Tdfachi 
pu mapuche tayíltulcei ni ülkantun meu+ Estos mapuches tienen una tonada 
especial en sus cantos. 

tayi\n , — tripan, n., salir, escurrirse a gotas; v. g.: Tayi o tayitripai yitviñ 
pipa meu El aceite se escurría a gotas de la pipa. 

tayu, s., el tavu o palo santo (espinudo). Flotowia diacanthoides. 
te (rr.) = ti , chei, chi. 
té= ché *). 

tefii' düicaivellpun * , tr., arremeterse contra uno con el caballo dándole de 
costado. (=pewd f dükaivéllpun+). 

teifu\n> tr., destruir, arruinar, deshacer. | n., destruirse etc.. | adj. des- 
truido. — n ritlea , los escombros de la casa. || — l&tuyen , tr., demoler muchas 
cosas (con rabia). || — naqn , n., caer en ruina, venirse abajo (una casa). || — tun r 
tr., descomponer, destruir, deshacer (p. e. las champas). 

teila\len f n., estar con las piernas abiertas*; estar de espaldas y con las 
piernas abiertas* §§ (Distínguese de rekalen ). || — n , n. t abrirse mucho de 
piernas. 

teilon=treilon. 

tei\mn , tr., deshacer, descomponer. || — w, n., deshacerse, descomponerse. 
teb'j]\kdleiven y n., quedar como un vacío (L. A. y pág. 383). V. treld rj. 
telpói] kdlen * , telpÓT¡\ün* y teltór^kdlen, teltóq\ün, n , trotar. 
temlaria * (prob. castell.) s. (ant.) vaso de plata para tomar chicha. 
temu , s., el árbol conocido con tal nombre (Temu divaricatum). 
tesa n , tr., (raíz castell.) dar puñetazos a alguno. | n., tesar. j| — ntdkun , tr., 
dar a los bueyes en la cabeza para que cejen. 

teyomn*, tr. (de tein) destruir, dañar, pervertir. 

tdfá |, pron. dem. s., este hombre, esta mujer, este objeto o asunto. | — , 
fei — ahora, ahora mismo. — meu aquí, acá. — pdle hacia aquí. || — chi f 
pron. dem., adj., este, a, os, as. || — chi pdle= — pdle. j| — w* (rr.)= — meu 
=fau. 

tdfei \ , pron. dem., s., ese hombre, esa mujer, ese objeto o asunto. — pdle 
por ese lado, en esa dirección. || — chi , pron. dem., adj., ese a, os, as. — chi 
pdle= — pdle= fei ti pdle. 

tdrjkdl\n y tr., arrollar, p. e. un cordel. 

feg|: v. tii gj. 

t9iu\d9qun, tr. (= — mn*) dar a uno consejo contrario, incitar. || — duamn , 
tr., sugerir. | Fei fei — duameleneu (tr. 2. a ) El me lo ha sugerido. || — fdn n, u.. 



x ) L. A., pág. 156: té aniü etc. 
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cuajar las frutas y flores (Eu araucano es sujeto la planta), echar semillas. || 
— ryanenn, tr., tentar. || — iawdln, tr., llevar puesto, pouerse (un vestido), usarlo. 
— iaivalpeyel, p. p.. los vestidos que uno suele poner. |] — kan, s., el plantío. || 
— Jconan , tr., dejar puesto, metido, poner, meter. — IT&nuaqeyu (o — Jcanulela - 
qeyu ) mi wéfakelu maleta meu Meteré tus cosas en la maleta. || — Jcutraneln , tr., 
pegar la enfermedad a alguno, contagiarlo. || — kutrann , n., contraer una en- 
fermedad. || — lantün , tr., postergar; v. g.: — lantülelfiñ ni daqu Le postergué 
su asunto. || — laivenn*, tr., dar a alguno un remedio en una lavativa. || — In , 
tr .=takun. U. m. cuando hay complemento personal. — Imu o — mu tamu ñe - 
weñ, chalhvaiam Echad (los dos) vuestras redes para pescar. || — Ipan , tr., (con 
o sin piuJce meu) acordarse de, recordarlo; v. g.: Féula — Ipatufiñ Ahora me 
acuerdo de eso. — Ipanien , tr., tener presente. || — luumen *, n. (lit.: ir a meterse): 
Eimi — lunmelaimi No tienes que hacer en eso, no te importa a tí. || — luivn y 
r., vestirse. | s., los vestidos. || — mn* y tr. (— — qanenn) dar mal consejo, incitar, 
disuadir a alguno; v. g.: ¿ — mqepclai* ti domo , ta]cüda^m$epelai+ ti domo No le 
aconsejarían a la mujer (para que no efectuara la venta de su terreno)? | 
— mtun* y tr., vestir a otro. — mtmvn , r., vestirse. || — w, tr., echar (adentro); 
meter; poner (vestidos, el sombrero, zapatos); colocar; sembrar (especies que se 
meten en la tierra semilla por semilla, como Jas papas, más también cualquiera 
otra especie sin expresar el modo como se siembran. | Con la modificación ra- 
dical leí: tr. 2. a ; v. g.: — lelen ivanelwe tañi kaicellu Poume el freuo a mi ca- 
ballo. j Con ñma: tr. 2. a (solamente en el sentido de) ponerse uno el vestido de 
otro; v. g.: — fimaneu ñi chumpiru (El) se ha puesto el sombrero mío. || — ¿e- 
tran* y s. c., la sementera. || — pan y tr., poner, echar aquí, presentar aquí (un 
reclamo), poner aquí un telegrama [parte). — pun y — men y poner (etc.) allá. || 
— piyinan+ y u. y tr., poner el freno (af caballo). || — tulen y n., estar vestido o 
revestido de (... meu). || — tuwn y r.= — lmvn y r.. j] — treivaln, — treivan y tr. 
[=trewatun*) aperrear. 

tóflij w, — iin , tr., talonear (la caballería). 

tamen\waynn * , s. c. (=kurü tvayun) el chacay o espino negro. 
tompaikiaivn , n., [—tuain) girar (como un caballo impaciente) o andar co- - 
mo las gallinas locas u otros animales enfermos de los sesos. 
tdmu y tümo y s., las patas de la res, del corvejón abajo. 
ton)*, s., [=tün) piojo de cabeza. || — n y n., buscar los piojos. || — tun y n. y 
tr., buscar los piojos de la cabeza y buscarlos a otro. | — tuivn, r., buscar uno 
sus piojos. 

tdpu* y s., [=tupu) pieza de adorno de mujeres que consiste en un disco de 
plata ahuecado algo en el medio, como plato, y provisto de una aguja larga 
para clavarlo como prendedor sobre el pecho. 
toyé\, — chi—tié y tiechi. 

ti+ ] = tafeichi y =chi* y artículo definido. || — chi= tafeichi o feichi. 
tié ]y pron. dem., s., aquel, aquella, aquel lugar. — pote hacia allá. — ñi 
iciipart Allí viene (lit.: Aquel su veuir). || — chi \ , pron. dem., s., aquel, lia, líos, 
lias. || — úpale = tié palé. 
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tiqíwn*, n., doblarse o quebrarse las cañas de los cereales por el excesivo 
calor (=i )dtíwn*, tvatrónaqn+). 

timun\, s., (del castell. «timón») el arado. || — fe, adj. y s., persona que hace 
arados. 

tó\, s., la musculatura a ambos lados del espinazo cervical. |] — fon'*, s. c., 
el «nervio» (?), ligamento que une el espinazo con la cabeza. 
toflcen, s., el esputo. 

tofJcü\ln, tr., escupir a uno (en su favor) v. g.: — len Jcuq meu Escúpeme en 
la mano. || — n, n., escupir. || — nentun , n., escupir algo. || — npramn, n., escu- 
pir hacia arriba. || — ntoJcun, n., escupir adentro, v. g. en una escupidera. || 
— üman, tr., escupir a alguno (por insulto) y ponerle saliva. — ñmalen ñi Jcuq 
Escúpeme en la mano (por favor). j| — tun, n., ( Jcá — tun) volverá escupir. | tr., 
escupir hacia alguno (por menosprecio). 

— fin*, n., tabalear, hacer ruido tocando p. e. con los dedos en 
la mesa; v. g.: Acháivoll — ilmekei ñi ivon* Las gallinas hacen ruido picoteando 
(algo en el suelo duro, v. g. en unas tablas). 

toJci , s., el hacha (=Jcachal*). La acepción de «jefe de guerra» ya no es 
conocida. || — Jcura*, — mapun *, s. c., una piedra que según dicen cae de arriba 
y parte los árboles. || — tun , n., hachear. 
toV |, s., la frente. 
tolto* = toldo (castell.) 

ton'on\n, tr., tramar, tejer con — ive, tononcar (vulg.); v. g.: — an tañí ivitrál 
Voy a tononcar mi telar. [| — we, s., los lizos (Febrés); un coligúe puesto hori- 
zontalmente y que sirve para cambiar la hebra+. — we meu niirjemeJcei Jciüe 
rumefiiu Con el — we se coge cada uno de los hilos. |) — witral, s. c., la trama 
del telar. 

tonton, las mariposas nocturnas. 

topa\n , n., (del castell. topar) caerle en suerte, lograr hacer algo. || — ntoJcun, 
tr., dar con algo por casualidad, por suerte; v. g.: — ntoJcupui petu l'aqomoñmael 
ñi jañwe Dió por suerte con el chancho mientras se lo estaban matando. 

topeV |, s. c., parte dorsal del cuello, el cogote. ¡| — tun, tr., coger a otro con 
los brazos por el cogote a fin de derribarlo. 

toto\n*, tr., enterrar (al animal) el puñaleo el cogote; v. g.: « — ij ei piijeJcei 
Jculliñ , topel meu toJculelqen meu cuchillo ». — ij ei se dice del animal por metér- 
sele el cuchillo en el cogote. 

toutou, s., cierta ave nocturna, negra, del porte del jote (voz onomatopé- 
yica). 

tu, partíc. interp., movible: (V. Gr. A., págs. 90-102). Se equivale a la 
prep. inseparable «re» en el sentido de «restitución al estado anterior» x ); v. g.: 
Pen Encontré (lo que necesitaba). Petun Encontré (lo que se había perdido). 
Amui (Se) fue (persona de aquí). Amutui Se fué (persona que no es de aquí). 



l ) No es propio llamar iterativa esta partícula, como lo hemos hecho en nuestra Gr. A.: 
la repetición de las acciones se expresa por los prefijos ká, 1 09ñó, wall. 
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Kiipai Vino (persona que no es de aquí). Kiipatui Vino (persona que es de 
aquí). Kan$ai Se cansó. Kanfátui , nrh'i'tui Descansó. 

tu , terminación adverbial: (Con sustantivos) Kawellutu a caballo; Jcintaltu 
por quintales; huiitu a mano; lipaijtu a brazo, del, con, en el brazo; loykotu por, 
en la cabeza; maputu en tierra, por la tierra; ir aman tu a pie; ñidoltu en, desde 
el principio; doy wechetu (de) más joven; won'tu con la boca, oralmente; ive • 
chuñtu al fin de la hilera, en la cumbre de la altura. (Con numerales) Kiñetu 
de una vez; kiñeJcetu uno por uno; wonetu por primera vez, primeramente. 
(Con adjetivos) Aiiintu largo tiempo (expr. adv.); pichintu un corto rato; pi - 
-chitu nien tener, sujetar cortamente (v. g. un lazo). (Con verbos) Trafkintu a 
Tazón de cambio; welutu en cambio, recíprocamente; umanJcetu o ivihrmanketu 
üxft'mkdlen esperar de un día a otro. 

tu , partíc. interp., inseparable de la raíz: Hace transitivos unos verbos 
neutros unidamente con la transición. V., p. e.: Ayétun , kóntun y kiipátun , náq - 
tun y prátun y tripátun y tvo'tun t ríitun*. | En otros verbos su empleo no tiene 
explicación gramatical, v. g. en kiméUun—kimeln. | Agregada a sustantivos 
que señalan comestibles, cosas de consumo, y verbalizada la expresión: comer, 
-consumir tal especie, v. g. chaüwátun comer pescado, miirkétun comer harina 
tostada, pdtrémtun fumar. 

tuai\n y n y n., guiar (el caballo) por el deseo de seguir adelante. 

tü\apilln y n., pasársele la apetencia (apill) a. uno. j tr.: quitar a uno la ape* 
tencia para algo. 

tuchi\ y pron. iudeterm., interrog. (s. y adj.) cuál entre varios de la misma 
especie. | ¿ — ni kiipan Dónde viene (lit.: ¿Cuál su venir?). | ¿ — peichi mai? y 
kimlajiñ ¿Cuál será?, no lo sé. | — rume cualquiera. | — rume con el v. en modo 
•condicional o 3. a pers. del imperativo, cualquiera que. | — no rume y con neg. 
del v., ninguno, nadie. 

tue y s., la tiejcra, la champa. || — mapu y s. c., la tierra (en oposición al 
■cielo). 

tu\\]epéyüm y — péyiim , g. s., mango, asa, manubrio. 

tú\^9ñiinn y n. (=wedan) hartarse, satisfacerse completamente. |¡ — kutrann , 
11., enfermar; v. g.: — kutranmen Wapi mea En Wapi fui a enfermarme. 
tul \kaq y s. c., el padrastro del dedo. 

(tul\n) tr. 2. a , de tun. | Ka\\elu — keeyeu kutran Otro le pega la enferme- 
dad. — paeyeu kutran kake narki Otros gatos le han pegado la enfermedad 
tulpu+ y s. (=pultru*) e 1 amancai o mancai, planta pradera con raíz bul- 
bosa y muy vistosas flores lacres (Hippeastrum y Phvcella spec.). 

tü\men y n.: — mei kiiyew La luna ya sale con atraso (después de la llena). 
tumo+ y s ,=Umu. 
tumpai : V. tdmpai . 

tu\n y tr., coger, tomar, aprehender, agarrar, tomar en la mano, recibir. 
Tulan chadi No me han dado, no he recibido sal. — ñmaeyu mi ehillka (memo- 
ria) He recibido tu carta (saludo). — ñmaneu ñi kawellu Se apoderó de mi ca- 
ballo. || — nien y tr., tener en la mano; tener en posesión, haberse apoderado de 
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algo. — nielen cuchillo an ai Tenme el cuchillo. ¡| — nkepin, tr., recoger (muchas 
cosas desparramadas); tomar, aprehender a muchas personas, v. g. a los jóve- 
nes para el servicio militar. 

tunt'é |, adj. interrog. cuán, cuanto (correlativo de fent'é ); v. g.: ¿ — antii 
Con cuánto sol? A qué hora del día? | A veces —tunlen. || — he , plur. (de 
tunlen) cuántos. || — n, s. y adj. interrog., cuánto (s.), cuánto, a, os, as. | mucho 
(rr.) v. g.: — n Icutran no Mucha enfermedad no (hay). | todo (rr.); v. g.: — n ddr^w 
mcu nó , yaflcaluwn En todas, en muchas cosas no (es en que) falto (peco). | ¿ — n 
men? cuándo?. — n metí no rume , con ueg. del v., nuuca, jamás. | * n.: estar 
lejos; v. g.: Jiro tuntelai mapu No es muy largo el trayecto. || — nn, n., qué 
tamaño tener? qué número ser?. 

tuntentu , tunteñma , expr. adv. interrog., cuánto tiempo?; ¿ — mdlepaimi 
fau Cuánto tiempo ya estás aquí? ¿ — mdlépapeaimi fau Cuánto tiempo te que- 
darás aquí? | Con ueg. deja de ser interrogativo: — mcu nó no mucho tiempo 
después. || — men , n., (v. interrog.) cuánto tiempo demorar en otra* parte; 
v. g.: ¿ — meaimi Cuánto tiempo demorarás? || — len y — n , n., (v. interrog.) cuánto 
tiempo durar; v. g.: ¿ — iai operación Cuánto tiempo durará la operación. | Con 
neg.: no durar mucho tiempo. || — pan , n., (v. interrog.) cuánto tiempo estar ya 
aquí; v. g.: — paimi Cuánto tiempo ya estás aquí? 

tunlepu, expr. adv., hasta cuándo?; todo el tiempo que. || — pun*, n., 
cuanto tiempo durar; v. g.: —pule yu mor$en Mientras dure nuestra vida. || 
— rumen , n., cuán ancho (o grueso) ser. || — rnpan , n., cuán grueso ser?; v. g. 
¿ — rupai tdfachi mamdll De qué grosor es este árbol? || — tremn , n., cuán crecido 
estar; v. g.: — tremí De qué porte es (el niño)? | Ni — tremn su altura, tamaño. 

túntdhu\n , tr.’ (de tun) sorprender en flagrante; v. g.: — pui fri i cure Sor- 
prendió a su mujer. || — wn, r., meterse en, dar en, ser asido por; v. g.: A$n& 
— ivi máquina men Por casualidad se metió en la máquina, fue asido por ella. 

tu peyiim , g. s., = — q epeyüm . || — -piuhelen, n., tener pena, v. g. nuke meu 
por no estar con su madre. || — piuJcen , tr., (con transición) hiñe niitram meu 
aludir (a alguno) en una conversación. 

tupn\y s., = tdpu. || — hutran, s. c , el empeine (enfermedad cutánea). — Jen- 
trann, n., tener el empeine. 

tú pun, tr., coger (en otra parte); v. g.: — pulaiafimi Wenumapn No te arre- 
batarás el Cielo. 

tnranzo *, s., = durazno. 
tnrpu , adv., para siempre. 

tute duamn, n., contentarse, conformarse. || — Ikan, n. y tr., — In, tr., hacer 
bien, acertadamente, satisfactoriamente algúirtrabajo ( =hümélhan ). || — lu, p. y 
adj. modificativo, bonito || — n , n., ser bonito, mucho, acertado; v. g.: — i ha- 
chilla El trigo es bonito, mucho, está bien. — hai pele Hay mucho barro, un 
bonito barro. — hei lolo $iumeñ Son muchos los hoyitos de las avispas. | tr., 
satisfacer a alguno, contentarle, agradarle; v. g.: — eneu hiidau meu Me contentó 
con su trabajo. — welafin No puedo ya hacerle las cosas a su gusto, no sé ya 
como contentarle. || — uhalen , r., estar conforme, contento. || — wn, r., confor- 
marse, contentarse con algo (... meu). 
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tutukn *, tr., azuzar el perro contra algo o amenazarlo para que se aleje. 
tü\tun, tr., ocupar, tomar algo de paso, con intención de devolverlo luego; 
v. g.: — tuñmaneu ñ i Jcaweüu Él me ha ocupado el caballo, luego lo traerá. 
túu\amun, n,, irse huyendo a alguna parte. || — fe, adj., huídor. 
lútL\kalen, r., (de tan) = nü' tékalen estar en conjunto, enlace con algo, unido 
a; v. g.: Loxfiko — kalei peí' mea La cabeza está unida al cuello. || — pan , r., aga- 
rrarse de algo (quien para eso ha de venir). 

tua\pem, s., (lenguaje de Chodwenko) la abuela. || — tripan, n., huir, 
huirse de. 

tuival\kaive1lun y n., (de tmvn) írsele a uno el caballo sin haberlo notado (Su- 
jeto es la persona a quien sucede esto); avanzar mucho en el viaje, rendir la 
marcha del caballo. || — kiidawn , n., empezar a trabajar; avanzar en el trabajo, 
rendir el trabajo de alguno. || — n t tr., principiar algo; avanzar en algo. || — pan y 
n., venir después de otro en una fila; v. g.: « q » mea — pai La «r» viene 

después de la «q». || — tun* y tr., volver a empezar algo [ká — tan); avanzar 

mucho en algo. || tan , n., hacer esfuerzo para llevar la delantera. 

tuwdrpun , n. (de tmvn) salir de allí y seguir en la misma dirección ante- 
terior; v. g. un mensaje que llega a una reducción y de allí es trasladado a 
otra más allá. 

tu\íVMvim* f — iviwiinn+y n., habérsele cortado la sed (al sujeto). 
tmv\n> n., proceder de, salir de, ser de un lugar; empezar, rendir (n.); v. g.: 
Tdfachi huyen * tedia tawí ni kanuln Solamente en este mes empezó a hincharse 
(el pie). Tuwd\1ai ni kiidau No rindió su trabajo. Tuwiyit fachantii Bien hemos 
caminado hoy. Ala túulu trokiwi Le parecía avanzar mucho. ¿Cheu mapa 
— imi De dónde vienes (o eres)? Temuko ni — n (=tuwel) hiñe antii meu akun 
Wapi Desde Temuco llegué en un día (acá) a Wapi. 
tuivüln=tmvdhi. 

tü\]dm\n y tr. (de tiiipi) sosegar, tranquilizar; hacer perder tiempo, retardar, 
retener; v. g.: Fentren daqu malefui y fei — eneu Había tantas diligencias, eso 
me ha hecho perder tiempo. Ré kiipaimi ñi — afiel Has venido solo para qui- 
tarme el tiempo. — eneu Me quitó el tiempo. || — uukalen, — uwn , r., tener tran- 
quilidad y sosiego, darse al descanso. | Con las partículas de movimiento: 
parar en un lugar para reponerse del viaje; v. g.: — uwarpan feichi ruka meu 
Al venir descansé en tal casa (que hay en el trayecto). 

tiirfikalen y n. (=¿wpi) estar en sosiego, desocupado, tener tiempo. — hálele 
an ai Está (tú) sosegado. 
tiiijkiiy s., cierto pájaro. 

tiiqkiil], adj. y s., arrollado; el rollo; v. g.: Kiñe —foki un rollo de boqui, 
— alambre rollo de alambre. || — -kdnun, — n, tr., arrollar. ¡| — kolen , n., estar 
arrollado. [| — - — tun, tr., arrollar, encrespar. 

tü\] meken y n. [=tür]kdlemeken o al'üñmameken) quedarse tranquilo en un 
lugar, darse tiempo, sosiego. | tr.: — mekelaneu No me deja en sosiego, en paz. 
|| — n y n. (= — halen) haberse desocupado. — lan Estoy ocupado, no tengo tiempo 
o sosiego. | tr.: — laneu No me deja en paz, en sosiego. || — naqkaletun , n., ha- 
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berse tranquilizado, calmado el sentimiento (ni piuJcé), el dolor etc.. || — nien r 
tr., dejar, teneren sosiego; v. g.: — niékélaqeneu No me deja en sosiego, siempre 
rae reta, embroma, quiere pelear etc. || — tun, n., volver a tener sosiego; v. g.: 
Féula — tun Ahora me desocupé, ahora tengo tiempo otra vez. 

tiii\*y s., la madeja; v. g.: — fiiu, — pita madeja de hilo, de pita. 
tiike f 8 ., el árbol tique o palo muerto (Aextoxicum punctatum). 
tilmo , s =tdmu. 

tiimpái\rupan * , n ,—chiiva'drupan. 
tiln'y s., piojo de cabeza. 

tmvai , s., la madeja. || — w, tr., hacer madejas (el hilo); v. g. — i^ehei y 
— iix\ekei fiiu hallfüal Se hace madejas el hilo para teñirlo de negro. || — péyiim 
fiiu instrumento que sirve para formar madejas de hilo (=aspaive el aspa). 
tiin* n, — tun. V. fón'n, tan' tun. 

tiirku n+y triirku\n+ , n., pelarse, salir en pedazos el cuero; v. g.: FüchaJce 
— i ñi trawa Se le salió el cuero en graudes pedazos. 

tiiume\n , tr.: — i pun‘ deuma leüyen' «La luna ya repuuta la noche». 
tihvái\Tciawn , n. (V. tnai ) andar dando vueltas y giros como gallinas u ove* 
jas enfermas de los sesos. 
t'iiwe *, s .=Lt'ue+. 



Tr 



traf |, prep., junto a, unido a, al lado de. — l'afken junto al mar, a orillas. 
— l'afken'i Está junto al mar. — pnlli katriix^ei kachilla Cortaron el trigo junto 
al suelo. Iñche ayiiiikalepatun — ñi pu niña meu Yo estoy otra vez aquí con 
gusto al lado de mis condiscípulas. | En construcciones recíprocas antepuestas 
al sujeto: uno al otro; v. g.: — ché deumaulai Los hombres no se han hecho los 
unos a los otros. — taiñ mapuchei¡e?i Mime kimoñmawiñ taiñ ddi]un Nosotros 
los indígenas nos entendemos bien el uno al otro al hablar. 

tráf\aqewn, rec., tocarse mejilla con mejilla (dos personas). j| — cfoijun, tr., 
declarar en contra de alguno, oponérsele en el asunto; hablar cara a cara con 
su adversario. || ( — el): V. trafn . || — entun , tr., ir a encontrar; v. g.: Kaiveüutun 
ché — entupai feichi pdnon manjun * Un hombre a caballo vino a encontrar los 
rastros del buey. || — dn. V. trafn. || — furi , s., el sudadero que se pone inme- 
diatamente al lomo del caballo. || — iatvn , n., ir al encuentro de (... mea). || 
— Jcadilen , n., estar al lado, costado de uno (feichi ché meu). || — kadinien, tr., 
tener a su lado (real y figuradamente, como protector). || — kolen, u., [=traivd- 
len) estar juntos, unidos, en contacto, v. g. dos tablas, o reunida la gente. 

trafkin ], s., amigo con quien se han cambiado regalos de cualquiera espe 
cié. || — tu, s., cambio, negocio de cambio; a razón de cambio. -|| — talen , n., 
[=wélulen) estar cambiado, al revés, adulterado. || — tan, tr., cambiar (dinero, 
mercaderías, animales, cualquiera cosa. — talen tdfachi billete Cámbiame el 
billete. | * = púkintun+ alcanzar a ver (uu objeto lejano). 

tráf\konkdlen, n., estar unido con (... meu), hacer causa común con. || 
— konn, n., meterse, tomar parte en algo, asociarse, juntarse, tratar con; v. g.r 
— koní wedake ché meu Se juntó con unos malos. |] — kiiká, adj., diferentes cla- 
ses de; v. g.: — kiiká poñii diferentes clases de papas. || — Min = — kin. | * adj., 
revuelto; v. g.: — kün poñii* papas revueltas con varias clases de semilla. || 
— man, tr., enterar, cumplir; v. g.: — maiaimi mi tripantu Enterarás el año (en 
tu empleo). | n. y tr., recibir de dos o varias personas a la vez bebida o comida 
en la borrachera, lo cual sucede a hombres muy queridos*. V. chafman, iná - 
cháfman. || — mañnmn, tr., recompensar; v. g.: — mañumaqeyu Te pagaré el ser- 
vicio, te haré otro en cambio. — mañumelaqeyu Te lo recompensaré. 

traf me, adv.*, igualmente; v. g.: Kintu^e mi — me Mime pdñeñ Búscate 
una uiña igualmente buena que tú, de familia igual, digna de tí. | + s., estre- 
chez, angostura: — merspii paso que deja el mar con ocasión de la marea al pie 
de un cerro; v. g.: Al iilei — me El paso está ancho. 
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traf\men, tr., ir a encontrar. || — w, n., juntarse, reunirse, unirse, cerrarse 
(herida), obstruirse (canales). — i tromü Se cerraron las nubes. — í ñi peí Se 
rae cerró la garganta. | n., caber; v. g.: Fentren che — Jai fau Tanta gente no 
cabe aquí. | tr., encontrarse con alguno; v. g.: — eleneu Me lo ha traído al en- 
cuentro, v. g. a rai hijo. || — n'amun'kalen , n., tener los pies juntos, v. g.: dos 
niños acostados en una cama cabeza con cabeza y pies con pies. || — neJcuItun *, 
tr., (expres. de machi) correr con alguno cara a cara, el uno retrocediendo, el 
otro siguiéndolo. ¡| — newenn, tr., oponer a alguno resistencia armada. || — n 
leufü confluencia de dos ríos. || — n rapü unión de dos caminos. || — ñidaf adj., 
unidos por costura; v. g.: — ñidaf tralhe waka cueros de vaca unidos por cos- 
tura. || — ñiddfn, tr., unir con costura. 

trafo\n , n. y tr., quebrar y quebrarse (vasos, vidrios, piedra, tabla). | adj., 
quebrado. — n trdlef casco, pedazo de cántaro. — n hura pedazo de piedra. |¡ 
— ntdhun , tr., quebrar en algo, arrojar una cosa contra otra, haciéndola peda- 
zos; v. g.: — ntakui hiñe fotella iñche ñi lor^ko meu El quebró una botella en rai 

cabeza. || tan, tr., quebrar algo haciéndolo muchos pedazos. 

traf\pan y tr., venir a encontrar. | n., caber aquí; v. g.: — pai^e fau Ven, 
aquí cabes (en el banco). || — peleen, n., tener cerrada la garganta o la laringe 
por inflamación o catarro. || — paron , tr., atar uniendo las puntas, como un pa- 
ñuelo en el cuello. |] — ruka, s., la pared. [| — tamu , — tumo, s., la pierna de la 
res (del corvejón arriba). || — tun, tr., contrariar, contradecir; replicar, oponer 
(en el pleito); hacer freute en la lucha; vengarse de uno de palabras. Ñi — tueteu 
daqu meu rai adversario en el pleito, el que rae contradijo. | n.: juntarse lo que 

se había separado, v. g. los labios de la herida. || tupan , n., caber aquí. 

túpale fau Ven acá, aquí cabes, que te hagan lugar los demás. || — tuu- 

halen , ree., oponerse una cosa con otra; v. g.: Feichi vicio — títukalei virtud equ 
El vicio se opone a la virtud. || — tmvn , ree., oponerse recíprocamente dos 
cosas o personas. 

traftrafeñ + , s., cierto arbusto. Bot.: Cassia stipulacea Ait.; fara. Legunii- 
nosae. 

traftrafün, n., haber secado ya todas las flores de la arveja y empezar a 
formarse sus capis (Sujeto es la planta). 

tráf\tralofuwn , rec., chocar uno con otro, v. g., dos trenes. || — tralofiin , 
tr., golpear un objeto contra otro, v. g., una piedra contra otra. |] — trariin tr., 
mancornar (dos reses para que anden juntas). 

trafuri , s. (de traf furi ) el pellejo debajero de la montura. 
trafunm, rec., encontrarse, cruzarse en el camino. Trafuutniyu Nos cru- 
zamos. 

Trafuya \ , expr. adv. (de traf tvillá) anoche. Wiya — antenoche. | s., la 
noche. || — n, impers., hacerse noche. || — ñman , n., anochecer. 

traf\we *, s., el lugar de la junta, p. e. para el nguillatun. | *s., cierto pasto, 
cuyas hojas se parecen a los cadillos. Bot.: Potentilla anserina L.; fam. Rosa- 
ceae. (Según el Dr. Johow ha sido importada de Europa). || — tvenu *, s., cierta 
arte de curación de las machis (lit.: junto al cielo). || — wan n+, tr., besar. || 
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— yefonun, tr., ponérsele a uno en el camino; v. g.: Tripakilqe, — yekanuafeimen 
Jechü No salgas, se te pondría un duende en el camiuo. || — yekürdflcdlen* , n., 
tener el viento de freute, de proa. || — yemen , tr., ir al encuentro. || — yen , tr., 
dar con alguno (por el camino). [| — yenien, tr., venirle de frente; v. g.: — yenie- 
neu hiirdfy maqiñ, pepí n olan. Tengo el viento de frente, estoy contra la co- 
rriente, no puedo pasar. || — yepan , tr., venir al encuentro. 

traqatraqal, s., la quijada. || — üm, tr., mascar, despedazar con las quijadas. 
traqdren*, s.; el albatros. 

trarpiren, s., el insecto palote, parecido a una rama seca. (Pica, a la gente). 
traxjliñ |, s., la helada. || — n , impers., helar, caer la helada. || — man , n., 
helarse (las sementeras). 

trai\on } n. y tr., = trafon. 
tr araren * t s.,- el albatros. 
trai, cierto sonido. V. traipin. 

' traiai\tdhun , tr., poner, aplicar, hacer entrar a golpes, martillazos etc.; 
v. g.: — tokulel^ei ñi ivayun'trariiloqJco A golpes (le) hicieron entrar su corona 

de espinas. |f tuyen, n., hacer mucho y continuo ruido de golpes, como 

p. e., un hombre que clava el piso. || tun, n. y tr., hacer sonar a golpes, 

p. e. el fierro, la puerta golpeando en ella; dar palo con palo, p. e. los vence- 
dores de la chueca en señal de regocijo. || — n, — ««, — yün, tr. ( =traivawn ) 
aplastar, despachurrar, golpear [martillo meu cou el martillo). 

traiki *, s., cántaros autiguos que se encuentran en los cementerios y que 
<son probablemente trabajo de los españoles». 

traiMluwn , r., estar muy ocupado en los preparativos para una fiesta. 
trailéfkolen + , n .—mailéfhdlen. 

trailif\y adj. (Aplícase a la freute) alta, despejada. — tol\ 
trai\pin , n. (lit.: decir *trai ») sonar los golpes; v. g.: — pi maivida <Trai> 
dijo la montaña, sonó un golpe en la montaña. 

traiqen\, s., la cascada***, o chorrillo que viene de arriba aunque en un 
eaual*. || — e/*, s., la canoa puesta boca abajo que cubre y encierra el trolof ’ 
que es otra canoa más pequeña con tapa y que sirve de ataúd. Empléase en 
el entierro de los nobles. 

traitrai ko t n. p., la ciudad de Nueva Imperial (lit.: hacer ruido el agua). 
|| — naqny n., caer (un árbol, una hacha etc.) con estruendo. || — pramn x ), n., 
hacer estruendo (un árbol que cae). || — trome, traitrayen, s., cierto pajarito de los 
gualves, llamado trile. || — Un, traitrayiln y n., hacer estruendo el árbol que cae. 
los golpes de armas que se cruzan, los hachazos, la corriente de agua al vencer 
una vuelta, las olas al estrellarse contra la roca; v. g.: — iii ñi Tcaroti yeyi Sus 
garrotes hacían estrueudo al cruzarse (en la pelea). — i ñi amun kó Muy fuerte 
es el ruido de la corriente (lit.: su correr el agua). — i ñi naqn mawida+ El 
árbol cayó con estruendo. 

traitrayen , s., (—traitraitrome) el pájaro trile. 



El término es formado como en alemán: cmporrauschen, aufschreien. 
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traitve + , s., ave palustre, parecida a la cigüeña, de color blanco y negro 
(garza?). 

trakal * y s., saco hecho de cueros de vaca en que antiguamente se guar- 
daba la chicha. (V. Lenz JD. JE. pág. 729.) 

traktrákiin *, n., cacarear las gallinas; gritar la bandurria. 
traláliin , n., caer de golpe con todo el peso del cuerpo. 
traldr]\=traliií ]. 

trálkaJ , s., el trueno; la escopeta. || — w, n., trouar; estallar la escopeta. — ¿ 
tronó. *|| — s., el cazador, — tuüñomfe cazador de pájaros. || — tun , n. 
y tr., tirar con arma de fuego. | s., el tiro. 
tralkof* y adj., blando (de frutas). 

tralóf\konkolen y n., tener una cavidad o un hoyo a resultas de un golpe. || 
— n y tr., = — Un. || — pramn , tr., dar (un caballo) una cabezada a quien está 
montado en él. || — tokun y tr., dar un golpe fuerte; v. g.: — tdkueyeu ni kawellu - 
Le pegó un golpe (una cabezada) su caballo. — takuivi kiñe mamdll meu Se gol- 
peó en un palo. || — iin, tr., golpear; v. g.: — r jei kara martillo meu La piedra 
se golpeó a martillazos. — üñmai]ei ñ i lortfco kura metí Le golpearon la cabeza 
con piedra. 

traltra\chalhva y s. c., (=kacheu) las agallas. 
traltral , s., ave como el buho (Febrés). 
traltráliln , n., roncar. V. táltaln. 

tralii'ri\kdlen, n., estar destapado; estar raleado; v. g.: — kdlewei kura y arküi 
lafken' Las piedras están destapadas, la marea está baja. — koletvei maivida r 
rumekintum^ei El bosque está raleado, se puede ver al través. 
trama\furi y s., el debajero de la montura (= trafuri ). 

tramol\n (tr.) ñ i foro dar diente contra diente. |¡ *, s., el horizonte. |] 

— uwn, r., sonar dos vasos o copas al chocar uno con otro. || — ün, tr.,= — 
tramtramiin , n., dar diente contra diente. 

trana chadiwe, s. c., el mortero para moler la sal. [| — kewon ^en, n., tener 
la lengua pesada. || — konu , s., los sobrevivientes de alguno o la familia que ha 
dejado abandonada. || — konuel , p. p., lo que se ha dejado, abandonado, p. e. 
por la muerte, por consiguiente: los sobrevivientes o las cosas que ha dejado 
el finado. || — kdnun , tr., dejar tendido; dejar expuesto, destapar, desnudar; 
dejar (hijos). — Jcdnuñmafi ñi peí Le destapó el cuello (al que dormía, para 
degollarlo). — ksnui ñi lá kawellu Dejó tendido su caballo muerto, lo aban- 
donó. || — konn y n., caer adentro; v. g.: — koni pu pozo Cayó al pozo. Mé iiñom 
— koni ñi pu qé meu Le cayó estiércol de pájaros a los ojos. || — len y n., estar 
tendido (en cama o por el suelo); estar expuesto, desnudo, descubierto, a vista; 
v. g.: — lei ñi peí Su cuello está descubierto. — lei ñi leifle q Se ve (la forma 
de) su cráneo. | fig., estar claro, patente en carta, libro, o clara, manifiesta la 
intención de alguno. || — lokai y s. c., cierta constelación astral (lit. tal vez: 
boleador tendido). || — n y tr., golpear, martillar, machacar, forjar; v. g.: Ütrafe 
— kefi kofiñ pañihve El herrero forja el fierro caldeado. | adj., batido, plancha 
de; v. g.: — n plata plancha de plata. — n kawellu* caballo en pelo (sin montura). 
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|| — nakamn , tr., arrojar hacia abajo, tirar al suelo. — nakamtrananakamyepai 
ni plata Inútilmente, cuasi al suelo, tira su dinero. ¡| — nakampan , tr., arrojar 
de arriba (hacia acá); v. g.: — nakamelpaneu ñi libro Me tiró el libro desde 
arriba. || — naqn , n., caer abajo (hacia allá). || — naqpan , n., caer de arriba (hacia 
acá). || — naqpun , n., caer abajo en, sobre algo; v. g.: — naqpui hiñe carreta 
meu Cayó sobre una carreta. |] — nenian , tr., explicar, expresar, pronunciar 
bien, dar a ver bien; sacar mucho la lengua; v. g.: JRaf ñi kiime — nmtuyen 
meu ñi daqu hiñe che , «iremódaijun ij ei* pi\]ei Cuando una persona expresa muy 
bien y con voz inteligible sus ideas, se dice (de él) que es muy orador. — ntakun , 
tr., echar hacia adentro; v. g.: — ?itakuije challa pu kiitral {—kiltral meu) Pon la 
olla en el fuego. — ntakumn ivampo Echad la canoa (al agua). Satanás — nta- 
kuqei kiitralmapn meu Satanás fue arrojado al infierno. || — pan, n., caer en, 
sobre algo; dejarse caer sobre; v. g.: — pui kura meu Gayó sobre una piedra. 
Trapial — pukei ojifa metí El león se deja caer sobre las ovejas. || — pnivaln , 
tr., echar al suelo, voltear, echar sobre algo. || — rapan, n., mudarse, trastor- 
narse; v. g.: Féula kom — rupayei Ahora todo ha cambiado., está distinto. || 
— trafnekultun* , tr. (expr. de machi) correr con uno o hacerle correr, ambos 
con el cuerpo echado atrás, el uno retrocediendo, el otro siguiéndole, carrera 
que la machi, según dice, hace con el iveknfü . ¡| tun, tr., machacar, gol- 

pear con muchos golpes. || — tripan , n., salir a golpes, v. g. los porotos de la 
vaina; caer hacia afuera a fuerza de golpes. | fig. tener buen o mal éxito, re- 
sultar bien o mal; declarar, explicar (n.); v. g.: Kiime femqechi — tripai n'emal 
Así declara bien la palabra. 

irán kdlen , n., estar echado (el animal), estar por el suelo, derribado, ten- 
dido (v. g. un árbol, una persona). || — n, n., caerse (quien está en pie). ¡| 
— pun, n., caerse (otro, nó quien habla)*; caerse en o sobre algo. || — puivaln , 
tr., derribar, echar al suelo (al que está en pie); echar (al suelo) sobre o contra 
algo (... meu). || — tun, tr., voltear, hacer dar con el suelo (gente, árboles, ani- 
males). | n.: ká — tun volver a caerse. |[ — tüntaku, s., cerco de árboles voltea- 
dos, la volteada. || — túntakim, tr., voltear (árboles). 

tranu*\, s., la abarca, la ojota. || — In, tr. V. trañaln. 

tran\yen , tr., caerse con algo; v. g.: — yei ñi cruz Cayó con la cruz. — yei 
ñi metawe Cayó con su cántaro. 

trañma\l ezifü, n. p. (lit.: aplastador de ríos), nombre de un supuesto ante- 
pasado de los ij illa t ün kamañ y de las machis, un semidiós. V. cheurfe . 
*Leufn meu tripafui kuifi » Había salido antiguamente del río. || — n, n., aplas- 
tarse; v. g.: — i mamall meu Se aplastó con un árbol. | tr., aplastar, sentarse o 
echarse encima de una persoua o cosa; v. g.: — punen kiñe mamdll Me aplastó 
un árbol al caer. — ñmakeli ñi chumpirn No me aplastes mi sombrero. || — na - 
kdmn, tr., bajar a uno al suelo cargándole con el cuerpo; oprimir (al pobre); 
agobiar; v. g.: — nakameyeu cruz piilli meu Le agobió la cruz hasta el suelo. || 
— nien, tr., tener aplastado, estar echado, tendido, sentado sobre una cosa o 
persona; v. g.: — nieñmaqen ñi takun Estás sentado, sobre mi vestido, me lo 
tienes aplastado. || — wn , rec., aplastarse mutuamente (Combínase con welu. 
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weluke etc.); v. g.: Weluke — utonuan irán mamdll Apilaré la leña. Wélu — ivi 
ni defe Se han acumulado sus deudas. Wélu — ivi ñi werilkan ta ehé alibi tri - 
pantu rulpalu ñi confesanon Se amontonan los pecados de una persona que 
deja pasar muchos años sin confesarse. 

tranu+ t s., la abarca, la ojota. || — In, tr., envolver la extremidad de un 
astil en un trapo o ponerle pedacitos de madera para que se ajuste bien en el 
ojo de una herramienta. 
trao , s. (rr.)— chati. 

trape+ f s., cierto gusano que come las raíces de la cebada, a lo cual se seca 
la planta; alcanza uuas 3 pulgadas de largo. 

trapel\ , adj., amarrado, atado. — cabestro* cabezada trenzada. || — alcucha+, 
— aluda *, s. c., cierta alhaja, adorno de mujeres, unida al collar y pendiente 
de éste; se compone de varias filas de chaquiras ensartadas con hilo, de unos 
tubitos de plata (rwqmqp) y termina en una cruz de plata. || — tolen, n., estar 
amarrado, v. g. el caballo. ¡¡ — tomín, tr., dejar amarrado. || — n, tr., amarrar, 
atar. || — tdjcun , tr., amarrar en algo, v. g. un caballo en un árbol. — tdkutonu- 
lélen ñi maleta silla meu Déjame amarradas mis alforjas en la silla (de la 
montura). 

trapdyn [, adj., unido. — füu hilo doble, de dos hebras. || — tomín , tr., dejar 
unido, juntar; v. g.: — tonuqe mi mellfnwdn ■ Junta tus labios, cierra la boca. || 
— n , tr. (de trafn) juntar, unir, reunir personas o cosas. || — nien, tr., tener jun- 
tas, reunidas personas o cosas. || — pun, tr., enterar; v. g.: — puaimi mi tripantu 
Enterarás tu año (de servicio). || — tun, tr., volver a juntar, reunir (con prece- 
deucia de ka)\ recoger (las alas el pájaro). || tukawellun , n. } ensayar caba- 

llos para la carrera. || — uivn , r., reunirse, unirse, juntarse. | s., junta, reunión. 
trapi , s., el ají (Capsicum aunuum). 
trapial , s., el puma, león de Chile (Felis concolor). 

trapi\koln , adj. c., castaño (color de caballo). |j — Ife , s., cultivador de ají. 
|| — hve , s., campo donde se ha cosechado ají. || — Vawen + , s. c., cierto arbo- 
lito que hay a la orilla de ríos. || — ñmaln, tr,, ponerle ají (a la comida). || , 

s., la flor de San Juan. 

traqn, tr., pasar algo a otra mauo; v. g.: — elftx^e hiñe plato Pásale un 
plato (allá). — elen kiñe plato feipi^elu meu Pásame (en lugar mío) un plato a 
Fulano. « — eltuen , (o más cortesmente) — el^etuchi ñi fdrenemoéynm o ñi elu * 
moéyiim [=ñi fdrenemofíyiím +) dicen los indígenas p. e. al devolver el plato o 
vaso en que le habían servido algo diciendo literalmente: «Pásamelo otra vez 

allá, o quiero que me lo pasen allá el vaso en que me has servido o dado». 
Parecido es: « Llowéltuen o niitu^e Recíbemelo, tómalo (de vuelta)». De lo cual 
se explica: — eltu ñi forenemofíyüm + Gracias "por el favor que rae has hecho 

(sin que — eltu propiamente signifique «gracias»). 

traqtu\fe , adj., cualidad de personas que por costumbre se oponen o con* 
tradicen. || — w, tr., oponerse, contradecir. 

trar\. s., el pus. || — n> n., echar pus; apostemarse. 
trari\: V. trarii |. 
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traru , s., el traro, ave de rapiña (Polyborus trarus). || — mamall , s. c., el 
saúco del diablo (arbusto). Bot.: Pseudopanax laetevirens (Gay) Seem; fain. 
Araliaceae. El cocimiento de su cáscara sirve de remedio. 

traru iawaln, tr., llevar atado, prendido; v. g.: Iñ Señor — iatvah]ei; — iaivab 
maqel ni patrón, Pedro inaiaivi N. S. fue llevado prendido; cuando llevaban 
prendido a su patrón, Pedro le seguía. || — kanun, tr., dejar amarrado, atado, 
prendido. || — kuq, — kuqive*, s. c., las pulseras, las manillas. Chakira — kuqive* 
pulseras de chaquiras. \\ — loqko, s. c., faja o venda que ciñe la frente. Chaucha 
— ¡oi}ko venda de cuero, adornada de chauchas ! ) puestas una junta a la otra, 
adorno de las mujeres. || — loxtfcokanun, tr., servirse de algo para ceñir la frente; 
ceñirle a uno las sienes con algo; v. g.: lñ S. tvayun * meu — lo^kokonar^ei N. S. 
fue coronado de espinas. || — loi^koln, tr., ceñirle a alguno la frente con algo; 
v. g.: Kallfii wentrn kallfü pahu — lortfcoh]ekei Al kállfiiiventm (V. en su lugar) 
le ponen en la frente una venda de paño azul. || — n, tr., atar, amarrar, pren- 
der; v..g.: — aimi manfun ' Amarra (tú) los bueyes. Fila — keijUlkuü La cule- 
bra se enrosca en la lagartija y la aprieta. | adj., atado, amarrado. Riñe — n 
manjim' una yunta de bueyes. — n makuü = ?iikar makttü. | s., el atado; v. g.: 
Rula — n cinc tres atados de zinc. || — nakomn, tr., asegurar con atadura lo que 
debe estar abajo y tiende a subirse. V. — ñmaive. || — ntakun ; tr., amarrar alguna 
cosa en otra; v. g.: — ntakulelen ñi maleta chilla meu Amárrame mis alforjas en 
la silla (del caballo). — ntokuivn , r., ceñirse, amarrarse. || — ñmaive *, s., la cin- 
cha que asegura todos los debajeros. — ñmaive kom — nakamkei chañu. || — pel\ 
s. c., el collar. — peí llaqkatu collar de chaquiras. || — tupéyüm , g. s., cualquiera 
cosa con que uno se ciñe, cualquiera amarra. || — imve, s.,= — ive. jl — trapamn, 
tr., juntar, unir con amarras, ligar, atar entre sí. || — ive, s., el cinturón (ancho) 
de las mujeres; cualquier ceñidor. 

% tratrákün+, n., cacarear. 

trauma ], adj., tuerto; ciego (en algunas partes). — che un ciego. || — n, n., 
cegarse. — i ñi qé Está ciego. 

traupi\toV y s. c., yerba con flor igual a los capachitos, pero otra mata, de 

1 — pie, y hojas grandes^; —traupitraupi*. || , s., la yerba topatopa (o 

capachito, Calceolaria spec.) 

trautráu\kdlen* , n., tener los ojos hinchados y colorados del llorar. — kale - 
uvei ñi qá q?Y mamom Sus ojos han quedado hinchados y colorados de haber 
llorado. 

traiva , s., la piel, el cutis, la cáscara de frutos, huevos, árboles. Rom — + 
todo el cuerpo. — poñii la cáscara de la papa, — kuram la de los huevos. 
traivall*, s., parte del jaez que adorna el pecho del caballo. 
trawatrawa , s., la tagua, ave acuática, del porte de un pato, color negro, 
pico encorvado y agudo, membrana natatoria en cada dedo separadamente, 
cresta amarilla en forma de hoja pegada sobre la raíz del pico (Fúlica chilensis). 
trawáu\nakamíve*, s., el mazo, martillo. || — nentun , tr., sacar, quitar a gol- 



l ) Moneda de plata del valor de veinte centavos. 
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pes, v. g. una chapa. || — tdlcun , tr., aplicar o meter a golpes, como se hace 
entrar un clavo. || yen, n., hacer oir golpe tras golpe (quien hachea, tra- 
baja o pelea). || tun, n., dar golpes, "p. e. en la puerta al llamar. Ú. a ve- 

ces como tr. 

traivatv\n, tr., aporrear, apalear (—m9troykiin*—mdtróyi¿n+)] v. g.: — n meu 
nentufiye chapa , niilafiye puerta A golpes de palo o hacha quita la chapa, abre 
la puerta. 

trawd\Jc9len+ f — /en*, n., estar reunidos, unidos ^Aplícase a cosas y per- 
sonas). 

traivdltrawdl |, s., el sapo arrero, «sapito verde y pampino». — ddyukei , 
*naqal maivdn » piJcei El sapo arrero canta, anuncia que bajará lluvia. 

traivd'\hiukslen, r., estar unidos, reunidos. || — luivn , r., reunirse, unirse. || 
— n, traivn, n., reunirse gente, juntarse dos cosas separadas, p. e. huesos que- 
brados, tablas del forro, los labios de la herida etc. | tr.*, encontrarse con otro 
en un camino; v. g.: Tratvofiñ rdpii meu Lo encontré por el camino. | s., la 
junta. — nrdpii la encrucijada. — nVeufii la confluencia de dos ríos. || — peyiim , 

g. s., lugar de la junta. || len, u., estar reunidos muchos. 

trayai\ = traiai\ o trawau\. 
trayai (adj.) tven iii* amigo íntimo. 

trayánlcalen* , n., estar muy calentada la olla por hervir con poca agua, en 
peligro de trizarse. 

trayen\ , s., la cascada. V. traiqen. || — Ico, s. c., agua de la cascada o esta 
misma. 

trefai *, adj., cóncavo, como p. e. los lomillos del avío. 
trefo+, s., (pronunciación castellana) cierta planta. Bot.: Acaena ovalifolia 
R. et Pav.; fam. Rosaceae. 

treftréfün, n., palpitar, latir fuerte y seguido (el corazón). 
treyka, s., la tenca (pájaro, Mimus thenca). 

treylcol , s., ( =moykoll ) la champa, el terrón de cualquiera cosa. — pire+ 
grano de granizo. Kiñe — chadi un terrón de sal. 
treyko\pire* , s. c., la avalancha; el alud. 

treyJcül\, adj., tieso: Wefá paña , laju — yei Un paño malo, el lazo es tieso. 
— Tedien estar tieso. || — Un, u., ponerse tieso. 

treytrey |, s., cerro mitológico en el mar, el cual cuando éste sale de madre 
se eleva hasta tocar con el cielo, reposando en su cumbre la serpiente Jcaikai . 
En él se salvaron del diluvio, según el mito, los antepasados de los indígenas, 
junto con muchos animales de temible aspecto, quedando convertidos eu pie- 
dras los hombres quienes los temían. Hay también en tierra unos cerros que 
llevan este nombre por tener cuatro pies o salientes como el — del mar (o sean 
tres). Al pie de ellos no sembrabau los indígenas. 

treilo\n, n., derrumbarse; v. g.: Azadón meu — afui tdfachi Icuralil, yafiilai 
(Labrándola) con azadón se derrumbaría esta peña, no es dura. | tr., labrar un 
barranco; v. g.: Tdfachi iilcem — y ele, Tciimeafui Si se labrara este barranco, 
sería bueno. 
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trei\n *, n., derrumbarse; v. g.; 2Ve¿ wiqlcul Se derrumbó el cerro. || — tri - 
pan, n., desprenderse como derrumbe. « Rof fiichá Jcuifi, tripafui ché kurá meu, 
lil meu — tripai; fez meu molei ché, piqefui ¡cuiji » En tiempo antiquísimo salió 
la gente de las piedras, se desprendieron de los peñascos los hombres; por eso 
hay gente (según una tradición que aun circula entre los ancianos de Pan- 
guipulli), se decía antiguamente. 

tre¡cá\iawn, n., pasearse, hacer ejercicio a pie, dar pasos; v. g.: PichiJce 
— iaivlu Después de haber dado unos pasos. Kiime — iawn Sigo buena marcha. 

|| — konpun, u , acercarse, llegarse (allá) con unos pasos. || —mn< tr,, pasar uno 
con el pie por encima de algo, o con los ojos escapándole algo de lo que se ha 
de leer; transgredir; v. g.: Miichai — mkei chi Jcintun* Fácilmente se escapa 
algo a la vista. Popii meu kakülkolechi mamoll, trekamdrpajiyu El palo atrave- 
sado en el camino por encima del cual pasamos al venir. |] — n, n., dar pasos; 
marchar. | adj.: — n kawellu caballo de paso. Kiime — n i§ei kawellu El caballo 
es suave, wedá — n es áspero. Kiime — n kawellu Un caballo suave. | s., el 
paso, la marcha; v. g.: Pu soldado mona ellalkakei — n Los soldados marchan 
muy bien. Poñii kiñeke — n tdku^ekei Las papas se siembran de trecho en tre- 
cho. | s.* montóu (de piedra)=«^rw/*. || — naqn , n., apearse, pisar en tierra 
(quien baja de un árbol, escalera, caballo). — naqpan lo mismo hacia acá. 
— naqpun entrar con el pie en algo, v. g. en un lodo que hay abajo. || — ntdkun, 
n., meter el pie, entrar con el pie dentro de algo; v. g.: Kaivellu trekántokui 
tvitrantokuive meu El caballo está con el pie en la rienda (bajada). || — ntokmjen 
(tr.) ketran a cada paso depositar una semilla en la tierra, como se siembra el 
maíz o la papa. || — rumen , n., pasar un obstáculo levautando bien el pie, pasar 
el pie por encima de un cuerpo, para tenerlo entre las piernas. || — rupaiawn, 

n., caminar al tranco. || tuiaivn, n., pasear yendo y volviendo. || — tripan , 

n., salir uno y pasearse algo afuera de la casa; dar un paso afuera. || — wn, r., 
dar pasos. 

irelofj s. (=trolef) el casco, tiesto, pedazo de cántaro. 

trels'ijkolen, n. (: —chayánkolen ) estar aclarado, raleado, dar ya paso a la 
luz (el bosque, las nubes). |) — kiin*, n. (=liijáfkonmon + ) aclararse. Doy petu 
— küi En este momento el cielo se ha aclarado aun más. 

trelki adj., ralo; v. g.: — qei kachilla El trigo está ralo. 
trelko malal+. V. dencholl. 
trelkon*, s., montón de piedra. 

trelól hdnmvn +, r., § levantar las asentaderas. — kdnuii\]e—Pichi tvitrakelleqe 
o pichi kadílkanu\]e. || — Un, n.= — kdnuivn . 

trélpoxj, s., el trote. || — kolen, n., trotar, seguir al trote. | expr. adv. al 
trote. || — Un, n., trotar. 

treltroij |, adj., gigantesco. Fiichá toiiran ché fei « — kdlei » pi^ei De perso- 
nas muy altas se dice que son gigautes. | + V. teltoi ]. 
trelüt] . V. treloi). 

treliiln, n , volvérsele para arriba la comida o los gases que hay eu el es- 
tómago, eructar, regoldar; v. g.: Miichaike — üprampan rábano Cada momento 
me vuelve el rábano para arriba. 
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trem\, ac *j-i crecido. — Ice ché los adultos, los mayores. Wé — iillcha una 
jovencita. Wé — weche jovencito. | s., el patrón. Ñi epu — mis padres [padre 
y madre). Ñi pu — em mis antepasados. 

tremam\ka , s. o adj., (hijo) de crianza. || — n, tr., (de tremn) criar, educar. || 
— niepddan , tr., criar mal (a los hijos) sin darles educación. 

trem\ma *, s., la abuela paterna o materna. || — n, n., crecer, criarse. — lu 
el que se ha criado, que no murió como los demás hijos. Facha — lu, p., muy 
crecido, alto. | Fenté tremn , allküpalafiñ femqechi daqu Tauta edad ya tengo (y) 
no he oído tal cosa. V. tuntétremn, fent'étremn, pidremn . 

tremol adj., hermoso, sano, sin defecto. — che persona de buena talla, fa- 
cha, sin defecto, hermosa, sana. Maná — ij ei ñi lleqn ketran Muy hermosa ha 
nacido la siembra. — y ei ñi fan'ketran Hermoso es mi grano. || — dar^un, n., 
hablar con elegancia, lógicamente, con buena voz y pronunciación. — dai^unr^ei 
Es muy orador. || — len, n., estar sano,* hermoso. ¿ — lekaimi Estás perfecta- 
mente bueno? 

tremol\nakamn* , tr., echar abajo (especie que se desparrama por el suelo). 
trem\pramen , n., crecer alto, para arriba. 

tren\n , tr., llegar a tiempo para algo; v. g.: — n piitun He llegado a tiempo 
para beber. V. trenpan , trenpuñ. | — eleneu* (tr. 2. a ) matean* Me alcauzó la 
lluvia. 

trenón\pran , n., henchirse, entumecerse de gases (el cadáver), soplarse (el 
sapo). 

trenór\kalen, n., estar en cuclillas, agazaparse. i| — naqn, — Un, n., ponerse 
en cuclillas. 

trerípan, tr., alcanzar, llegar (acá) a tiempo para algo; v. g.: — palan Misa 
No he alcanzado la Misa. || — pun, tr., alcanzar a tiempo (allá). — pulaiaimi 
tren No alcanzarás el tren. 

trentraikiaien* , n., andar dando traspiés, como un ebrio. 
trentrayiltvn* , r., dar traspiés; v. g.: — amukei Anda dando traspiés, como 
un ebrio o viejo. 

trentrépal\kiaivn + , = trentraikiaien . || — n, u — trentráy ilion . 

trentrika tnn, n., andar en zancos. || — ice, s., los zancos. 
trentríl ketripatun, n., descostrarse; v. g.: — ketripatui pitean poi Se salióla 
costra del divieso seco. || — un, n., (— folkin , [olkitripan ) pelarse (el cutis), des- 
costrarse; v. g.: Tratea — iikei, deuma trarle El cutis se pela, cuando se ha va- 
ciado ya el pus. 

trepe\duamkalen , — duamn , n., estar alegre, alentado, de buen humor, ale* 
grarse. || — len*, n., estar despierto. || — ln*, tr., despertar a alguno. || — liiutun t 
n., tomar nuevo aliento, alentarse otra vez, v. g. el enfermo. || — n, n., [=nepen) 
despertarse. || — ufe*, adj., espantadizo. [| — aten r jc« + , n., ser espantadizo. 
|| — tealn, tr., espantar, asustar. || — ten, r., asustarse, espantarse. 

treqall, s., el pájaro tregle o jardinero (Vanellus chilensis). V. tivltríien. 
treq\man, tr., estallar las chispas hacia una persona; v. g.: — manen kiitral 
Las chispas estallaron hacia mí (Probablemente admítese también: — man kir 
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tral haciendo sujeto la persona a quien sucede). || — n, n., estallar las chispas, 
el maíz tostado etc.. — kei h'itral , Tcotiin . || — tripan , n., chispear (el fuego). 

tretri'n , n., ofuscársele la vista (antii metí por mirar al sol). || — n r\en, n., 
causar ofuscación, deslumbrar la vista. 

tréncen*, n., haber perdido su ternura, haberse puesto duras (las hortali- 
zas). V. trewn. 

trenmiin , s., [—notru) el ciruelillo (Embothrium coccineum). Las niñas 
adornan la cabellera con sus flores. 
tremí . V. trewn. 

treupo'lmvn , r., retorcerse como un gusano al pisarlo. 
treiva í, s., el perro. || — ij en, n., ser muy pobre § (Opónese a che gen). 
— y etui Ha vuelto a ser pobre. || — ¡kan, tr., tratar de perro, injuriar mucho. ¡| 
— tuln, tr., aperrear. || — tan, tr., dar algo, v. g. carue mala, a los perros. 
trewn, n., sazonarse, estar en sazón la nalca, los granos, la papa. 
treiciín*, n., estar firme (o duro?). 

trdfdl\, adj., entorcido, torcido (Opónese a «recto»). || — kiawn , n., andar en 

línea torcida, en serpentinas. || — tillen , n., estar torcido, no recto. || talen, 

n., tener forma de serpiente que se arrastra. 

trdf n , — nn, n., (o tra'fkalen) estar asfixiado, sofocarse con el humo, la 
bebida, por aspiración de harina tostada seca; v. g.: Deama — i Ya ha dejado 
de respirar, está asfixiado. — n fachi fitruñ meu , pepí weyiilan Me ahogo con 
este humo, no puedo respirar. — í ta tafei o — i Tú ij ollin Ese está lleno (borra- 
cho) hasta no poder respirar. — n ilo mea Me he pasado mucho en comer carne, 
casi me ahogo. 

trdkau , s., el loro amarillo o tricao (Heuicognathus leptorhynchus). 
trdkériin. V. trükérnn. 

trdkd'fün , n., encogerse, contraerse, acalambrarse; v. g.: — i ñ i kuq Se me 
ha encogido la mano (por el frío o cansancio). 

trako\, s., el ovillo. || — -fairqen, n., estar acalambrado. || — fdivn, n., tener 
calambre en los músculos. — -fdn'n r$en dar, causar calambre. || — filan, n., ha- 
cer ovillo. 

trdkoi konuicn * , r., acurrucarse (Probablemente = trdkokonawn). 

trdko kdnuivn, tr., co)itraerse, # acortarse, achicarse un músculo. |[ — n, tr., 

hacer ovillo (un hilo). || , s., la larinje. || — wn , r., ovillarse etc.. 

trohim + , s., el pellejo encima del cual se coloca la piedra para moler. 
trajean, n ., = traion. 

traía n, n., (=triiran) partirse, henderse, v. g. las tablas. | adj., partido. 
— n tralla tabla partida, pedazo de ella. — n \]ei trafla La tabla está partida. 

tralef , s., el tiesto, pedazo de cántaro. || n, n., estar rajado o agrie- 

tado, como si estuviera compuesto de muchos pedazos de vasija de barro. 

Koyam ñi lakun i La corteza del roble está rajada en forma de tiestos. 

tralke\ s., el cuero, pellejo. — kuram las membranas de la cáscara del 
huevo. — lor\ko el cuero que cubre el cráneo. — mamall la capa superficial de 
la corteza. — traiva la epidermis. — yiia las alas de las narices || — nentan , 
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tr., sacarle el cuero. — ntuqei waka Quitarou el cuero a la vaca. ¡| — polco, 
s. c., cierta planta. Bot.: Cerastium vulgatum L.; fara. Caryophyllaceae. 

trdltrí\ntrdltriu^en , n., gritar mucho y de continuo los (pájaros) tregles. || 
— ivn , trdltrihvn , n., meter (los tregles) su gritería para ahuyentar a su enemigo. 

trallftm + , n., estar fatigado, débil, sin fuerza por enfermedad, cansancio o 
falta de alimento. 

trdmdm\eln, tr., ensordecer (a.), hacerle zumbar los oídos. || — naqumaqn *, 
n. } dormir profundamente. || — Tedien , n. V. — Un. |¡ — iln , n., zumbar; v. g. — iii 
o — Icdlewei ni pilun Tengo o me ha quedado un zumbido en el oído (a conse- 
cuencia de un golpe). 

trdmfol \+ , adj —(rafal. — konun, — n. V. (rafal, 
trama loyJeoJcachilla* trigo mocho. 

trdpom\n, tr. (de trdfn) sofocar, ahogar, asfixiar con ropa puesta encima, 
con bebida, comida, sumergiendo a alguno en el agua. — Tcatuyefi Lo llenó mu- 
cho (con bebida). 

trdpíi Tcach akan, n., aporrear, «paletear» la ropa al lavarla, ¡j — kultru^ive, 
s. c., el palito con que se toca la caja. || — n y tr., aporrear, pegar con varilla o 
palo o con la mano. (| — nentun , tr., echar fuera a palos. ]| — tmi*, tr. 
triqtun) machacar las legumbres para desgranarlas, trillarlas con vara. 
trarla+ , s., la garza (probabl.). 
ira trü'rün * —Tea triirnn + . 

triam\n*, (?) n., piar. — moivei *) pachiiTee acháieall Continuamente hacen 

oir su pío los pollitos, tantos que son. |¡ gew*, n.= — moteen. 

tridaf+, s., el pájaro chirrio o chirigüe, Sycalis arvensis (?). 
triér\kdlen , n., estar de costado, el cuerpo y los pies encogidos. 
trilcédiin+ y n., hacer volteretas. 

triktrikiin, n., estallar, producir un estampido las chispas que saltan y 
revientan. 

trilciimn. V. chiJcümn. 

trililamun , n., alejarse haciendo retiutín. || — Maten, n., andar con retin- 
tín (la vaca que lleva la campana, el hombre que anda con espuelas). 

trilpi n , n., hacer tintín (lit.: decir «tril»). || — naqn , n., hacer tintín al caer; 
v. g.: — naqi wilál pella Con tintín dió en el suelo el teilal con los choros. 

triltrat}], adj., desnudo, en pelota. || — Tedien , n., estar desnudo. || — Tednun , 
tr., desnudar. 

trinífnn , n., horripilarse por miedo de ver un duende. 
trin travo, s. c., cierto insecto alado conocido con tal nombre. 
trintri\, trintii ¡, adj., crespo. — achawall las gallinas chinchis o trintres. 
|| — ti, n., encresparse. 

tripa dd\]nn, n., dar voz, pronunciar bien. Kiime — dojjmi jjei Tiene la voz 
fuerte, sonora. || — fah]e7i, n., tener que salir. Wiya — fali]efuimi Ayer debías 
haber salido. || — fadon , n., tener uno, habérsele formado una hernia umbilical. 



mo—tnu. V. Gr. A. t p. 68. 4. 
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|| — fiiren , n., perder la amargura. Ú. m. negat.; v. g.: —fürekclai kachán- 
Vaivén', aijkiile rame El caehanlahue no pierde su amargura, aunque esté seco. 
|| — tomín, n., salir entretanto; salir a hacer sus necesidades. || — ko, s. c., la 
erece del mar. || — ¡en, n., estar fuera de fila, estar afuera, a vista; estar en 
cierta postura; v. g.: Fam — lei Está en tal postura (que se indica imitándola). 
V. pail'átripalen. || — l oqkon , u., espigar los panes, empezar a abrir la espiga. 
|| — men , n., ir afuera; v. g.: Arol — mechi wekun Voy a salir un momento. || 
— mollfiiñn, n., tener su visita la mujer; (y probabl.) «echar sangre» en gene- 
ral. || — n, n., salir, partir, tener tal y tal éxito, tomar posturas (V. pail' atripan ); 
v. g.: Wedá — i iíi dsqu Mi asunto ha salido mal. Wedá — n Me ha ido mal 
(en el asunto). Fam — i daiju El asunto ha salido así, así. Fam — i Tal pos 
tura tomó él. | adj.: Iñchiit ká tripan che i)eiyu Somos (los dos) de diferente 
nacionalidad. | s.* (=tripantu) el año; v. g.: Ká — n mea al año siguiente. || 
— nyetonun, tr., ayudar a alguno a librarse de una deuda. || — m$en, impers., 
poderse salir; haber salida. | n., haberse librado (=lifren estar libre) defé meu 
de la deuda (pagándola). || — nko*, s. c., la crece del mar. || — ntu, s., el año. 
Wé — ntu el tiempo en que vuelve el sol del norte (año nuevo según el cóm- 
puto natural), la primavera; el año nuevo (político). || — ntulen, — ntun, n., 
hacer año; v. g.: Kiila — ntui ni tripamom Hace tres años que había salido. 
Wé — ntui Es primavera, año nuevo. || — ñ man, n., salirle algo, v. g. granos en 
el cuerpo o el rubor en la cara; v. g.: — ñmai o kelii — ñmai yeivehi *), ni ülkun 
meu, ili epe ij ollin meu Se puso colorado de vergüenza, de rabia, por estar casi 
ebrio. Kastigayen mea — nmakei ni wefá piuke Castigándolo se le quita el mal 
genio. — ñ makelan «r* No me sale, no puedo pronunciar la «r». || — pan, n., 
salir (acá); v. g.: — pa\ ]e an'ai Sal (tú) afuera (llamándose a la persona que está 
dentro). — pai antii El sol ha salido. — pan anta ya salido el sol. || — rpun, n., 
habiendo entrado por una parte salir por la otra; v. g.: Kiñépdle pilan koní, 
kañpdle pilan — rpui Por una oreja entró y por la otra salió (la reprimenda). 
Kiñe iodV\\in Iglesia meu konn, ká wdl'i]iñ meu — rputun Por una puerta de la 
Iglesia entré y por la otra (opuesta) salí. || — rumen, n., salir de repente, levan- 
tarse de repente (un viento). || — tun, n., salir (quien había entrado). | tr., salir 
(hacia allá) donde alguna persona; v. g.: — tufiiü Salimos donde él. || — tupan, tr., 
salir (hacia acá) donde alguno; v. g.: — tupaneu (El) salió donde mí. — tu\]epan 
Salieron donde mí. — tan' r^en, n., ser piojoso (de cabeza). || — we antii el oriente. 

triqlentriqenn* , n., tener hendeduras longitudinales, como la corteza del 
coiglie. || — n*, n. (=triiran) henderse, rajarse a lo largo. | tr., sembrar. — ka- 
chillan* sembrar trigo. 

trirka |, s., la nube en la córnea. || — ij en, — n, n. f tener una nube en la 
vista. , 

tritra*\, adj., desnudo. || — n , tr., desnudar. || — tomín, tr., dejar desnudo. 
|| — ntolen, n., estar desnudo. 



l ) Evítese decir: — ñmai ñi yeiven meu , pues podría entenderse también: Le ha salido 
algo (una enfermedad, granos etc.) en las partes pudendas. 
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tritrií'rü\n*, n., crujir cuero, rechinar puertas, ruedas, dientes; v. g.: Eimi 
mi zapato — mekei Tu zapato cruje siempre. || — tuforon , n., rechiuar los dientes. 
triwe, s., el laurel (árbol). Laurelia aromática. 
triivn + , n., dar estampidos el fuego. 

trof\n , n., estallar, restallar (arma de fuego), dar chasquido. 
tro^e |, adj. y adv., denso, tupido. — ij an'n sembrar tupido. || — len , — n r 
n., estar, ser tupido; v. g.: — i ruka La casa es tupida, no pasa la lluvia. 
troipmn, tr. (de trox^n) techar con pajas. 
troijfol*, adj., torcido, no derecho. 
troxfikái kd¡en } n. {—chh] kii dkdlen) ser redondo, circular. 
trox$ko\, s., fuenlecita de palo, sin orejas, en que se come la harina tos- 
tada (=miirketnpéyiim). || — fitri, s. c., la corcova, giba. — furi \]en tener cor- 
cova. 

troi}koi*\=waichof o chiwdd . || — kiawn, n.—imo'lkiawn. || — Un , troxfikbyün. 
n.: Wsñó troificóyiimen repercutir. 

troi]kil\iawn, n., andar dando topetones contra los palos o las paredes (en 
la oscuridad). || — n, tr., topar. || — ntakuiawn , n. = — iaivn. || — ntdkuwn , r., 
toparse, tropezar contra algo. || — tun , n., toparse uno. || — rec., darse to- 
petadas mutuamente, como los carneros que pelean [=leftuwn). 
n., estar denso, tupido, poblado. 

troi]or¡\kiin * , n., golpear, v. g. en la puerta llamando. || ij en*, n., hacer 

oir golpe tras golpe; v. g.: ijei ( =trawautrawaux\ei ) kachaltupelu , kiidau- 

pelu El hachero, obrero hace oir golpe tras golpe. 
tro\]5 yiiu + , nariz aguileña. 

tror$\tun¡ n., estar tupido de nuevo. — tnaimapu Volverá a estar tupida la 
gente, a poblarse la tierra. 

trox$tro\]\, s., especie de bolsa con hilo para colgar, hecha de ubre de vaca 
u oveja y que sirve para guardar sal o ají. || — kdlen, n., efecto de — Un* 
— kzlei Joi]ko. || — uw, n., hincharse, machacarse por topetadas, golpes. 

troi\, s. s., articulación, coyuntura (de plantas y animales), nudillo de dedo; 
detalles+: Kiñeke — ij oiman He olvidado algunos detalles. Fiichake — ij ei 
Tiene las piernas muy largas. 

troifo *, s., cualquier hueso entero. 

troi\kuq f s., la muñeca de la mano. || — kuqforo , s. c. el radio (hueso). |f 
— w, n., ramificarse, formársele el nudo a las cañas. 
troi poko*, s. c., el berro. 

troko'f\tdknlen , n., estar encogido, p. e. un dedo a causa de un calambre. 

|| — tokun , tr., encoger, doblar una articulación. || — traivn , n., retocerse mucho 
hasta juntarse -las extremidades, como una suela de cuero que se calienta al 
fuego. V. chokif. 

troki\l antü , el día señalado. || — ¡en, n.: Ká — len ser distinto, diferente. || 
— mapun *, s. c. =tokimapun . || — n y tr. (acompañado de un participio eu lu): 
hacer juicio o dictamen acerca de algo, parecerle. (Su construcción véase Gr . A. 
p. 318 y este Diccionario, Advertencias previas 5). v. g.: Felelu —fin Parece 



TR0K1N 



TROLOLÜN 



235 



que es así. Küme che. r^elu —fifí, Parece que es un buen sujeto. Ghé (ijeZ«) 
troquiuelaqenen No rae mira ya como gente. | tr., distribuir la comida 
( — iahi). | tr.*, mandar, gobernar; v. g.: — kotvan mandar a los mocetones, sol- 
dados. — wampofe la persona que gobierna la canoa. 

trokiñ ], s., división, porción, parte, clase, medida etc.; v. g.: Epu — soldado 
dos divisiones de soldados. Elaen fii — Dame la porción (de comida, harina) 
que me corresponde. Kom yei ni tesoro, Iciñe — ré oro Se llevó todo su tesoro, 
una porción (era) puro oro. Kiila — pdchiike wechodi trolJce En tres partes tiene 
el pellejo pequeñas roturas. || — tun , n., tomar, recibir su porción (v. g. de ha- 
rina) que le corresponde por la parte que ha tomado en el trabajo. || n, n, 

ser en partes; v. g.: i ni troyelen tofachi Jcachilla En partes (es su estar=) 

está tupido el trigo. 

troJcitu\ } adv., en porciones medidas; v. g.; — afü'mkolean, denma pojai ñi 
Icetran En adelante haré la comida en porciones medidas, ya se ha consumido 
mi coseclia, provisión. — in comer con templanza, con medida, como los en- 
fermos o quienes ayunan. ]| — leu, — n, n., pensar, con infinitivo; v. g.: — leiñ 
amuaqel Pensamos ir. — fniyu tayu amnaqél Pensábamos ir (los dos). 

trokitroki j, expr. adv., en partes; v. g.: — liq r¡ei , — kurii q ei En partea 
es blanco, en partes negro. 

troki\ukdlen , r., (con participio en hi) parecer algo a uuo; pensar hacer 
algo, juzgar para sí; v. g.: WichaiJce ahialn vapor — nJcoleimi. Cada momento 
te parece que ha de llegar el vapor. ¿ Chumalu — ukoleimi Qué piensas hacer?. 
|| — we, s., (ant.) (= mediwe) un hilo con que se miden los terrenos, las tareas 
para los segadores o de que se sirven las tejedoras para dar al telar el tamaño 
que desean ( — we witral). || — wn, r., (con participio en hi) parecerle, juzgar de 
sí; v. g.: Kimlu — wn Me parece saberlo. | s., el parecer; v. g. ni — wn tuche el 
parecer mío. 

trolcof\n , ij en, n., bramar (el mar por el rompimiento de las olas en 

las rocas). 

trokü'Uin*, coclear, cociar, cloquear. 

trole un, — trokin . 

trohf\, s., la cáscara, corteza, el hollejo. — mamdll corteza de árbol. 
— pon ti la cáscara dura de las papas quemadas. — mva, el hollejo de maíz. 

trolkbf konun*, tr., acanalar. 

trolof*, s., la canoa ataúd con su tapa. V. traiqenel . | +, adj. hueco. — 
mamoll hueco de palo. 

trolbqfieti, n., golpear (n.); v. g.: ¿Chem kam — r^epei De qué será el golpe 
que se oyó?. || — kiin*, — n , n., golpear, v. g. con el dedo en la mesa. || — tdknn , 
n., topar en objeto duro; v. g.: luche ni knq — tokui mesa meu Mi mano chocó 

con la mesa. || gen, n., golpear (u.) de continuo. || tun, n., de continuo 

dar golpes en un objeto duro, p. e. con el dedo o la mano. 

trolol , adj., hueco. | s., el hueco. — yün las ventanas de la nariz. — man&U 
meu molei mi$ki Eu árboles huecos hay miel. || — kdlen , n., estar hueco, p. e. 
una muela; tener huecos, cavernas. || — ün* 9 tr., ahuecar; v. g.: — üñmaneu ni 
foro chi piru El gusano me ha ahuecado el diente. 
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troltro\, s , el cardo. Bot.: Sonchus asper Hill.; fam. Compositae. 
trolüf\ = troldf. 

trome |, s., la totora (Cyperus vegetus). || — ntn y s., el totoral. 
tromfal*, adj.,= tro\]fal. 

tromir\n, — iin+, d.: Dícese de la vista cuando uno no puede levantarla 
(por parálisis del párpado superior): — ni, — kei ni kintun . 

tromii |, s., la nube. || — qew, irapers. o u., estar nublado, haber nubes. || 
— n y n. e impers.: nublarse; v. g.: — i tvenu El cielo se ha nublado. — tui Está 
nublado de nuevo. 

trono\ y s., la arruga. || — len, n., estar con la frente arrugada, v. g. por la 
ira. || — 72, n., arrugarse. 

trontron , s., = troijtroi ]. 

tropa\, s., la pinta, mancha, sea natural o adquirida. | s.*, el tabaco del 
diablo (planta). Bot.: Lobelia tupa L.; fara. Campanulaceae. || — ten, n., tener 
una mancha (de tinta, grasa etc.). || — n\]en, n., tener pinta, mancha. Liq , (kurii) 
— nqei kaweUu El caballo tiene una mancha blanca (negra). || — ntrop aniden, n., 

tener varias pintas (el animal). || — tripan, n., salir con mancha. || n y n. t 

mancharse en varias partes; v. g.: i mi pañuelo Tu pañuelo tiene manchas. 

tropdm\n> tr.. (de trofn) chasquear (tr.); v. g.: — ge o — kdnur^e revenque Haz 
sonar el revenque. 

tror |, s., la espuma, en combinaciones como — lafken , — ko, — challa , 
— leufii . || — dmn, tr., hacer espumar algo (jabón en el agua). 

tróifa7t\ y s., la espuma. || — ün y n., espumar; v. g.: — iii ñi woiv Suboca 
espumó. 

trorkom , s., la hernia, ruptura. 
trortrorkiin , n. (?), hacer sonar las coyunturas. 
trotra+ y s., cierta enfermedad de la piel (eczema?, psoriasis?). 
trotro\kutran y s. c., cierta enfermedad (La indicada en el caso en que oímos 
el término, era tuberculosis del metatarso con varias fístulas). 
trotro\lli+ y s. c., §§ el culo. 

trou\ y s., la grieta, hendedura. || — kdlen y n., tener grietas. || — n y trotv \n t n., 
agrietarse, rajarse la tierra por la sequía o los temblores, los platos de palo, las 
piedras: Troiví ti lil Se ha agrietado la peña. 

trufi\ y adj., dentado, aserrado (Aplícase a las hojas). 

trufken\ y s., la ceniza. || — ksleiven , n., haberse reducido a cenizas. || — tun, 
n., encenizarse. || — um y r., acinerarse. 

truftriif\ko7í7i y n., empezar a borbollar, a hervir. || — n , — iin , n., hervir a 
borbotones, borbollar el agua, fermentar el líquido al destaparlo; v. g.: Nnlayen 
meu cerveza fotella metí — iikei La cerveza fermenta al destapar la botella. | *s., 
baño de vapor: Sobre un cocimiento de varios sudoríferos (salvia silvestre etc.), 
contenido en una artesa y al cual se echan sucesivamente «cuatro» piedras 
caldeadas, se coloca al enfermo cubriéndole a él (y al baño) con mucha ropa 
para que sude. Su nombre tiene el baño del efecto que producen dichas piedras. 

trufü\ln y — Uun, tr., enturbiar. || — n , n, enturbiarse. | adj., turbio. |( — 7in y 
n., enturbiarse. 
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trufiir], s., el polvo, la tierra que se levanta. || — n, u., pulverizarse, hacerse 
polvo. || — piilli, s. c., el polvo de la tierra. 
trufyupran+, n., hincharse como esponja. 

tru^\dmn y tr., embotar, arromar, gastar el íilo de algo; v. g.: Kiíleke mamdU 
— dmtokikei Algunas maderas embotan las hachas. || — n, n., perder el filo, po- 
nerse obtuso. 

truitrui\apon, n., estar colmada una medida. || — iin, truitrúyiin } tr., colmar. 
triikántriikan ^ , s., cierta planta. 

trukiir\l s., la neblina, niebla. || — ij en, — n , impers., baber neblina. 
truki¿'r\tripan } n., evaporizarse, evadirse en forma de o con el vapor. 
trulállkdlen, n., estar con las uñas afuera, con los dedos abiertos. || — kdnun 
tr., extender las garras, abrir los dedos. 

truli\, s., el ciervo. || — q ken* y + , s., el codo. 

trultrify s., el churrete o piloto (pájaro que según dicen anuncia la lluvia 
y la entrada de la noche). 

trnmau |, s., [=utru¡) montón de granos, papas, frutas. || — kdJen, n., estar 
amontonado. || — kdnun , tr., amontonar. 

trumfdl+, adj ,, = trofol con todos sus derivados. 
trun , s., la potentila (yerba). 

truna\ y s., puñado a dos manos. Well — puñado de una mano. Kiñe well 
— elueneu Me ha dado un puñado. || — n, tr., recoger, juntar entre las manos 
basura, granos; dar algo a puñados; v. g.: Epu kuq men — kanuleleneu Me lo 
dió de a puñados con las dos manos. || — nentun , tr., sacar a puñados. |] — tun, 
tr., = — n. 

trunef\* — trupef \ . 

trunür\kdlen * , n., estar acurrucado. || — kdnuwriy r., acurrucarse. 
truniil\k9len , n., estar de punta (pelos, púas). || — pran t n., erizarse, ponerse 
de punta. 

trupa], , s., el tabaco del diablo (planta). V. tropa . 

trupa*, s., el suegro. (Según el P. Luis de Valdivia llama el suegro al 
yerno € chupa*). 

Trupef\dlny — üln> tr., espantar, asustar. || — kdlen , n., estar asustado. || 
— iin, n., espantarse etc. 

trupútu\rukan* , n., quitar el techo viejo y reemplazarlo por otro nuevo. 
trureu, s., cierto pájaro (Havestadt, tomo I, pág. 224). Es parte constitu- 
tiva de unos apellidos, como Inantrureu , Iyaitrureu, Lefitrureu. Pichuütrureu 
y otros más. 

trutre, s., las caderas. 

trutruka\y s., instrumento de soplo cuyo largo varía entre 3 y 4 metros; 
consta de coligües ahuecados y un cuerno, y exige buenos pulmones para to- 
carlo. || — tun, n., tocar la — . || — tunkamañ y s. c., la persona que en las fiestas 
o el rewetun tiene el cargo de tocar la — . 
tnuvi+, s., la vizcacha (cuadrúpedo). 
truü'riin *, n., hacer murmullo. 
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truya\kacha + , s. c., cierta gramínea. 

triif+y adj., ligero, diestro, alentado; v. g.: — ijei mandaren meu Es diestro 
para cumplir recados. 

trüf\pin*, n., decir «ím/», ruido de la madera seca cuando se parte sola. 
triif\tun+, n., apresurarse, ser alentado. 
tri¿j]kai+, adj., [=tro\]kai) circular. 

trnrtfcdm\n+, tr,, enterar; v. g.: — aimi tripaniu Enterarás tu año (en el 
servicio). 

trüvjciiln*, tr. i=tiii\kiiln+) arrollar. 

trüi]kii\n, n., endurecerse la grasa derretida al enfriarse. (Aplícase impro- 
piamente a la sangre o leche que se coagulan). || —icn f wélutrHi]Jcüivn* , rec., 
agolparse, atropellarse (mucha gente). 
trüijlu*, s., terroncito. 

trüin , n., agrietarse la tierra, un plato de palo. 

trüitrüin , — tun , tr., separar la paja de los granos, revolviendo éstos en 
el balai y soplando encima. 

trfflcan+i n., tener respeto, recelo, vergüenza, v. g. de presentarse a uua 
persona. 

trükér\kintmv9hi y tr., mirar a alguno con rabia, torciendo los ojos. |[ 
— nien, tr. = — lántuwdln haciéndolo un rato; v. g.: — nieiví chi toro Estos 
toros se miran cou rabia. || • — iiln, tr., echar a alguno una mirada con rabia. || 
— nn, n., torcer los ojos con rabia. || — wdln , tr.= — hintuwdhi; v. g.: — xvdleneu 
Me miró con rabia. 

tr¡ikdf\n , n. —trohdfn. || — pramnien , n. t tener (la pierna) espasmódica- 
rnente levantada. 
tritio, s. =trdlzo. 

triiJco'm , n .=trdJcon. — hei /¿m* ilo Se contraen los músculos. || , s., la 

laringe con tráquea; ovillo de hilo. || — ivn, n., contraerse. 
trillan , n. (=trüran) partirse, henderse, rajarse. 
triihj ií'fiin, n., falseársele o doblársele las rodillas a uno. 
triiliwn , r., hacer ruido (tintín) con armas, espuelas, monedas. 
triihvnr\n, n., falseársele la voz a uno; v. g.: Matromn meu — Tcei Al gritar 
disuena su voz. 

trüttúriin+y n., contraerse y desprenderse del hueso (la carne al cocerla). 
triiméf\tre1can i]cra+, n., andar a paso largo como las personas orgullosas. 
triimiñ*=dumiñ . 

trihiipoln*, tr., arrollar (lazos etc.). 

trü'n\amun+, n. (rr.) no tener firmeza para andar (el animal recién uacido) 
triindfíi *, n.=trdhdfn. 

trünoi\Jcalen+ , n., estar con los hombros encogidos. 
trün\piulcen (n.) iíi ayen morirse de risa. V, triinamun . 
triintriin\i)eiven t n., haberse quedado trémulo. || — n, — Un, ’n., temblar, 
tiritar. 

triiftiif\n t n., encresparse {=trÍ7itriin). 
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iriinün *, n., encogerse, como el paño, el mercurio. 

trününii\n, triinü'yii\n, n., estremecerse (=qeikítfiin) } v. g.: la mano cuando 
se tiene agarrada una barra de ñerio mientras el herrero la forja. 

triir |, adj. y adv., igual, igualmente (los dos), sin defecto, perfecto, cabal, 
perfectamente; v. g.: — knllíyu Los dos pagamos, igualmente pagamos. — l’ai 
Ambos murieron (igualmente murieron). — piiyu Los dos quisierou, consin- 
tieron igualmente. — eijti uno como el otro, ambos igualmente. Ñi — pofre 
pobres como él, iguales a él. — femylu otro tal, uno igualmente así. — ij elai 
ni kuq, tvellqei No es perfecta su mano, tiene un defecto. — ayiifiñ Le amo 
perfectamente, cou el mismo amor que él me tiene. 

triirá\hn , n, estar hundido, partido, rajado; v. g.: Rala — ¡ei ñi pilun Su 
oreja tiene tres rajas (por el peso de los pendientes). || — n, n. f partirse, rajarse. 

| adj., partido, rajado. — ( —wddan ) kofke pedazo de un pan. — n rj ei, — nkdlei 
trafla La tabla está rajada. Riñe — n trafla uua raja de tabla. 

triir en *, s., trompo de mano que se mueve con los dedos, sin hilo; v. g.: 
— meu aukantumekei Juega al trompo. 

triir en+\, s., las canas. — qei Tiene canas. || — n, n., encanecer. 
triirdm (adj. v.) ddiju embuste, ardid, calumnia. || — eiddqnn, tr., armar 
ardides, levantar falsedades en contra de alguno. || ( — eln) tr. 2. a de — n. || — n , 
tr., igualar, compensar; v. g.: — elechi meu kitlliñ Me compensará (aquél) por el 
animal. | armar, concertar, inventar, levantar (testimonios etc.); v. g.: luche — n 
feichi máquina Yo he armado la máquiua, Fentren y dnen — eleneu Muchos em- 
bustes ha armado, inventado contra mí. | aderezar, arreglar, adiestrar, ense- 
ñar, instruir, disponer, poner en orden; v. g.: — ij ekei kcülfibnaV en Se adereza 
a una (niña como) kállfümaken . Pillañlelfiin meu — ken kümeice ko?va En la 
pampa pillan ensayo, adiestro a unos buenos moeetones (para el certamen de 
chueca). — xy mi tvejakelu , tviile amuaiyu Dispon, ten listas tus cosas, mañaua 
nos iremos. V. — itwn. | importar; v. g.: Doy pataka pesu — ai viaje Más de 
cien pesos le importará el viaje. — nien y tr., tener listo, preparado etc.. | Rii - 
paiahi — niefiñ (= trokiniefiñ ) Opino que vendrá. || — tnn, tr. = — n„ v. g.: 
Rtiiji kiiíe kulliñ — tuyi epu kulliñ meu Antes (según el antiguo derecho de los 
indígenas) se compensaba un animal (robado) con dos (de la misma bondad que 
el robado). — ij eketui plata , kulliñ Se reintegran diueros, animales. — eltuajimi 
kulliñ Le compensarás por el animal. — eltuechi meu kitlliñ El ha d¡e compen- 
sarme por el animal. || d9T¡ul?i f tr., armar muchos ardides contra alguno. 

|| tnn, tr., comparar, igualar con [ex )u o meu). || — mvn, r., alistarse, hacer 

sus preparativos, disposiciones; v. g.: — mvn kulliñ meu disponer respecto del 
número y cualidad de los auimales que se han de matar para la fiesta. 

t?iir\i]en t — kdlen, u.,=*= triirn. || — kanun, tr.: Riñen — kdnun pouer en or- 
den los objetos. 

triirkun , n., = tiirkun . 

trür mawn , rec., (=reñmaw7i) concordar; v. g.: — mawi ñi rakiduam ex^ii 
Los dos tienen la misma opinión. || — mun , r., (V. Gr . A p. 68): — muwekelan 
Ya no me considero igual a los demás, estoy inferior. 
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trilrmu n , — naqtun , n., infiltrarse (p. e. el agua en el suelo). 
triirmii\n , n.,= triirmun; v. g.: — i tvotrunahomi^elu hó El agua se infiltra 
en la tierra cuando se la echa al suelo. 

trür\n , n., ser igual, completo, íntegro; v. g-: — i Son iguales. Kine ina 
r3f egw : — lai (Las expresiones) hiñe ina y rdf no son iguales. || — pun y n., al- 
canzar a igualarse, ser igual; v. g.: . Ül'men ché mea — pulai huñifall ché* El 
pobre no es igual con el rico. Iñchin — pulaiñ Dios mea Nosotros no podemos 
igualarnos con Dios. || — tan , n., restablecerse completamente una persona o 
un miembro, reintegrarse un número; v. g.: Kiñe Apóstol eh^etui üi — tuam 
mari epu Fue elegido un (nuevo) Apóstol para reintegrar el número de doce. 

trnridn\n y n., producir cierto ruido, tal vez quejido: Feichi Jciimau — hei 
ni piltra metí Las lombrices suenan en mi vientre. 

triitrn'riin *, n. quejarse, como el perro cuando tiene hambre. 
triiukdnu+ (adv.) ayen reirse a carcajadas. 
trüuwn* y n. ( =choi¡n ) apagarse. 

trihvár hdlen y n., estar aglomerado; v. g.: — hdlei tromii Las nubes están 
aglomeradas (en una parte del cielo). 

trnw\n f n., dar estampido. | * apagarse. | + Kiñetu — ?i desmayarse. 
triiyu\kachu y s. c., cierta planta. Bot.: Festuca scabriúscula Phil.; fam. 
Gramineae. 

triiyiiu\len y n., estar alegre. 

trnyiiw9l\Jcan y tr., alegrar, dar gozo. || — haaholen , r., tener gozo, alegría. || 
— kawn y r. y rec., darse deleites, gozos a sí mismo o mutuamente. || — n y tr. 
= — han. 

trüyikv\n y n., alegrarse. || — nqen, n., ser objeto de gozo, causar gozo. 
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í<gá¡írep¿w, n., rebosar (un líquido). 
ux\e\ln, — w+, tr., olvidar. 
uryiif\tripan, n., rebosar (un líquido). 

uT$íd\tripan, — Un, n., deslizársele, írsele de la mano; v. g.: — tripai laju 
El lazo se (me) fue de la mano. 
nkdmn*, tr., olvidar. 
uleuman+=peuman. 

ullollün rutea* el humero de la casa o sea abertura por donde sale el humo, 
arriba del choteo/ \ donde éste se junta con el caballete. 

ulloullol\* , adj., cónico, abovedado. KoipuruJca — x^ei Las casas del estilo 
teoipu (usado aun en la provincia de Cautín y algunas otras) tienen forma de 
cono. || — w*, tr., dar a algo forma cónica. 

nllpdd | [mürhé)*, s., harina tostada bien revuelta con agua. 
uma\ln , tr., dar alojamiento a alguno; alojarse, dormir con alguno, como 
el pastor con las ovejas. || — n, n., alojarse. | tr., con transición: alojar donde 
alguno; v. g.: Kom chi che nmarputeefeu Todas las personas que pasaban allí, 
se alojaban donde él. || — timan , tr. = — In. || — ti meu, expr., adv., al día si- 
guiente. || — fin , n. =nman. || — ntdfeuwn, r., alojarse; v. g.: — ñtdteinvdrpan 
Pasé a alojarme (en la venida). || —titulen, ti., estar alojado. |j — ñtun , n., alo- 
jarse. 

umaq\, s., el sueño. Kiipai o naqpai ni — Me viene el sueño. || — eltconun, 
— eln , tr., adormecer a alguno (con remedio o canto); dejar dormir a alguno; 
v. g.: Tdfachi pol'ii — ellaqeneu Estas moscas no rae dejan dormir. || — el ira - 
/aya* tiempo de acostarse. || — tedien , n., estar dormido. || — n , n., dormir. | — i 
{—túmei) tcüyen' La luna duerme, esto es: sale ya más tarde (habiendo empe- 
zado ya la menguante). || — naqtcdlen*, n., estar en todo el sueño. j| — naqn , n., 
dormirse. || — tve, s., las sienes x ). 

umautu\fe , adj., dormilón. || — leln , tr., dejarle dormir. || — len , u.=umáq - 
tedien . || — n, n., dormirse, dormir. 

ume, partíc. interp.: pluraliza de la misma manera que la partíc. ye; v. g.r 
Pofrer\eumelu=pofrer]eyelii los pobres. En «leateeume diferentes, tcatceumen ser 
diferentes» no es reemplazable por ye. 

umér\tcdlen, n., estar con los ojos cerrados. || — tednun (tr.) ñi gá, — tednuwn , 
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r., cerrar los ojos. || tuluivn , rec., darse señas con los ojos. || tun 7 n. r 

parpadear. || — ntuhonun *, tr., echar una guiñada a alguno. 

umpdlluivn + , r., taparse enteramente con las cobijas (también la cabeza). 
umun+, tr., aplicar un remedio tomándolo en la boca y lanzándolo por un 
tubito, p. e. para jeringuear las heridas. 

uniin + , tr., secar con polvos, p. e. un eczema. 
uñuñ\qen, — n, n. (San Juan de la Costa) ser bonito. 
upan*=rupan después de. 

apé\duam *, — duamhechi , adv., en un momento descuidado, por falta de 
advertencia. || — duamn , tr., olvidar, írsele de la memoria. | n., descuidarse. || 
— Jcdnun*, tr., dejar algo por olvido en un lugar; v. g.: Buha meu — Jcomm ni 
pañuelo Por olvido he dejado mi pañuelo en casa. || — In 1 ), tr., descuidar a al- 
guno, distraer su atención.] | — luwn , r., descuidarse. || — n, tr., olvidar. || 
— nentan*, tr., borrársele a uno de la memoria. | — nentun (tr.) piuhe meu olvi- 
darse de una persona (apreciada). |j — nten r$en, n., ser olvidadizo. || — ntehm*. 
tr. = — Jcdnun; olvidarse de alguno^. || — tvn*, r. descuidarse. 
iipiil, s. =chapdll. 

ú\r timen*, n., desmayarse. — rumei ñi duam Perdió repentinamente los 
sentidos. V. ivn. ’ . 

utrul \ *, s. =iodtruh || — n*, tr., amontonar (irán mamdU leña trozada). 
utrun*=wdtrnn. 

uiva+, s., el maíz. Kélii — el maíz colorado. 

uyü\hintun r ¡en, n., írsele la vista por el vértigo (al sujeto). || —konpan, n., 
entrar mareado, con vértigo (los adversarios al certamen). || — len , n., tener 
vértigo, estar mareado. || — ln, tr., dar vértigo, mareo, aturdir a alguno. 
— Inieneu ñi lonjeo Tengo la cabeza mareada (Lit.: Me tiene mareado mi ca- 
beza). || — luwn, r., aturdirse. Be — luivi moten Solamente se le aturdió la cabeza 
(es decir: no murió). || — n, n., marearse, aturdirse. 

uyiin antii*, expr. adv. (=J&Uin antü+) inclinado ya el sol (uyiin proble 
mente=wm). 



*) Rara vez=upen. 
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tvá |, s., el maíz (—utva+=iiiva * ) . 

¿cac/w|, s., trampa de hilos para cazar pájaros. || — n, tr., coger con trampa; 
huachicar (vulg.) el tejido, asegurar su borde con un hilo que va eu forma de 
espiral juntando así los últimos hilos del tejido *). | — n, — ñ, s., ese mismo 
hilo o cordoncillo. 

/ 

tvachol , adj., (animal) criado en la casa, guacho o huacho (vulg.). 
toada j, s., calabaza. || — lawen \ s. c., cierta planta. || — tuln, tr., tocar (la 
machi) la calabaza para un enfermo; v. g.: — tulr^ekei huirán Se toca la calabaza 
para el enfermo. || — tan, n., tocar la calabaza. 

wadkü\len , n., estar hervido. |¡ — mn, tr., hervir (a). || — n , n., haber her- 
vido. | adj., hervido. || — pran, n., subir fermentando o hirviendo; v. g.: Nffla- 
\]en meu fotella — prapahei cerveza Al abrir la botella sube la cerveza fermen- 
tando. || — urna hó agua cocida que ya se ha enfriado. 
wafdm, wafum , wafiim (foro), s., el colmillo. 
wa^ár\kün*. — w+, tr., mascar cou ruido (frutas crudas). 
iva^olen |, s., la estrella. || — kullin*, s. c., animal con muchas pintitas 
blancas. 

tvai]íl\kolen, — Un, n., abundar cosas agudas, paradas; v. g.: — iikai chi ma~ 
molí Hay muchos palos parados (en un roce). — iikai ñi mota ivaka Hay mu- 
chas astas de vaca (en el corral, por decir que las vacas son muchas). 

ivar^kiiln, tr., ladrar a alguno. || — n, n., ladrar. || — — r^en, n., ladrar con- 
tinuamente. V ¡ , 

waichflf\hawn , n., negociar mucho, buscar la vida en negociar. || — kawn 
qew, n., ser buen negociante, activo, saber ganar la vida con negocios. || — kolen , 
n,, estar volcado, puesto al revés. || — konun, tr., volcar y dejar así. |j — kiawoln , 
tr., hacer girar manubrios, ruedas. ¡| — kiaicn , n., moverse rodando. || — kiill- 
chen *, n. f dar vuelta a las tripas para limpiarlas. || — n, n,, volcarse, darse 
vuelta (solo). | tr., volcar, volver (a.). || — rtdpan , tr., volver, volcar hacia acá. 
|| — rupaiawn, n., moverse rodando. || — ton, r.,. darse vuelta (v. g. en la cama). 

waidofi, s., el otro lado de un cerro, de la Cordillera. | adj., lo de allá, 
ultramontano; v. g.: — mapa la tierra al otro lado de la Cordillera, — Ulmén un 
noble de allí. 

tvaifii\+, adj., paralítico (?), pateta. || — n+, n., entrar a uno la parálisis, 
volverse pateta. 
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ivaiJci , s., el aguijón, la punta de la lanza. 
waililen *, n. i = wai¡ílkdlen. 

waille\+, — pen+y s., el pateta, persona que tiene un vicio en la conforma* 
ción de los pies o de las piernas. 
tvaillil+, s., la púa, el diente. 

waitro\n, — ntdJcun , tr., inclinar. || — npramn*, tr., empinar mucho (el vaso). 
ivaiwai¡, s., toda bajada, o cerro*. || — gen, n , ser parada una cuesta+. |j 
— pramn *, tr., = waitrónpramn. 

waiiven\ {kiirdf), s., el (viento) sur*, sureste*. Kurii — * el suroeste que 
trae lluviaj pero no mucha (Llueve con sur). 
ivalca, s., (del castell.) el vacuno, la vaca. 
tvakaq, s., cierta rana (vive en el água); el sapo monstruo. 
wákeñ |, s: (?), ruido indistinguible de mucha gente o animales. || — n, n., 
meter mucha gritería (gentío o animales reunidos). || — — r)c?i, n , hacer un 
continuo ruido, murmullo, gritería. 

ivaJcalpe, wáJcilpe+ , s., cierto pescado, el huaiquil. 

wala |, s., ave acuática zambullidora, conocida con el nombre de guala o 
huala (Fúlica chilensis). rpimai — , l ai ñipdñeñ La guala gritó (lit.: lloró), murió 
su hijo (Lo dicen los indígenas a veces al oir su grito por ser muy lastimero). 

wabq |, s., la época del ano en que maduran las frutas. Karii — época en 
que se cosechan las habas y arvejas. — Iciiyen' mes en que se recogen las pri- 
meras frutas. Kiime — tripantu ijei Es afio de buenas cosechas. — che persona 
que tiene abundante cosecha. || — man, n., ya tener cosecha, ya tener qué 
comer. 

wa1dm\raJci* , s. c., la chépica (pasto). Bol: Paspalum vaginatum Sw.; fam. 
Gramineae. 

ivahválii\n, n., murmullar las corrientes de agua, las cascadas, los remoli- 
nos, sonar las tripas. || — tun , tr., — tupeln, n., hacer gárgaras ( tofachi Vaivén 
meu con este remedio). 

wall\, s., el derredor de las cosas; v. g.: — ruka {meu) al rededor de la casa. 
— pdle al rededor, en derredor. | adv. pref.: (=wdño) hacia atrás, de nuevo; 
v. g.r — witrawn , r., echarse atrás (uno a quien se quiere levantar), — n'otun , 
n., volver a balsear (v. g. para traer algo que había quedado en el otro lado), 
— moyetun, n.' revivir. — ralciduamlcei ché chem pecado ni nien Se recorre la 
memoria por conocer sus pecados. 

ivalle, s., los robles (Nothofagus obliqua) nuevos, pequeños (petu tremlu). \ 
La parte blanca del palo que está unida a la corteza. 

wálleluwn, r., (fig.) buscar efugios, evadirse con rodeos, no hablar al caso. 
walldm\n*, tr., (de wall) poner algo al rededor de; v. g.: Bu domo — lceiyn 
chape loqko meu Las mujeres pouen las trenzas al rededor de la cabeza. 
wallil *, s., la rodaja de la espuela. 

tvaWca |*, s., especie de alforja o maletín que manejan las machis y donde 
guardan sus licanes (V. lilcan). || — o — piltra , s., el bonete o redecilla, división 
del estómago de los rumiantes. 
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wall\ke, — Tcechi *, adj., en todas partes, en derredor. [| — Tcentan *, n., pasar 
al rededor de algo; v. g.: —kentui ij dñun meu vapor wefalelu meu El vapor 
(nave) pasa colocándose de varias maneras al rededor de los pasos malos (bajos 
que hay en el río). || — kiawoln , tr., llevar al rededor de algo. | — kiawoln ni 
doxpiafel hablar con rodeos. || — Iciaivn , n., girar; v. g.: Kiiyen * — kiaukei mapu 
meu La luna gira al rededor de la tierra. |[ — ko , s., cierta planta. Bot.:¡ Oxalis 
rosea Jacq; fam. Oxalidaceae. || — man, ir., = tvalloñman. || — me, adv., para los 
lados, al rededor; v. g.: — me kintun, n., mirar al rededor (girando la cabeza). 
— me dzijun hablar con rodeos, circunstanciadamente. Chape — melekei hijeo 
meu Las trenzas están (enroscadas) al rededor de la cabeza. |¡ — n, n. y tr., dar 
vueltas en torno de algo; v. g.: — fifi mawida Pasé al rededor del bosque. | n. ? 
hacer algo con intervalos, p. e. hacerlo día por medio. | tr., dejar pasar inter- 
valos determinados; v. g.: — kelaiñ antii til doquln Biblia No dejamos pasar un 
día sin leer la Biblia. Kiüeke antii — kei correo El correo viene día por medio. 
— welaiai antii Ya no dejará pasar un día (sin ir a clase p. e.). — antiin hacerlo 
día por medio. | tr., preterir a alguno en la herencia. 

ivalló\iatvn, tener vueltas o una vuelta (el camino); andar en torno de algo. 
|| — n (s.) meu en los alrededores. || — ñmalen, n., estar rodeado de (... meu). || 
— üman, tr., rodear, cercar. — ümanicn, tr., tener en su derredor. || — rupa, 
expr. adv., al rededor; v. g.: — rupa re wirjcttl pex^ekei Al rededor no se ven 
sino cerros. || — tiawn , n., rondar, girar. || — tun, tr., rodear. 

wallpa\, expr. &dv., = wallórupa. — lelu los alrededores. || — iawn , n., an- 
dar alrededor de (... meu). || — rupa* = wallórupa. — rupalei ré lifro tami pieza 
meu En todas partes están solamente libros en tu pieza. 

wampo\, ivampu, s., la canoa. | Remu — * la proa. || — tun, n., navegar, pa- 
searse en canoa. 

ivanchon = wantron. 

wantrif\konn* , n., caer adentro perdiendo el equilibrio. || — rumen*, n., 
perder el equilibrio. 

ivantro joro, s. c., espacio donde cayó un diente. || — motan, n., caérsele 
las astas (a la vaca o al ciervo). || — n, n., caérsele algo; v. g.: Kiüeke — i üi 
rayen A algunas (plantas) se les han caído sus flores. — rayenn, n., caérsele las 
flores (Sujeto es la planta). || — ntokun, tr., colgar encima (un vestido sin po- 
derlo bien). 

wanwan\r^en, n., ser poco harinoso (el trigo), algo vacío el grano. || — tremn, 
n., quedarse atrasado en el crecimiento, ser raquítico. 

wapi\, s., la isla; recodo limpio en el monte. || — konkolen, — ntokulen, n., 
-estar aislado entre. || — ntokun, tr. } aislar. 
waq, s., la gotera en las casas. 

tvaqda, s., el huadrado, huairavo (garza nocturna, Nycticorax obscurus). 
icaqihvaqil+rV. ivaqül. 

waqliin+, n., aullar. | tr. # con transición: aullar hacia alguno. 
ivaq\n, n., lloverse (la casa), romperse en sangre (la nariz); v. g.: — yüun t 
Eché sangre por las narices. 
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waqtil *, 8., la laringe con la tráquea y los bronquios. 
ivaqyim\mollfnn; la sangre que mana de las narices. || — w, n. V. waqn. 
waraxtfia\, nura., mil. 

' w aria , e., la ciudad. 
war!ca\troltro+ i s. c. (planta) ñilhue. 

iva§!cal\kure gen*, n., haberse casado (un hombre) con la hermana menor 
de su cuñado. 

ivaf Jcü | =ivadJcü . 

ivatráliin, tr., romper con los dientes (p. e. las nueces). 
watró\foron , n., tener una fractura de hueso. || — n, n., quebrarse (hueso,, 
madera). | tr., quebrar. | adj., quebrado. — n furi espinazo quebrado. || — naqn,. 
quebrarse y doblarse hacia abajo (como las cañas de trigo por efecto de una 
granizada). || — nentun , tr., quitar quebrando, tronchar, y. g. una rama. 
ivau \ , s., el valle, bajo. ]| — entu—ivamventu. 

ivautro , s. f cierto arbusto. Bot.: Baccharis cóncava Pers.; fam. Compositae. 
ivauive |, s. (de ivau) el lugar donde se abre cauce el río (que no corre todo* 
el año, p. e. el río Budi). || — ntu, s. (de waa) lugar donde se juntan muchos- 
ríos y arroyos. 

waivakün + , n., meter mucha bulla (gentío, ranas etc.). 

tvaival, adj. (expr. argentina) alzado (=anlcá). 

wawan, s., el árbol huahuan. Laurelia serrata. 

ivaivan , n., empezar a florecer el maíz. f * • 

ivawentu. V. ivainventu. 

ivaivn, u., abrirse cauce (el río). 

tvaya'ftripalen , n., sobresalir, v. g. una varilla en un cerco. 
wayónaqn , n., agacharse con todo el cuerpo hacia adelante. 
ivayurr |, s., la espina (vegetal); el espino. Liq waynn % espino blanco o- 
michai (impropiamente). Kurü — espino negro o chacay (colletia doniana). 
— * o tvedálcachu* cierta planta (importada de Europa). Bot.: Cirsium lanceo- 
latum Scop.; fara. Compositae. || — entu , s., mata o matorral de espino. || — tun r 
n., clavarse una espina (el sujeto). 

ive\, partíc. suf.: Los nombres de cosas terminados en — significan el 
lugar donde hay dichas cosas, v. g. Idltralwe el lugar donde se hace el fuego 
en la casa. | Las raíces verbales cou agregación de — indican el instrumento 
con que se hace la acción expresada por el verbo, v. g. kaivetve el palo con 
que se rema. ¡ Los números con el suf. — expresan los días en que se reali- 
zará algo, v. g. epmve en dos días, pasado mañana; pero* dependientes de la 
prep. meu los días que hace desde que se realizó un hecho, v. g. epnwe meu 
hace dos días, antes de ayer (=epuwémom o epuémow+). 

tve , partíc. interp., ya; v. g.r Kiipmvelaiai Ya no vendrá. | Interp. en los 
números verbalizados: quedar el número indicado; v. g.: Epmvei o epuletvei 
Jcuram Quedan dos huevos. | Interp. en la forma de estado de los verbos, iudi- 
cada por la terminación len o lalen: haberse quedado en el estado respectivo; 
v. g.: Ki$ulewen He quedado solo. Kutranlcdlewen fie quedado enfermo. | * = 
uye+ f partíc. temporal. 
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wé j, adj., nuevo, reciente; v. g.: — hó agua fresca, — hiiyen * luna nueva. 
| adv. pref., recientemente, recién; v. g. — lleqlu recién nacido. 

¡wé!, interj., de admiración desagradable. 

wecharn *, tr. =ivichárün . 

iveche |, s. c. (de wé y ché) y adj., joven. — iventru hombre joven. || — tu, 
adv., en la juventud, de joven. Doy — tu más temprano (de más joven). |j 
— wentrnlen, n., ser joven. 1 Vi — tventrulen liquí Se encaneció joven todavia. 

icechi mapu\*, s. c., el campo (en oposición a la ciudad). || — ché*, s. c., el 
campesino. 

wechod\, s., agujero. | adj., agujereado. |] — halen, n., estar agujereado. || 
— n, — Un, n., agujerearse. — i ñi piuhe (expr. de mujeres) Tengo un pesar 
muy grande. | tr., agujerear. 

tcechu\ *), pref. de sustantivos, la cumbre, extremidad, punta, prolonga- 
ción; v. g.: — ivapi prolongación de la isla en forma de península. — deqiñ la 
cumbre del volcán o de la cordillera. || — len, n., estar en la punta, extremidad, 
cumbre. || — ¡kan, tr., concluir, terminar, llevar al cabo. || — In, tr. = — ¡han; 
alcanzar la cumbre de; subir (a.) hasta la cumbre. [| — ¡pan, tr., subir (a.) algo 
hasta la cumbre (acá). | yeJlu — ¡pahei n’eyen Con dificultad hace (él) una ins- 
piración profunda (hace subir el aliento). || — ¡uwn, r., haber concluido con un 
trabajo, v. g. pramuwn meu con el alzar la mies. || — n, s. y pref. de sustantivos, 
puuta, extremidad, cumbre, esquina; v. g.: — n chaxydühuq la punta de los de- 
dos, — n mamdü meu en la extremidad del palo, — n ytiu la punta de la nariz. 
Kechuhawe hita — n r\ei El quechucahue tiene tres esquinas. | n.: subir hasta 
la cumbre etc. de cerros, escaleras, torres; continuarse hasta el fin; v. g.: — ai 
mi maten Te quedarás hasta- el plazo convenido (en el servicio). || — ntu, adv:, 
en el punto más extremo o más encumbrado. | — ntulen, n., estar, en la extre- 
midad de algo, ser el último en una fila. || — ñma= — ntu. || — pan, n., venir 
para arriba, a la cima. | — pai ñi piuhe, apoi huirán meu Mi corazón se me ha 
venido para arriba, está lleno de pesar. || — pun, n., llegar (allá) a la cumbre, 
al término, concluirse; v. g.: Petu maletcei ñi — puam feichi rezan Todavía falta 
para concluirse (la traducción de) esta oración. — pui ñi icdñoduamnon Hasta 
el fin no se arrepintió. |¡ — tripapun, n., continuarse hasta el término conve- 
nido; v. g.: — tripapuai mi kütme femhen Se continuará hasta el fin tu hacer el 
bien=Perseverarás en el bien hasta el fin. 

wedá\, zcejá 2 ), iverá 3 ), adj., malo; adv.-, mal; s., chal; v. g.: — ché un malo; 
— ddi]u un mal, una maldad, — he ddx$u males, desgracias. — femn, u. y tr., 
obrar mal, hacer un mal a uno. Kiüe — femaqeyu Te haré un mal. |¡ — ddi¡u- 
bmn+, n., decir murmuraciones. || — ddiykuhalen* , r., ser algo palabra mala. || 
— kachu*, s. c.,=wayun *: || — hechi, adv., a malas, malamente. || — he¡u 4 ), s., 

*) = wechun . 

2 ) Ha de emplearse en lugar de wedá cada vez que este último pueda confundirse con 
el verbo acedan hartarse». 

*) De poco uso. 

4 ) Pronúnciese wedá kelu. 
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los bichos. || — Jceñma , adj., pl. de — ñma. ¡¡ — Jcdnun , tr., dejar malo; interpretar 
mal. | j Doi — Jcdnun empeorar algo. 

weda\len, n., estar harto, satisfecho. * '•>’!* 

wedáUca\iawn , n., irle mal en el viaje (al sujeto). || — ¡en , n., estar malo, mal 
hecho, ser feo, irle mal (al sujeto) etc.; — leí ñi piuJce=ice$áduamJcdlen. || — nien, 
tr., no cuidar bien de sus súbditos, no tenerlos en sosiego, tratarlos mal y con 
egoísmo. 

weda\ln, tr., hartar, satisfacer. || — n , n., hartarse. 

wedañma |, 8. y adj., muy malo, perverso, corrompido. || — w, n., ser mala 
cosa. | tr., (con transic.) aborrecer. ¡| — wn y r., hacerse malo, pervertirse, co- 
rromperse. 

wedátrekan\t]en, n., ser áspero (el caballo); sér grosero, de modales ásperos, 
poco tratable (una persona). || — tun , n., ser de andar áspero (el caballo). 

tvedJce |, s., soga de crines de caballo. || — Jilu*, s. c. cierta especie de 
culebra. 

wedoka\n f tr., (de ivedon) herir en la cabeza. || — nentun , tr., inferir a uno 
varias heridas en la cabeza. 

wé\domo } s. c., mujer joven, sea casada o soltera. 
wedo\n , n., recibir, teuer una herida en la cabeza. | tr. = — lean, 
wedtved ¡, adj., travieso, desobediente, loco. || — Jceehi, adv., de una manera 
tonta, loca. || — n f n., ser travieso, desobediente, ser loco; volverse loco+. 
wé eltun y tr., renovar. 

wef\drpun } n., aparecer al lado opuesto, p. e. un clavo que traspasa la tabla. 
|| — Jcdlen , n., estar a vista, no estar tapado, no escondido, verse. || — Jciaivn , n., 
andar a vista de otros, en la superficie del agua, v. g. un pato mientras no se 
sumerge en el agua etc. || — Ico , s. c., {—wiiflco) fuente de agua. || — mauJcdlen , 
rec., aparecerse (estado); v. g.: — mauJ&lei furi eij u piukekutran El dolor del 
estómago corresponde con otro en las espaldas. || — w, n., aparecer, salir o estar 
a vista, presentarse, producirse. || — pan , n., venir a la vista algo que se acerca 
(tren, personas etc.) o que había estado escondido. || — pun f n., llegar (allá) a 
vista, al descubierto; v. g.: Deuma chaya qei maivida , epe — puiil Ya está ralo el 
monte, casi salimos. || — tripalen , n., sobresalir, estar afuera, a vista. 

wer\a\len y n., estar abierto, destapado, expedito un camino o conducto. || 
— mn , tr., abrir, hacer expedito un camino o conducto. || — n , n., abrirse un 
camino. || — tun , n., abrirse, destaparse, desobstruirse un camino o conducto. 

wej¡eitu\n y tr., (de wé) ser una novedad para (el sujeto); v. g.: Wé aJculu 
iñche Chile — fiñ Jcawellu Cuando yo llegué a Chile, el (andar a) caballo era para 
mí una novedad. — ton mdlei Hay cosas que atraen por su novedad. Tafachi 
pu canuto Jcuifi Jcontuqefui ñi — gen meu Antes se entraba donde los canutos x ) 
porque se los miraba como novedad. 

tceqJcd'fiin * , tr., zangolotear, mover mucho (un poste enterrado) para ex- 
traerlo. 



l ) Los metodistas. 
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weqkól\entim , n, tr., destroncar, sacar (árboles) con la raíz. ' . ' * ' 

we ijM, s., el romerillo (arbusto). Lomatia ferruginea. 
iveicha\fe, s., guerrero. || — n, n., batirse, pelear (en la guerra). | — n, — ñman y 
tr. con transición, hacer la guerra a uno. | — n r s., la guerra. || — ñpetenun r 
— ñpen , tr., defender a uno con arma. | - — ñpeivn, r. y rec., defenderse con arma. 

|| — iun* y n., pelear en la guerra: || tulcantun , n., maniobrar, hacer un si- 

mulacro de guerra. ¡| — yen*, tr., pelear contra alguno, hacerle guerra, t 
tveifiin *, n., marchitarse. 

weix^on, tceiqun, adj. v. (plata), moneda sencilla. V. tveiyun. 
weirpm+, tr., desgranar (el maíz) y adj., desgranado. 
weilmveilun * , n., ser desparejo, v. g. un libro cuando aun no tiene corte. 
iveitriin *, adj., (; ==ivelai ]) medio verde (de maderas, plantas). 
weiiviñ\kütral, s. e., la llama del fuego. || — pran (n.) Jcütral echar llamas el 
fuego. 

iveJce\ y s., en el lenguaje de machi cualquiera oveja, cordero o borrega*; el* 
carnero*; el vellón*, j adj., lanudo, v. g. — treiva perro lanudo. 
tvé Ico, agua fresca. 
weko (rr.), iveku , s., el tío materno. 

weJcafii\ y s., el diablo; el flechazo del demonio que consiste en un palito, 
una pajita, un pelo o una lagartija, que la machi finge extraer del cuerpo del 
«enfermo. || — ruhvn *, r.. portarse como un diablo. || — tun, tr., endiablar; v. g.: 
— tuñmaneu ñi manfun * Me ha hechizado mi buey. | n.: (prob.) entrársele un 
— (al sujeto). » ■ ' * 

ivekun\, adv., afuera, por de fuera, para fuera. | pref. de sustantivo, la 
parte exterior; v. g.: — rulca meu afuera de la casa. | — telen, n., estar afuera. 
|| — tu, adv., afuera. — tulen , n., estar afuera. 
wé kiime eltun , tr., renovar, retocar. 

í^e/ag’*, adj., medio verde (la madera etc.); v. g.: — telen Jcatriifiñ ñi 
Jcachilla Medio verde corté el trigo. 

ivele |, adj., izquierdo. — palé hacia la izquierda. || — ddx^un*, n., maldecirse 
uno mismo deseándose la muerte. 

tveld^kün*, — rumen*, n., sentir aflicciones repentinas al corazón, las que 
se tienen como malos presentimientos; v. g.: — rumei ñi piuTce, Jcutranpei ñi 
fot'dm, ¿chem da\]u chi ñi rtipañmaiaqel?: müchai — Jciii ñi piuke De repente me 
da una aflicción al corazón, estará enfermo mi hijo o ¿qué cosa le sucederá?: 
cada momeuto se aflige mi corazón. 

tvé liiven*, expr. adv., muy de mañana. 

ivelu\, cunj., pero, mas (Su colocación es como la de «pero» o de «em- 
pero»). | pref. de sustantivos, otro; v. g.: Chi * Papa tvélu San- Pedro qei El 
Papa es otro San Pedro. | pref. de verbos, en cambio; en lugar de otro; a se- 
gunda o tercera mano (dar algo); v. g.: San Pedro ñi malemom tvélumaletui- chi* 
Papa El Papa está en lugar de San Pedro. Wélueluen mi chumpiru En cam- 
bio me darás tu sombrero. Wéluküdaiveleneu ñi ñetveñ El continúa el trabajo 
de mi red. | pref. de v.,=iveluJce, wélulcón; v. g.: — afkadinietvi^u Se tienen 
mutuamente a su lado, uuo asiste al otro. 
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ivélu\aWciin, n., entender mal. || — ddxym, n., equivocarse al hablar, dispa- 
ratear (p. e. el enfermo); v. g.: ¡¿ — ddjjulerkefun ama?! xpnéduamkdlelafun , Jcá 
niitram inánierkefun gá ¿Hablaría al revés yo? No me había fijado, había se- 
guido otra conversación. | tr., disuadir; v. g.: — ddxyueneu, 7—dd^ufiñ ñi fem - 
noaqel El me ha disuadido, yo le he disuadido para que no lo haga. || — ctegw 
pin *, tr., contradecir, decir un disparate. || — duamkalen, n., estar distraído. |[j 
— duamn*, n., descuidarse, no fijarse, estar confuso. || — iawsln, tr., referir 
inexactamente: — iawdlimi d9iju Lo has referido inexactamente. [| — iawn, n., 
cruzarse (las personas en los caminos); v. g.: Fiichórupakdnu^ekei calle ñi Jciime 
— iaiuam ché Se dejan anchas las calles para que la gente pueda pasar bien, 
unos entre los otros. |] — kan, tr., cambiar. — kaplatafe el cambiador de dinero. 

|| — haivn, r., comerciar. — Jcawn x^en ser hábil y activo en negociar. || — lce r 
adv. (= — Icón) mutuamente; v. g.: — Ice inatvn seguir el uno al otro como en las 
procesiones. || — Tcdnun , tr., dejar algo en lugar de otro, cambiar una cosa por 
otra. || — kdnmvn, r., mudarse de lugar, mandarse cambiar (persona buscada 
por los gendarmes o sus acreedores). || — Icón, — hontu , adv., mutuamente, al- 
ternativamente. || — honlcdlen , n., estar en lugar de otro, ser su sucesor, inte- 
rino, representante en un empleo. || — len , n. ( —trafhintulen ) estar cambiado,, 
alterado (el orden), estar al revés, ser incorrecto, inexacto. — lei ñi dz^un No es 
exactamente así como él dice. || — Iban, tr., hacer algo al revés, equivocarlo. || 
— llcanien , tr., estar equivocado en algo. || — Xlcaukdlen , n., estar en un error, 
equivocado. || —rUcatvn, r., equivocarse. || — In, tr., equivocar algo, tomar una 
cosa por r otra equivocadamente. || — In'ammr Icalen, n., estar con los pies cruza- 
dos, como los mapuches se sientan en el suelo o en sus banquillos muy bajos. 

|| — Inentun , tr., quitar algo para reemplazarlo por otro. || — Inorn*, n. — wélu - 
norn+. || — n , n., cruzarse dos personas en el camino. ¡Weluiyu! ¡Nos cruza- 
mos!, saludo de despedida que se dan personas que se cruzan por el camino, 
después de haber conversado un rato. — i (o rupai) wityad luku Se dislocó la 
coyuntura de la rodilla colocándose las extremidades de los huesos una al cos- 
tado de la otra. || — nien, tr., tener una cosa que antes estaba en poder de otro. 

| tr. (= — llcanien) hacer algo incorrectamente por error. — niei nütramlcan No 
refiere bien. || — norn, n., dormir dos personas en una cama, la cabeza del uno 
al lado de los pies del otro (vulg., a la tripapolla). 

ivehiñma expr. adv., (de tvelu) al revés, con inversión del orden; v. g.: — 
inánieli rezan, kiimelai Si no rezo en el orden, como sigue, no es bueno. || 
— i¡echi , adv., recíprocamente. || — n, tr., equivocar algo, v. g. el camino. || 
— nien, tr. (=wehilkanien) confundir, no distinguir. || — titulen, rec., ser con- 
trarias entre sí dos cosas, oponerse una con la otra. || — wn, rec., errarse dos 
personas que querían encontrarse, por haberse ausentado una de su casa, o 
por cruzarse en el camino sin dar la una con la otra. 

wélu\rulpakdnun , tr., poner un vestido haciendo pasar uno de sus extremos 
sobre el otro o sea envolviendo con él el cuerpo,' como se viste el kiipam. 

ivelutu |, adv., recíprocamente; en cambio. || — ñ, tr. {—aréltun) pedir pres- 
tado, prestar para devolver la misma especie o su valor. • , 
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ivélu\trañmaukalen y — trañmawn , rec., estar (unas cosas) colocadas unas en- 
cima de las otras aplastándose. Aplícase también a las deudas y a los delitos 
que se acumulan. || — trekaiawn, n., dar traspiés. || — tripantun , n., tener de 
uno a dos años, ya estar en el segundo año. 

wéluivelu], expr. adv., alternativamente. | — akun , n., venir los unos, irse 
los otros. || — tu , adv., = — . 

wélu\ivitran y s. c., cierta constelación astral, tal vez la cruz del sur. 
welmvn, r., dislocarse (hueso quebrado). 

well\, adj., imperfecto, defectuoso, incompleto, mutilado, sin el compañero: 
— x^ei Jcuq La mano tiene un defecto (cuando falta un dedo o parte de un dedo). 
Kiñe — manjatv un buey a que falta el compañero para formar una yunta. 
— trnna nentun (tr.) sacar a puñado de una mano. — ivan' i¡en tener pico in- 
completo como el loro (por ser más corta la parte inferior). | — ..., — ya..., 
ya; unas veces sí, otras veces nó; v. g.: — pekefiñ , — pckelajiñ Unas veces lo> 
veo, otras veces nó. 

wella , s., la huella (planta). Bot.: Abutilón vitifolium Cav.; fam. Malvaceae. 
weUi\len , n., estar vacío, evacuado. || — mn, tr., vaciar, evacuar. || — n, n. r 
vaciarse. Kom — i ti che Todos se retiraron del sitio. || — tun y n., vaciarse r 
desocuparse (una casa o pieza etc.), destaparse (la playa eñ la baja marea). 

well\ke y — hechi, adv., por parte, en partes; v. g.: — Jcechi koliikei kirke En 
partes es de color oscuro el lagarto. 

wello\n, n., estar tierno, nuevo (las ramas, los tallos); v. g.: — i x^alka La 
nalca está tierna (Opónese a trenyei). | adj., tierno, nuevo; v. g.: — n ra^i Los 
tallos o renuevos del coligue. 

wema\ % adv., primero, primeramente; en primer lugar; de antemano. || — ln T 
— Uun, tr., hacer algo con una cosa o persona antes de hacerlo con otra; 
v. g.: — Itun tafachi awar Estas habas las sembré primero. 

ivemu n, *vemií\n* y tr., repeler, rechazar, corretear, ahuyentar. || — nentun t 
tr., echar fuera, expulsar: || — ntakun , tr., corretear hacia el interior de algo. 

icen], suf. de sustantivos. Expresa colectividad con el comparte de la per- 
sona enunciada por el sustantivo; v. g.: Fota'miven padre e hijo; ixtfcawen alia- 
dos entre sí; káiñewen enemigos entre sí; kúreiven esposo y esposa; \amt\énwen r 
«temqew» entre sí (V. este término); péñiiven , « peni » entre sí (V. peíli); pdfléu - 
wen hijo (o hija) y madre; tveivü'iiven amigos entre sí. Feichi epu péiíiiven los 
dos hermanos. ¿Chémicen ^eij]u Qué relación tienen entre sí? FíUkaiveu 
Son cuñado con cuñada. V. también tve. 

ivenche = ivente. |] — qanen+, s. c., hipocresía, dolo. 

wen‘i\*; s., muchacho. Pachü — muchachito. Pichi alta — + muchachito 
lindó (exprésión de cariño). 

zvenkii*, s., el romerillo (arbusto). 

ícente |, ivenche (rr,), pref. de sustantivos, el dorso, la superficie, la parte 
superior o exterior de las cosas; sobre, arriba de, encima de; v. g.: — mesa 
{meu) sobre la mesa, la superficie de la mesa, — takun faz exterior del vestido; 
— ruka el techo de la casa; — yüu el dorso de la nariz; — n aminv el dorso del 
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pie; — chaydllnamun- callo en los dedos del pie. | pref. de verbos o sea adv., 
encima; superficialmente; v. g.: — ix^ekei Se come solameute lo de encima. 
Wenche inalen (n.) seguir en alguna distancia. 

wente\konkdlen, n., estar de segunda mujer en una casa (= Inan Jcurc ye^e- 
Jcei Es mirada como segunda mujer). |j — l cincha la correa que circunda la silla 
y el vientre de la caballería, sobrecincha. || — l en , n., estar encima de algo 
{... men). || — lepan , wenchélepan , n., haber venido a la superficie; haberse des- 
cubierto un crimen. || — lipay, s. c., el brazo superior. || — ln*, tr., insultar por 
algo en la locución: — leneu ñi ivéjakclu meu Me insultó por mis mercaderías, 
diciendo que eran malas. |[ — ltdku (adj. v.) makuñ manta puesta encima de 
otra para abrigo. — ltdku takun cualquiera prenda de vestuario que se pone de 
abrigo, encima de otra. || — ltdkun , tr., pouer una cosa encima de otra. || — di, 
s. c., el cuarto trasero (del animal). — lliforo el sacro (hueso). || — naqkdlen, n., 
estar tendido uno (el sujeto) encima de otro (v. g. en la lucha). || — naqn, n., 
caer con otro teniéndolo por debajo. || — palé, hacia arriba; hacia la tierra de 
los arribanos. || — pramn , tr., colocar en alto encima de algo, p. e. una mantilla 
de la montura encima de otra, una frazada de sobrecama. || — ruka, s. c., el 
techo (exterior) de la casa. |j — tu, adv., arriba, cuesta arriba, encima de algo. 

wentru |, s., el hombre. | adj., lo del hombre. — pañeñ hijo hombre (respecto 
a la madre). — kal la lana gruesa. — tripantu año crudo. || — domo, s. c., her- 
mafrodita. V. iveye . || — kamañ, s. c., mujer aficionada a estar en la compañía 
ele los hombres. || — kaivn r¡en, n., ser inmodesto (v. g. un muchacho) en hablar 
en presencia de hombres de respeto, y oponérseles cuando le reprenden. || 
— tun, n., tener trato sexual con los hombres (la mujer). || — aman+, tr., contra- 
riar, oponerse a uno. || — wn, r., oponerse alzadamente. | tr., con traucisión, = 
— uman; v. g.: — nji ñi chati Se opuso a su padre. 

tvenu\, adv., arriba, eu alto. | s., el cielo, tiempo, clima; v. g.: Kiime — 
Hace buen tiempo. Kiime — r )etui Se ha compuesto el tiempo. Lif — El 
■cielo está despejado. Lladkün — , filman — : V. qiimanwenu. || — konun, tr., 
poner arriba, en alto. || — len, n., estar arriba, en alto. || — luwn, r., subir (n.) 
{v. g. mamdll meu en un árbol); enaltecerse. || — mapu, s. e., el cielo, la región ce- 
leste. || — ntu, adv., arriba, en alto. |j — ntun, tr., poner alto, alzar (cosas tendidas 
■en el suelo, levantar (postes), remangar (los pantalones). || — ntupramn, tr., le- 
vantar en alto. || — ñpramn, tr., elevar, alzar; enaltecer, alabar. || — pran, n., 
subir (n.), elevarse; hacerse famoso; v. g.: Doi — prape mi iií Tu nombre sea 
■enaltecido. || — ruka , s. c., el cielo de la casa. || — tu — — ntu. 
ivenioén\axtfcalen* , n., tener la diarrea. 

wen'üij, s., amigo, amiga. || — kan, tr., tener amistad con alguuo; v. g.: 
FUI ché — kakefi Tiene amistad con todo el mundo. || — kawn , rec., tener amis- 
tad ent r e sí. || — kdnun, tr., amistar, reconciliara uno con otro {feichi ché equ, o 
meu). || — konkolen, n., estar amistado con alguna colectividad (... meu), ser de 
un partido con otros. || — tun, tr., tratar de amigo. || — tuwn, rec., hacerse ami- 
gos, aceptarse como tales. || — wen, s., amigos entre sí; v. g.: Tañi kiñe — wen 
uno de mis amigos. || — yen, tr., tener, mirar como amigo. 
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weüáx^kalen^y — kiilen *, n., — kiiluwn , r., tener pena', fastidio, deseo (por 
personas, fiestas etc . feichi ché meu, fiesta metí); v. g.: — kiiluumekei Se lo pasa 
con pena. || — kiin*, n., ponerse triste, venirle una pena, un deseo; v. g;: Kiju 
amúlele ché , — Jcü miauJcei Cuando uno viaja solo, anda con pena. || —kiin ij en*. 
n., dar pena al corazón. || — «+, n. = — Mn. | tr., tener deseo por algo; v. g.: 
— kefiñ'katviü Tengo pena por no estar en la fiesta o por no haber tal fiesta. ¡| 
— Utun, — iitunien , tr., tener deseo de ver algo etc.; v. g.: — iitunien ñi ñuke , ñi 
mapu Tengo pena por no estar con mi madre, por estar lejos de mi tierra. || 
— we , s., cierta yerba cuyas semillas vuelan en el viento y que hay en los ro- 
ces. Es empleada, juntamente con otras yerbas, para ganar o recuperar el 
amor de una persona. 

tveñé\faln , n., ser fácil de robar, convenir que se robe. || — n, n. y tr., hur- 
tar; v. g.: — sanchuqen Me robaron un chancho. — ñmaeneu ñi toki Me robó el 
hacha. — Ifiñ chi plata Robé la plata para él. | adj., hurtado; v. g.: — n Jculliü 
el animal robado. | s., lo robado, el hurto; v. g.: Wsltuaimi — nyénwéjakelu 

jneu Devolverás la cosa robada a su dueilo. ]| — nfaln , tri, imputar, acriminar a 
alguno un hurto; v. g.: — uf aleñen Me tachó de ladrón, me imputa el robo. 
— uf almiaren ñi foldrn Me han acriminado a mi hijo que haya cometido el 
hurto o un hurto. ¡| — utripan , n., salir furtivamente. 

tveüi |, s., muchacho, niño. Vichi altaweñi dícese por cariño a los niñitos. 
|| — mn, tr., cuidar, pastorear (animales); v. g.: — mhilliñn , - mofifan. 

tveñma\, adj. (rr.) —ivé; v. g.: — r \elu, newé kiimelafui queso Nuevo, no era 
bueno el queso. || — n, n., morirse y reproducirse las quilas y los coligues; 
v. g,: — n meu rayiii Mía , fei arficüi Cuando lia pasado su época (de siete años, 
según dicen) florece la quila, luego (después) se seca. 

ivepaf*]—, hi'paf*, hiyafi |j — w, — Un, tr., dar varillazos a alguno. || — 
— gen, n., levantarse y bajarse las varillas, p. e. al pegar las manzanas al hacer 
chicha. qei varilla. 

ivepd'llftkun* {—ükü'ltdkun) tr., encajar; v. g.: — tdkmv amun'i ñi kawellu f 
fei meu Mntroi Mi caballo encajó su pata (en alguna parte), de ahí anda 
manco. 

* tvepdm\n y tr. (de wefn) hacer aparecer; v. g.: Fetu — laimi Jcolafo Todavía 
no has hecho aparecer (la punta de) el clavo. — rapun tañi rapüln Ya he unido 
el camino al otro, ya he salido al otro camino (al hacer camino). | fig., mani- 
festar, descubrir (secretos); v. g.: — dd^ui Manifestó el secreto, denunció el 
hecho. 

iveqllu + , s., especie de pala o remo grande que sirve para el cultivo del 
maíz. 

werá |, adj., malo (rr.), mucho; v. g.: — ché o — pu ché mdlei fau Mucha 
gente hay aquí. |¡ — len, n. *(=álülen) ser o haber mucbo; v. g.: — lei pele, 
kachu , kutran Es mucho el barro, el pasto, el dolor. 
werá\len y n., estar lastimado, deteriorado. 

weralka\, s., sobrecama hecha de pieles de guanacos extraídos del vientre 
de la madre después de matarla, j fáñi — sobrecama hecha de piel de chingue. 
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wera\ln, tr., lastimar (por apretura o fricción), deteriorar; v. g.: Tdfachi 
silla — Imanen ni Tcawéllu Esta silla me ha lastimado mi caballo. || — n, n., 
haberse lastimado, deteriorado. | — ñmaneu (tr. 2. a ) ni Tcawéllu me ha lastimado 
mi caballo (Debería decirse: — Imanen). | adj. (=allfen) lastimado, matado; 
v. g.: — n furi ij ei tiene el lomo lastimado. 

¡werel+, interj. (del castell.): Empléase para estimular a los bueyes. | cui- 
dado!: — !, petu amui wiqTca tdfei ¡Cuidado! ahí va a pasar un huinca. 

weri\fe, adj., el que no come cuando tiene rabia. || — ITcan , n., pecar. | s., 
el pecado. || — n , tr., rechazar la comida por estar disgustado; v. g.: — fimaneu 
iaqel Me rechazó la comida. | s., el delito, pecado. || — neluwn y r., incurrir en 
un delito, pecado, falta, cometerlo. || — mjen, n., tener un delito, haberlo come- 
tido. || — tun 9 tr. (= — n) rechazar la comida por rabia. 

werke*, s., cierta planta (=ra/¿Z). Bot.: Solanum valdiviense Dun; fam. 
Solanaceae. 

werlcen , s., (der. de werJciin) el mensajero, el mensaje. 
werkii\ln, — Inn, tr., mandar, enviar algo; v. g.: — Ifin ñi malle meu Lo en- 
vié por mi tío. ¡| — Ipan , tr.,.* mandar, enviar acá; v. g.: Iñche — Ipaian Yo lo 
enviaré acá. — lelpaiaqeneu Me lo enviará acá. |j — n y n., mandar; v. g.: — n ñi 
yelqemeaqel carta Mandé a traerme las cartas. | tr., mandar o enviar algo o 
alguien. 

wejá | (V. wedá) y adj., malo. | adv., mal. | — Van morir por un accidente, 
violentamente. || — cheutolen, r., estar en una situación mísera. || — duamkdlen , 
n., estar descontento, disgustado; ser de malas ideas, de sentimientos malos. || 
— duamn , n., pouerse de mal humor, enfadarse. || — Tcachu , s. c.: V. wedákachu . 
|| — kelu (wéjakelu), s., cosa, objeto, bienes, mercaderías, plantas etc.. Lleqpra - 
chi ivéjakelu las plantas silvestres. || — len y n., estar malo, estar mal. || — Ikalen , 
n., estar mal, mal hecho, encontrarse en mal estado, ser feo. j| — Ikan , tr., hacer 
mal un trabajo; hacer mal a una persona; v. g.: — Ikaneu cigarro El cigarro 
me ha hecho mal. || — naqn , n., disgustarse, descontentarse. 

tcetráf\tripan+ y — n., doblarse para atrás (un cuerpo animal). 
wetrár\kdlen y n., tener portillo (el cerco, para pasar agachado). 
wé\tripantu y s. c., (año nuevo) el tiempo en que vuelven a crecer los días 
hasta el día más largo; año nuevo político. 
wé tripapan antii la salida del sol. 
weu , s., la ganancia. || ( — ehi). V. wewn. 
weukiwn*, n., clavarse algo (una persona, p. e.). 

, wéu\nentun 7 — nien , tr., ganar, merecer (No se aplica a los castigos); v. g.: 
— niei ñi mari pesu Ha merecido (bien) sus diez pesos. 

weupi\fe , s. y adj., elocuente, orador, parlamentados || — n, n., parlamen- 
tar en la-recepción solemne de un forastero u otras ocasiones solemnes, hacer 
un discurso cualquiera. — ñma\]ekei l‘á Se suelen hacer alocuciones a los 
muertos, u oraciones fúnebres. 
icéiventru, s., el joveu. 

wewiil*, adj., (expr. argentina) alzado {—aukan). 
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ivew\n y n. y tr., ganar; v. g.: Weuxyen Estoy ganado. Kesnkristo — eleiñ meu 
Wenitmapu Jesucristo nos ha ganado el cielo. 
weyá , adj , = wefá. 

weyaka *, s., bolsita para guardar dinero u otras cosas. 
iveya\kechi* , adv., con dificultad; v. g.: — kechi deumaiü Con dificultad lo 
hemos concluido. 

iveye |, s., hombre que hace las veces de mujer en el crimen de la sodomía, 
maricón. 

weyél\fe, adj. y s., nadador. || — kiawn , n., nadar (sin rumbo). || — konn, n., 
nadar adentro. || — n y ti., nadar. || — n on, n., pasar a nado (allá), — n'opan (acá). 
|| — tdkinvn , r., echarse a nado. 

weye\tnn, n. y tr., (?) pecar con weye (=üidotun, idotun+). | s., la sodomía, 
pederastía. 

tveiju n , — n r¡en y n., salirse (=dejar escurrir el líquido); v. g.: — i pipa La 
pipa se salió. || — tripan , n., escurrirse (el líquido de un vaso). 
wdchir\n , — konun*, tr., torcer, v. g. la boca. 

w9dá\k9nu (adj. v.) domo mujer repudiada. || — konun , tr., separar; repu- 
diar, desechar la o el consorte. — konuwixya Se han separado (dos casados o 
amancebados). || — Jen , n., estar separadas, haber distancia, espacio entre dos 
personas o cosas, v. g. entre dos tablas. 

wddam)anümn, tr., asentar, plautar separadamente, trasplantar (las plantas 
nacidas en almácigo). || ( — eln): V. — n. || — konun , tr., descomponer; dejar dis- 
tribuidas, separadas (cosas, personas). || — loqko, s. c., la raya o partidura del 
cabello. j| — n, tr. (de wodan) partir, distribuir etc.; v. g.: —elftye kofke Reparte, 
divide, distribuye el pan entre ellos. — ije kofke Parte el pan. 

woda n, n., separarse, partirse, dividirse. / — yn mai! (¡Nos separamos, 
pues!) saludo de despedida que se dan dos personas que habían seguido un 
trecho el mismo camino. | — n (adj. v.) lamben, — n peñi hermanas, hermanos 
que tienen el mismo padre, pero otra madre. | — n ropü la encrucijada. || 
— piidomn, tr., difundir, desparramar; divulgar, propagar. || — piidn } n., difun- 
dirse etc., como el aceite en uñ papel. || — tapdln , n., abrirse las hojas (del ve- 
getal que es sujeto). || — we 9 s., cierto helécho. Bot.: *Gleichenia litoralis 
(Phil.) C. Chr.; fam. Gleicheniaceae (Filices), y +Gleichenia pedalis Kaulf 
* (Filices). Se le atribuye la virtud de separar del rival el afecto de la persoua 
querida. ]| — mi, r. =wodan. 

w9dka\n , tr., partir, dividir. | adj., partido. | s., la parte; v. g.: Kine — n 
kofke un pedazo de pan. 

wodkoy s., el pájaro urco o papamosca, de color de la diuca, pero de ma- 
yor porte y de ojos colorados. ( Mdtrommamvkei Anuncia la lluvia). 

wodivody wüdivüd, s., el pájaro huez-huez. Hylactes tarnii, King. 

' woJá\y adv., después; no antes de; v. g.: — fei piaimi Después lo dirás. 
Ál iin meu — solo después de un largo rato. Müchai — luego después o antes. 
Fitn' — No antes de la noche. | suf. del presente del condicional: hasta; v. g.: 
Küpale woJa Hasta que venga. || — ' — , adv., después, sólo después. 
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ivdl\dai¡iin, n., dar uno su declaración, expresar su opinión, dar aviso, refe- 
rir un asunto. 

wdlel\+. V. wdln. 

wdlfin, s., (ant .)=n'ontuwe. ¡ _ » 

icdlqiñ, s., la abertura de las casas que sirve para entrar y salir. 
wdlma\. V. wdln. 

tvdl\n+, tr., (=rnln*) dar, entiegar,. vender algo; v. g.: — í ñi rnJca hiñe 
wir}Jca metí Vendió su casa a un huinca. — i^n ñi maldición Pronunciaron su 
maldición. ¿Chem ddiyu (o chem niitram) 1 — hei tdfachi üí Qué significado tiene 
este nombre? — í ñi dd\]u Dió su declaración. — elfi hura nteu Le dió (golpes) 
con una piedra. Kiñe — ehjei Le dieron un (solo) golpe. Fei — elaqencu ñi ma- 
lcuñ Él. venderá mi manta para mí, en lugar mío. — manen ñi ofija Vendió la 
oveja mía (contra mi voluntad). 

wolo *. s., los renuevos de coligüe; la picana. 
wdlóniin , n., encañar (el maíz). 

wd f lt9hi\n, tr., [=chalínU1cun) dar, entregar, vender, ceder algo; hacerlo con 
cierta anticipación, p. e. el trigp antes de ser cosechado, la hija antes de su nubi- 
lidad o sea antes de preguntarla, la herencia antes de la muerte. (V. también elím - 
tdhm); v. g.: — i ñi ñaivc feichi wentru men (Él) vendió, dió su hija al hombre 
tal. — men ñi hachilla Fui a dar, vender mi trigo en yerba. | — wn, cuasi r., 
haber hecho una venta con pago anticipado y entrega futura, haberse uno 
comprometido con (la venta de su trigo para obtener recursos). 

wdltu ri , n , dar, vender lo que se había recibido o comprado. | — n uéja - 
Tcelu ^én'j^elu meu devolver una cosa a su dueño, restituirla. | Kañpdle — imi 
ddiju Te has comprometido en otra parte, has hecho compromiso con otro (para 
que se case contigo). 

wdl\úufe t adj., que se rinde con facilidad; sincero. || — úukdlen , r., estar 
entregado a algo, v. g. a una pasión; ser sincero. |¡ — uwn f r., darse, entregarse, 
prestarse, rendirse. 

:r .tvdlivi\n*, wdlit n + n., guiar las arvejas*; tener ya botones las habas*. 

wdlh] 0 * f s., cierta planta. Bot.: Libertia elegans Poepp?; fam. Iridaceae* 
ivdllo\n+ y o//o|n+, tr., arrollar y arrollado. || — len, n., estar arrollado. 
wdllwe+ y s., cierta planta. Bot.: Gratiola peruviana L.; fam. Scrophula- 
riaceae. Es purgante. 

wdn\ s., la boca, abertura de vasos, abscesos etc. 
wd’nchikan+, s., figura en forma de zigzag. 

ivdné], adv., primero. || — ijelu, — lelu f p., el primero. || — geme, adj., delan- 
tero. Wonéqeme n amun * las patas delanteras. || — i^emen, n., ir el primero; 
primero ir a tal parte. || — //adv., en primer lugar; v. g.: — aniimhdnun , tr., 
sentar o plantar en primer lugar. || — len, n., ser el primero, ir adelante, ade- 
lantarse; v. g.: — lehatumn, petu piclii Jcndaivn Id adelante, tengo todavía un 
pequeño trabajo. Kom pdckühe che meu — lerpni ñi Jcimn meu (El) es el primero, 
más adelantado entre todos los niños por sus conocimientos. || — Ihdlen , n. 
=len— — nkdlen. || — Ikonun , — ln f tr., despachar algo antes de otra cosa; v. g.: 
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Tdfachi atvar — ITcdnufiñ o — Ifiñ Estas habas las sembró primero, antes de las 
otras (Opónese a inalJcdnun o inaln). || — In , tr.: V. — Xtcsnun. | n., * ser el pri- 
mero en cualquier trabajo; v. g.: luche wdnélan Yo lo haré el primero. || — Hd- 
kun , tr., echar adelante; v. g.: — ItaJcu Tcüpaltuaimi Jcaivellu Al traer otra vez los 
caballos (desocupados entonces) los echarás adelante, los traerás arreando. || 
— Inufe rjew daipún mea ser precipitado, inconsiderado al hablar, 
wdn elive *, s., (de wstr y eln) el freno. 

wane\n , adj., primer, ra; superior. — nfotdm el hijo major , — n Taire la 
primera mujer, la verdadera. Tdfachi fotdm doy — n r)ei Este hijo es mayor 
que el otro. | n., * ir adelante. || — nJcalen n .=lTcdlen= — leu. || — ntahdepun *. 
n. (=p en chanta Jculepnn*) haberse adelantado (en la marcha p. e., abandonando 
a los demás. || — ntaicun, tr., poner en primer lugar. — ntaJcuJcdnun Lo dejé 
(puesto) en el primer lugar. || — pan , n., venir el primero. |[ — pan, n., llegar 
(allá) el primero, antes de los demás. || — tu, adv., por o la primera vez, prime- 
ramente, primero, (adv.). 

wdnlca *, s., odre de cuero en que se maza la leche. 
ivdnu\n *, ñ., tener repugnancia, geno — n sin repugnancia. 
wanii\ln, tr., entonar; v. g.: Femyechi — IJcci ñi iiIJcantun De esta manera 
entona (él) su canción. || — n, n., tener melodía; v. g.: Kiime — Tcelai tdfachi til 
Esta canción no tiene bonita melodía. | s., la melodía; v. g.: Kakenmei ñi — n 
iiIJcantun Se canta con diferentes melodías. Tdfachi iil Jcá niei — n Esta can- 
ción tiene otra melodía. 

ivdñJci+, s., (=?najeu) el camarón. 

tvd f ño\, s., el palo retorcido en una extremidad que sirve para empujar la 
bola en el juego de la chueca. 

wdño |, pref., (=tvall o M): Equivale a la partícula prefija castellana «re» y 
expresa principalmente la idea de volver a hacer la acción indicada por el 
verbo a que precede. 

ivañb\amtdun , n., volver a irse. || — chefkiimen , n., rebotar (n.) || — cheflcü - 
pan, n., rebotar hacia algo alcanzándolo. || — dar)?**?, n., hablar para atrás. 
— daxyuyeTcoumei Se va, hablando para atrás. || — duamehi , tr., retraer de un 
intento. || — duamn , — duamtun , n., arrepentirse. || — fei pin, tr. y (con transi- 
ción) tr. 2. a , decir algo en contestación, v. g. de un recado. || — Tcintun, n., mirar 
hacia atrás; v. g.: — Tcintulcdnui Miró hacia atras. | tr., volver a mirar algo. 
— Teintuantiin , n., salvarse del peligro de muerte (li t. : volver a mirar el sol). 
— Tcintun mapa escapar de la muerte (lit.: volver a mirar la tierra). || — Tcintuive, 
s., cierto musgo a que se atribuye el efecto de hacer mirar hacia atrás al amante 
infiel. || — Tcutrantim , n., darle una recaída (al sujeto). || — lefmen, n., volver co- 
rriendo. || — Iel\. V. — In. || — Imañumn*, tr., dar recompensa a alguno; v. g.: 
— Imañumelaqeimi Te lo recompensaré con otro favor. || — In, tr., retornar algo, 
hacer que vuelva algo, v. g. la bola en la chueca. Wdñblan dayn Enviaré res- 
puesta. — lelafiü Retornaré para él, le vengaré. | tr., hacer cambiar de resolu- 
ción etc.. || — lian, tr., restituir algo. — Uulelaqeneu ñi libro Me devolverá mi 
libro. ]| — UiiUii^cchin, n., andar a reculadas, v. g. la máquina del tren. || — ma- 



(H) 



258 



waÑOMEN 



WaTKüL 



ñumn+ y tr. , estar agradecido a alguno. — mañumelaqeyu te lo recompensaré con 
otro favor. || — men, n., volver, regresar de allá. || — moqdim, n., revivir, resu- 
citar. || — w, n., volver de aquí o de allá; tomar la mejoría el enfermo. || — rvo • 
tun, n., volver a balsear, p. e. para traer algo que se había dejado al otro lado. 
|| — ñaitun+y tr., deshacer (un tejido empezado). || — ñmatun } tr., volverse al 
lado de uno (sujeto); v. g.. ¿ — ümatuimi mi kure Ha vuelto tu mujer a tu lado? 
|| — pail'anaqturíy n., caer de espaldas abajo (al querer subir en un algo). || 
— pailatralalnaqfiy n., caerse de espaldas de golpe. V. tralálnaqn. || — pan, 
— paturiy n., haber regresado de aquí. ¡| — pramtun f tr., volver a subir (a.); fig. 
volver a echar en cara, v. g.: — pramtunielqei ni zvejá dd\]u Siempre se le vuelve 
a echar en cara la maldad que había hecho. || — - tii^naqkoletuny n., tener remi- 
siones (un ruido, un dolor), tranquilizarse por ratos. || — tun , tr., apoderarse 
de nuevo de algo. || — tun , n — — n. || — trekaln y tr., hacer retroceder, cejar, 
recular; v. g.: — treJcalqe mi Jcawellu Retrocede con tu caballo. || — treJcan y n., 
— trekawny r., retroceder. || — iidetmiy tr., detestar (sus pecados). || — icedáfemtun , 
tr., volver a hacer mal a alguno. || — toeutun, n. y tr., recobrar lo perdido (en el 

juego). |[ tuiatcny n., siempre volver al mismo punto quien anda perdido 

sin encontrar salida. 

iv9fíówitra\ny tr., tirar para atrás. || — naqn f n., degenerar, decaer (por la 
vejez). || — prametun , n., volver a levantarse. || — tun, tr., tirar para atrás, como 
un caballo tira del cordel cuando no quiere seguir a quien lo lleva enlazado. 
— Ituchi meu waka Él debe devolverme la vaca (lit.: tirármela acá). | tr., retirar; 
v. g.: — tuafiñ ni fot dm Retiraré mi hijo (del servicio, de la escuela). — ñma- 
tuafiñ ni fot'dm Retiraré de él a mi hijo (no lo dejaré en su servicio). || — wn, 
r., encoger uno el cuerpo para que otro no lo levante o no lo mueva de su 
lugar ( =aniiivitraiv?i ). | — wn dai$u meu retroceder en un asunto, no seguir 
adelante. 

wdrwan\ (¿o), el vaho. — leufii el vaho de los ríos. 

wdrtvan\n t wdrwen\n , n., echar vaho; v. g.: Petu — i challa Ya comienza a 
vahear la olla. 

wdtun f tr. con trancisión, (derívase de tvn+=run*) ir, pasar (u.) a donde 
uno; v. g.: Wotiiafiñ Iré a donde él. Lef tvdtueneu Me embistió. 

u& f tre ? s., el frío. L ai — : V. l'áivdtren. 

wBtré |, adj., frío. || — ij en, impers., hacer frío. | n., estar frío, helado; v. g. 
el agua. || — n , n., tener frío (una persona o parte del cuerpo). || — n ché gen, 
ser friolento. 

wd r tretripantu\y s. c., la estación fría, los rigores del invierno. Rupai — 
Los rigores del invierno han pasado. 

wstrintun+ (ant .) = adkintun. 

wBtru\kon y tr., echar agua encima de algo, regar. (= — Icoñman) || — Tcomty n., 
correr o ser echado (líquidos o granos) adentro de algo. || — koñman y tr., regar 
(plantas). | tr. 2. a , (de — Icón) echara alguien agua sobre una parte de su cuerpo 
o sobre un objeto que le pertenece. || — /, adj., (— futrul ) amontonado. ¡ s., cú- 
mulo, montón de cosas. | — l pofíii* (lit.: papa amontonada) cierta constelación 
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astral, llamada «la gallina con el pollo». || — mufayelqen Va la ceremonia de 
echar mnfai (—mudai), chicha dentro de la sepultura. || — w, n., eu la 
frase: — i matean'* Llueve muy fuerte. | tr., derramar líquidos, granos; fundir 
metales. || — nakdmn , tr., echar abajo (líquidos, granos). || — naqn, n., caer abajo 
derramándose. |j — naqpan , n., caer de arriba (líquidos, granos). || — nentun, tr., 
verter, derramar (líquidos o granos) de un vaso o saco. ]| — ntdkun , tr., echar, 
derramar al interior de algo. || — ñman , n., caerle (al sujeto) un líquido encima; 
v. g.: Chi estampilla — ñmai tinta meu A la estampilla se le cayó tinta encima. 

] tr., echar líquidos etc. encima de algo; v. g.: — ñmar^ci la piilku meu Al muerto 
le echaron chicha encima. || — ñmawn, rec., echarse recíprocamente líquidos 
eucima. | s., la ceremonia de regar al muerto con chicha. || — tripan , u., derra- 
marse. 

wdtrnnn *, tr., (rr) = mawelln. 

ivztrn uwa, ivütrii uwa (o moa), s. c., atado de maíz que se deja colgado en 
las vigas de la casa sobre el humo (V. wiitrün). 

u'ichaf\, s. (?), adj. v. (?): Kiñe — ropa un retazo de ropa. 
ivicha\l ahve* — — n altee* |] — In , tr., aliarse, coligarse con alguno. || — n, 
s. y adj., aliado. — n ahve almas de muertos las cuales según la creencia anti- 
gua de los indígenas están al mando de unos brujos a quienes se compran con 
el fin de hacer mal al prójimo, pues introduciéndose en el cuerpo de sus vícti- 
mas le agujerean el corazón y chupan la sangre. — n mapu amigo aliado. || 

|| — nien , tr., tener alguno para aliado. 

ivichár\iin, n., rasgarse. | tr., rasgar, romper. || — ilnakomn , tr., rasgar de 

arriba abajo. |j — ilnaqn , u., rasgarse de arriba abajo. || tun, tr., hacer algo 

muchas tiras. 

ivicha\tvn, rec., aliarse, convidarse para una acción común (para la guerra 

etc.). 

ivichdn\ y adj. v. (de ivichonn=ivichiinn) y torcido. 
zvich#r\: V. ivichiir \ . 

wichor |, s., remolino de agua+; corriente muy fuerte, intransitable*. || 
— i) en, — iin n., tener mucha rapidez (el agua). 

ivichu, adv. y adj., aparte. — chumr^eumelai qafii kümeke femr¿en* *) No se 
trata de una manera distinta a sus buenos semejantes (V. chumben ). — chü\\kon 
kotva r^en Formo una reducción aparte con mis mocetoues. — tynen kon'a r$en 
Soy independiente con mis mocetones, los gobierno aparte. — doiju asunto 
aparte. || — ke, adv., aparte, uno por uno . — kekonun separar varias cosas o 
personas colocándolas aparte las unas de las otras. || — Jcdnun , tr., poner aparte 
una cosa o persona. || — l , adj., apartado. — l poñeñ niño (o niña) destetado. || 
— In , tr., separar; destetar. || — ntun *, tr., = — kdnun. 

wichiin\n, tr., torcer, dar vueltas a una cosa sobre sí misma; v. g.: torcer 
boquis para sobarlos. || — rapan , u., girar una vez sobre sí misma una cosa. 
ivichür], adj., torcido. — xvdn * boca torcida. — kdlen estar torcido. || — n 
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(—wichnnn), n., torcerse. | tr., torcer boquis, palos etc.. || — uwn, r., torcerse 
(intencionalmente), torcer el cuerpo en la cintura. 

ívidatvida*, s., cierto pajarito, parecido en el color al papamosca, pero más 
bajo y corto. 

widpii\len , n., (=ful'ilen) estar desparramado (especies sólidas o líquidas). 
|| — n, n., desparramarse, y, tr., desparramar. || — Timan , n. y tr., salpicarse, 
salpicar a otro, v. g. hó meu con agua. || — ivn küycn’ + mes de la siembra. 

widu + , 8., cierta alga incomestible que el mar bota en grandes cantidades. 
widivid\n*, n., chorrear, salir goteando; v. g.: — i ni mollfnñ Le corre 
la sangre. — i fii tripan chi piilhu La chicha sale chorreando. 

widü\fe, s., el alfarero. || — han , s., toda clase de vasijas de barro. || — n r 
n., hacer vasijas de barro. 

wif\ y adj., largo, derecho; v. g.: Chi Cordillera — r¡ei La Cordillera es- 
larga. — ñeweñ una red larga. | — piuhe meu ddrpun hablar sin rodeos, abierta- 
mente. | adv. pref., derecho; en fila; sin rodeo, a propósito, al caso; v. g.: — 
tripan apartarse de su dirección en línea recta; salir un negocio, asunto liso y 
llano. — ddr^un hablar Ja verdad, al caso, sin rodeos. Fei pdle — amuchi ruka 
meu En esta fila de casas. | s., la fila; v. g.: — meu mdlei Está en fila. Kiñe y epu 
— soldado, witran una, dos filas de soldados, de forasteros. Riñe — niei 
Hi hon'a Tiene sus mocetones en una faja larga. Riñe — Vafheiv a lo largo 
del mar. 

wifil\man , n., salpicarse (sin quererlo) con algo. | tr., salpicar a otro; v. g.: 
— manen kó meu (El) me salpicó con agua. || — n, tr., tirar agua, tirar chicha, 
sangre (lo que sucede en el culto supersticioso de los indígenas); v. g.: — qei 

mollfiiñ Se hieierou aspersiones con la sangre. || yen , tr.: yei Tú halen 

chi * treiva El perro lleva su cola (empapada de agua) meneándola y salpicando 
(a la gente). 

wíf\kdlen , n., estar extendido a lo largo, v. g. una nube; estar liquidado 
un negocio. || — n , n. [=norn) ser largo; arreglarse bien un negocio; cumplirse 
un deseo (tvifi ñi duam). 
wifhii\n: V. wiifhiin . 

wifod\ , — tu , adv., a lo largo de un cordón de cerros a media falda. 
wifó\nt<)kun, tr., empapar. 

wif\tun , n., volverse derecho; enderezarse un negocio. | s., la fila; v. g.: 
Feichi ruha molei pu francés ñi hiñe — tun meu La casa está en una fila con la 
de los franceses. 

aiifüln=wifaln. 

ivifiitu\n, tr.: — kaivellun (n.) cogerla tusa del caballo y echarse de salto en- 
cima tomando asiento. 

wifii'yiin *, tr., blandir (armas), el lazo antes de tirarlo. 
wij]d r d\kiaivdln, tr., tirar tras sí, arrastrar. || — hiatvn, n., arrastrarse por la 
tierra, como la culebra. j| — n, tr., arrastrar. || — nentun, tr., arrastrar fuera. || 
— nien , tr., arrastrar, p. e. un vestido que se aflojó y bajó. || — un, tr.= — n. 
wir$oll\kdmin+ , tr., poner en fila. 
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wir\ka \ , s., cualquiera que no pertenece a la raza araucana, el huinca. || 
— huirán , s. c., la angina de las fauces. || — ñma (iventru), s., indígena españo- 
lizado. || — piilhu , s. c., el aguardiente. || — uhalen , n., darse aire de huinca, 
querer pasar por tal. || — ivn , r., españolizarse, civilizarse. || — tvn yen, n., ser 
españolizado; v. g.: — wn mapucfequhelai Es españolizado, no habla la len- 

gua indígena. 

wir] hdJ=wi\] hüL 

wirtfcul |, s., el cerro. || — entu , s., tierra montañosa. | adj., desigual, mon- 
tañoso, quebrado; v. g.: — entu \]ei rapii El camino tiene muchas cuestas. 

íví\]1ch1 \ , s., el espinazo. — ruha* el larguero de la casa [=cama ruha*). 
— haweUu espinazo de caballo. 

wi\tfcii\n. n. y tr., robar (animales). 

wirpd tripan, — un, n. ( =melháitripan o meyúdtripan) írsele, desbezársele 
de la mano; v. g.: — tripai tazu Se rae deslizó el lazo de la mano. 
tvihe , s.=deu (cierto arbolito o arbusto). 

wih&r\, wihiir \ , adj., rasgado, roto. — mn' boquiabierto. |l — n f n. (=wichá- 
rün) rasgarse, romperse (p. e. ropa). | tr., rasgar, romper; v. g.: — i ni mahuft 
Rasgóse mi manta. — dñmaneu ñi camina Me rompió la camisa. || — nahamn , 
tr., rasgar algo tirándolo hacia abajo. | + colgar (tr.) la lengua, el labio inferior 
hacia abajo. 

wiláf\naqhalen (Trancura) T\.=ivilládnaqhalen. 

toilá\honhalen , n., estar pegado en el interior de algo, v. g. en un libro. || 
— honn , n., pegar (n.). 

wilál\, s., red hecha de hilo de ñocha o de chupón y arreglada como sa- 
quito. || — halen, n., estar acribillado, ser como ivilal por tener muchos agujeros. 

ivila\len, n., estar o haber pegado. || — n , n. y tr., pegar, unirse o unir con 
sustancia que pega. ¡| — nahamn , tr., dejar pegado en el suelo pisando encima, 
como al pisar una araña. || — ntdhun , tr., pegar (tr.) algo a o en otro objeto. 

wiVárii\n, tr., golpear contra el suelo; p. e. un pescado cogido por la cola o 
a un hombre tendido. 

wilá\trapamn, tr., unir con sustancia que pega. || — trawn , n., estar pega- 
das dos cosas entre sí. 

wi1éfii\n , n. (=pihéfün*) faltarle un pedazo a un vaso de loza. 
ivi1ei\trapdmn*: V. wUéyiin . 

rvilel*, s., adivino (hombre o mujer que es consultado por saber si el en- 
fermo tiene o nó un ivehufii o flechazo. || — lateen 8. c., cierta planta. Bot.: 
Nephrodium rugulosum (Fee); fam. Polypodiaceae. 

wiléy\iin*, tr. {=iviléitrapamn o qalóltrapamn*) despachurrar. 
witef\, adj., brillante; v. g.: — ojo brillante. - halen , n., tener brillo, 
relumbrar. || — n , — iin, n., brillar, resplandecer; v. g.: Pu icaxplen pun * wala 
— ithei Las estrellas sólo brillan de noche. 

wild'nhepin, n., salir úlceras en la piel (Sujeto es la piel o la persoua). 
wilfód\halen , n., estar empapado de agua. || — ün, n. {=haltrafn=hatrun) 
mojarse mucho, destilar (u.). 
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tvilqad*, s. (=«7gad+) coyuntura. 

wityírii\n+, wihjddnn, n., descoyuntarse (los huesos). 

tvilqo, s.: V. wdlhqo. 

wil'i \ , s., la uña de hombres y animales. || — In, n., comenzar a mostrarse 
las vainas en las habas: Atvar — IJcei. || — mula+, s. c. (lit.: uña de muía) cierta 
planta que hay en la montaña y que comen los indígenas. 

tvilkar (adj.) qé ojo torcido (ectropium). | * ojos grandes, prominentes. 
wilkém\ün* y n. (=witámün) hacer hebras, como las flemas; v. g.: — iii ñi 
ivdzr Mi boca está seca, no puedo botar las flemas, se hacen hilos al querer lan- 
zarlas. 

wilkd' r\iin, n., torcerse (los párpados por cicatrices, la boca al llorar). — wdn* 
boca ancha, tirada. 

tvilki\, s., el zorzal. || — kachn , s. c., cierta planta. Bot.: Carex decidua Boot 
(=0. antucensis Kuze); fam. Cyperaceae. 
wilkiir=ivilkdr . 

wihmt\j¡en, — len , n., ser ovalado. 
wilo len *, n., tener forma elíptica. 

tvilpa\len, n., estar ensartado. || — meran, s. c., denuesto que se da a los 
mocosos (sarta de moco). || — n, tr., ensartar. 

wi\pér\kdlen, — Un, n., faltar a un objeto un pedazo en las orillas. 
tvilpd' d\kiawdln, tr., hacer caminar a alguno bajándole y empujándole la 
cabeza con la mano. || — Tcimm , n., andar cabizbajo. 

tvilpsd\[ko) harina con agua , el «ulpo»* (=wi1pud).,\\ — n+ t tr., embarrar, 
v. g. tirar barro hacia la pared. || — tdkun (tr ) pele meu embarrar a alguno. 
tvilpi*, s., las chiripas con listas (blancas). 

wilpitd | mnrke* harina con agua. Según la cantidad de agua cambia el 
nombre: El — miirTce tiene poca, fitmill más, miirkéko aun más agua. 

wil-pü'diin*, ivilpiin *, n., (V. tvilpodko) recocerse (papas, carne, etc.). 
iviltráf\kontiin, n. [=kuyáfkontun) cerrarse de golpe (la puerta). || — nen - 
tnn , tr., sacar muy larga la lengua, (según otros) sacarla de golpe. || — nentu - 
nien , tr., tener (la lengua) muy afuera, como los perros sedientos. || — Un*, tr. 
[=tviráfün) pegar a alguno con cosas flexibles. 

tvilú^en*, — ten*, n., estar las flores en toda la extensión de la rama. || 
— konnn, n.: — Icdnuimi algodón meu Se te han pegado muchas hilachas de ah 
godón. |( —len*, n.= — qew. 

ivilülwilul^en* , n., hacer mucho clamoreo (los tordos, como expresando su 
disgusto). 

wilu\ñman, tr., rodear a uno, como un enjambre de abejas; ser muy visi- 
tado; v. g.: Kuifi — ñmaqeftti ñi wé akmi men pu canuto Recién llegados eran 
muy visitados los canutos. || qen, n., estar en enjambres, haber una mul- 

titud de (gentío, insectos, pájaros reunidos). 
wilii'lün, n . == wil iln . 
wilwa\, s., la corva, el jarrete. 

willád\naqkdlen* , n., estar tendida en el suelo una persona muy flaca. |f 
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— «w*, n.: — ükai ponon fa meu Hay aquí muchos rastros de gente o animales. 
willan *, n., estar bien cocida la comida. 
willeñ], s., la orina, los orines. 

tvilli], s., un troje hecho de coligües para tener juntas las papas. 
willi\, s., el sur. || — Jcechi pole , expr. adv. hacia el sur. || — kiirdf, s. c., el 
viento sur. — kürofpoleyechi en dirección del (viento) sur. || — mapu , 8. c., la 
tierra del sur, el sur. )¡ — mawn\ 8. c., lluvia del sur. 
williü, s., la nutria (cuadrúpedo, Lutra Huidobria). 
ivilli tuyechi, adv., hacia el sur. 
willke + , s., el pasto «cola de zorro». 
willkiimii\n* , n.: — i maivn' Cayó un aguacero. 
willmeñ + , adj., hablador. 

wilVólliin ruJca *, s. c., la abertura del techo por la cual pasa el hamo 
tvillíidii\n, tr., quitar pasando la mano; v. g.: Wimakawelluam — ñmayekei 
ñi tapdl hiñe iviillivan Para azotar el caballo se quitan las hojas a una varilla. 
|| — tapdln , tr., deshojar. 

ivilhvill\n+, tr., rajar; marcar animales partiéndoles las orejas. || — Tedien , 
n., ser andrajoso. || — pilun' yen, n., tenerlas orejas rajadas (animales marcados 
de esta manera, o mujeres a quienes se han rajado los agujeros de la oreja 
por el peso de los zarcillos). 

tvilhviñn*, n., tener la diarrea muy fuerte, con sangre a veces. 
ivillü\n, n., orinar. || — nakomfe , adj., quien no contiene la orina, mojando 
la cama o la ropa. || — nákdmn , n., orinar hacia abajo. || — íímaufe, adj. = — na- 
komfe. |¡ — ñman , tr., orinar contra alguno, mojar algo con los orines. — ñmau - 
kefui ydtantu meu Siempre se mojaba con la orina en la cama. 

wima\, s., vara, rama delgada o palo largo y delgado. || — kotmjen, — kotyen, 
tr., azotar con muchos varillazos. || — n, n., cortar ramas (del árbol). | tr., pegar 
con — . || — ntdkuyen , tr. = — kdtuyen. 
ivi mdll—wimüll . 

v)im\dmn , tr., acostumbrar a alguno a algo (... mea). || — n, n., acostum- 
brarse, — pan aquí, — pan en otra parte. 

ivimpd'llkdlen, — Un, n., estar prendido de sangre, p. e. una mano contusa. 
wim\tun, n.-—ivimn. Ká — tun volver a acostumbrarse. | tr., acostumbrarse 
a un lugar, a una persona. | adj., acostumbrado. — tun ddyu algo que se hace 
por costumbre. || — tmvn, — uwn, rec., acostumbrarse uno con otro, v. g.: dos 
casados, o bueyes que forman una yunta. 

ivimülln , — tun , tr., envarillar la casa, colocarle las cintas del techo en 
que se amarra con boquis la kiina; v. g.: — niefui ñi ruka , ñi troydmaqel moten. 
Tendría envarillada su casa, sólo falta techarla. 

tvinál\kachu+, 8. c., cierta yerba cuyas flores son como bolitas muy menu- 
das de color amarillo. || — pran, n., trepar (las plantas). 
winoy | =tvin üy \ . 

tvinól\kiaivn, n., andar a gatas. || — n, n., gatear. 

wintéyiin *, n., deshacerse, caerse (p. e. de viejo un cerco, una casa). | tr., 
deshacer, p. e. una casa para colocarla en otra parte. 
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ivintu+, wiintu\, adj., viejo (pero no de personas); v. g.: — kaivelh& caballo 
viejo, — ketran semilla vieja de más de un año, — takuluwn+ vestido viejo. || 
— n, n., hacerse viejo. 

tvinu+, s., (ant.) el cuchillo. 

%vinülii\n*, tr., deshacer, desenrrollar, deshebrar. — Jciillchen T n., desenrro- 
llar las tripas. 

winúriin , tr., torcer la lana, estirarla y euarrollarla en el huso. 
win'ivivr |, adv., uno por uno, en fila; v. g.: — amuJcei gansu Los gansos se 
van siempre en fila. — naqpakei ketran Los granos vienen abajo uno por uno 
(de una canasta mala). Wechodr\echi sacu meu — tripakei ketran De un saco 
agujereado sale grano por grano. || — kdlewpun, n., pasar en fila (v. g.: los ani- 
males). || — n, tr .—iviñiviñn. 

wínürj\kün> n., palpitar. || gew, n., palpitar fuerte y seguidamente. 

tüiña, s. } el gato raontés. Felis pajeros y tigrina. (El origen araucauo de 
este término es dudoso). V. kodkod y kudmu. 
wiñall cfoqw* respuesta a un recado. 

wiñam\n 9 — tun y tr., trasladar, v. g. los muebles al cambiar el domicilio, y 

semejantes.^! yen , tr., acarrear algo en muchas idas y vueltas. 

tviñol + , s., la tiña (prob.=paZoZ). 

wiñúdün , tr., carmenar, desenredar (la lana). 

tviñwiñ\n (: =win'witr\n), tr., sembrar algo en hileras, matear. 

ivifiii (adj.)/?7w hebra seucilla de hilo (fiiu). 

tvipáyen , n., darse vuelta, cambiarse, ladearse, como un animal herido 
antes de morir. 

ivipd f ll\kd\en , n. (=wtqall) estar en fila, v. g. los libros en el estante. || 
— kamm, tr., poner en fila. Epu rume — kBnm^ekei metaive Los cántaros se po- 
nen siempre en dos hileras. 

icip9m\n, tr. (de tvif—nordmn) hacer algo correctamente, como debe ser; 
v. g.: — ivetulai ni ddqnn Ya no habla correctamente (por falta de costumbre). 
wipudn* } tr. (=ijeyuñn) limpiar (tripas) rallándolas. 
tvipun *, tr., coser (=iyifitfn o üiddfn). 

wiráf\kanentun y tr., azotar fuerte, moler a palos. || — kzlen, n., galopar, y 
de galope; v. g.: — tolen tripai Salió de galope. || — konkolen y n., estar en todo 
galope. || — n, — iin y tr., pegar (con cosas flexibles); v. g.: Katrüñmawaimi tami 
pepi — ÜJ]enoaqel Defiéndete para que no te puedan pegar. | u., galopar; v. g.: 
J — iiaiyu Galopemos! || — tdkua^en, tr., pegar en el rostro, abofetear*; v. g.: 
— tdkua\\ewi\\u Los dos se abofetearon. Kiñe — tvkua^ex^ei ww meu Le pegaron 
un golpe sobre la boca. || — tdkulen y n.= — konkdlen . || — takun, tr., pegar. | n., 
echarse a galopar. || — Un— — n. || — üyen , tr.: Itro tvirafüyei ñi litrafloqko 
De continuo se llevaba cabeceando al galopar (uu caballo brioso). 

wiráipen\i]en * , — n*, — nien *, impers., aborregarse; v. g.: — naqai mawn * 
(El cielo) se ha aborregado, caerá lluvia. 

wira\len , n., estar con las piernas abiertas. 
iuiraf\=iviriif\. 
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iviri\len, n., estar pintado, rayado, escrito, tener listas; estar (las nubes) 
estiradas a lo largo. || — lün, tr., barbechar. — lün mapu terreno barbechado. || 
— n, tr., rayar, dibujar, surcar (con el arado etc.), ungir (v. g. en forma de cruz). 
— papeln (n.) escribir (en papel). | s., el color, la lista de color; v. g.: Flay 
pontro yei, kélil — n yei; epíiüpzle inol meu niei ñi — n Es una frazada blanca, 
con listas coloradas; a ambos lados a orillas tiene sus listas. Kakeumechi — n 
yei trórlafken * La espuma del mar tiene varios colores (al herirla el sol). | adj., 
listado etc. 

ivirka, wifka , s., pinta blanca en el cuello, rostro o cuerpo. — pelyei narki 
La gata tiene una pinta blanca en el cuello. || — leufü, s. c. (nombre propio) 
uno de los antepasados antiguos de los indígenas a quien las machis nombran 
con las mismas atribuciones que al Rekiilpülañiventru y al Trañmaleufü , como 
un dios particular de su raza. 

wirko \ , s., el montón. || — /en, n., estar amontonado. ¡| — In , tr., amontonar. 
wirü'f nentun, tr., arrancar con violencia del conjunto o del interior de un 
cuerpo; v. g.: Kiüe karekare — nentuñmayei ñi loyko Se arranca la cabeza a la 
gallina (en cierto sacriticio). || — tun, tr., despedazar, desgarrar. || — ivddamn , tr., 
partir un animal arrancando con violencia parte por parte. [Karekare) — tez- 

damyekei se le arranca pedazo por pedazo de su cuerpo. || tun, tr.= — tun 

(reforzadamente). 
iviriin=wirin. 
wijillkoñ , s. — wijülkoü* . 
wijka—tvirka. 

wifúpzl, s. e., el insecto matapiojos. 
wijnlkoñ*, s., la golondrina. 
wijün*, s. = mejey. 
wi támiin *=ivilkém Un . 
witéyun *, tr. = wii^dün. 

tvitzf\n , — Un y n., salirse solo, como un botón de un ojal dilatado, o un 
pescado clavado en el ii rpkiiwe se sale a veces retorciendo vehementemente su 
cuerpo + . | n., rajarse*, v. g. los agujeros en la perilla de la oreja de las muje- 
res cuando los zarcillos son muy pesados, || — naqn *, n. — — w*. 

wüotvn, tr., arrancar con violencia; v. g.: ( Karekare ) ivitowdñma^ekei ñi peí 
Se le arranca la cabeza (lit.: el cuello). 
ivitráfün y tr., rajar. 

witrá\iawn , n., andar en pie (por decir que no hace cama o que no está 
sentado), trajinar. 

witrák9nu\n, tr., (de tvitran) levantar lo que ha de quedar eu pie, p. e. un 
armazón, poste, armar la casa; presentar algo (un regalo, ofrenda); v. g.: r^en pin 
— h]ci kiüe kulliñ Al yen pin se le presenta un animal. | tr., tirar de algo, v. g. 
de las mechas [loyko], de la ropa, de la campanilla para llamar; v. g.: — paji 
campanilla (Uno que vino) tiró de la campanilla. || — ivn , r., pararse quien anda. 
I rec., tirarse mutuamente de la ropa (en sefial de amor etc.). 

witr&kdtrafiiny n., tener puntadas en el costado a consecuencia de correr 
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mucho. || — Jcon , n., (comp. de Jcó; = r9piilkon) conducir el agua en canales,, 
hacer un desagüe. 

ivitrákon\men y n., (de witran y Tconn) ir disminuyéndose cualquiera especie; 
acortarse (las noches o los días); eucogerse (paños, cordeles); retirarse el agua 
en la bajamar. || — n , n., reducirse (deudas); retirarse (el mar); encogerse (los 
músculos); entrar a fuerza de tirar o aspirar; v. g.: — Tcei neyew El aire se as- 
pira. || — tun *, tr., coger (el caballo) a mano; y. g.: — tufali tofachi kaivellu 
Este caballo se puede coger a mano. 

witrá\kiipaln y tr., traer tirando; atraer. || — /, s., las hebras verticales del 
telar, la urdidura; el telar. || — len , n., estar de pie, estar parado. | expr. adv., 
en pie. || — lentu (adv.) wdnon , n., volver uno sin haberse sentado. || — lepan , n., 
estar parado (aquí); — lepun (allá). || — In, — Uín, tr., urdir, esto es: extender las 
hebras verticales; v. g.: — lan Iciñe makuñ Urdiré una manta. 

%vitram\ddi]iin f n. y tr., levantar falsedades. || — n , tr., (de witran) levantar, 
armar (una casa etc.), armar pleitos, pendencias, escándalos; v. g.: — el fin tofa- 
chi doqu (Por tal y tal razón) armé contra él este pleito. 

witra n , u., ponerse en pie, levantarse del asiento, de la cama; levantarse 
el sol al zenit y estar allí; crecer alto (la caña de los sembrados); ser derecho, 
escarpado un cerro. | tr., tirar (la carreta, la campana); tirar a alguno de las 
orejas, del pelo, del vestido (p. e.: — ñmar^ei ñi toxico, o — ge¿ loijko meu Lo 
tiraron del pelo); conducir el agua por canales (v. g.: Aliipu witrax^emei chi Jcó 
De mucha distancia se ha traído el agua en canales); levantar las copas (v. g.: 
— ge¿ charn Se levantaban los jarros, se bebía mucho). | adj. crecido alto; v. g.r 
Fiichá — n gen ser muy alto (una persona). 

witran\ y s., el forastero. | adj., lo del forastero; v. g.: — filia la silla de 
montar del forastero. 

witrá\nakdmn , tr., tirar hacia abajo; caerle algo a uno de manera que quede 
parado, v. g. unas tijeras. || — naqkolen, n., estar parado eu el suelo lo que cayó, 
v. g. unas tijeras; estar paralizado un asunto, negocio. || — naqn y n., caer de 
manera que quede de pie; paralizarse un asunto, trabajo. || — nentun y tr., hacer 
salir a uno cogiéndolo por el brazo, o tirándolo de él. | — nentuchallwan y n., 
barrer con la red. || — nien tr., tener cogido, tener en mano; llevar tirando (un 
caballo); tenerlo sujeto por las riendas o por un cordel. — niewn Jcuq metí te- 
nerse dos personas tomadas por las manos. 

witrán\mg,n y n., tener un forastero. V. ivitrañman §§. | tr., tener a alguno 
por forastero, darle hospedaje. || —mapn país extranjero. 

ivitrántskvfirnen, tr., tirar para adentro; v. g.: — mei ñi weyen Tiró el re- 
suello para adentro. || — n y tr., tirar hacia adentro (v. g.: — n'eyenx^e choqnoam 
cigarro Aspira para que no se apague el cigarro); sujetar o manejar (el caballo) 
con la rienda; refrenar, contener las pasiones; v. g.: — ge mi wedá piaJce Repri 
me tu mal corazón. | tr., medir mal, muy corto; v. g.: — ñmaneu ñi v¡illafelchi 
ropa Me ha medido demasiado corto el paño que compré. | tr., disminuir, 
mermar etc.; v. g.: Woñó — tui ñi falin wéfakelu (El) rebajó el precio de sus 
mercaderías. || — ive , s., las riendas. 
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ivitrantu\challwan , n., pescar barriendo con la red. || — n , tr., llevar a uno 
cogiéndolo por el brazo. || — we , s., la red barredera. 

tvitrañma\n, n., §§ tener (el hombre) mociones carnales. || — nien , tr., po- 
nerse al lado de alguno para ver lo que hace, presenciar algo. 

witrañpram\n, tr., alzar, levantar del suelo ó en alto, erigir; celebrar, 
organizar una fiesta; emprender, poner en obra algo, armar, proseguir etc. 
pleitos, pendencias; v. g.: — an Iciñe Mime ddi^ii Pondré eu obra un negocio 
bueno. (Refiérese a un qillatun). Boy — ivelaian tañi cforjM No proseguiré ya 
mi pleito, pendeucia. || — ice , — we Jcafifatu, s., la cabezada, parte del jaez del 
caballo. 

witra\pan, n., parar aquí; v. g.: Kiñe ché — pai puerta meu Hay una per- 
sona en la puerta. || — pramen , n., levantarse, ponerse de pie. || — pramn, tr., 
(rr.)= — ñpramn. || — pran, n., encabritarse, empinarse (el caballo). || — pun , n., 
parar allá (el viajero). || — puwdln , tr., conducir allá a una persona cogiéndola 
por la mano. || — rouhetrann , u., rastrillar la tierra para el cultivo. || — rouwe, 
s. c., la rastra (tronco pesado). || — ruin*, tr. (= — tvaln+) pasar, conducir, tras- 
ladar, cambiar a otra parte, v. g. un caballo que se entrega a otro o que se 
cambia a otro talaje. Kiñe mamall — rulelpufí ñi furi meu Le pasó una tabla 
por las espaldas (que ardían). || — rulpakawelln , n., manejar uuo su caballo 
tirándolo a un lado. || — rupaiawn *, n., trajinar; v. g.: Küme — rupaiawn traji- 
nar bien, tener fuerza para ello. || — rüqJeün, n., encabritarse, empinarse (el caba- 
llo), levantarse de salto. || — tu , adv., tirando. || — tun , n., levantarse; ir a una 
casa a provocar una pendencia. | tr., tirar de algo. || — traten * f n —ivitrurn. || 
— uJcalen , r., trajinar. Femr^en — uJcdleñmupa jalean *) Así ando buscando penosa- 
mente la vida. || — we, s., el apretador de la silla de montar ( — we cincha ); cual- 
quiera cosa (v. g. un cordel) con que se lleva algo tirándolo. || — waln + = — ruin . 

ivitráwitra\n , n., estar de pie, paradas más de una persona o cosa; v. g.: 
KaJeelu aniilekei, JcaJcelu — paJcei Los unos están sentados, los otros vienen y se 
ponen parados. Epu rar¡i — i toal^iñ mica meu Dos coligiies están parados en 
la puerta de la casa. || — 1, s., los largueros del telar. || — tun , tr., extender, 
p. e. la mano. | * n., hacer su negocio (aguas menores o mayores). || — tupéyiim, 
s., el excusado. || — yen, tr., llevar algo en muchas idas y vueltas, p. e. agua 
para regar plantas. 

ivitráivn, r., levantarse, sublevarse. | r., estar orientado, versado, práctico, 
experimentado; v. g.: FUI da^u meu — ulu uno que es práctico eu todos los 
negocios. 

teitra'niin, n., volverse cola, aglutinarse. 

witrórün, n., hipar. 

ivitrótron , n., gritar el pájaro chulean. 

witrtCleonpun, n., desembocar en, dar sus aguas a (... meu). || — n , n., correr 
(líquidos, ríos, sangre, pus). | s., la corriente. | adj., corriente. — n leo agua co- 
rriente, chorro de agua, la corriente. 



*) V. Gr. A pág. 68. 
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witrur |, s. [=.wilwa ) la corva, o tal vez los tendones de la misma; v. g.: 
Pu argentino katriiwitrurkejupi tofo kulliñ Los argentinos cortan los tendones 
de la corva a las reses huidoras. || — n*, n., encogérsele a uno un miembro; 
v. g.: — i ñi chai 3 , ñi n'amun * Se le encogió su pierna, su pie. 

witru\we , s., la honda. |¡ gen, n., correr mucho, de continuo (la san- 

gre, el agua de las narices en el romadizo). 
witrii , s., la cuchara de palo. 

witriin * |, s., la fila; v. g.: Kiñe — ché una fila de gente. || — konun*, tr., 
poner en fila. 

wiwi *, s.=koiwilla. 

wiwij ( metawe )*, s., jarro de dos barrigas, cuello largo y angosto, pie o 
fondo corto. 

xvhvutrólen , n., ser óvalo. V. wiyutrolen. 

wiwü\fe, adj., animal que suele tener mucha sed. || — Icheken , n., dar sed. 
|| — In, tr., dar sed. || — n, n., tener sed. | s., la sed. || — nteni^en, n., sufrir de 
demasiada sed, siempre tener sed. 

wiyo'loxfiko, s. c., la coronilla de la cabeza. || — naqkdlen , n., estar con la 
cabeza doblada hacia adelante. j| — tripón , n., salir de golpe, v. g. líquidos de 
un vaso con boca ancha. 

wiyu, s., cierto pajarito; su nombre es onomatopéyico. 
wiyúdiin, n —kiñe kiñe amun. 
wiyú\filu 7 s. c., cierta especie de cienpiés. 
tviyutrólen, n., tener forma de pirámide^, de huevo*. 
wiyiiln , tviyün etc. V. uyülu, uyiin. 

wn 7 n. (=nm*) ir, pasar, n. (Las formas transitivas de este verbo son: 
wdln pasar (a.) algo a otra mano, y wztun pasar (n.) a donde alguno. Véanse en 
su lugar). | Wí üi duam Tengo un valiido. 

wuliiwulü *, s., cierto insecto volador, del largo de una a dos pulgadas, 
cabeza negra, ojos regulares, cuerpo azul, atrás amarillo. 
tvüdwüd *, s .=tvddw9d. 
xviifchitun (ant.) =¡loftun. 

tvilfkOy s. c. [=wefko) fuente, manantial de agua. 

wiifkü\n 7 uñfkn\n , n. y tr., buscar la manutención (ketran) ya comprándola, 
ya pidiéndola de limosna o prestada; v. g.: — men pueblo meu Fui a pedir ma- 
nutención en el pueblo. — ken poñü Pido papas a otros (en sus casas). 

wilftu \ , adj., lo que nace solo, donde antes se había sembrado la misma 
especie. — kachilla , — poñü etc. 

wiiftun\ 7 s. [z=wiftun] la fila; v. g.: Mapu — Una fila de reducciones en 
cierta dirección. 

wiikan antii tiempo de calores. 

wiile, adv., mañana. — meu al día siguiente. — r^eivechi fiesta meu en el 
día anterior a la fiesta. — r^ewele ñi akuaqel Candelaria antii el dia antes de la 
Candelaria. 
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imln*, n., reventarse la piel y las carnes (del muerto). V. wila'nJcepin y 






j 



ivüliin. 

willun. V. tvilun. 
ivülwan *, s., el vaho, vapor. 

wüV\ivddan * , — «n*, n., abrirse las frutas, vainas; v. g.: — ivddayékei alljis 
(Las vainas de) las arvejas se abren. 

wiilwiü\kutran * , s. c., la diarrea. || — n., tenerla. 

wül'\ün f n. = — tvddan. 
wüllwan *, s., la varilla. 

uri¿mJce*\, s., el arco iris. || gen, n.: g ei ñi Jcintun Veo círculos 

relumbrantes (por una alteración en el ojo). 

wtirr ¡, 8., el alba. Epe — , Tcurü — el alba oscura, los primeros albores. || 
— alwe+, s. c., cierto insecto cuya voz se oye en tiempo del alba (lit.: el muerto 
del alba). 

wüni *, s., el camarón (=daqllu o faqllu). 

wiin'ma n , n., (de tvütv) amanecer. ¿Chumlei — n Cómo has amanecido? 
— n meu al amanecer y al día siguiente. — nqen, — m^ewen, n.: — m^efui o — wge- 
wefui ñi Purísimaiaqely ñi maleal Pascua un día antes de Purísima, de la Pas- 
cua (cuando se trata de un suceso pasado). — ru]etcele ñi Pascuaiaqel El día 
antes de la Pascua (en hechos futuros). | — n rapan , n.: — n rapale Pascua antii 
un día después de Pascua (en hechos futuros). — n rupai Pascua el día después 
de la Pascua (en hechos pasados). || — ntdicuwn*, r., alojar en otra parte (p. e. 
cuando uno es sorprendido por la noche). 

Wiin \ny impers., ser de alba, amanecer el día. || — n tripantu la primavera; 
eñ la primavera. 
wiintu=tcintu. 

wüntrün i^en, n., tener como láminas o cuadros (a manera de la coraza de 
la tortuga). 

ivün‘ye\lfe , s., el lucero de la mañana. || — ten, r.: — wí Iciiyen * La luna sale 
(ahora) antes de oscurecer y amanece todavía en el cielo. 
wiipdl *, 8., = chapod chaivai+. 

wiirwür\n, — -Un, n., gruñir el chancho; silbar o bramar el viento. — !&lei 
Jcüraf=firfa f rJc9lei icür<)f. 
wiij Üpsl , S . , = ivij Úpdi . 

wiita\, s., latido de músculo, presentimiento; v. g.: ¿Koil' atupelai ñi — ? 
Tal vez que miente mi latido. || — n t n., latir un músculo. Wefá — n tener un 
latido malo, esto es en el lado izquierdo del cuerpo lo que vale de presagio 
malo. 

wiito*y s., el copo de la lana. 

wütra\=ivitra. || — men*, n., levantarse en pie quien está sentado o acos- 
tado. || — mdawe, s. c., cierta clase de cántaro o jarro: es de una sola barriga, 
de una abertura bastante ancha, tiene una sola asa y asiento. || — ntdJcun , tr., 
conducir (animales). 
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wiitroft\n* f tr.: — totuyen, tr., hacer a alguno muchas mordeduras (en el 
cuerpo y en la ropa). 
wiltrü , $., = witri¿. 

wiitrn\n, tr., acolchar el maíz. | adj., — n üwa el huitrín *). 

wüu\, s., cierto pajarito del color de diuca con moño blanco (=wiyu). 



l ) V. Dr. Lenz, D. E . 
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üchadfr , s., la glándula tireoídea. 

üchafe , ndj. regodeón. 

nchaqh'in*, tr., despedazar con la boca. 

üchan\^en, n., (= üchafe qew) ser regodeón. ( — = üchafín ). 

iichañn , ncAew, üchoñn, tr., mascar y chupar el jugo, p. e. orozúz. 

ikha'ftohi. V. ütrd'ftolci. 

üchoñn , tr., = iichañn. 

iida*, s., cualquiera enfermedad de la piel que produzca comezón, aunque 
no sean sino piojos. | =pitru sarna. 

üda\n, tr., amolar, afilar, aguzar; v. g. — toíin afilar el hacha. 
üdán\1calen* y n. estar húmedo (objetos tejidos). 

ndé\chen yen, ser misántropo. || — n, tr., aborrecer, odiar. | — n ché yen ser 
persona aborrecida de todos. || — nentun , — ivdbi *, tr., = — n, tal vez más refor- 
zadamente. 

tiddm*, s., las eucías. 
üdi* y adv., (ant.) —pallé cerca. 
iidb¿\fudi, — furi*, s. c., la médula espinal. 
iidum*, s., = iidam. 

iidwc+\, s., la calma, falta entera de viento. — — lei antii f Vafhen\ 
i’eufii Está en calina el día, el mar, el río. 

iifafn, n., no poder abrir la boca, v. g. un epiléptico. 

üfd’lü\n y tr. (= oflun) sorber con los labios. || — ñman , tr., tragar las olas, 
v. g. a personas. Foche — ñmañmaeyeu ñi nafíu Las olas tragaron su navio. 
iifín *, tr., = ilfn = nfiin. 

ú/|n*, tr., apretar con boquis las pajas (al techar). || — toJcun , tr., apretar 
con herramientas. 

iifu\n+, tr., chupar con la boca, v. g. el humo del tabaco. 
iifuun, tr., sofocar a alguno tapándole la boca; aplastar las guaguas en el 
sueño. 

üfiif\n, — ím*, n., producir cierto ruido con la boca quien está entumido 
de frío; no poder abrir los dieutes por el frío (=üfdfn). 
üfii'ln=iifd'ln . 

iifü\n*y tr., [=füydmn) apretar con boqui u otro medio para atar. — mica 
péyiim el boqui que sirve para amarrar la paja en el enmaderado de la casa. 
V. ilfin , üfn. 
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iifiirwe , s., la boquilla. / 

iir\áfii\n^ y tr., comer (los animales) el pasto sin levantar la cabeza por la 
altura y abundancia de éste; v. g.: — Jcefi kachu. 

i¿j)áli¿\n+ y tr., roer, corroer; v. g.: Dewii —Jcefi trafla , salen Los ratones roen 
las tablas, los sacos. 

ü^ápu\n, n., bostezar. 

iiyar\n, — nentun+, tr., sacar con los dientes pedazos de algo; v. g.: — nen - 
tufiñ Jcoflce Saqué con los dientes un pedazo del pan. || — n., comer con 
ruido, como al mascar manzanas. 

iii]é\duam+ y —duamJcechi+, adv., con ansia. || — duamn , tr., desear con 
ansia. 

wgeZjw, tr .y=iij]dmn esperar. 

ü^en\, ad v*:=rof; v. g.: — aleude fachantii Sin falta llega (tú) hoy. | +en 
el mismo momento en que sucede o sucedió otra cosa; v. g.: Fei ñi — Jconpun 
l ai ti ché En el mismo momento que entro muere la persona. — Jconpun , dd 
ijiilqei mufi/ca En el mismo momento que entro, tocan (se empieza a tocar) la 
música. ( Carmen ) — Jconpui petu üllcantulcechi machi meu entra justamente cuan- 
do la machi canta todavía. — tripárpai Padre , pmvn En el mismo momento 
que sale el Padre, llego yo. 

üi]é\nentun , tr., sacar (comida) con ansia {=^ar^énentun). 

i¿j]dm\n f n. y tr., esperar, aguardar, qewelai — n ñi Jcüpaiaqel Ya no hay 
esperanza de que venga. || — pun , n., esperar (hasta cierto término). 

ii^dr\n, — un, tr., desgastar, estregar; v. g.: — UqeJcei pañilwe lima meu El 
fierro se desgasta con la lima. — nuJceirpi Jcura equ tolci La piedra y el hacha se 
desgastan mutuamente. || — tripan, n., gastarse; v. g.: — tripai Jcura , ni üdan 
meu 'taJci Jciñe ché La piedra se gastó por afilar alguno su hacha en ella. || — iin r 
tr. = — n. 

iiqíJconn, n., entrar muchas espinas finas, o agujas etc. a la vez, v. g. en la 
planta del pie. || — ntdfcun, tr., perforar con muchas espinas, cuchillos etc. a la 
vez; v. g.: — ntoJcuJcdnuyei reqle cuchillo meu V. S . M. ñi piulce, ñi reqle fiichá 
JcutranJcaumoyiim El corazón de la V., ha sido traspasado de siete cuchillos por 
sus siete grandes dolores. 

iii]ír\Jc9len f n., mostrar los dientes retirando los labios; sonreirse con sar- 
casmo. 

iirfico^ s., la estaca, el poste (que no tiene gancho). 

iiqJcóin'amun'*, s. c. =riirficoi\n’ amun\ 

ii^lco\ln, — malaln , u., plantar las estacas, tranqueros para el cerco. [| — n , 
n., hacer estacas. [| — yen, tr.. ampararse con alguno; v. g.: — yemun Amparaos 
conmigo. 

iir]Jcii\, adj., derecho, vertical. || — naqn , n., caer verticalmente; agacharse, 
p. e. para levantar algo del suelo* (=pitrói]naqn). \ — naqpun , n., caer derecho 
sobre algo, v. g. los rayos del sol sobre la tierra (mapu meu). || — ntoJcuJconun , 
tr., meter directamente en algo. || — tripan , n., apartarse de su dirección en 
línea recta (=nórtripan). 
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«gow*, n., cariarse. 

üj^ullf, üquilf, s., mella (donde falta un diente); v. g.: — qewei Le falta un 
diente (o más). 

üi^üf n, n., ser abundante. || — nien, tr., tener en abundancia, v. g. trigo, 
terreno. 

üi)ü'1\nentun, tr., sacar (la carne del hueso) con manos, dientes o cuchillo. 
|| — iin, tr., roer; v, g.: Dewii — ü Tcefi mamdll Los ratones roen la madera. || 
— iituforon *, n., descarnar un hueso. 

iií , s., el nombre. — che nombre de persona. — icéfakelu nombre de 
cosa. — antii el día señalado. 

iiiaq , s., ambos, as. || — tun, tr., contradecir. 

iiichan+=ñown. 

med*\—iiier+ |. 

niel kan, — n, — tun, tr. (de iií) poner un nombre a uno; bautizar. || 
— kachen , n., dar sobrenombres a otros. || — tu mapulen *, n., tener uno renom- 
bre en su tierra. || — tan, tr. = — kan. 

üiér\kalen , üiéd\kalen , n., mostrar los dientes, v. g. al reir. || — kiaivn , n., 
andar sonriendo, mostrando los dientes. || — kiin, — iva, tr., mostrar los dientes. 
— küx\ekei pu foro. 

üikdlen, n., arder. || — n, n., encenderse, prenderse luz, arder. 
iií\n, tr , poner nombre, nombrar. 

niñíftii n, tr., recoger lo que dejaron otros, p. e. las espigas en la cosecha. 
— ketrann espigar. 

iiitu\n , tr. (de ni = ümtun) nombrar, indicar; v. g.: — h¡ei rdpii Le indica- 
ron el camino (que había de seguir). || — ntakan , tr., poner por nombre o sobre- 
nombre; v. g.: Kefkefeñ imam karüpotro — ntefatletyei Al pájaro kejkejeñ le han 
puesto por sobrenombre karüpotro. 

iiiydm\foro *, s. c., cierta arte de machi (lit. : hueso encendido). || — n, tr. 
(de üin arder) encender. — ij ekei kütral , vela . 

iikai pue, s., sucio, asqueroso (lo suelen decir a los niños sucios). 
iikótl n+ , tr. ( =wichuln , tranCikonun ) destetar a la guagua; abandonar sus 
huevos (la gallina). Achaivall — i ñi kuram. 

iikan+\, adj., fugitivo que se esconde. — kalei+ Está escondido para que no 
le encuentre la policía. || — n f n., esconderse el fugitivo. 
iikeln, tr. (ant.) =lrapeln amarrar. 

iiJ&'f kalen, n., estar apretado, como un anillo que no sale del dedo o mu- 
cha gente en un pequeño espacio. || — konkalen, n., estar encajado. 

iikam + , s., el chito. || — kalen , n., estar muy callado, sosegado. || — n+, tr., 
hacer callar sin respirar casi. 

ükif s. (en Ropümeika?) la espuela. 

iiki&y s., cierta piedra que pulverizada se agrega a la greda (en la alfa- 
rería). 

nku\n* 9 n., producir un sonido de gemido por la repugnancia, refunfuñar; 
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y. g.: — Jcei, — mekei Jciñe kawellu ayünulu ni rumeaqel puente meu El caballo 
gime cuando no quiere pasar por un puente. 
iikuñn, n. (=wirárüy iím an ) plañir. 

ükiif f \k9¡en , n., estar muy atracados, p. e. dos personas en una cama pe- 
queña. V. también ükdf\. 

iikü'l\kdnun } tr., dejar encajado, hincado. || — tskun, tr. (=wep9llt9kun*) 
encajar. || — tulen , n., estar encajado. ¡| — tun , tr., encajar. || — Un, n., enca- 
jarse. 

iíl, s., la canción, la poesía. 

iila\len, n., estar abierta (la boca). — lei ñi iv9n\ |¡ — k9nun, tr., dejar abierta 
(su boca). || ij en, n., boquear. 

üla\n, —nn, tr. (=koiv9mn) mascar (p. e. el maíz) para hacerlo fermeutar 
con la saliva y hacerlo chicha. | — n, adj. y s., lo mascado ya y escupido. 
iil'aiven+, s., cierto arbusto con florecillas menudas de color violeta. 
ülérii\n+, =ydtráriin, ij ütrariin, ynlárün. 
itlya ( foro), s., las muelas y cada diente. 
iÜyakiawn. V. üUyakiawn. 

itlyid, s., las coyunturas de los huesos. — n amun' la del pie ( =palípali - 
n'amun'). 

nZqó*: V. ülyd in. 

iilyof*, adj., ácido, fuerte (como el vinagre). 

iih]d in, tr., comer algo consumiendo sólo la superficie (porque adentro 
está malo o duro). 

ülyói\k9len, n., tener lustre. || — n, iílyóyün, tr., dar lustre (a los vasos de 
greda o al calzado). 

nhju m yen*, n., ser de cara severa, casi iracunda (=iUkun ad yén). || 
— mn, tr., mirar a alguno con miradas severas, iracundas. || — n*, tr., tener re- 
pugnancia a la comida. — yei iaqel. | n., tener náusea, echar muchas babas+. 
üh]nd=üh]9d. 

ülin*, n., §§ tener coito la vaca con el toro. 

iilkantu fe, adj. y s., (de iil) cantor. || — ¡n , tr., cantar a alguno. || — n, n. y 
tr., cantar. IJako — n cantar piano, con voz templada. || — ñman, tr., cantar 
sobre alguien; v. g.: — ñmafix\n ñi pu kaiñe ñi weivafiüm Cantaron burlándose 
de sus enemigos, a quienes pretendían vencer. 

iilmen\, s., el noble. | adj., rico. — r\en kiñe wéfakelu meu ser rico en algo. 
|| — eln, tr., ennoblecer. || — kawn , r., querer pasar por rico, noble, hacer lujo. 
|| — ton yen, hacer mucho de sí, hacer mucha pompa, ser lujoso. 

iü'me\ivn, r., regocijarse; v. g.: Pu iventru, ivéule palin meu, — ukeiyn Los 
hombres, cuando ganan en la chueca, se regocijan mucho. |l — yen, tr., hablar 
bien+ o también mal* de alguno. 

iilol\n, tr., (=fotrain) matar a mordiscos. 

ü lpu]n, tr., enjugar. — iv9n'n enjuagar la boca. || — nien, tr., tener agua en 
la boca (para tirársela a alguien) o remedio (para curación de la boca). 
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iiltu |, s., la cobija. |¡ — ksnun, tr., servirse de algo para acobijarse. || — 1n t 
tr., acobijar a alguien (... mea con algo). || — luum , r., acobijarse. 

nltráxtfch\n* , ültram\n*, ültrám ruin*, tr., atrapar con la boca y tragar o 
morder, como el perro lo hace a la gente o con las moscas. 

ühi\n, — tan , tr., extraer (las machis) los gérmenes morbíficos chupando 
con la boca las partes enfermas. 

nl'ívi], s., las babas, y cada sustancia que sirve para pegar, como goma, 
etc. || — n, n., babear. || — ivaka* s s. c., cierta yerba mala, el nilhue. Bot.: Son- 
chus oleraceus L.; fam. Compositae. 

üllam\pefii, s. c., (en Ropümeika?) el hermano. 
üUáiilla , s., las sienes (=umaqwe age). 

iillcha\ (domo), s., niña joveu. || — o/?/a*, s. c., la borrega. || — pdñeñ*, s. c., 
el primer hijo o la primera hija de una mujer. || — wafca, s. c., la vaquilla de 
uno a dos años. 

UlUfl*, s., el canto u orilla de las tablas, mesas etc.. — cuchillo el lomo del 
cuchillo. 

nUfau*, s., la yerba buena. 

iilh^a\Jciawn, iilqakiawn, n., cerner el pájaro. 

ülhpd=üh^od. 

üUqumn+, tr., (=chofiin, tr.) obedecer a alguno cou flojera. 

i¿¡h]un=nl’qun. 

iillhi\—iUku\. 

iiUwemtun+ t n., guardar abstiueucia en la comida (et in venere) con el fin 
de ganar fuerzas para el sport. 

nmtu\n, tr., (=üitun) mentar, y mentado, nombrado. | Wefá (Iciimé) — n 
(adj). che persona de mal (buen) renombre. — n gen tener mucho renombre 
ümu n+, tr., echar remedios sirviéndose de la boca como de jeringa. 
— qefcei lateen 9 . 

iimwe *, s., cuñado, hermano menor del marido. 

ana ¡, s., la comezón; v. g.: — peí la comezón en la garganta que provoca 
a toser. |l — n> n. y tr., dar comezón; morder; v. g.: — i ñi traiva Tengo una co- 
mezón en la piel. Tofachi trewa — hei Este perro muerde. || — ñman, n., habere 
alterationem carnis. | tr., comer algo . — piuhelen Me come el corazón=siento 
rabia. V. pág. xm. || — tan, tr. y n., dar algo comezón a uno; morder. | «Molewe 
- tai Jculaukulan fau Aquí pican mucho las arañas», refrán que significa que 
hay muchos ladrones en el lugar respectivo. || — tunien, tr., sostener entre los 
dientes, morder en algo. || — toe , s., la tenaza. 

iirrel |+, s., el sabor, aliño. || — estar bieu aliñado. || — maiaqehi+, n. 
c., aliñar bien la comida. 

iinéw\n+, n., sentir malestar por la ropa sucia. || — oln+, tr., causar malestar; 
v. g.: — dleneu tañi pod ropa Me molesta mi ropa sucia. 

nnd'f\naqn, n., caer o bajarse algo extendiéndose como una manta. V. 
iiniil |, iindl\, ünorv; indf. 
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final |+. V. ilnül\. 

nnd'n'\Jc9¡en, n., estar con las alas extendidas. || kiawn , n., andar con laa 

alas extendidas; volar aquí y allá. V. también nnil'ntun. 

iintriu*, s., (=ntriu+) el quintral (parásito). Bot.: Phrygilanthus tetrandu& 
(R. et Pav.) Eichl.; fam. Loranthaceae. 

ihiu\, s., (■ =Jcoüca ) el trago; v. g.: Kiñe — mrt'en rnlpaiai Tcb De un traga 
no más pasará (él) el agua. V. también — nien. || — -faln, n., ser asqueroso, dar 
asco. || — iawdln , tr., audar con agua en la boca para tirársela a alguien. Kí> 
— iawdlv^ekei. || — n , tr., repugnar, dar asco algo a cosas o personas (sujeto). |l 
— nien, tr., tener repugnancia, asco a algo tener líquidos en la boca, sean 
remedios que después se tragan o escupen, o agua para tirarla a otro. — niei 
Ico Tiene agua en la boca. ¡Una tiechi pichi weche! Tiene agua en la boca aquel 
niñito, ¡cuidado, que no te la tire! 

nnül\*=üml+. || — Jciawn *, n., andar con las alas extendidas; v. g.: Acha- 
tvoll — IciauJcei ñoiwalu Las gallinas andan con las alas extendidas cuando se 
ponen locas. || — tripalen , n., sobresalir, como alas; v. g. los debajeros de 1a. 
montura. 

ünüm\, iinom +j adj. y s., la carne que se echa al vuelo (en el cahuín). ||: 
— eln , tr., tirar carne a alguno. || — n, n., echar carne a vuelo (en la tiesta). 

ünün\—nnd)V \\ — tun, n., — uwn, r., extender las alas para volar o para 
andar así. 

iiñad\+, adj., flexible. 

iiñam\, s M mancebo, manceba (en mal sentido). || — Icdlen , n., estar amance- 
bado, da. || — tun , n. y tr., fornicar. [| — yen, tr., tener por manceba a una per- 
sona. — yeu&eiqu Están amancebados entre sí. 

nña\n, n., alborotarse, impacientarse el caballo de manera que no se deja 
sujetar, porque quiere seguir adelante. | — n qen estar inquieto, impaciente (el 
caballo). 

iiñdm, s., cualquier pájaro o ave. 

nñfe |*, s., bichos malos que dañan los sembrados. || — n*, n., infestarse los- 
sembrados con — . 

nñfi\, adj., picaro, traicionero, malo, agrio de genio. || — ¡n, tr., reñir a al- 
guno, tratarle con aspereza y acrimonia. || — tun , tr., perjudicar, dañar a 
alguno. 

üñiftu\n, — pramn t tr., espigar (tr.). V. niñíftun. 

nñii |, s., la murta comestible (Myrtus ugni). || — ntu, s., matorral de mur- 
tas. | adj., lo de murtas; v. g.: Küla yuq — ntumamdll tres palitos puntiagudos, 
de madera de murta. 

üpaq\n, n, n., comer con ansia. || iiyen, tr., hacer algo con an- 
sias; v. g.: Trewa iiyelcei ni in El perro devora su comida con muchas 

ansias. 

iipe+\, s., cada sustancia glutinosa que sirve para pegar. 

nped\, s., angostura de camino. — rvpii callejón, paso estrecho, desfiladero. 
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üpéftonn , n., ser pegado dentro de algo. || — timan*, n., tener pujos sin 
poder obrar. || — wn, r., pegar (n.). 

np&J\, s., el margen, borde, las orillas. || — tedien, — tnlen, n., estar a orillas, 
•en la orilla de cualquiera cosa. || — tripalen, n., vivir fuera de uu lugar, pero 
no muy retirado. 

iipdmn , tr. {—fiiydmn) apretar con cordel etc. 

iip¿n\amun+, n., volarse (hacia allá), alejarse volando. || — r&, n., volarse 
c(los pájaros). N. B.: Otros compuestos de esta raíz fórmanse análogamente a 
los depinnfn o de mopün. [| — pun, n., volar hasta tal y tal punto. 

iipíf\kiaivn, n. buscar el animal aquí y allá su pasto por no haber mucho. 
|| — nien , tr., encontrar el animal pasto solo buscando allí y allá ( — niei fcachu). 
-|| — tun, — tuiawn , n., andar agarrando pasto allí y allá por ser escaso. 

üpi\n, — tun , n. tr., tomar las aves la comida con pico; picar, punzar in- 
sectos. || — ivn, r., despiojarse las aves. 

üpirn, npn'r\iin, tr., picar (las pulgas etc.). 

nre\mn , tr., regar, humedecer. || — n, n., humedecerse, regarse; v. g.: — tni 
mapu mawdn' meu La tierra se ha vuelto húmeda con la lluvia, j adj., húmedo, 
impregnado de agua ( — n mapu), 

nreüre, s., el palo negro (planta), o tal vez planta parecida al palo negro. 
nrfi\ln , — mn , tr., ahogar eu el agua. || — n, n., hundirse en el agua (un ser 
vivo, involuntariamente). — nlcechi Van, — nVan, n., morir ahogado. 

nrlcéntun, n., dar de sí una especie de silbido, como lo hacen las indígenas 
-al llevar los cántaros de agua cuesta arriba; respirar con fuerza el que está 
cansado. 

ürleüforo, s. c., el tuétano. 

ürleülen, u., estar cansado. || — hi, tr., cansar. || — n , n., cansarse. ¡| — tulen, 
ti., estar en descanso, descansar. || — tun , n., descansar. 
firiim, s., las encías. 

tirnl , iirüivoll+, s., especie de pato ( Kallfii piijüU adi]ei). 

Uta\ln, tr., apacentar. || — n, n. y tr., pacer; v. g.: — Jeei Jcachu JcaiveUu El 
caballo come pasto. || — tuyeleiimen, n., comer (el ganado) al andar (hacia allá). 
iitra, s., los restos de comida que quedan entre los dientes. 
iitráf \kdlen, n., estar eucajado, estrechado. || — Icdtuyen*, tr., juntar, com- 
primir y ajar con rabia. || — n, n., encajarse. 

ütrar], s., las pepas o los huesos de las frutas. || — Vawen *, s. c., el tártago. 
Bot.\ Euphorbia lathyris; fam. Euphorbiaceae. Las semillas produceu vómito. 
ütren ¡, s., la liendre. 

ütrdf, s., la jugada (en los juegos en que se tira algo, v. g. en el de la taba). 
|| ( — eln) tr. 2. a , tirar algo a alguno; v. g.: Tretoa — elx^ei ¡ciñe foro Al perro le 
tiraron un hueso. j| — entun, tr., tirar, echar fuera. | — entupan, tr., arrojar fuera 
(hacia acá). || — din*, tr.. botar algo, tirarlo de sí. |j — lee, expr. adv., a pedazos, 
v. g.: — lee tripai ni fon* A pedazos salieron sus carnes. || — Men, n., estar ten- 
dido por el suelo, echado (el animal), tendidas las mieses, estar de costado (los 
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libros). || — kann, s., la cama del cerco de palo rodado ( rentrü mala}). || — kdnun r 
tr., dejar tendido, tirar de sí. || — kanuivn , r., echarse por tierra, tenderse por el 
suelo. || — konn , n., caer adentro; v. g.: — koni kiitral meu Cayó al fuego. || 
— loyko* cabeza de caballo cabeceador. || — loijkon, n., cabecear (el caballo). || 
— loykotvn*, r., exponerse a un riesgo; y. g.: — lorpkowi ñi montulafiel tdfachi 
wentru Puso su vida a riesgo por salvar a este hombre. || — n, n. = Icalen . | tr.,. 
lanzar, tirar algo, rechazar; v. g.: — mnlaiaiñ No nos deseches. || — nakamn , tr.,. 
precipitar abajo. || — nakdmive , s., el precipicio. || — nakamuivn , r., precipitarse, 
abajo. || — naqn, n., caer abajo con fuerza, derribarse; precipitarse en desgra- 
cias [wejake daqu ?neu). || — naqpan , n., caer sobre algo; caer abajo otro (no la. 
persona que habla). || — nenian , tr. — — entun. || — pramn , tr., arrojar, lanzar, 
hacia arriba. | — prampan, tr., arrojar arriba (hacia acá). || — pun, n., dar en tierra 
con fuerza; caer sobre algo. || — pmvdln , tr., lanzar al suelo sobre algo. — pn- 
xvdhvn, r., echarse, precipitarse sobre algo, como el tigre sobre su presa. || 
— rain *, tr., pasar algo a vuelo. | — rulpan , tr., pasarlo acá (a vuelo). || — tdku - 
Imvn , r., echarse adentro. || — tdkun , tr., echar adentro de algo. | — tdkupan r 
tr., echar adentro (acá). || — toki+, s. c., cierto pajarito cuya voz suena: iitdf r 
iitdf o — ; tiene el cuello colorado. || — tan , tr., tirar algo a alguno para ahu- 
yentar o herirlo; v. g.: — turnen kura mea Me tiró una piedra. || — tapian, n. v 
— tmvn, r., montar el caballo de salto sosteniéndose solamente con la izquierda 
en el cogote del mismo. || — tripan , n., caer afuera con fuerza. | — tripapan y 
n., caer fuera hacia acá. || — ivdln+, tr. = — ruin*. 

iitrir \ , s. envidia. || —fe, adj., envidioso. || — n, — tun, — Un, tr., envidiar. 

| — tunieqeneu Me tiene envidia. || — Un, tr. = — n. 

¡itriu+, s. = iintriu. 

iitro+, adj., restante; v. g.: Kiñe dillupoñii iiirolei Queda todavía una 
melga de papas (por sacar). Ketranentiipomin deulai; fei meu axtftanentu\}ekei 
iitro dillupoñii No está terminada la sacadura de papas, entonces de la melga 
restante se saca únicamente la mitad. 

üírof\n, n., — tdkuivn, r., ütrom n, u., entrársele (al sujeto) algo en la vista; 
v. g.: — n píele meu Se me entró un barro en la vista. 
ütruken + , s., harina tostada con linaza. 
ntram\, s., la bilis, hiel. 
üukeñn + , n., silbar. 

iiwa*\, s., el maíz. || — -fila*, s. c., cierta planta. Bot.: Chloraea, sp., o* 

Asarca leucantha Poepp. (?); fam. Orchidaceae. || *, s., cierta planta. Bot.; 

Juncus cyperoides de Laharpe; fam. Juncaceae. 

iiive |, — mapu, s., el despoblado. || — len, n., ser solitario, solo, retirado, de- 
sierto. || — In, tr., llevar al despoblado; v. g.: — Imagen ñi pdñeü (Me) llevaron a 
mi hijo a un lugar solitario (para castigarlo sin testigos). || — luwn, r. (=ñam- 
kdnuwri) perderse (intencionalmente o no encontrando el camino para volver). 
iiweñ , s. = molkaehu. 

iiiveñii\ln + , tr., silbar a uno. || - n, n., silbar. 
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üivaUcantun * , üivolIJcantiin* , u., jugar con juguete (=afi]e1lwn). 
ihv9m\n, tr., indicar algo con señas, v. g.: — élfi tuchi tvcm meu ni amuam 
Le señaló el valle a donde había de ir. | tr., designar, prometer; v. g.: Chi 
wentru — elfí ni fot'dm hiñe tvaJca El hombre prometió a su hijo una vaca. 

üivír\kdnun, tr., erguir, estirar el cogote. || — hdnmvn , r., estirarse (de co- 
gote). |¡ — nien, tr., tener (el cuello) erguido. || — pralen , n., estar (su cuello) 
largo, erguido. || — pramn, tr., erguir. || — peí (=fnchá peí) cuello largo. 
ikviil = ÜlVdl\. 
üwür\ = ütvirl. 



Y 



ya y interj.: Con — se anima para la acción; v. g.: ¡ — !, prákaivelluayu 
¡Ea!, montemos el caballo. | Ú. repetida como grito de ataque, cuatro veces 
repetida al yapepiillin en las rogativas, | Contestación a una orden, con la cual 
se expresa la voluntad de obedecerla. | / — mai! ¡Pues bien! 

yachályachal\i]en*y n., (—I9trii f r¡l9trür¡r¡en) agitarse como una ventana 
(abierta) al impulso del viento. 

yaf\y adv., más de (con números); v. g.: — hiñe más de uno {=doi kiüe). 
yaf \entun , tr., (=kechánentun o wémunentnn) expeler, arrear para fuera. 
— entupan lo mismo hacia acá. 
yafdl\=yafül\. 

yajka\lnwn , n., caer en una prevaricación. || — n f n. y tr., pecar, ofender. 
|| — iikalen y rec., estar enemistados entre sí. 

yaf\n y n., (de — más) ser más, sobrar; v. g.: — í fd mapa Sobra terreno 
barbechado, la semilla no alcanza para tanto. 

yaf\n, tr., ahuyentar; v. g.: Kake kuttiñ — $ei Se repelen los animales de 
otros. — manen ñ i kulliñ Ahuyentó mi animal. || — t9kun y tr., corretear (un ani- 
mal) adentro de algún recinto. 

yafu\y adj., duro; firme+. — amun+ andar (irme, v. g. el chiquillo que 
acaba de aprenderlo. || — duamuy n., ser enérgico; v. g.: Mapuche — daamkelai 
ni fot'dm metí Los indígenas *) no son enérgicos con sus hijos. || — fdn'n , n., 
(=treivn) sazonarse. || — i^elen, n., estar firme. || — ij eln y — ij eltuny tr., afianzar, 
afirmar, dar firmeza. || — rj en 2 ), n., ser o estar firme; v, g.: — i }ci kaivellu trekatnn 
mea El caballo es firme para andar. || — k>nun y tr., endurecer, poner duro. || 
— lduamn y tr., consolar. |[ — ln y — ltdkun y tr., animar. || — lúnkdleny r., estar firme, 
v. g. un poste plantado, un clavo. || — hiten y r. y rec., animarse. |] — n f n., ser 
duro, fuerte, resistente; v. g.: — i ni ilo Mi carne es dura. || — peleen, n., ser 
terco, pertinaz, de dura cerviz. 

yafyaf\n y n., sacudirse de calofríos. 






! ) No solamente ellos, ni todos entre ellos; pero es dicho de un indígena. 
2 ) Distínguese de yafün. 
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yai], s., el arbusto sieteeamisas. Bot.: Eseallonia revoluta (R. et Pav.) Pers.: 
fam. Saxifragaceae. 

ya\]ód\Men , yar$iÍl\Jcdlen, n., estar deseompagiuados los huesos de un esque- 
leto ( — Meicci foro). 

yai\*j s., el granizo. ¡¡ — «*, n., granizar. — mekei graniza. 
ya1á1n\n*, n., sonar las piedras cuando uno da en ellas con la pala o el 
caballo con sus uñas; v. g.: — i Tcura Sonó una piedra. 

yalól\fc)1en, u., haber muchos palos tendidos, esparcidos o amontonados 
en un roce, o muchos huesos en un lugar donde cayó y se pudrió un animal. 
— Jcolei mamoll, foro fa meu Aquí hay muchos palos, huesos tendidos. 
yalpii\len+, n., ser ralo. 

yall], s., hijo, hija respecto al padre; el vástago. 

ya lie , ya lie M r ya lie lcai+ , locución con que se impele a otro a apresu- 
rarse en un negocio. 

yall el, p. p. la generación, la descendencia. Welumdlechi — la segunda 
generación. Kiila , meli ñomya11el+ la tercera, la cuarta generación. || — eln . tr., 
(=p9ñeñeln) dejar preñada, poner en cinta. || — dmn, — dmtun, tr., darle produc- 
tos, producirle (al sujeto); v. g.: — dmtuaimn tamn hilliñ , Tcetran , \]illatuñmaivolmn 
iñche meu Os producirán mucho vuestros animales y sembrados, cuando hagáis 
rogativas en mi honor. || — Á ciifel *, p. p. plur., (de yallel) los hijos que nacieron. 
(V. h'if). || — n, n., engendrar (n.), multiplicarse; dar intereses el dinero, pro- 
ducir (n.); v. g.: — Jcei ni plata rilcuqelu El dinero del rico trae intereses. | tr.: 
engendrar; v. g.: — qew Temuko En Temuco fui engendrado. Dios — yelaqeiñ 
meu Dios no nos ha engendrado. Fei — laqeneu El no es mi verdadero padre. || 
— tolcu*, adj. y s., natural, no legítimo, v. g. fei ñi — telen nawe su hija natural 
(la de un hombre). 

yamka+, s., el topo (mamífero roedor). 
yamn *, n. y tr., —llülcan. 

yana (i leon a )*, s., los indios ladinos criados entre los españoles. 
yanehi n , yanchü\n, n., tener escalofríos ( —yayáfün *). 
yañ\n , n. y tr., —yamn. \ — n r^en ser horroroso. 

yapaq\, s., bolsa hecha del cuero de un animal nuevo y que sirve 
para guardar la harina tostada. | — piuke* las cavidades interiores del co- 
razón. 

yape\n , n., gritar interrumpiendo la voz con palmadas muy rápidas sobre 
la boca abierta (= kefafan ); dar los vencedores de la chueca golpes muy segui- 
dos contra el suelo con sus palos, y gritar tyayayaya». || — piillin , n., dar brin- 
cos y gritar «ya» a la vez. || — pillliüman , tr., hacer a algo (v. g. a los cántaros 
de mudai en el q illatiin ) el honor de festejarlo con el — piillin . 

yaqyáq\fa)len *, n., estar despejado, aclarado un bosque, no quedando eu 
pie sino uno que otro árbol. 
yarlcen*, s., la lechuza. 

yaivau\naqn* , n., caer con el ruido característico un esqueleto u otro objeto 
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que produce semejante ruido. ]| — rali*, s., golpeaplatos, nombre que se aplica 
a las mujeres que meten mucha bulla, de rabia y celos. 

yauñlma*, s., el choroy (Psittacus leptorhynchus); fig., la gente locuaz. 
yayáfiin *, n., (= yanchin +) tener escalofríos. 

yayii'iawn , u., andar en celos el macho (animal u hombre). |] — Jcdnun , tr., 
apresurar a alguno. || — Jen , n., estar con prisa; estar con celos el animal*. || 
— n *, n., andar apurado (el toro por la vaca); insistir mueho+. || — uiaivn *, n., 
andar con prisa. |] — wn, r., darse prisa. 

ye, partíe. interpuesta en el v., movible: En construcciones neutras plura- 
liza el sujeto; v. g.: Aküyei o ákuyevqn /entren ché Llegaron muchas personas. 
En construcciones transitivas de 1. a clase pluraliza el complemento directo; 
v. g.: Akídyei /entren wéjakelu (Él) trajo muchas cosas. En construcciones 
transitivas de 2. a clase pluraliza el acusativo secundario; v. g.: Traiváutrawau - 
tuyeñmapuñ ñi puerta (El) le golpeó en sus puertas. Anü f melyeaqeyu mi man- 
gana Te plantaré tus manzanos. Respecto de su colocación véase Gr. A., pág. 
330 y Suplemento al Diccionario. 

ye, partíe. interpuesta, inseparable de la raíz: Hace transitivas unas raí- 
ces neutras. V. Gr. A., pág. 297, d.) y pág. 279, 4.°. 

ye, partíe. pref. de verbos: =yeclii; v. g.: yé^oüi^n Empezaron a emborra- 
charse. Yéchüi]arüpui Empezó a darle puñaladas (allí). 

yechi\, adv. pref.: empezar la acción respectiva; v. g.: — íjolliqn Empeza- 
ron a embriagarse. || — llcan, — hi, tr. y n., principiar. | Feichi ñi — In desde 
entonces. | — hiwn, r., — n, n., principiar (n.); v. g.: Kiilawémum — í ñi Jcawe - 
Untun Desde tres días siempre estoy a caballo. 
yé\ddr\un, tr., obedecer. 

ye/alda^un, tr. (de yen) dar a alguno un recado de palabras; v. g.: — da- 
q tienen Me encargó un recado. |¡ — kanun, tr. = — n. ]] — n, (sin transición) tr., 
encargar algo para que se Heve a otra parte. | (con transición) tr. 2. a : encargar 
a alguno un objeto para que lo entregue en otra parte; v. g.: — aqeyu trapi 
ruka meu Te encargo el ají para (mi) casa. — Jeleyu kiñe kaivellu ( MiUawala 
meu) He encargado para tí un caballo (a Millawala, él te lo entregará). Troltren - 
che r^epále, — eltuayu mi kaivellu Cuando venga alguien de Toltén, te remitiré 
(por él) tu caballo. V. yeu/al . 

ye/aJtu , s. (de yen) el eucargo, la cosa encargada para llevarla a otro, o 
que se ha de traer de otra parte por encargo. || — n, (sin transición) tr., encar- 
gar algo para que se traiga. | (con transición) tr. 2. a , encargar a alguno para 
que traiga algo de otra parte; v. g.: — fiñ ñi r^illalmcaqeteu /ei ta/achi wé$akclu 
Le he encargado que me compre allí esta misma cosa. — aqeyu trapi Te en- 
cargo que me traigas ají (del pueblo). — ¡aqeyu remedio Te encargaré el reme- 
dio, lo mandaré traer para tí. 

ye\iaivdtn, tr., (de yen) llevar allí y allá (como el viento las nubes). 
yekoume * = yekiime . 

yeku, s., ave negra, vulg. «cuervo» (Phalacrocorax braziliauus). 
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yekuume*, yekoume* — yekilme. V. humen . 

yehiime], partíc. interp. (comp. de ye y de kuumen): Añade al v. la idea de 
«ir en aumento» o de «continuar» (en la ida) ejecutándose la acción del v.; 
v. g.: Do^uyekoumei* Conversando se fue. Fitlantii doy aliiyekiimei werilkan 
Todos los días iban multiplicándose los pecados. 

yekilpa , lo mismo que yekilme , pero al venir; v. g.: Peyek'úpatufi kom ehi 
kulliñ Al regresar veía otra vez uno por uno los animales (que había visto en 
distantes lugares en la ida). Da\)uyekiípai Viene conversando. 

yel\, — el] : V. yen. || — orpa\. V. yerpan. || — drpu. V. yerpu. || — me |. V. 
yemen. || — pa\. V. yepan. 

yeluume\n*j r., haber caído en eso, haberle sucedido eso. 
yellñdün , n., desatarse, disolverse. 

ye\men , tr., ir a traer una cosa o persona; v. g.: — Tremen Fueron a traerme, 
yo fui traído. — Iqemen (potrem) Fueron a traer (tabaco) para raí. || — metun, 
tr., ir a traer una cosa o persona que pertenece acá. 

ye\n , tr., llevar algo; v. g.: Iñche — an pala Yo llevaré la pala. Telen pala 
aivai Llévame la pala. | tr., sobrellevar, sufrir, aceptar; v. g.: Knmelka — aimi 
mi wejá dox^ti Con paciencia sobrellevarás tu desgracia. Ñi ponen — ñmakela * 
qéneu ñi qülam Mi hija no quiere aceptar mis consejos. | tr., tomar, mirar, 
tener por...; v. g.: Chau — ukeiñ Te miramos por padre. Iñ polín ruka — Urna- 
keiñ mea taiñ kalül Nuestra alma tiene como casa nuestro cuerpo. Wewiii 
— fiñ Es mi amigo. 

yene |, s., la ballena. 

yenie\n , tr. (de yen) llevar consigo, llevar; v. g.: — i hiñe fusil (El) lleva 
consigo un fusil. Kamañofija — kefí ñi ofija doi molechi kaehu mea El pastor 
lleva sus ovejas a donde haya más pasto. 
yénpramn. V. yéñpramn. 

yéntdku\n , tr. (de ?/ew)+ ir a dejar a una persona en cierto lugar; v. g.: 
— lelen Padre kutran ruka meu Llévame al padre a la casa del enfermo, j * tr., 
llevar a alguno su propensión, su apetito; v. g.: — eneu ñi pinke No he podido 
vencer mi gusto. || — wn, r. = amnntokuwn . 
yeñma\. V. yen y yepan. 

yeñmu\men, tr., ir a traer algo para sí. || — pan , tr., llevar algo de aquí para 
sí mismo. V. Gr. A., págs. 68 y 97. 

yéüpram\n , tr.+, aumentar, agrandar; v. g.: — kei do\]H (El) aumenta el 
hecho. | * inaugurar, iniciar; v. g.: — r¡ei ñi machiqeaqel La inauguraron de 
machi. ¡ — uwn*, r., hacer algo gustosamente, resolverlo unánimemente; v. g.: 
— uwivpfi (=ayi¿iqn) ñi amuaqel fiesta meu A todos les gustó ir a la fiesta. 
— mvir^n ñi maloaqel A todos les gustó hacer el malón. 
yeoman+\ f adv.: — karü una clase de verde completo. 
ye\pan , tr., llevar el que viene algo (persona o cosa) de aquí; v. g.: — q epai 
Lo llevaron, ha sido llevado de aquí. — lyepai Lo llevaron (de aquí) para él 
(sujeto). — ñmaijepai ñi wé$akelu Le llevaron su objeto de aquí (para usarlo o 
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robarlo). | — pon , u., salir igual a alguno; v. g.: — pai ni chau meu ñi küme 
wentrnx^en mea , ñi ^ollifeqen meu Ha salido igual a su padre en la rectitud, en 
ser un borracho. — pakei üi chati ñi acl meu Se hace igual a su padre en su 
exterior o sus costumbres. || — pantun , n. = yepan , n. || — patun , tr., llevar de 
aquí algo que se había traído acá. Kcí (=tvall) yerjepatui Volvieron a llevarlo. 
|| — pan (rr.) tr., llevar de allá, del rumbo del viaje (haciéndolo no la persona 
que habla). 

ye\pun\ s. c., el lucero de la noche. 
yeqol , s., ayudante de la machi que le ayuda a cantar. 
yeqkal *, s., Jos que en el juego de la chueca están a favor del ^ih^ii'Ukamañ 
llevando la bola (Sus adversarios se llamau katrii' tupalin porque la atajan). 

ye\rpan , tr., al pasar llevar consigo algo de aquí, como, p. e., el río se lleva 
el terreno de aquí; al venir acá llevar consigo algo que hay en el trayecto; v. g.: 
— rpan kawellu , klipaln fau Pasé a llevar el caballo y lo traigo. — leldrpaiaqen 
ñi kawellu , küpalelaqen fau Al venir llévate mi caballo (que hay en el trayecto) 
y tráemelo acá. — leldrpatuaqeyu mi katvellu Al regresar acá pasaré a llevar tu 
caballo (que hay en el trayecto). 

ye rpun , tr., al pasar llevar consigo algo de allí, como el río, viento se lleva 
objetos que hay allí, distante de la persona que habla; al ir allá llevar consigo 
algo que hay en el trayecto; v. g.: — rpuan katvellu En la ida pasaré a llevar el 
caballo. — lehrpnaqeyu mi katvellu En la ida pasaré a llevar tu caballo (para 
dejarlo en tu casa). — leldrputuaqeyu tvé$akelu Al regresar de aquí pasaré a 
llevar tu objeto (que hay en el trayecto). | — rpun, n. y tr., vencer; v. g.: 
— rpun Vencí. — yerpun Me vencieron. 

yeufal n *, (sin transición) n., encargar un objeto para que se lleve a otra 
parte; v. g.: — an Encargaré un objeto. | (con transición) tr., dar a uno un 
encargo; y. g.: — rjew *) Me dieron,, un encargo. | (con la raíz modificada y la 
transición) tr. 2. a , encargar algo para alguno; v. g.: — elaqeyu Te lo mandaré 
por una persona que va allá. || — tdkun*, tr., enviar algo (allá), — tokupan en- 
viarlo desde allá por una persona encargada; v. g.: — Idkulelpaiaqeneu (=tver- 
külelpaiaqeneu) El me lo remitirá por una persona que vendrá. || — tun *, (sin 
transición) tr., dar encargo de traer algo; v. g.: — tuan tvéf akelu Mandaré traer 
el objeto por una persona que irá. | (con trancisión) tr. 2. a , dar a uno el encargo 
de traer algo; v. g.: — tuaqen, iñche amuan ivirtfca meu Dame un encargo, voy a 
(el pueblo de) los huineas. | (con la raíz modificada y la transición) tr. 2. a , hacer 
traer algo para alguno; v. g.: — tulaqeyu lawen * Encargaré el remedio para tí. 

yeumen , — n rje/z, n., ser desenvuelto, ágil; v. g.: Pu soldado mümdh]ekeh]n 
ñi — am o ñi — mjeam Se ejercita a los soldados para que obtengau agilidad. 
— n, adj., desenvuelto, ágil. 

yeüpaluwn+y (= yeluumen *) haberle sucedido eso (al sujeto). 

yeutul n*, tr., (de yen ) llevarse de los consejos, de la dirección de uno; 



*) Es voz pasiva, por eso no tiene transición. 
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y. g.: Fei — x^ekei A él le hacen caso. - — mai]elcei ñi piel Siempre se hace caso 
de lo que manda él. | — uutun, r., seguir uuo las órdenes, los consejos que se 
le dan, ser dócil. V. Suplemento. 

yetve\l+, 3., las vergüenzas, pudendas. || — len , u., tener vergüenza. || — Ucan, 
tr., avergonzar, confundir. || — llcantsTcun * , tr., avergonzarse de alguno (?). || 
— n , n., avergonzarse, tener vergüenza. | (con trancisión) tr., respetar. | s.*= 
yewél +. || — nehen ijcm*, n .,= — nten || — n^ékenuchi , adv. negat., sin res- 

peto, sin reverencia. || — wjew+, n., tener respeto, vergüenza; dar vergüenza; 
v. g.: — mjei n'amuntun Es vergonzoso andar a pie (por no tener caballo). 
| *n., sufrir vergüenza; v. g.: — m^ekenoli Que no tenga yo que pasar vergüenza. 
|| — nten r¡en, n., ser vergonzoso, avergonzarse con facilidad. || — ntojcufáln , n., 
dar vergüenza algo, v. g. el pedir prestado; pasarse vergüenza con alguno (su- 
jeto). | (con transición) tr., hacer pasar vergüenza a alguno, avergonzarle, v. g. 
por su falta. || — ntofoin, tr., avergonzarse de alguno. | — ntdhuivn, r., avergon- 
zarse uno delante de sí mismo. || — tun *, (con transición) tr., respetar. 

yeiv9n\, s., bulto de cosas, las provisiones que uno lleva; v. g.: Al'iin nten 
— ñi yeaqel Tengo muchas provisiones que llevar. 

ydfülko *, ydfii'lkon *, s., el huévil (planta. Vestia lycioides). 
ydlweiu *, s., el pasto coirón. Bot: Nassella chileusis Trin. et Rupr.; fam. 
Gramineae. 

tjifo' d\entun, — nentun , — nnenturft , tr., quitar raspando. 
yijM\challwan*, n., escamar el pescado. V. yüfJciin. 
yifuln, tr., (= ifuln) hacer camellones, aporcar (papas). 
yifü\mn , tr., agrandar, aumentar. || — n, n., agrandar, aumentar, crecer, 
hipertrofiarse {—tremn\ v. g. la masa fermentada, el corazón. 

yill dmn *, tr., = — iimn. j| — «*, n. y tr., = — Un. || — iimn, tr., multiplicársele, 
la familia, los animales (al sujeto); v. g.: — iimi ñi Tculliñ Se le han multiplicado 
los animales. || — Un, n., multiplicarse la familia, los animales. | tr., engendrar. 

yimom'n*, tr., instruir, educar, formar; v. g.: Iñ Señor — fi ñi pu discípulo 
N, S. formó a sus discípulos. 

yiulliñ *, s . 1 = diulliñ+ o Jiu1tiñ+. 

yiúpü tun *, tr., apretar la ropa contra el cuerpo (probabl.). || —wn*, r., 
arrebujarse [nltu meu con las cobijas). 
y irve, s .,=*ynwe. 

yitveñ\eln , tr., silbar a uno. || — n , n., silbar. 
yiwdltve + = yirvüUwe. 

yiwiñ , s., la gordura, grasa, manteca. V. iwiñ. 
yiwiilhve , s., la lanzadera (tejeduría). 

yochi * |, adv., justamente, ajustadamente; v. g.: Kom ñi fei pimoeyüm, 
yochi fem tripai ñi cbi]U Como me habías dicho, justamente así salió mi asunto. 
|| — -fein } — pu fein , — pun y n., ajustarse bien; v. g.: — fet tahicuaderno La 
tapa del cuaderno se ajusta bien. Tdfachi chaqueta — pui {— — feí) Antonio 
meu Esta chaqueta se ajusta bien a Antonio. 
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yod\, adv. (=doi) más (comparativo). || — n , — halen , n., ser superior, 
•exceder a. 

yofiin, tr., no osar, no atreverse, darle vergüenza; v. g.: —fin ñi honam , 
üi da^tt afiel No me animé a entrar, a hablarle. — i ñi nentuda^uaqel Tiene ver- 
güenza de manifestar lo que quiere. 

yofydf\kün* = —Un. || — prapan, n., elevarse borbollando o espumando 
{el agua hirviente, licores gaseosos o espumantes). || — iin , n. (=chúlnchulur]en*) 
hervir, borbollar; v. g.: — ümeJcei mi challa Tu olla hierve mucho. — iiJcei ñi 
parapan cerveza La cerveza se eleva con fuerza (al destaparla). 
yoi\chafo, s. c., la tos convulsiva. 

ijo1cónTciaw\n * , ivallke — n* f n., introducirse en todas partes, como los pe- 
rros, las gallinas en busca de comida. 

yom \ , adv., más (agregativo); v. g.: — amulen seguir más. — fei pi Añadió. 
Wélukon — amni Pasó de uno a otro (como los poderes apostólicos de Obispo a 
Obispo). | En el dialecto de algunos lugares se unen las decenas con las uni- 
dades por — ; v. g.: Epu mari yom epu veintidós. | bis...; v. g.: — l'aJcu bisa- 
buelo (paterno) etc., siempre que haya parentesco en cuarto grado o también 
en tercero desigual. — yeñmaivn t rec„ ser parientes en cuarto grado o en ter- 
cero desigual; v. g.: Si una mujer tiene hermana o sea tía paterna y estas úl- 
timas nietos por el hijo, a dichos nietos con aquella mujer se aplica la expre- 
sión « — yeñmaukeiqu * . |¡ — amn, tr., añadir a lo dicho (Fei — ami = — fei pi 
Añadió), a la ropa, a las trenzas etc.; acrecentar, aumentar, ampliar, dar más 
importancia (=füchaln); v. g.: — amTcefii^n da^u Aumentan lo que ha sucedido. 
|| — arpun , n., progresar, aumentar progresivamente. Refiriéndose a la serie de 
los múltiplos del número ocho, dijo un indio: « JZé Jciñeke Tea pura — arpui Cada 
uno de los números es ocho más que el anterior. 

yompeñ * |, s. (de yom) la añadidura, la puja, lugar más elevado, la eleva- 
ción, el peldaño; v. g.: — metí talculelen hawéllu Ponme el caballo a donde yo 
pueda estar más alto (para montarlo con más facilidad). || — n , — tun t n. y tr., 
{=yomamn) poner añadidura, añadir; v. g.: PachüJce loi]ko ij echi damo — tukei: 
Jcupilqen meu ká pachií domo , feichi lorjlco — Jcci, üi wallamaqel ñi lojfiko meu Una 
mujer de cabellos cortos pone añadidura: cuando se pela a otra, a una niña, 
estos cabellos los añade (a los suyos), para ponerlos al rededor de su cabeza. 
yomyeñmaivn, rec., ser parientes en cuarto grado. V. yom. 
ytt \ , pron. poses., nuestro, tra, tros, tras de dos personas. 
í/wr¡|, adj., puntiagudo, afilado. || — amn , tr., afilar, apuntar. 
yuxptd\naqn , yu^íif 'naqn, n., deslizarse con el pie hacia abajo. 
yuht, s. (del castell.) el yugo. 

ynl* 7 s., los brotes largos de ciertas plantas, como zapallos, que se agarran 
en cualquiera parte (cirro, zarcillo). '|| — w, n., crecer alto el tallo de las horta- 
lizas para florecer; v. g.: Repollo deuma — leei . , 

yumérilconlcalen * , n., formar ensenada; v. g.: — JconJcalei Vafhen * fau El 
lago forma aquí una ensenada. || — VafTccn •*, s. c., la ensenada. 
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yÜTtfionkdlepulu* , p., la península (explicativamente). 

yupáilcantun* , n., rodar (u). 

yupe , s., ei erizo del mar. 

yüpi\ai]e+, s. c., los pómulos de la cara. 

yu¡+ t adj., liso. 

yiifkü\n, tr., desbastar. || — nentun , tr., quitar raspando, rayando. 
yüx]kii\n*, n., doler; v. g.: — i ñi n amun * watre meu Me duele el pie por 
el frío. 

yiir¡uj\ = yuqud. 

yüa j, s., la nariz. 

yiiuüu , s., el cascabel; el dedal. 

yüwe, s., especie de taza de palo o greda con un asa. 
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ERRATAS 



Si al vocablo inicial de un grupo le falta la rayita vertical (|), el vocablo 
entero es raíz del grupo común respectivo; solamente en el caso de que es 
verbo, ha de consultarse el índice de erratas. 



Vocablo inicial 
del grupo 


Línea 
del grupo 


DICE 


LÉASE 


ádkdlen 


i 


(— ») 


(=-»») 


adn 


3 


adamn , tr.) 


addmn (tr.) 


afTcentu 


2 


— matrampuiyu 


— matrampuiyu 




3 


— miaukefun 


— miaukefun 


Al'ilpu 


1 




aViipu 


AVü'tripa 


1 




abü'tripa 




2 


Pechil 


Pachil 


AUfnhi 


1 




allfiiln 


allkíi\kadaqun 


2 


— ñ’ma^ei 


— ñmaqei 


antü 


2 


Tunté 


Tunt’é 


aremn 


2 


—n., 


—n, 


aretu 


1 


— meu 


— meu 


at'a 


6 


fracasar, rec. 


fracasar. ¡ rec. 


awírün 


3 


—n, (n.) 


— n (n.) 


ayiifal 


7 


— tnnien 


— ntunien 


chadi 


2 y 3 


— ñman, — tun , tr., salar: 


V. Suplemento a este Tomo. 


chafkü\ 


1 




chafkü | 


chercan 


1 


1 =s - 


i s - 


chónkdlen 


2 


— trapdmn , tr., filu (= 
— trapdm . 


— trapamn (tr.) fnu (= 
— trapam- 


chumn 


3 


— üñ 


— iñ 


Demai 


1 




demai 


dachiqkan 


1 


dacMi¡\kan*\, 


dachíx]\kan * , 


ddquñmachefe 


1 


derpm 


daqun 


dichón 


1 


— cha^ell 


— char^all 


dullin 


1 


— da^un 


— ndaxpin 


entrífkanuwn 


2 


n., 


n.: 


epúe 


1 


epue, epmve 


epue j, eputve | 
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Vocablo Inicial 
del grupo 


Linea 
del grupo 


DICE 


LÉASE 


f a 


i 


tafachi — este. 


tdfachi este.) 




2 


—fau 


=fau 


fem 


16 


— hanuupai 


Feihdnnupai 


fnlilen 


1 


ful ilen 


fuli\len 


fü'jtfcitym 


1 


— n, darle 


— n, n., darle 


x^arx^áriin 


1 


chimamall 


chi mamall 


ij en ó 


5 


— maweiviyn 


— mawanqen 


\]dchin 


1 


, ntahun 


, — ntahun 


ipliln 


2 


r }élilchadin 


— chadin 


r\üma 


1 


\]ümá\íiiima\yn 


rj tima r filmaren 


inálhamtn 


1 


— In 


— n 




2 


-Ifiü 


— fin 


Jcechi 


3 


Ayün 


Alfil' 


Idj 


1 


kdj 


haf 


harpu 


1 


Esta 


Está 


hidu 


3 


solo 


sola 


lodiin 


1 


apolillado 


apolvillado 


hachen 


1 


¡cuchen 


huche\n 


» 


1 


— üwa 


— n üiva 


hutran 


11 


|| ij ewen 


|| — ij ewen 


hiipáfemtun 


2 


— i )en 


— 1 i§en 


hilraf 


3 


wehufü — daiym 


wehufü. — ddqun 


lañmatnn 


1 


lañmatnn 


lañma\tnn 




l 


Hr¡aj\ 


/t'ija/i 


llalUtuiawn 


4 


— qeih aúpale 


— qei haüpdle 


lie 


12 


lifro? La 


lifro. La 


mavfcadn 


2 y 3 


— hiaivn* — tahuiawn* 


) n. — hiaivn *, — tahuiawn* 


man 


1 


ddf 


def 


méllmelliin 


Nota 


mdllhawn 

mallhau 


méllhawn 

mellhan 


mollhechi 


1 


mollhechi **, n., adv. 


mollhechi ** , adv. 


muílan 


1 


—yen 


— ni\en 


narfifi 


1 


narfü'\ 


narfit 


pequen 


1 


pequen 


peheñ 


pepil enríen 


2 


— fal lai 


— fal -lai 


pewddn 


1 


Welülpeivadn 


Welülpewadn 


pantraf 


1 


pantraf 


pañtraf 


pilun 


1 


pilun , 


pilunfi 


piuhelaweiv 


2 


II -N, 


II (-H _ 


poi 


3 


cuello Poiivamunn 


cuello. Poinamuivn 


puijhu 


2 


— Ya 


—i Ya 


puipniamun 


1 


corriendo; 


corriendo. 


rapilchen 


1 


rapilchen 


rapi\lchehen 
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Vocablo inicial 
del grupo 

takua^exve 

tuain 

traf 

Trafuya 

trenn 

trintri 

trüralen 

upeduam 

tverJce 

ivdñoivitran 

üqíkonn 

imitan 

Una 

iipin 

vm 



Linea 

del grupo DICE 

2 tener debajo de sí; 

1 guiar 

4 antepuestas 

1 Trafuya 

1 willa 

2 — eleneu* (tr. 2. a ) maivdn' 

1 trintü 

3 . — (=wadan) 

8 — konun; olvidarse 

1 cierta planta [=rdfdl). 

4 — Ituchi 

1 iiijíkonn 

2 (adj). ché 

5 algo tener 

1 n. tr. 

Agréguese yúqkonJcalepulu 



LÉASE 

estar debajo y cubierto de 
algo; 
girar 

antepuesta 

trafuya 

wiya 

— enei& maivdn' 
trintrii 

. — n (= ivddan ) 

— kdnun olvidarse 
cierta planta. 

— Ituechi 
ÜY^í\konn 
(adj.) che 
algo, tener 
n. y tr. 

pág. 288, línea 1. 
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